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	Skutečnost, že máme nepřátele, 

	dokazuje dost zřetelně, že se nám daří.

	Ludwig Börne

	 

	 

	 

	Tryskové letadlo kanadské výroby Challenger prořízlo velkou rychlostí hradbu mraků a jako vyleštěný meč se zablýsklo v ostrých paprscích slunce.

	Pěna mraků zůstala pod trupem a připomínala rozšlehanou smetanu – jen si líznout.

	„Bože, jaký klid,“ povzdychl si Jack Irving. „My vedeme dole pořád nějaké pře, pořád hledáme viníky nějakých nepatřičností, pořád se střetáváme s názory, které jsou jiné než naše, neustále s něčím bojujeme, a tady nahoře si všechno hoví v nebeské strnulosti. Ale Andreo, on už je život takový. Promiňte, vždycky mě přepadne trocha nostalgie, když mohu přes okénko pozorovat božský klid nebes. Proč jen si, hergot, neumíme trochu té harmonie vytvořit i dole na zemi?“

	Pohledná černovláska se na Jacka usmála a trochu v rozpacích si upravila záhyby stewardské uniformy. Hledala odpověď, ale Jack jí nedal čas.

	„Jste překrásné děvče, kdy mě pozvete na veselku?“

	Andrea se rozesmála. „To by mě musel nejdříve někdo chtít.

	A potom, mám ještě na vdávání čas.“ „Přesně jako ten náš kluk,“ mávl rukou Jack. „Říkám mu, vlastně říkal jsem mu, než odešel, najdi si někoho, ale on ne, pořád měl dost času a vidíte, kde je mu dnes konec.“

	Andrea pokývala hlavou. Bylo jí starého muže líto, protože příběh jeho syna Adama nebyl pro lidi z Jackova týmu tajemstvím.

	Adam byl do svých patnácti let naprosto vzorným mladým mužem, připravujícím se na převzetí Irvingova impéria, zahrnujícího devět zlatých a dva diamantové doly, tři rafinérie na zpracování ropy a obrovský balík akcií bank a předních světových firem.

	Jacku Irvingovi v jeho osmdesáti pěti letech patřilo v TOP žebříčku nejbohatších lidí světa nezanedbatelné 23. místo a pomalu nakukoval do první dvacítky.

	Jack dokázal řídit své impérium s velkým přehledem a s mimořádnou dávkou předvídavosti a citu. Bohužel ve vztahu k synovi ztratil v určitém okamžiku jakýkoli vliv a nad ním sebemenší kontrolu.

	Kdyby si Adam s partou svých vrstevníků nezačal s drogami, jistě by všechno probíhalo jinak. Jack nepřikládal cigaretám z konopí žádný význam a následný kouř v Adamově pokoji dokonce považoval za menší zlo než ten z normálních cigaret a bláhově si myslel, že kouření nějaké trávy bude méně škodlivé než vdechování tabákového kouře. Omyl. Nezůstalo u konopí a Adam postupně přešel na tvrdší drogy. Než si Jack uvědomil hrozící nebezpečí, bylo pozdě.

	Z premianta třídy a vítěze studentských sportovních soutěží se Adam rychle měnil na drzého povýšeného fracka, jehož výstřelky a průšvihy bylo stále obtížnější krýt.

	Jack dnes věděl, co tehdy udělal špatně. Málo si Adama všímal, jeho poklesky připisoval nevybouřenému mládí, a když se zmohl na jakési řešení, bylo pozdě.

	Poslal Adama na studia do Londýna, do vyhlášené internátní školy, ale ani tady si nevěděli rady. A pak jednoho dne Adam zmizel. Utekl, nechal na studentském pokoji pár řádků, že se loučí a že se ozve. Neozval se už čtyři roky.

	Tisíckrát už Jack chtěl, aby ho hledali, ale i přes naléhání Wandy tak nikdy neučinil.

	„Trpělivost,“ říkával jí, „jednou se otevřou dveře a bude tady. Slíděním ho znovu ztratíme. Dejme mu chvíli čas. Ještě chvíli. Vybouří se, otrká…“

	V rovnoměrném hukotu motorů challengeru se Jackovi začaly klížit oči.

	„Bylo to dnes těžké jednání?“ zeptala se Andrea.

	„Ale ne,“ probral se, „spíše nepříjemné. Víte, já odbory nesnáším a tlumit ty jejich vášně mě nebaví a zdržuje. Místo abych rozvíjel firmu, dohaduju se s nima o blbostech.“

	„Četla jsem noviny,“ špitla, „pěkně se tam do vás obouvají. Nechápu, že to tak necháte. Vždyť z vás udělali vydřiducha, skrblíka a nelidu, já bych…“

	„Dítě,“ usmál se na ni, „kdybych tohle všechno bral vážně, zbláznil bych se. Já vyčnívám z řady a je logické, že se do mě strefují. Dělám to nejlepší, co umím, a cokoli se mi podaří, samozřejmě vzbuzuje u mnoha lidí závist. Jistě, beru jejich výtky jako do nebe volající nespravedlnost, ale už jsem dost starý na to, abych kritiku, kterou považuji za nespravedlivou, nebral vážně. Nejsem dokonalý a dělám chyby jako jiní smrtelníci, ale protože trčím z řady, budou na každé moje rozhodnutí reagovat lidé s výhradami, ať už se rozhodnu tak či onak.“

	„Jste silný člověk,“ řekla, „hrozně ráda si s vámi povídám.“

	Zadíval se jí do očí a ona si stejně, jako při každém jejich společném letu, musela přiznat, že přes rozdíl šedesáti let ji Jack nesmírně přitahuje. Nejen tím, čím je, nejen svými životními úspěchy a společenským postavením, ale svojí moudrostí a lidskostí. A nesmírně živýma očima. Proč takhle moudří lidé stárnou, proč jejich cesta směřuje k nevyhnutelnému konci, když přitom po světě běhá tolik pitomců, bázlivců a darebáků? Jako jeho syn, uvědomila si trpce a zrak jí sklouzl na koženou sedačku, kde ji před nějakým časem Adam při letu téměř znásilnil. Kdyby nekřičela a nepřiběhl druhý pilot, asi by se tomu hajzlovi neubránila. Neudala ho jen kvůli jeho otci. Ještě teď vidí, jak tam Adam stál a se zkouřeným úsměvem na ně hleděl jako na obtížný hmyz.

	„Čubko,“ řekl jí tehdy, „jednou mě budeš prosit, ale s čubkama netančím!“ Smál se a ukazoval na ni vztyčeným prostředníčkem.

	„Víte, Andreo,“ přerušil její vzpomínky Jack, „v roce 1862 dosáhl v Americe generál Grant největšího vítězství Severu a stal se pro tu chvíli nejvýznamnějším a nejhrdinnějším člověkem, bohem, chcete-li. A ač bouřlivěji jej lidé oslavovali, v o to větší tichosti jej za šest týdnů zatkli. Prý dokonce zoufalstvím a hanbou brečel. A proč ho zatkli, co udělal?“

	Pokrčila rameny.

	„Vyhrál tu velkou bitvu, nic víc,“ usmál se Jack, „a to vzbudilo závist. Ti, co ji nevyhráli, se spojili a smetli ho. Chtěli být hrdinové, a když se jimi nestali, tak Grantoví srazili hlavu a naplnili své primitivní uspokojení být vidět a slyšet alespoň tím, že se přiživili na jeho slávě a strhli část pozornosti na sebe. Ano. Při zatýkání Granta byli ještě potichu, po jeho zatčení však hlasitě tančili na jeho hrobě.“

	„Hrozné,“ špitla.

	„Ne tak docela,“ pokýval Jack hlavou, „Grant byl vynikající voják, ale špatný psycholog. Když uděláte něco, čím vybočíte z řady, vždycky se na vás někteří lidé vrhnou jako vosy, bez ohledu na to, zda jste udělali něco dobrého či zlého.“ Vzal Andreu za ruku a přitáhl si ji blíže. „Existuje jediná obrana,“ zašeptal jí do ucha. „Víte jaká?“

	Zavrtěla hlavou a cítila, jak jí ruku jemně stiskl.

	„Nikdy nenechte nikoho tančit na svém hrobě, protože jakmile to jednou někomu dovolíte, už z toho hrobu nikdy nevstanete. Existuje jediná výjimka jak tomu uniknout,“ usmál se, „a kdo s ní umí pracovat,“ stiskl jí ruku ještě silněji, „ten nemůže prohrát.“

	„A to je co?“ vyhrkla.

	„Že se do toho hrobu nenecháte strčit, že v něm ve skutečnosti nejste a díváte se hezky zdálky, kdo na vašem prázdném hrobě tančí. To je osobní zkušenost z mého vlastního života. A i když vás k tomu hrobu vlečou, nikdy nebrečte. Nerozbrečíte-li se, podělají se strachy a nesežerou vás, ale sežerou sami sebe, aby vaší síle ukázali loajalitu. Slabí se zcela přirozeně přimykají k silnějším. Rozumíte mi?“

	„Ano,“ přikývla. „A jak jste vlastně s těmi odbory na dolech dopadl?“

	„Nerozbrečel jsem se,“ rozesmál se a pustil jí ruku. „Na rok jsme se dohodli a měl by být klid na normální práci.“

	„Takže vítězství?“ usmála se.

	„Kdepak,“ mávl rukou, „odbory jsou rakovina, nad kterou nelze úplně zvítězit. Jeden pařát jim urazíte a za chvíli naroste nový. Hádejte, proč lékaři nemohou najít lék na rakovinu?“

	„Vážně nevím.“

	„Protože to je saň, která se vymyká systému. Nejdříve na těle jenom parazituje, pak jej začne vysávat a nakonec ho sežere a zahubí, čímž zahubí samozřejmě i sebe. Odbory jsou ovšem ještě mazanější než ta hrůzná nemoc. Nejdříve parazitují, pak vysajou svého hostitele, jenže když se ten hostitel pod jejich tlakem zhroutí a zkolabuje, najdou si jiného hostitele. Jedna rakovina se svými metastázemi napadá a ničí jednoho člověka a sebe. Odbory nenapadají jednu firmu, napadají celek. V tom je jejich největší nebezpečí.“

	„Co s nimi tedy můžete dělat?“ zvedla k Jackovi oči.

	„Můžu je tlumit, můžu být chytřejší, můžu se smát, i když se mi chce brečet. A hlavně nesmím ztratit odhodlání, že přežiju i s parazity v kožichu.“

	„Jdeme na přistání,“ upozornil je pilot, „připoutejte se prosím.“

	 

	•

	 

	Adam Irving měl v hlavě takovou motolici, jakou už dlouho nezažil. Nic proti Španělsku, ale na Ramble už si nekoupí ani jedinou dávku. Kdyby si nerozdělil obsah titěrného malého psaníčka s tou courou vedle, mohla to být jeho poslední dávka. Přitom sem herák vozili přes moře přímým kanálem s minimem překupníků. No nic, řekl si, Barcelona není jenom Rambla a Katalánské náměstí.

	Posadil se na posteli a chvíli počkal, až se svět kolem přestane houpat. Zbytky včerejší extáze se měnily na odporné vyprahnutí a Adam věděl, že stačí pár doušků něčeho tvrdého a tělo se srovná.

	Postavil se, párkrát zacvičil rukama a nohama a rozhlédl se kolem. Ke svému překvapení zjistil, že je v čistém a upraveném bytě, na oknech jsou bílé závěsy a na zemi docela moderní koberec.

	Tohle nebylo žádné doupě, na jaké byl zvyklý, v tomto bytě chybělo kus pravého nefalšovaného života. Šel do rohu místnosti a s chutí se vymočil. Pozoroval, jak tapeta navlhá a krabatí se a jak se jeho ostře žlutá moč vsakuje do koberce.

	Když byl s močením hotov, rychle prohlédl skříňky a šuplíky a nacpal si do kapes všechno, co se mu zdálo na černém trhu prodejné.

	V sekretáři našel jednu jedinou flašku s odporným sladkým lepidlem, ale i babské pití mu udělá v tuto chvíli dobře, a tak si i přes odpornou chuť několikrát pořádně loknul. Aniž láhev uzavřel, pustil ji na zem a díval se, jak z ní do koberce vytéká zbytek červeného likéru.

	Po malé chvilce se rozhodl neplýtvat cennou tekutinou, zvedl láhev, teď už jen s třetinou obsahu, a vrátil se k posteli.

	Zálibně si prohlédl černé podsadité děvče a přemýšlel, kde na ni vlastně narazil, ale nemohl si vzpomenout. Jediné, na co si vzpomínal, bylo to, že jí daroval polovinu svojí dávky.

	Zdalipak se s ní v noci miloval? Asi ne, napadlo ho, když tu před ním leží v bílých šatech a krémových lodičkách.

	„Lodičky,“ zabručel a podíval se směrem k otevřeným dveřím do koupelny. Jasně. Lodičky si pouštěl na zahradním jezeře doma, když byl malej. Jak je to dávno, co byl malej!

	Vešel do koupelny a napustil do vany asi deset centimetrů vody. Pak se vrátil k dívce a sundal jí lodičky. Přinesl je do koupelny a snažil se je položit na vodu tak, aby plavaly. Vždy se ovšem přetočily a šly ke dnu.

	„K čertu,“ zaklel „v té podělané Evropě nefunguje nic, jak má.“

	Vešel znova do pokoje a utrhl dívce pruh bílé látky ze sukně. Uvázal si z něj čelenku a rozchechtal se, protože uviděl v zrcadle svoji hlavu. Dlouhé zamaštěné blond vlasy trčely z čelenky všemi směry a týden neholená tvář dokreslovala zchátralý zjev.

	„Jsem námořník Silver,“ chechtal se Adam a stáhl si pruh přes jedno oko, otočil se znovu k dívce a zatřásl jí.

	„Vstávej, Pátku, loď je na obzoru,“ vykřikoval.

	Ale dívka jenom něco bručela a odmítala otevřít oči.

	„Křtím tě, Pátku Robinsone,“ zařval na ni, „vzbuď se, nebo zahyneš!“

	Nic. Spala dál.

	Zvedl tedy do výše láhev a začal dívku polévat tmavým likérem. Červené skvrny se morbidně rozlévaly po šatech a peřinách a Adam se souvisle chechtal a smál a cítil, jak se jej opět zmocňuje euforie.

	Nicméně jeho vnitřnostem pohled na skvrny připomínající krev neudělal dobře, proto si sundal kalhoty a přímo na místě, kde zrovna byl, se vyprázdnil. Utřel si zadek ubrouskem z nočního stolku, odvrávoral do koupelny, strhal ze sebe všechno oblečení a vlezl do vany.

	Po osvěžující koupeli se osušil, navlékl si svůj týdny nepraný oděv, prohlédl kapsy a s úlevou našel zbytky ušmudlaného psaníčka v zadní kapse kalhot.

	Opatrně a pečlivě papír rozevřel, přiložil k nosu a zkušeným grifem vysál pravou nosní dírkou zbytky bílého prášku.

	Upustil papírek na zem, překročil své zapáchající lejno, otevřel okno a vyskočil do zahrady.

	Ze stromu si utrhl nádherně vybarvenou broskev, přehoupl se přes plot a zamířil tam, kde tušil velkoměsto.

	Včera museli jet určitě taxíkem, Barcelona byla odsud hezkých pár kilometrů.

	 

	•

	 

	Čisté, bělobou zářící stavení obklopené rozsáhlým parkem bylo tím jediným, co si Wanda na Jackovi vyvzdorovala. Kdyby si před patnácti lety nepostavila hlavu, dodnes by žili s ním a možná i s Adamem v cihlovém domě společně s desítkami ostatních nájemníků.

	Zrovna stříhala okrasný keř, když uslyšela vrčení motoru. „Konečně,“ vyskočila, „ale že to trvalo.“ Vběhla do domu, umyla si ruce a zběžně prohrábla vlasy. Modrý peugeot zrovna zastavil před hlavním vchodem, když vyšla upravená a svěží vstříc návštěvníkovi. „Warrene!“ zvolala a rozpažila.

	„Wando,“ rozběhl se k ní, „jsi ještě krásnější než dřív.“

	Objali se jako nejlepší přátelé, Wanda se k němu přitulila a chvíli oba strnuli bez pohybu. Nezávislý pozorovatel by mohl říci, že ti dva musí být milenci, ale nebylo tomu tak.

	Wanda už před chvílí, kdy v dálce uslyšela motor auta, věděla své. Ve Warrenovi přijížděl její osud. Vzývat osud je pošetilé, ale v tomto případě nemohla jinak.

	Adam byl už dlouhé roky pryč, Wandě táhlo na šedesátku a nemohla už dále trpět jeho nepřítomností. Jack nikdy sám neučiní gesto, kterým by Adama přivedl domů, hrdost mu to nedovolí.

	Její jediný syn přece nemůže skončit kdesi mezi posledními vyvrheli jako zbědovaná troska s drogami rozloženou osobností.

	Dlouho přemýšlela, jak Adama dostat zpátky domů, a protože Jack její prosby stále odmítal, obrátila se tedy na jediného člověka, který jí mohl pomoci. Warren Smith.

	Tehdy před sedmnácti lety to byl ještě docela bezvýznamný pisálek, teď po letech přijížděl jako známý spisovatel. Vzpomněla si, s jakým zoufalstvím pátrali po Adamovi, když mu byly čtyři roky, a jak nezištně stál Warren po jejich boku.

	I s jeho pomocí tehdy Adama zachránili. Proč by to teď mělo být jinak? Než žádat policii, interpol a kdoví koho ještě, je lepší využít věc, která se už jednou osvědčila.

	„Nazdar Warrene, tak dlouho jsem tě neviděla,“ vydechla, když konečně povolilo jeho sevření.

	„Ano,“ odpověděl, „jsi pořád krásná žena. Jak se má Jack?“

	„Pořád v práci,“ povzdechla si. „Jiní v jeho věku vychutnávají podzim života, zahradu, vnoučata, ale on tvrdošíjně sedí na postu generálního ředitele svých dolů a za nic na světě nechce skončit. A to mu už táhne na devadesát!“

	„Vidíš,“ zasmál se Warren, „a to měl vždycky strach, že když s tebou bude mít dítě v tak pozdním věku, nedožije se jeho dospělosti. A teď si určitě děláš starosti, aby syna nakonec ještě nepřežil – ježíši promiň – nechtěl jsem to říct tak brutálně, ale s Adamem je to opravdu tak vážné, jak jsi mi volala?“

	Smutně přikývla. „Tři roky, vlastně skoro čtyři, o něm nic nevíme. Potuluje se někde po Londýně, už není jenom urvaný ze řetězu, bojím se, že ztratil pud sebezáchovy. A Jacka nemůžu přinutit, aby něco dělal. Proto jsem vyhledala tebe.“

	Odstrčil ji od sebe a tiše si ji prohlížel.

	„Neprohlížej si mě,“ zčervenala.

	„Víš vůbec, co po mně chceš?“ zeptal se pomalu.

	„Ano,“ řekla důrazně, „jen ty máš tu moc vrátit mi Adama zpátky.“

	Tentokrát přikývl on. „Dáváš mi těžký úkol. Než se do něho pustím, musím tě varovat.“

	„Před čím?“ zvedla k němu oči.

	„Když chceš něco získat, nesmíš se bát něco ztratit. Jinak to v životě nejde. Jsi na to opravdu připravená?“

	„Jistě,“ rychle pokývala hlavou, „jenom aby tu Adam byl zase co nejrychleji zpátky, to jediné si vroucně přeji.“

	Znovu ji od sebe trochu odstrčil, prohlédl si ji a zeptal se:

	„Wando, ptám se tě ještě jednou a s plnou vážností. Jsi plně srozuměna a vyrovnaná s tím, že za získání Adama něco jiného ztratíš?“

	„Ano,“ vydechla.

	„Mýlíš se,“ přivinul ji Warren znovu ke své hrudi, „ve skutečnosti na to člověk opravdu připraven nikdy není a v koutku duše doufá, že získávat se dá beze ztrát. Kdyby tomu tak bylo, život by se stal velmi laciným.“

	„Budeš si vědět rady?“ zeptala se ho s nadějí v hlase.

	„Jestliže akceptuješ moji podmínku a mé varování, že v životě je něco za něco, pak si vím rady už teď. Jen nevím, zda ti přinesu štěstí. Někdy je ztráta větší než přínos, ale v životě se nedají události vrátit zpět, ani špatná rozhodnutí nevrátíš. Opravdu naposled – mám se do toho dát?“

	„Jo. A hned. Už nechci čekat ani minutu, Warrene. Za chvíli se objeví Jack a ještě by nám to pátrání zatrhl. A já zoufale toužím po svém chlapečkovi.“

	„Dobrá,“ usmál se, „tak to teda rozjedem. Ale pokud nebude všechno podle tvých představ, nenadávej mi. Nechci tě, Wando, ztratit. Jakmile to spustím, už to nezastavíš.“

	„Jak bys mě mohl ztratit,“ pousmála se malinko, „když jsi mě nikdy nezískal?“

	„Chytrá odpověď,“ pochválil ji, „jenom jsem si namlouval, že jsem tě tak trochu stvořil a uvedl do života, ale promiň mi moji neskromnost, chtěl jsem jen…“

	„Už nic neříkej,“ přerušila ho, „nebo se ještě rozbrečím. Počkáš na Jacka?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou, „Jacka do toho nebudu vůbec tahat.“

	„Dobrá,“ přikývla, „možná to tak bude lepší. Má plnou hlavu své firmy.“ Znovu se na ni dlouze zadíval, přešel ke svému modrému peugeotu, otevřel dveře a nasedl. Stáhl okénko a řekl: „Už jsi mi chyběla. Jsem rád, že jsem zase s tebou.“

	„Já taky,“ ťukla pěstí do kapoty auta. Nastartoval a odjel.

	Pozorovala, jak se jeho auto proplétá silnicí mezi parkem a zdí, jak projíždí bránou a mizí za obzor. Vyzvala osud na souboj a opět byl u toho Warren. Warren byl její osud. Ne. Omyl.

	Warren byl zhmotněním jejího osudu, protože svůj osud nemůže člověk nikdy spatřit a obejmout.

	Prach na silnici se už usadil a Wanda se polekaně rozhlédla. Byl tu Warren opravdu, nebo se jí jen ze slunce zatočila hlava a ona trpěla chvilkovou halucinací?

	Nic nenasvědčovalo tomu, že před chvílí ji Warren skutečně držel v náručí.

	S obavou pátrala očima po obzoru. A když si, dokonale zmatená, vzala hlavu do dlaní, sklonila ji k zemi a položila otázku, co se vlastně stalo, s úlevou vydechla.

	V písku zanechal modrý peugeot dvě zřetelné stopy táhnoucí se po cestě až někam daleko za obzor.

	„Chvála bohu,“ dřepla si a pohladila dlaní stopy v písku, „opravdu byl tady.“

	Otočila se a šla znovu stříhat okrasný keř.

	Mezitím se zdvihl lehký větřík a pomalu rozfoukal písek na cestě, až nebylo po stopách ani památky. To už ovšem nevnímala a byla šťastná, že se věci daly konečně do pohybu.

	 

	•

	 

	Jack padl do postele těsně po půlnoci. Jen rychle řekl Wandě pár slov o výsledcích jednání a už spal. Probudil se už před šestou, vstal a zašel si do kuchyně na doušek koly. Pak si chvíli zacvičil. Bez obvyklé rozcvičky by své tělo jen tak nerozhýbal, proto provedl pečlivě všechny cviky a s potěšením si uvědomil, že se po včerejším vyčerpávajícím jednání cítí nečekaně svěží.

	Dopil kolu a vrátil se do ložnice. Wanda ještě tvrdě spala, což mu ovšem nezabránilo v tom, aby ji začal laskat. Zavrněla jako kočka a oddala se jeho dlaním a prstům.

	Jack přes svůj věk preferoval milování po ránu a dnes tomu nebylo jinak. Nebylo to už tak často jako dříve, ale o to intenzivněji si společně s Wandou vychutnávali ty vzácné chvíle.

	Telefon na nočním stolku začal v nejméně vhodnou dobu vyzvánět, což ovšem Jackovi nezabránilo, aby se bez přerušení milování jednou rukou natáhl po sluchátku. Někdy dokonce i při milování hovořil do telefonu a oba to s Wandou prožívali docela rajcovně.

	Nejdříve to i teď vypadalo na obdobný průběh, ale Jack do sluchátka nezvykle zaklel, dodal: „Přijedu za hodinu,“ a praštil telefonem.

	„Stalo se něco?“ optala se Wanda a jemně se od něho odtáhla.

	„Včerejší dohodu smetli ti parchanti ze stolu a zase mi hrozí stávkou, tentokrát nejen v jednom dole, ale řetězově ve všech ostatních. Chápeš to? Vlečou si lišku do vlastního kurníku s naivní představou, že liška sežere hospodáře a oni pak budou mít rej. Jak mám těm slepičím mozkům vysvětlit, že liška žere slepice?“

	Přitulila se k němu a zaprosila:

	„Nech to na svých ředitelích, oni si už nějak poradí.“

	„Dobrý nápad, Wandi,“ pohladil ji po bříšku, „nechám to tentokrát na nich, ale nenechám si představení ujít. Uvidíme, jak si chlapci povedou.“

	Přesto ještě vytočil číslo a zeptal se do sluchátka: „Jak mohli včerejší dohodu odkopnout?“

	Chvíli poslouchal a pak zavrtěl hlavou.

	„Nemyslím,“ řekl, „spíš nenašli odvahu povědět mi to do očí. Sežeňte mi, prosím, všechny ředitele k poradě na dvanáctou. A každý ať si vezme někoho k ruce. Svedeme druhé kolo bitvy u nás na ústředí. Zatím vám děkuji, objevím se kolem desáté. Nechejte připravit konferenční sál číslo tři, ředitelé budou sedět na pódiu, pro odboráře rozestavte stoly dole. Žádné pití, žádné jídlo, žádné květiny. Na shledanou.“

	„Proč je nenecháš sedět všechny dole? To na sebe budou pokřikovat…“

	„Malá psychologická výhoda,“ usmál se, „nejde o nic zásadního, ale ve válce rozhodují maličkosti. Ten, kdo sedí výš, vypadá mocněji.“

	„Říkal jsi před chvílí, že jednání necháš na svých ředitelích.“

	„Nechám,“ pohladil ji tentokrát po vlasech, „ale to neznamená, že nepřeberu iniciativu, pokud to zvořou.“

	„Ale vždyť ty přebíráš iniciativu už teď,“ upozornila ho.

	„Ano,“ odpověděl, „figury rozestavím ke hře sám a pak se budu dívat, jak to ty mé děti sehrají.“

	„Ty tvé děti mají průměrně asi tak šedesát let, myslíš-li své ředitele,“ rýpla si.

	„To jenom potvrzuje moje tvrzení, že by mohli být mými dětmi,“ zasmál se.

	Dotkla se ukazováčkem jeho nosu. „Jednou musíš nechat své děti konat samostatně, zvlášť…“

	„… když jsem už docela dlouho za hranicí průměrného věku dožití v Jihoafrické republice,“ rozesmál se znovu.

	„Jo, ty jeden železný dědku,“ ťukla ho do čela.

	„Nechtěla jsi říct zlatý dědku?“

	„Zlatý a diamantový dědku,“ vyprskla.

	„Včera jsem se v letadle rozhodl k jedné věci, budeš-li samozřejmě souhlasit,“ otočil k ní oči. „Že by konečně důchod?“ vyhrkla.

	„Dovol,“ ohradil se, „tu radost nikomu neudělám. Jde o něco jiného. Musíme dostat Adama domů.“

	„Cože?“ vykulila nevěřícně oči. „Vždyť jsi o tom nechtěl ani slyšet. A jak ho chceš najít? Ani nevíme, kde je.“

	Že by Warren už stihl s Jackem hovořit? Ale přece říkal, že z toho Jacka vypustí.

	„Poletím pro něj sám,“ naklonil se k ní, „jenom nejdřív musíme zjistit, kde přesně je, a to může být problém. Ale už si s tím nějak poradíme.“

	Objala ho kolem krku a začala slzet. „Na tuhle větu jsem čekala, Jacku, jako na smilování. Díky.“

	 

	•

	 

	Adam se konečně dohrabal na periferii Barcelony a zapadl do prvního marketu, který se mu nachomýtl do cesty.

	Kromě něj v obchodě nikdo nebyl, a to neměl rád, protože pozornost prodavačů se soustředila výhradně na jeho osobu. Použil proto svůj mnohokrát vyzkoušený trik. Spustil na prodavače rychlou angličtinou a ukazoval do regálu za něj. Prodavač mu s omluvou vysvětloval, spíše gestikuloval, že nerozumí, Adam pokýval hlavou, usmál se a ukazoval stále do regálů.

	Jen co se prodavač otočil, bleskově si vhodil za košili pár housek a vakuově balený salám.

	„Thank you,“ vyhrkl a kvapně odcházel.

	Před obchodem hladově vytáhl svůj lup a s chutí se pustil do jídla.

	Když se konečně dostal zpátky do centra Barcelony, byl už večer. Zalezl si do křoví na Katalánském náměstí, kde vlastně už pár týdnů bydlel, a přemýšlel, co udělá zítra. Nejlepší by bylo šlohnout něco od zlata, za to si nakoupí psaníček na pořádnou dobu dopředu. Třeba to bude zrovna zlato vytěžené z tatínkových dolů, takže nepůjde ani o krádež, jen se ta malá hrudka žlutého kovu vrátí, kam patří. Do rukou zlatokopů. Irvingové jsou famílie zlatokopů, o tom není pochyb.

	Zchmátnout šperk je jiné vzrůšo, než vynést za košilí dvě housky. Zítra ho čeká perný den a na to se musí pořádně vyspat. Musí mít zlato dřív, než se přihrne absťák. V absťáku člověk ztrácí ostražitost a sebekázeň. Kdyby ho v Londýně nečapli se stříbrnou broží v kapse uprostřed zatuchlého klenotnictví u Trafalgarského náměstí, mohl se placatit v stařičké Anglii dodnes.

	Škoda. Nechal se chytit jenom kvůli absťáku, protože si v překotné snaze mít už něco v kapse nevšiml kamer, které sledovaly zákazníky. Naštěstí ho nezabásli, jen ho na tři roky z Anglie vyhostili. A co!

	Barcelona je pěkné město, ve Španělsku je teplo a na psaníčka tu stejně jako v Londýně narazíš na každém rohu. A jsou dokonce levnější.

	Usínal s pocitem, že život má plně ve svých rukou, a s přesvědčením, že život je krásná věc, jen musíš vědět, jako ho žít.

	Už uplynulo hodně dní, kdy ho táta strčil do letadla v naivní představě, že Anglie z něj udělá ctižádostivého kravaťáka. Tatík je docela fajn chlap, ale svojí naivitou nepatří do současné doby. Adam se usmál. S jakým strachem a beznadějí vystoupil na letišti v Londýně z letadla a jak za pár měsíců ten příšerný život v internátní škole vyměnil za docela snesitelný život uprostřed londýnských ulic.

	Proč jen se svět snaží nutit všechny mladé lidi žít jedním fádním způsobem? Proč je nutí napodobovat a ztrácet roky tím, že jim vtloukáno do hlavy, aby žili stejně jako předchozí generace? Proč ti staří nenechají žít mladé jejich vlastním způsobem života? A proč si to ti mladí nechají líbit? Proč?

	Adam si jednoduše a přímočaře odpověděl: Protože jsou všichni srabi.

	Ať už to s ním dopadne jakkoli, míní využít co nejlépe všechno, co mu život nabízí. Nebude, sakra, plýtvat svými silami, nebude věřit ničemu, co opravdu sám nezkusí. Jen tak najde sám sebe a odhalí míru svých vlastních schopností.

	Jak mu to řekla hloupá učitelka v internátní škole? „Irvingu, jste neuvěřitelně bezhlavý a nesvědomitý student bez sebeúcty a úcty k druhým.“

	„Tak jo,“ zabručel Adam a přetáhl přes sebe starou deku, kterou před pár týdny do svého brlohu přinesl. Co může ta stará bába vědět o sebeúctě?

	Právě pro mimořádně rozvinutý cit pro sebeúctu jsem musel z té příšerné školy utéct, protože v jejich lavicích bych přišel i o poslední špetku sebeúcty. Moje sebeúcta je dána tím, že já si sám stanovuji pravidla, ne že se nechám bezduchými pravidly jiných spoutávat. „Jasné?“ zašeptal.

	„Co?“ zabručel spáč vedle.

	„To bys nepochopil,“ mávl rukou Adam a podlehl spánku.

	 

	•

	 

	Přesně ve čtrnáct hodin se otevřely dveře konferenčního sálu číslo tři a Jack Irving, generální ředitel Gold International Mining Company, vešel v doprovodu sekretářky dovnitř.

	Ředitelé se svými náměstky a sekretářkami bleskově povstali. Jack šel pomalu a rozvážně, a ač slůvkem majestát označujeme chování vladařů, v tuto chvíli z něj nevyzařovalo jenom obrovské charisma dané jeho úspěchy, znalostmi, zkušenostmi a věkem, v konferenčním sále bylo cítit ještě něco víc. Ano. Majestát.

	Není vhodnějšího slova lépe vystihujícího atmosféru, která do sálu společně s Jackem vkročila.

	Síle okamžiku bezděky podlehla i část představitelů odborářských svazů a zhruba třetina se jich váhavě postavila také. Několik odborářů otočilo hlavu a nemohlo se rozhodnout, zda je pro tuto chvíli lepší zůstat sedět a dávat tak hned od počátku najevo, že považují Jacka za svého úhlavního nepřítele, nebo se postavit.

	Jack kráčel k pódiu ke svým ředitelům a odborářům nevěnoval sebemenší pohled. Jako by tu nebyli. Vystoupal osm schůdků, džentlmensky pomohl sekretářce odsunout stoličku a pohodlněji usadil ke svému stolu. Pak obešel všechny ředitele a jejich maličké delegace a všem podal ruku. Vrátil se ke svému stolu, přitáhl si mikrofon a ujal se slova:

	„Dobré odpoledne. Nechci ztrácet čas, ostatně už i tak ho ztrácím, neboť včera jsem se na dole čtyři s odborovými předáky na něčem dohodl a dnes už to neplatí, navíc tu nejsou jen odboráři z dolu čtyři, ale pokud se nemýlím, až na šestku jsou zde zástupci odborů ze všech ostatních dolů. Je tomu tak?“ Rozhlédl se po sále a na chvíli se odmlčel.

	„Dobrá,“ pronesl ledově, „celý život jsem zvyklý držet slovo a stejný přístup očekávám od ostatních. Proto jsem připraven s vámi vyjednávat, samozřejmě až na čtverku, protože s tou už jsem se dohodl včera.“

	Odboráři u jednoho stolu začali protestovat a za chvíli hučeli všichni a konferenční sál připomínal úl.

	Jack pár vteřin počkal. „Nějaké námitky?“ zeptal se pak.

	Slova se ujal prošedivělý odborář a otočil se k němu.

	„Dneska nejde o čtverku. Dneska jde o celé doly, celou firmu, nejsme tu jako jednotliví zástupci jednotlivých dolů. Včerejší jednání s tím dnešním nijak nesouvisí.“

	„Aha,“ pokýval hlavou Jack, „takže včera to byla jenom taková sranda, protože jste si řekli, že včera je včera a dnes je dnes…“

	„Ne,“ přerušila ho Jane Strikeová, která vedla včerejší jednání, „soudruzi v naší buňce naši dohodu neakceptovali. Navíc bylo rozhodnuto, že dojednané podmínky neodpovídají představě většiny soudruhů a že je potřeba jednat komplexně, aby konečně vznikla závazná dohoda mezi odboráři celé firmy na straně jedné a vámi na straně druhé.“

	„Jinými slovy, včera jsme se jen tak tréninkově pár hodin škorpili, já obletěl půl Jihoafrické republiky v tryskáči a podpisy pod dohodou jsme tam prskli jen na zkoušku. Ano?“

	„Ne, prostě naši dohodu mí partneři neakceptovali…“

	„Vážená dámo,“ přerušil ji Jack, „nemáme čas se tady dohadovat. Chci slyšet jednoznačné stanovisko a chci ho zaprotokolovat. Jsou naše včerejší podpisy platné?“

	„Ano, ale…“

	„Není žádné ale, stanovisko musí být jednoznačné, nemůžete přece říct, že stěna za mnou je bílá, ale současně černá.“

	„Znovu opakuji,“ přešla Jane do útoku a zvýšila hlas, „že jsme včera uzavřeli a řádně podepsali dohodu, ale tato dohoda nebyla našimi soudruhy akceptována, proto nemůže vstoupit v platnost. Je to politováníhodné, ale je to snad pochopitelné.“

	Pár odborářů zatleskalo, Jackův právník se chytil za hlavu a zvedl ruku. Jack na něj ukázal. „Prosím, pane doktore?“

	„Vysvětlení paní, paní, promiňte, paní odborářky lze akceptovat pouze v případě, že dohoda samotná, případně oběma stranami podepsaný doprovodný dokument, zakotvuje právo nebo povinnosti akceptace, jejíž pravidla a rozsah samozřejmě musí být písemně vymezeny.

	Podle mých informací tomu tak není, a proto podepsaný dokument je platný zvláště proto, že v posledním bodě dohody je jednoznačně a zřetelně uvedeno, že dohoda vstupuje v platnost v den podpisu obou stran, a to bylo, pokud se nemýlím, včera.“

	Chvíli bylo ticho, jako by všichni očekávali, že právník bude mluvit dál, ale ten byl se svým příspěvkem hotov.

	„Naši soudruzi…,“ načepýřila se Strikeová.

	„Vaši soudruzi mě zajímají pouze do té míry, plní-li si řádně své pracovní povinnosti,“ zahřměl Jack, „ale abych ukázal dobrou vůli, respektuji váš názor a považuji smlouvu po vašem vysvětlení za neplatnou.“

	„Ale to není z právního hlediska možné,“ vykřikl právník. „Dohoda, nebo chcete-li smlouva, je uzavřena právoplatně a může být zrušena pouze písemně podle některého z bodů rozvazujících ustanovení.“

	„Fajn,“ přikývl Jack, „připravte, prosím, ihned potřebné dokumenty.“

	„Ale pak je veškerá dřina včera ukončená dohodou jenom zbytečné vyhození…“

	„Ne, ne, pane doktore,“ nenechal jej Jack dále hovořit, „já se samozřejmě omlouvám vám všem, kteří jste po mém boku jednání vedli, a protože odpovídám v plném rozsahu za rentabilní využívání finančních prostředků naší firmy, musím říct i b, jestliže říkám a. Abych zajistil vyrovnané hospodaření a mohl uspokojovat potřeby všech pracovníků včetně odborářů, samozřejmě počítám s tím, že náklady na zmařené jednání, to znamená platy mého týmu, ubytování a použití challengeru naúčtuji tady paní Strikeové, protože nás vodila za nos.“

	„Dovolte,“ vykřikla a obličej se jí zkroutil vztekem, „kde bych takové prachy asi sebrala. Já jsem pouze řádně zastupovala naši organizaci.“

	„Je-li tomu tak,“ přikývl Jack, „pak už nemám chuť dále na toto téma hovořit. Fakturu zašlu vaší odborové organizaci a vy si to tam už nějak přeberte. Nicméně, souhlas obou stran s úhradou námi zbytečně vynaložených nákladů musí být součástí dohody o ukončení závazků vyplývajících z původní smlouvy.“

	Odboráři po sobě začali pokukovat a gestikulovat, Jack tedy opět promluvil.

	„Aby se podobná situace znovu neopakovala, považuji nyní za nezbytné přerušit na dvě hodiny jednání, v průběhu kterých prosím ověřit u mého právního zástupce generální pověření vás všech vést jménem odborů toto jednání. Tím vyloučíme možnost opakování, třeba už zítra, naší nemilé situace s akceptací. Vaše generální pověření budou nedílnou součástí smlouvy, stejně jako mnou podepsané pověřovací listiny mých kolegů. Sejdeme se zde tedy znovu v půl páté, přičemž z naší strany nepovedu další jednání já, ale pan výrobní ředitel Rolland Williams.“

	V sále znovu zahučelo, tentokrát ze strany odborářů přece jenom úlevně, protože Jack byl považován za mnohem nebezpečnějšího protivníka než Rolland.

	„Můžeme tedy považovat první kolo jednání za uzavřené a nejsou již další připomínky?“

	Většina přítomných pokyvovala hlavou, a tak Jack jenom dodal:

	„V půl šesté se zde sejdeme k dalšímu kolu jednání.“

	Lidé se trousili ze sálu, Jack je pozoroval a v duchu byl více než spokojen, i když se tvářil jako kakabus.

	„Nevypadá to jednoduše,“ naklonila se k němu sekretářka, „budou se s vámi rvát o každý centík.“

	„Dítě,“ zašeptal jí do ucha, „vypadá to přesně podle mých představ. První kolo jsme vyhráli bez ztráty jediného bodíku. A ještě nám zaplatí hezkou pálku za to zmařené jednání, které je v tuto chvíli stejně k ničemu tak i tak.“

	Rozesmál se, a protože už i poslední odboráři zmizeli za dveřmi, smál se nahlas a dlouze. Ředitelé se svými týmy na něj překvapeně hleděli, ale nikdo ani nešpitl.

	„Někdo by mohl vynášet ven, ale vám to, milé dítě, můžu říct,“ naklonil se znovu ke své sekretářce. „Podívejte, víte co mě naplňuje optimismem?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Za prvé – dostali jsme je na naši půdu, na naše území a vnutili jsme jim pravidla hry, která určujeme sami. Za druhé – sedí hezky pod námi, což v jedněch vyvolává bázlivost a v druhých vztek. Za třetí – díky těm penězům za zmařené jednání se začnou hádat, kdo za to může a kdo to zaplatí. Za čtvrté – odbory z jednoho dolu chybí a to narušuje jejich jednotu. Za páté – další jednání za nás nepovedu já, v záloze mi tak zůstává právo veta, protože v pověření Rollanda bude jasně uvedeno, že dojednané podmínky podléhají mému podpisu, neboť jsem majoritní vlastník firmy, nejenom generální ředitel. Za šesté – svolali jsme je tak rychle, že se nestihli pořádně dohodnout na svém postupu. Za sedmé – podařilo se mi vyhnat je odsud na dvě hodiny, a tak mohu ředitelům v klidu vysvětlit svoji strategii. Za sedmé – mám připraven trumf, díky kterému mě ti soudruzi nejen nedotlačí k žádnému ústupku, ale budou mě prosit, aby dostali alespoň to co doposud. A za poslední – víte, proč nemůžu prohrát?“

	„Proč?“ bezděky se usmála jeho bezbřehému sebevědomí.

	„Protože bych se před tak krásnou dívkou, jako jste vy, styděl. Před krásnými ženami si přeje každý muž pouze vítězit. Jsem sice starý chlap, ale tuhle malou radost si neodpustím.“

	 

	•

	 

	Adam vůbec nechápal, co se děje. Zlatou brož si vsunul do své tajné schránky uvnitř v kalhotách, pak se ještě dobrých deset minut motal v klenotnictví, a když byla stoprocentní jistota, že jej nikdo nesleduje, vyšel z obchůdku ven.

	A po pěti krocích na ulici k němu z každé strany přistoupili dva pánové a docela nenápadně ho přinutili otočit se a vrátit do prodejny.

	Cukal se, ale jakmile byli zpátky v prodejně, docela hrubě s ním smýkli a zavedli ho do malé kanceláře.

	Jen co se za nimi zavřely dveře, bylo Adamovi všechno jasné. Na stěně blikaly obrazovky a v prodejně byl pečlivě snímán každý detail.

	Nebyl zbabělec a nemínil se s oběma muži prát, prosit je či přemlouvat. Prostě sáhl do své skrýše, vytáhl brož a podal jim ji.

	Vypsali nějaký protokol, strčili mu ho před obličej a on ho beze slova podepsal, pak ho ještě vyfotili polaroidem a Adam musel uznat, že fotka se docela povedla.

	Následně si ještě ofotili jeho pas, fotku i s kopií pasu si přišpendlili na malou nástěnku nad stolem a důrazně ho anglicky varovali, že pokud ještě jednou vstoupí do tohoto klenotnictví, odevzdají ho do rukou policie.

	Pak ho vykopli na ulici, ale Adam se ihned do obchůdku vrátil a zaklepal na dveře té malé kanceláře.

	„Zapomněl jste něco?“ otevřel mu starší z nich.

	„Nerozloučili jsme se,“ řekl Adam a podal muži ruku. Ten ji překvapeně stiskl a zavrtěl hlavou.

	Když Adam vyšel před obchod, prohrábl si rukou vlasy a zamumlal:

	„A pak že mě dají policajtům, když znova vlezu do toho krámu. Nedali. Čemu má vlastně člověk na tom světě věřit?“

	 

	•

	 

	Wanda se rozhodla poměrně rychle. Jestliže se Jack rozhodl najít a přivést Adama domů sám, není třeba Warrenových služeb.

	Vzala telefonní notýsek a vyhledala Smithovo číslo. Slyšela, jak telefon na druhé straně vyzvání, ale nikdo nezvedl sluchátko. Ještě chvíli počkala a pak zavěsila.

	Možná se Warrenovi uleví, když mu oznámí, že Jack si poradí s hledáním syna sám.

	Vytočila ještě jedno číslo, a když se na lince ozvalo Gold International Mining Company, u telefonu Sharon Adlerová, řekla:

	„Nazdar Sharon, mohla bych mluvit s Jackem?“

	„Dobrý den, paní Irvingová, mají teď sice přestávku, ale pan Irving momentálně vede jednání se svými řediteli o dalším postupu. Vypadá to dnes na dlouho a zítra se bude určitě pokračovat. Mám něco vyřídit?“

	„Řekněte mu, prosím, že, vlastně, víte co, řeknu mu to sama, až se vrátí domů. A jak je možné, že nejste s ním, přece bez své sekretářky neudělá ani krok?“

	„Ano? To mě nenapadlo. Byla jsem najednání s ním, ale poslal mě teď s právníkem sepsat nějaká lejstra. Dokud nebudou připravena, nezačne další kolo vyjednávání.“

	„A jak to vypadá?“ zeptala se Wanda zvědavě.

	„Řekla bych,“ odpověděla Sharon, „že se to zatím nepohlo ani na jednu stranu. Až na jeden důl jsou zde všichni představitelé odborářů z ostatních dolů. A vypadají dost nepřátelsky.“

	„A Jack?“

	„Pan Irving,“ zahihňala se Sharon do telefonu, „mi trochu tajemně sdělil, že má věci pod kontrolou a že nemůže prohrát. Zdá se být o tom přesvědčen, říkal, že nemůže prohrát, protože, protože by správnej chlap neměl prohrávat, aby se nemusel stydět…“

	„Proboha, před kým by se měl Jack stydět?“ přerušila ji Wanda.

	„No, před kým, oni si to mužští nechtějí sice připustit a vedou chlapské řeči, ale nechtějí se stydět hlavně sami před sebou.“

	„Vsadila bych se,“ rozesmála se Wanda, „že vám řekl, že nemůže prohrát, protože před krásnými ženami chce každý chlap vítězit, a skoro bych přísahala, že vám to sdělil tajemně a spiklenecky o samotě do ouška, neboť jste krásná žena.“

	„Proboha, paní Irvingová, jak můžete vědět…“

	„Protože Jacka znám jako své boty. A navíc, úplně stejnou věc mi sdělil, než odjel najednání.“

	„Vážně? Ale, prosím vás, paní Irvingová, jen si nemyslete, že… že Jack a já, jak bych vám to… Můžete si být naprosto jistá, že náš vztah je výhradně pracovní.“

	„Ale Sharon,“ rozesmála se Wanda znovu, „když ho máte vedle sebe deset hodin denně, nemůže být váš vztah ryze pracovní. Prostě si musíte být blízko, jinak by to nefungovalo. Nemyslím tím milenecký vztah, samozřejmě, i když člověk nikdy neví, myslím tím osobní důvěru, možnost spolehnout se jeden na druhého, rozumět si i beze slov, vzájemně se chránit a pomáhat si, rozumíte mi? A jestli vám řekl stejnou věc jako mně, předpokládám, že ji sdělil lidem, kteří jsou mu blízko, kterým důvěřuje, před kterými nic neskrývá.“

	„Já jen, paní Irvingová, naprosto s vámi souhlasím, ale chci vás ubezpečit, že si můžete být úplně jistá, že já a on…“

	„Ale Sharon,“ ztišila Wanda hlas, „mohu vám dát jednu opravdu upřímnou radu?“

	„Jistě.“

	„U chlapa si nikdy nemůžete být stoprocentně jistá. On totiž opravdu schopný muž chce vítězit na všech frontách, podmaňovat si, dobývat, získávat a rozhodovat a Jack není žádnej domácí mazlíček v teplákách a papučích. Takového chlapa bych vedle sebe ani nesnesla. Víte, proč věřím tomu, že i tentokrát ty odboráře převálcuje?“

	„Protože si věří,“ odpověděla Sharon, „a protože je hrozně chytrý, až se někdy bojím, že i mě prokoukl se vším všudy a nic před ním nedokážu skrýt.“

	„Ano, věří si, je sebevědomý a hlavně, bere tu záležitost jenom jako hru, i když se tváří smrtelně vážně. Jemu nejde o pár randů, jde mu o vítězství. A víte, co mi doma řekl ještě?“

	„Ne.“

	„Řekl mi, že pokud bitvu s odboráři vyhraje, jako že ji vyhraje, vyhrajou s ním i ti poražení odboráři, i když ho nebudou mít rádi. A ještě dodal jednu věc. Že každého, kdo nás nějakým způsobem předčí, možná obdivujeme, ale v podstatě ho nemáme rádi. Protože bychom chtěli být na jeho místě. Proto, i když dnes či zítra nad odboráři zvítězí, současně i prohraje. Chápete?“

	„Tyto úvahy právě na Jackovi miluju,“ vyhrkla Sharon, „promiňte, na panu Irvingovi,“ opravila se.

	„To nic,“ zasmála se Wanda, „berte Jacka jako někoho, od koho se můžete pro život učit. Myslím to docela upřímně. I já se od něj učím, a když mu občas naznačíte, jak si jeho myšlenek ceníte, bude vám zobat z ruky. A to je druhá strana každého chlapa. Na jedné straně neohrožení silní bojovníci, ale na druhé straně jsou to ješitné naivní nepraktické děti, které by bez ženských skončily v nepořádku, prachu a špíně.“

	„Vy ho máte moc ráda, že, paní Irvingová?“

	„Mám,“ odpověděla Wanda, „a moc si přeju, ať ho i vy máte ráda, ať se o vás kdykoli může opřít. I když on samozřejmě nikdy nepřizná, že se potřebuje o někoho opírat.“

	Obě se rozesmály a Jack v konferenčním sále číslo dvě několikrát škytl. Kdopak jen na mě myslí, blesklo mu hlavou. Ale rychle otázku přešel, protože teď se musel soustředit na důležité a podstatné věci, neboť ručička hodin se pozvolna blížila k půl šesté.

	 

	•

	 

	Dveře vlaku odjíždějícího z barcelonského nádraží se už málem zavíraly, ale Adam se stačil na poslední chvilku protáhnout dovnitř.

	Sedl si k oknu a dával pozor, aby se včas přemístil, objeví-li se průvodčí. Kupovat si jízdenku považoval za zbytečnou hloupost, navíc si ji ani koupit nemohl, neměl peníze a hlavně nevěděl, do kterého místa chce jet. Jediné, co předpokládal, byla trasa vlaku kolem pobřeží směrem na Mataro, Santa Suzannu a Tossu.

	Bylo léto a bílé písečné pláže sténaly pod náporem turistů. Dlouhé řady slunečníků a lehátek považoval za nezajímavé, lidé na nich byli obvykle spárovaní, případně natolik obstarožní, že jej ničím nepřitahovali. Někoho pod třicet a samotného a ještě ženského pohlaví bylo prakticky nemožné objevit.

	Mladičká průvodčí se s Adamem ani příliš nedohadovala, když odmítl zaplatit, jen mu nařídila na nejbližší zastávce vystoupit. Souhlasil a věnoval jí zářící úsměv. Tvářila se ovšem velice přísně, a tak toho nechal.

	Vlak zastavil v letovisku Pineda de Mar a dveře se se syčením otevřely.

	Průvodčí Adamovi jasným gestem ukázala, ať opustí vagon. Přikývl a k jejímu překvapení jí podal ruku. „Good bye,“ usmál se a tentokrát jeho úsměv opětovala.

	Adamovi zbytečně v Londýně nepřezdívali Árijec. Měl zářivé blond vlasy, atletickou postavu po otci a pronikavě modré oči po matce.

	Kdysi se mu otec svěřil, že na jeho matce ho zaujaly právě ty modré oči. Jeden ze vzdálených předků matky údajně pocházel z Evropy, snad z Norska či Švédska, a tam se právě mohly skrývat kořeny Adamova atraktivního vzhledu.

	Sundal si košili a pomalu se bosýma nohama šoural po pláži v rozpáleném písku.

	Lidí na lehátkách si příliš nevšímal, hledal někoho samotného, nejlépe s dlouhýma nohama, štíhlým tělem a dlouhými vlasy, ať už v podprsence či bez ní.

	Dnes neměl štěstí, odšlapal už nejméně tři kilometry a nic. Pineda de Mar končila a začínaly pláže ve středisku Calella. Tady bylo o poznání více lidí a také se jich více válelo jen tak na osuškách. Připomínali mu kolonie tuleňů, ale nijak dál tu myšlenku nerozvíjel, zvláště vzpomněl-li si na jeden drastický přírodovědný dokumentární film, ve kterém si lovci na dalekém severu vyhlédli jednu z pláží s tulení kolonii a dřevěnými kůly tam ubíjeli jedno mládě za druhým kvůli jejich běloskvoucí jemné kožešině.

	Zahnal představy, z nichž se mu dělalo špatně, a věnoval se své práci.

	Konečně asi po dvou hodinách vysilující práce uviděl vhodný objekt. Položil si vedle mladé ženy tašku, roztáhl na písku ručník, svlékl se do plavek a předstíral opalování, přičemž si ženu nenápadně prohlížel.

	Tohle by mohlo vyjít, pomyslel si a v duchu vyhodnotil její přednosti i nedostatky. Jeho SWOT analýza byla stručná, ale výstižná. Souměrné tělo, štíhlé dlouhé ruce a nohy, nikde přebytečný tuk (to nesnášel), dlouhé vlasy načervenalé rezavé barvy, pokožka zatím jen lehce opálená, plavky nic moc, ale na písku pohozené docela slušné šatičky a bílý klobouk proti slunci.

	Na očích sluneční brýle, které znemožňovaly rozbor obličeje, navíc přes tvář rezavé kudrlinky, což Adama provokovalo k průzkumné výpravě do končin rozkládajících se tam, kde končily ty dvě pohledné dlouhé nohy.

	Jen do toho, povzbudil se a zeptal se anglicky:

	„Pohlídala byste mi pět minut kabelu, rád bych si zaplaval.“

	Překvapeně na něj pohlédla a přikývla. „Da.“

	Jasný, zase Ruska, blesklo mu hlavou.

	Chvíli se plácal ve vodě, pak vylezl a osušil se.

	Položil se na svůj ručník a zeptal se:

	„Odkud jste?“

	„Z Ruska, Saratov, nedaleko Moskvy, asi tisíc kilometrů.“ Mluvila velice nesrozumitelným jazykem. Adam zatím vůbec nerozuměl, přesto přikývl.

	„A co děláte?“

	„Jsem učitelka hudby.“

	Nerozuměl. „Konzervatorium, teacher, muzika, children,“ snažila se. Přikývl.

	O tři hodiny později už byl v jejím pokoji číslo 233 v tříhvězdičkovém hotelu Prezident, který stál sevřený mezi hotely Amaika a Olympic.

	O patnáct minut později spolu otevřeli láhev pančované vodky Smirnoff z trhu a o další dvě hodiny už se spolu milovali.

	Pár minut poté, kdy zažil jakž takž uspokojivý orgasmus, se začal oblékat a chtěl zmizet.

	Nedovolila mu to a chtěla se ještě mazlit, což mu bylo nepříjemné, ale rozhodl se vydržet. Ostatně, postel byla docela pohodlná a jejímu štěbetáním stejně nerozuměl, tak nemusel ani odpovídat.

	Dvacet osm let, půl roku neměla chlapa, nechce se vracet domů, ale chce si v Ispanii, jak nazývala Španělsko, najít nějakou práci, cokoli, jenom se nevracet do té své školy, kde jí platili almužnu, zlomek toho, co by si mohla vydělat zde. Tohle všechno pochopil i bez znalosti řeči a dokonce pochopil i to, že jej nazývala báječným milencem a že ho miluje.

	Neříkal nic, jenom přikyvoval a podivoval se nad hloupostí té průměrně hezké dívky s nadprůměrně krásným tělem. Jak může mluvit o lásce a milování? Vždyť od samého začátku bylo jasné, že tu jde čistě a výhradně o sex oproštěný od všech citů vytvářejících to, čemu se v knihách říká láska.

	Nakonec u ní usnul, ráno jej vzala do restaurace na snídani, potom v poledne na oběd a po večeři se s ním znovu vášnivě pomilovala.

	Vydržel to s ní celý týden, a když usoudil, že je potřeba vrátit se do víru velkoměsta, prostě se sebral, když byla chvilku na toaletě, vlezl do prvního autobusu sbírajícího turisty na fakultativní výlet, uvelebil se na zadním sedadle a skoro půl hodiny se spokojeně vezl, než průvodce odhalil, že do autobusu nepatří, a vyhodil ho ven.

	Ušel pár metrů do nejbližšího hotelu, u recepce si vybral anglicky psanou knihu o křižáckých výpravách, zabořil se do kožené sedačky a začetl se.

	Na stole před ním ležela obyčejná propiska, vzal ji do ruky, otevřel knihu zpátky na stranu jedna a krasopisně napsal: Tělu, co jeho jest, a duši, co jí náleží. Adam.

	Do závorky ještě připsal (Hledání Evy opět neúspěšné, Eva s pořadovým číslem 41 neprošla.)

	Vhodil propisku do koše, zvedl se, usmál se na paní recepční a vzal si z talířku na recepci hrst bonbonů s nápisem TOP HOTEL. Podezíravě se na něj podívala, tak jí věnoval jeden ze svých zářivých úsměvů a navíc jí podal jeden bonbon.

	Usmála se, zavrtěla hlavou a ukázala si na zuby.

	Rovněž na ni vycenil zuby, nad čímž se rozesmála, pak jí podal ruku a s knihou v podpaží zamířil ven. Ještě mu přes okno zamávala, tak pro její pobavení rozbalil ještě jeden bonbon, vyhodil ho do výšky a při pádu ho lapil do otevřené pusy.

	Jeho nejbližším cílem bylo Katalánské náměstí v Barceloně a jeho milovaný kutloch v křoví nedaleko vstupu do metra.

	Teď si užít civilizace, potěšil tělo, pro klid duše dočte ještě knihu o křižáckých výpravách a pak se vydá na vlastní výpravu, kde musí sehnat nějaké psaníčko s bílým práškem, aby se ještě proletěl vesmírem na vlnách euforie.

	 

	•

	 

	S úderem půl šesté zasedli ředitelé dolů se svými kolegy za stoly na pódiu, odboráři se ještě pár minut trousili do sálu a zhruba v sedmnáct čtyřicet pět zahájil Rolland Williams jednání.

	Jack s potutelným úsměvem čekal, jak si největší kandidát na místo generálního ředitele, až ho někdy v budoucnu on sám opustí, povede.

	Rolland začal dobře, to znamená útokem. Napomenul opozdilce, což byli výhradně odboráři (o tom se však samozřejmě takto přímo nezmínil), že připravili všechny dochvilné o patnáct minut času, což činí, vynásobeno celkem jednačtyřiceti dochvilnými lidmi, ztrátu celkem čtyři sta patnáct minut, které mohly být využity ve prospěch firmy, nikoli pouze k nehospodárnému čekání. Má-li firma fungovat, přesnost, držení slova a řád jsou tím základním, na čem se musí stavět. Kdo tuto základní tezi nepochopí, nemá ve firmě co pohledávat, neboť ohrožuje svojí nekázní její prosperitu a tím i všechny ostatní pracovníky, které firma živí.

	„Nezačal zle,“ naklonil se Jack k Sharon a ta přikývla.

	Mikrofonu mezi odboráři se chopil vytáhlý mladík a představil se:

	„Jmenuji se Abdul Chatání a kolegové si mě zvolili jako mluvčího a současně vedoucího naší společné delegace. Pan Williams má pravdu ve všem, co nám zde vytkl a současně vysvětlil. Bohužel obsluha přednostně v kantýně obsluhovala pány z vedení firmy, což považuji za natolik závažné, že žádám o vyvození důsledků, v opačném případě budeme chápat celý přístup k naší delegaci za diskriminační a ponižující naši lidskou důstojnost, na kterou jsme právě v této zemi, kolébce apartheidu, zvláště citliví. Chci tím říci, že pan Williams vycházel nikoli z příčin zpoždění našich soudruhů, ale pouze z chování, které bylo důsledkem pochybení někoho jiného. Jestliže novému autu ulítne kolo, nebudu přece napadat řidiče, ale toho, kdo auto vyrobil.“

	Rolland se naklonil k mikrofonu. „Je-li tomu skutečně tak, vyvodím patřičné závěry a potrestám ty, kteří ohrozili vaši lidskou důstojnost. Na to jsem citlivý stejně jako vy. A nyní se pusťme do meritu našeho jednání.“

	Jack se znovu naklonil k Sharon a zašeptal jí:

	„Toho Abdula neznám, ale bude silným protivníkem.“

	Pokývala souhlasně hlavou a zalovila mezi papíry ve své složce. Vzala do ruky jeden z listů a rychle ho přelétla očima. Pak ho přistrčila Jackovi, který se do něj ihned začetl.

	Znovu se k ní naklonil. „Už vím, proč toho Abdula neznám. Dělá na našich dolech teprve půl roku a v osmdesátých letech studoval v Sovětském svazu mezinárodní dělnické hnutí a vědecký komunismus. Jste šikovná, že jste mi tuto informaci sehnala. Vědět co možná nejvíce o svých protivnících je základem úspěchu, nicméně na zítřek mi zavolejte do kanceláře šéfa personálního odboru, ať mi přijde vysvětlit, jak mohli přijmout na místo rubače vysokoškoláka odněkud z Ruska.“

	„Už jsem si to zjistila,“ prohodila potichu, „v dotazníku tuhle skutečnost neuvedl, zjistil mi to pan Carter…“

	„Starej Carter, bývalý šéf naší ochranky?“ podivil se Jack.

	„Zase tak starý není, je nějak ve vašem věku.“ Této větě se Jack srdečně zasmál, až se k nim jednající v sále zvědavě otočili.

	„Dělá teď v soukromé agentuře,“ dodala.

	„Fajn,“ vrátil jí papír, „jestli tenhle mladík obalamutil lží naše personalisty, nebude žádným problémem se ho zbavit.“

	 

	•

	 

	Wanda už nejméně podesáté vytáčela telefonní číslo na Warrena Smitha, ale telefon nikdo nezvedal. Že by už odletěl pro Adama? To by bylo mrzuté, protože mnohem lepší variantou bude, najde-li syna a přivede ho zpět sám Jack. Třeba k sobě naleznou zpátky cestu, kterou před lety ztratili právě proto, že jsou oba stejní. Tvrdohlaví, sebevědomí, zdánlivě nenápadní a přesto velmi dominantní individualisté.

	Možná právě pro jejich osobnostní rysy se mezi nimi nahromadilo tolik drobností, které je nakonec rozdělily. Ale chtějí-li najít k sobě cestu zpátky, musí se dívat oba dopředu a jenom minimálně se ohlížet zpět. Tady už nezůstává žádné místo pro detaily. Nastal čas na radikální a přímé řešení a právě k takovému řešení je Jack tou nejvhodnější osobou. Za Adamem musí jet Jack a Warrena je třeba o této skutečnosti informovat. Zbývá maličkost. Sehnat ho a sdělit mu rozhodnutí. Kde jenom ten chlap lítá, že není k sehnání, a není k sehnání právě teď, když ho nutně potřebuji? Přitom byl na telefonu kdykoli, když jsem ho nijak nutně nepotřebovala, pomyslela si Wanda a ještě se jednou neúspěšně pokusila Warrena dovolat.

	 

	•

	 

	Jack přesto, že konferenční sál číslo 3 doslova sršel napětím a emocemi, ani neposlouchal argumenty a tvrzení, jimiž se obě strany častovaly.

	Zúčastnil se podobného jednání už mnohokrát a bylo mu zcela jasné, na jakých pozicích se obě strany zakopou a čím se budou snažit vzájemně trumfnout.

	Dosud byl vždy středem těchto jednání a nedovedl si představit, že by tomu mohlo být jinak. Nyní s překvapením zjistil, že je mnohem zajímavější sedět mimo frontovou linii bojů a střety pozorovat jen jako nezávislý pozorovatel.

	Nic nového pod sluncem, klasická zákopová válka, říkal si, poslouchaje řeči z obou stran.

	Současně měl dost času k tomu, aby si našel prostor na hodnocení lidí v sále. Zajímali ho především ti dva kohouti.

	Abdul Chatání byl očividně výborným řečníkem, ba výtečným, a vychytrale prokládal své vlastní projevy frázemi o rovnosti, třídním boji, lidských právech, vykořisťování a nesvobodě. Chlapče, chlapče, povzdechl si Jack a vzpomněl si, jak nedávno četl zajímavý článek v tisku o vývozu komunistické revoluce. Tenhle Abdul byl produktem typické ruské ideologické školy, hlásnou troubou socialisticko-komunistické ideologie a propagandy, jejíž podstatou bylo zestátnění veškerého majetku a jeho rozdělení mezi všechny lidi, aby všichni vlastnili všechno. Zdánlivě nesmírně ušlechtilá myšlenka. Ve skutečnosti zestátněním veškerého majetku nemá nikdo z lidí nic, protože stát je stát a lidé jsou lidé. Navíc majetek bez konkrétního hospodáře není opatrován, zušlechťován a rozhojňován tak, jak je to potřebné a žádoucí, není milován a předáván z generace na generaci, ale je pouze využíván a ve svém odosobnění plundrován. Ne že všichni mají všechno. Nikdo nemá nic.

	„Mám hlad,“ zašeptal Jack a Sharon na něj vykulila oči.

	„Teď když tady každému nervy pochodují po celém sále, vy máte hlad?“ zeptala se jej nevěřícně a on jí odpověděl:

	„Když tu teď začnu dlabat, třeba jim to nervy trochu otupí a vrátí je to na zem. Dal bych si nějakou polívku a pečivo.“

	Sharon odešla a za chvilku se objevil číšník s talířem horoucí polévky.

	„No né, žampionová,“ zatetelil se Jack radostí a hned se pustil do jídla. „Děkuji vám.“

	Sharon pozorovala, jak jí, a připadalo jí to zcela absurdní, krmit se na jednání, které hrozilo každou chvíli výbuchem a přechodem na generální stávku všech Jackových dolů. A pan majitel tu do sebe tlačí žampionovou polévku a tváří se, že právě dělá nejdůležitější věc na světě.

	Jack sice navenek působil klidně a vyrovnaně, přece jenom trochu hrál divadlo. A začínal mít i obavy. Na tomhle představení měl Rolland prokázat své řídící a manažerské schopnosti, ale Jack si s přibývajícími minutami uvědomoval, že je čím dál méně spokojen. Obě strany vyjednávaly dovedně, kličkovaly, útočily na sebe, přesvědčovaly se, argumentovaly a vyvozovaly, ale obě současně dělaly jednu neodpustitelnou chybu. Zaměřovaly se na slabiny protivníka, přitom se doslova nabízelo přikročit k nečekanému tahu a obrátit přednosti jedné ze stran proti ní samotné.

	Pořád dokola padaly z řad odborářů věty o bídě, nedostatku, vykořisťování, naopak ze strany vedení firmy o omezených zdrojích, stagnujících cenách zlata a složitém odbytu, o klesajících ziscích a potřebě úspor, o nebezpečí propouštění, ale to všechno byly stokrát ohrané písně a stokrát poslouchaná píseň ztrácí na síle a naléhavosti.

	Jack si mimoděk vzpomněl na Adama. Žampionovou polévku měli oba nejradši ze všech jídel, dokonce si ji občas sami doma v parku před domem na přímém ohni v kotlíku vařili, a i když ji zpravidla připálili, pojídali ji jako tu největší delikatesu.

	Jack nedávno na konferenci o rozvoji podnikání se zájmem poslouchal přednášku profesora ekonomie z Kolumbijské univerzity, který upozorňoval, že v lidské populaci jsou maximálně tři až čtyři procenta lidí schopných řídit a vést velké firmy a korporace tak, aby skutečně prosperovaly a rozvíjely svůj potenciál.

	Nyní se závěry profesora souhlasil. V tomto sále nebyl nikdo, kdo by mohl úspěšně zastávat funkci generálního ředitele. Až na mě, zasmál se v duchu neskromně a zase si vzpomněl díky polévce na syna. Adam jistě zdědil řídící schopnosti, napadlo ho, což je další argument pro to, aby ho co nejrychleji přivedl zpátky a začal ho pomalu učit všechno, co bude potřebovat, aby jednou bez problémů převzal místo generálního ředitele. Za Rollanda by firma sice nezkrachovala, ale upadla by do šedivého průměru. Má-li být firma výjimečně úspěšná, musí ji řídit výjimečný člověk a takovým člověkem je Adam, což ostatně potvrzuje i způsob, jakým tráví svá současná léta. Nicméně čas, který jsem ti, Adame, na vybouření mladických vášní věnoval, uběhl. Teď je třeba vrátit tě skutečnému životu, můj chlapče. Číšník si přišel pro prázdný talíř a Jack mu řekl: „Ihned mi sem, prosím, pošlete kuchaře, který tu polévku vařil.“

	Za pět minut se polekaně připloužil do sálu vystrašený muž středního věku a zamířil k Jackovi.

	„Dal jste mě zavolat, pane generální řediteli?“ zeptal se s velkou úklonou.

	Jack se postavil, podal mu ruku a srdečně s ní zatřepal.

	„Ano, nechal jsem vás zavolat,“ říkal tiše, aby nerušil jednání, „protože vám chci osobně poděkovat. Ta polévka byla vynikající a skvostně jsem si pochutnal.“

	Pár slov, pomyslel si Jack, a jaký zázrak. Sehnutý mužík se napřímil a ta tam byla jeho bázlivost. Vyloudil na tváři úsměv a pevně Jackovi stiskl ruku.

	„Děkuji vám,“ roztáhl ústa do ještě širšího úsměvu, „mám jí ještě plný hrnec, jestli chcete…“

	„Ne, ne,“ zavrtěl hlavou Jack, „teď už víc nesním, ale uděláte mi radost, když ten hrnec dáte do mrazáku a já, vlastně moje paní sekretářka, ho večer vyzvedne, totiž v noci vyzvedne a já si tu polívku vezmu domů. Jste muž na svém místě, a kdyby všichni dělali samé výborné věci, žilo by se líp.“

	„Protestuji,“ uslyšel Jack ze sálu a všiml si, že všichni jej sledují.

	„Protestuji,“ zopakoval Abdul, „dohoda zněla jasně. Jednání je uzavřené a nikdo další na něj nemá přístup. Považuji vaše chování, pane generální řediteli, za svévolné a důrazně...“

	„Moment, moment,“ snažil se Jack rychle zorientovat, „vy myslíte, aha, vy myslíte…“ Na celé kolo se rozesmál.

	Všichni v sále nevěřícně zírali. Je možné se smát, jestliže stojíte nad propastí, je možné se smát, jste-li pod přímou palbou protivníka a nemáte kde se skrýt, je možné smát se, hrozí-li vám smrtelné nebezpečí? Není porušení dohody před tolika svědky tím, co vrazí jednajícímu týmu ředitelů nůž do zad?

	Jack se smíchy zakuckal. Jen co se vykašlal, obrátil se znovu ke kuchaři a požádal ho:

	„Byl byste tak laskav, představil se a stručně tady panu Abdulu Chatánímu sdělil obsah našeho rozhovoru?“

	„Jsem Jim Okambo a pracuji jako druhý kuchař v kuchyni. Pan Irving mě nechal zavolat, aby mi osobně poděkoval za kvalitu žampionové polévky.“ Slovo osobně Jim zdůraznil a o něco při jeho vyslovení povyrostl.

	„Přesně tak,“ řekl Jack, „přesně a do písmene. Jim Okambo mluví pravdu a vy, kdo mě znáte, ať už zde zastupujete tu či onu stranu, snad můžete potvrdit, že za každých okolností jsem zvyklý říkat pravdu a nic neskrývat. Chtěl bych věřit, že tak je tomu i u každého z vás, protože kdo cokoli důležitého překroutí, zamlží či skryje, nemůže být pro mě důvěryhodným partnerem pro jednání.“

	Jack se dlouze zadíval do očí Abdula Chatáního, který jen s největším přemáháním ten pohled vydržel. Pochopil ovšem, že jde o důrazné varování.

	 

	•

	 

	Adamovi život v prosluněné Barceloně čím dál více vyhovoval. Bylo mu sice jasné, že i tady léto jednou skončí a začne vlhká a vlezlá zima, ale to bude řešit, až se zima opravdu přiblíží.

	Procházel se po Ramble a prohlížel si stánky, v nichž prodejci nabízeli k prodeji okrasné ptactvo, koťata, štěňata, ale i domácí husy, želvy a hady. Jinde zase stánky přetékaly květinami či nejrůznějšími časopisy od politických týdeníků až po pornografický bulvár.

	Mezi tím vším se proplétaly tisíce lidí, z nichž většinu tvořili turisté, tu a tam házející mince „živým“ sochám, které se za odměnu různě pitvořily, případně ochotně zapózovaly při skupinových fotkách.

	Adam už znal místa, kde prodejci arabského původu pod maskou nezájmu a apatie vyhlíželi zákazníky prahnoucí po drogách nejrůznějšího typu a kvality.

	Adam byl občasným zákazníkem a jen zřídkakdy platil hotovými penězi. Vždy však nabídl za drogu něco cenného, šperk, umělecký předmět, drahé doutníky.

	I teď zaplatil párem maličkých náušnic a ledabyle si zastrčil psaníčko do náprsní kapsy.

	Pomalu se stmívalo, ale bylo teplo a kromě úbytku světla nic nenasvědčovalo tomu, že překrásný den pomalu končí.

	Adam dorazil po Ramble zpátky na Katalánské náměstí, vnořil se do svého doupěte, sáhl do náprsní kapsy, zkušenými pohyby rozbalil psaníčko a za chvíli odstartoval svoji další cestu do středu vesmíru.

	Nebo do pekel? To teď neřešil, protože jedinou jeho odpovědností byla odpovědnost jeho samého za sebe. A kde chybí odpovědnost, tam schází i seberegulace a kázeň.

	Droga byla opravdu kvalitní, teď ještě v pekle neskončí. Nebo se naopak o to víc peklu přiblíží?

	V čem je větší pravděpodobnost autonehody – ve starém křápu, který se „řítí“ po silnici osmdesátkou, nebo v novém sporťáku přeplněném bezpečnostními prvky, řítícím se po dálnici dvě stě padesát?

	Adam se řítil dvě stě padesátou a byl přesvědčen, že třímá volant pevně ve svých dlaních, jen se podivil tomu, že nevidí silnici a vlastně ani neví, kam chce zamířit a kam chce dojet.

	Ale to nyní nepovažoval za důležité. Zatím mu k úplné spokojenosti stačila pouhá radost ze vzrušující jízdy. Kam se řítil, to ho teď opravdu nezajímalo.

	 

	•

	 

	Jednání v konferenčním sále číslo tři trvalo do pozdních nočních hodin, neskončilo ovšem žádným výsledkem a hned ráno se jednací strany sešly znovu.

	Tentokrát zahájily útokem odbory.

	„Jestliže dnes do sedmnácti hodin nedojde k uzavření kolektivní smlouvy, vstoupí osmnáct tisíc zaměstnanců všech dolů do časově neomezené stávky na podporu našich požadavků. Písemná faxová stanoviska z dnešního rána máme k dispozici a rádi vám je předložíme,“ zamával složkou Abdul a v sále zazněl ze strany odborářů potlesk.

	„Chcete říci, že se přidá i čtverka?“ zeptal se Rolland Williams.

	„Ano,“ odpověděl Abdul.

	„Proč tu tedy nejsou zástupci z tohoto dolu?“

	„Dorazí nejpozději za dvě hodiny,“ odpověděl vítězně Abdul, „naše jednota je absolutní.“

	Absolutní jednota, zasmál se v duchu Jack, nic takového přece mezi lidmi neexistuje, a pokud něco takového je Abdul schopen prohlásit, nevidí si ani na špičku nosu. Jednota lidí je vždy pouze dočasná a pokaždé jde spíše o deklaraci než o skutečnost. Jednota je jako hromádka peří na dvorku. Foukne vítr a z hromádky nezůstane nic. Absolutní jednota je takový protimluv jako suchý déšť.

	Uvidíme, chlapci, ještě vás nechám chvíli poškorpit a pak se zapojím do hry. Poděláte se z toho na obou stranách. A proč si můžu dovolit převálcovat vás všechny? Ha, ha. Protože, miláčkové moji, vy se tu štěkáte zdánlivě o vysoké ideály, ale oběma stranám jde jenom o prachy. A já? Já na prachy kašlu a v tom je moje síla.

	Vy všichni v tomhle sále, ať už sedíte dole nebo nahoře, si v koutku duše myslíte, že tomu starému skrblíkovi Jackovi Irvingovi jde o jeho vlastní hromádku prachů! Omyl, kolegové, GIMC prosperuje a prosperovala takhle skvěle právě proto, že mně nikdy nešlo o prachy, ale jednalo se mi o prosperitu firmy, o to, aby tahle firma vzkvétala a samozřejmě potažmo i o to, aby nakrmila své děti, pardon, své zaměstnance. A oni ty děti teď křičí, že najíst se je málo, že chtějí ještě to a tohle a ještě tohle, a právě teď nastává chvíle, kdy je třeba říci dost, protože existují hranice, po které jsme ochotni přání svých dětí naplňovat, a také hranice, za kterou už jít odmítáme.

	Uvědomil si, že jednání vlastně naplňuje docela hezky jeho představy. Jediné, co ho trochu mrzelo, byl fakt, že Rolland neobstál podle jeho očekávání. Jack mu odboráře naservíroval na zlatém podnose, ale on jej nedokázal zvednout. I když na jeho obranu je třeba přiznat, že šéfova přítomnost v sále ho jistě svazovala.

	Přesně ve dvanáct hodin se Jack zvedl, požádal Rollanda o mikrofon a řekl pár vět, které zcela zvrátily průběh vyjednávání.

	„Kolegové,“ zahřměl jeho hlas z reproduktorů, „dospěl jsem ke konečnému rozhodnutí. Vzhledem ke svému věku již nechci dlouho setrvat na postu generálního ředitele.“

	V sále zašumělo, protože toto sdělení mělo podobný účinek, jako by prezident USA sdělil, že prezidentská funkce, funkce, která se zdá býti věčnou, bude najednou zrušena.

	Když se hluk utišil, Jack pokračoval. „Současně jsem dospěl k názoru, že nechci nadále provozovat své doly, neboť jejich výnosnost je v poměru k mým dalším aktivitám zanedbatelná a dosud jsem je nechával v provozu jen jako svoji, řekněme, svoji oblíbenou hračku, kterou si od mládí hýčkáme, i když na té hračce není nic hezkého a je celá odraná a špinavá. Ale teď už jsem přece jen dost starý a rozhodl jsem se, že se s ní rozloučím. Řeším jediné dilema, zda doly úplně uzavřít, nebo zda je prodat, najde-li se někdo tak pošetilý, že je ode mě koupí.“

	V      sále zavládlo naprosté ticho a zděšení. Z Jackových slov totiž vyplývalo, že o práci přijdou, nebo minimálně jsou nezaměstnaností přinejmenším ohroženi, všichni přítomní.

	„To je vydírání,“ zakřičel Abdul a chtěl pokračovat, ale Jack ho pozvednutím ruky umlčel. „Chlapče, snad vás tak vzhledem ke svému věku mohu oslovit, máte-li pocit, že jde o vydírání, jsem ochoten vám ihned, řekněme nejpozději do půl hodiny, a nejdéle do dvou hodin, nabídnout své doly k odkupu za symbolickou cenu jednoho jediného randu…“

	V      sále se zvedl šum, a protože stále sílil, Jack zvolal: „Nebude-li zde klid, ihned jednání ukončím.“

	Po chvíli hluk umlkl, a tak tedy pokračoval:

	„Moje nabídka je myšlena smrtelně vážně a říkám ji při plném vědomí a bez nátlaku. Jenom si dovoluji pana Abdula Chatáního upozornit, že na mzdy, režie, suroviny, reklamu, obchodní zastoupení, právní služby, bezpečností opatření, povinné odvody z mezd, ochranku a subdodavatelské služby potřebujete provozní kapitál v řádu desítek milionů amerických dolarů měsíčně. Pokud mi prokáže, že je toho schopen, má nabídka platí, a to s jedinou podmínkou. Jestliže svým závazkům v následujícím, řekněme půlroce, někdy nedostojí, vrátí se doly s velkou pokutou zpátky do mých rukou. Právníci už si s tím poradí. Moc panu Chatánímu přeju, aby se rozhodl doly převzít, všichni si tak zachováte práci a navíc pan Chatání jistě ochotně naplní požadavky, s kterými zástupci odborů na toto jednání přišli.“

	„Proč nenabídnete doly přímo odborové organizaci?“ vykřikl prošedivělý odborář, který včera jednání za odbory zahajoval, „a proč si chcete tak drze a neomaleně Chatáního koupit?“

	„Jaké koupit,“ ohradil se Chatání, „já se přece nedám koupit.“

	„Pánové,“ vzal si opět slovo Jack, „odbory jsou pro mě nikým. Dnes jste to vy, zítra někdo jiný, pozítří zase někdo jiný. Nic takového jako odbory není schopno řádně hospodařit, proto jsem si vybral jednu jedinou konkrétní osobu hospodáře, a aby to byl dobrý hospodář, nabízím mu i vlastnictví, protože bez vlastnického vztahu nikdy nikdo a trvale nemůže být dobrým hospodářem. Nyní vyhlašuji hodinovou přestávku a po ní prosím pana Chatáního o jednoznačné stanovisko.“

	V sále byla atmosféra jako po výbuchu bomby. Sharon se naklonila k Jackovi. „Co vám to kuchař do té polévky nasypal?“

	„Přece jsem vám říkal, že nemůžeme prohrát,“ zašeptal Jack.

	„Ježíši,“ vydechla, „co když vaše doly od vás ten Abdul opravdu koupí?“

	„Moje dítě,“ pohladil ji po ruce, „on si je s velkou pravděpodobností za stanovených podmínek nekoupí, a i kdyby si je koupil, tak je provozně nebude schopen ufinancovat…“

	„A co když se nějaká banka rozhodne s ním do toho jít? Abdul může hrát jen roli prostředníka a doly vlastně přebere nepřímo banka nebo nějaká finanční společnost?“

	„Nezapomínejte na jedno, Sharon. Banky jsou z velké části pod mojí kontrolou, a kdyby s ním šla nějaká nezávislá finanční společnost, pak mám sílu ji zničit nebo koupit. Ano. Cena může být vysoká. Ale za tu hru to přece stojí, ne?“

	„Nevím,“ pokrčila rameny, „jen vám přeju, ať se nepřepočítáte. Vy jste šéf.“

	„Ale já nepočítám,“ rozesmál se, „tohle je jenom intuice. A ještě něco,“ dodal, „on si ty doly nekoupí už proto, že by se stal pro odboráře vyvrhelem a zrádcem. Nevím, jestli to pochopil, s tím vydíráním z mé strany měl pravdu, až na to, že já nevydírám odbory, já vydírám přímo jeho, protože v jeho případě mu vracím tu nečestnost s falešným dotazníkem. A navíc! V tuto chvíli si odboráři určitě vjeli do vlasů a už tam začala působit nezadržitelná infekce.“

	„Jaká infekce?“ zhrozila se.

	„Závist,“ zašeptal, „Teď někteří spekulují a hádají, proč jsem tu královskou nabídku učinil Abdulovi a ne jim. Uvidíme, jak obstojí proklamovaná absolutní jednota. A teď bych si dal ještě trochu té výtečné žampionové polévky.“

	„Pane generální řediteli,“ přistoupil Rolland, „přiznám se, že jste mi trochu vyrazil dech. Mám-li vést dále jednání, aniž bych…“

	„Jistě, Rollande, všechno se hned dozvíte, přisedněte prosím. Víte, proč jsem přišel s tím svým projevem? To je docela jednoduché. Ačkoli to tak nevypadá, vytvořil jsem prostor pro shodu i společnou půdu, která kousek po kousku povede k ochotě obou stran hledat řešení, ne se jen hádat. Nabídl jsem vám hledání společných východisek, nikoli zatvrzelé lpění na protichůdných názorech. Není teď vaším společným zájmem zachránit firmu?“

	Rolland přikývl. „Jdu požádat Abdula o separátní jednání.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Jack a lehce ho plácl po rameni, „a ještě maličkost. Všiml jste si, jak ten pochválený kuchař povyrostl, Rollande? Někdy je lepší zeď obejít nebo přelézt, než do ní opakovaně bušit hlavou. Zkuste jednat s odboráři tak, abyste je dostal na svou stranu.“

	„Promiňte, pane generální řediteli, co tím myslíte?“

	„Spojte se s nimi proti mně. Všichni. A upřímně. Nechcete přece přijít o práci. Nikdo z vás. Budete-li úspěšný, vrátíte se do sálu a jednání bude pokračovat já versus vy všichni ostatní. Jenom abych nezapomněl, Sharon si ponechám na své straně.“

	Sharon přikývla. „Nebudou mít trochu velkou přesilu?“

	„Ne, Sharon,“ zasmál se Jack, „nebudou. Naopak, čím jich bude proti nám stát více, tím více se budou jejich stanoviska tříštit a rozmělňovat, tím obtížněji budou hledat společnou řeč.

	Nakonec budou rádi, že jim nabídnu východisko. Víte, mé dítě, u pracovních a obchodních jednání nehraje matematika hlavní roli. Základem je komunikace, rétorika, intuice a schopnost strhnout a přesvědčit lidi.“

	„Mohou vás ukřičet,“ namítla.

	„Kdepak,“ mávl rukou, „jak bych vám to…,“ zamyslel se a pohybem ruky propustil Rollanda. „Tohle teď patří jenom vašim uším, teď jsem udělal stejnou věc jako Julius Caesar. Když připlul z Galie se svojí armádou do nynější Anglie, nechal ji vystoupit z lodí a napochodovat na křídové skály Doveru.

	Pak před jejich očima poručil všechny lodě zapálit a vojáci se dívali, jak jedna po druhé mizí v plamenech. Tím jim dal najevo jediné. Chtěli-li přežít, jedinou cestou zůstala cesta vpřed, všechny ostatní drobnosti, jako kdo na které lodi s jakým kapitánem a v jaké kajutě popluje zpět, najednou ztratilo smysl.“

	„A jak to dopadlo?“ optala se Sharon.

	„Ten starej lišák věděl, že nemůže za této situace prohrát, protože jedinou cestou k přežití každého vojáka bylo vítězství. A také jim oblast nynější Anglie padla slavně do rukou.“

	„Vy jste génius, pane Irvingu,“ zatleskala Sharon, „chtěla bych alespoň jednou znát zlomek toho co vy.“

	„Ale kdepak já,“ rozesmál se Jack, „Julius Caesar byl génius. Já od něj pouze opisuju. Přece nebudu opisovat od těch neúspěšných, kteří prohrávali.“

	„Třeba Caesar taky jenom od někoho opisoval,“ zamyslela se Sharon.

	„Třeba,“ přikývl Jack, „ale to už pro nás není důležité.“

	 

	•

	 

	Zkušenost se zrzavou Ruskou byla pro Adama k nezaplacení. Že jej to nenapadlo dřív. Přece nač krást v marketech salámy a pečivo a oplatky, když všude v hotelech na pobřeží nabízejí jídelny a restaurace svým hostům švédské stoly prohýbající se pod tíhou neuvěřitelných dobrot?

	Nyní se začal stravovat jako opravdový gurmán. Střídal hotely, vždy se v čase jídla vmísil mezi skupinky hladových turistů a téměř vždy proklouzl dovnitř bez problémů a nepříjemností. Strategie průniku dokonce vylepšil do té míry, že občas prohodil s vrchním číšníkem u vchodu pár slov a vtípků, přičemž ho požádal o malou laskavost. Vždycky se zatvářil lišácky a s trochu šaškovským výrazem řekl, že jeho partnerce je hodně nevolno a zůstala ležet na pokoji, ptá se tedy, zda jí může něco malého vynést z restaurace na pokoj. I když je to zakázáno, pro jednou se snad nic nestane.

	Téměř vždy získal souhlas, což komentoval slovy, že taková nevolnost partnerky je sice nemilá věc, ale kdyby vydržela dva tři dny, ono všechno zlé je pro něco dobré, že, a těch lákadel na pobřeží, které mužům jejich partnerky zakazují…

	Tak si po dobrém jídle ještě v tašce odnesl nejrůznější laskominy, kterými se pár následujících dní živil.

	Díky hotelům změnil i strategii získávání krátkodobých známostí. Oč jednodušší než plahočení se po plážích bylo pozorování hostů v jídelnách. Jakmile nějaká hezká dívka nebo mladá žena zasedla ke stolu samotná, nenápadně se přitočil, zdvořile se zeptal, zda je místo volné, a obvykle za pár hodin zjistil, že volno je i v její posteli.

	Neodpustil si ani svoji libůstku vždy při útěku z hotelu vzít nějakou knihu, kterých se tam ostatně válely desítky, zpravidla šlo o knihy, které hosté nechali po odjezdu domů na svých pokojích a hotel je teď nabízel zdarma k zapůjčení.

	Adam vždycky tedy nějakou knihu vzal a napsal do ní pro štěstí oblíbenou větu: Tělu, co jeho jest, a duši, co jí náleží. Adam (Hledání Evy opět neúspěšné, Eva s pořadovým číslem 63 neprošla.)

	Teď vystupoval jako mladý, bezstarostný, osamělý a bohatý turista a vlastně se tak i opravdu cítil. Ke krádežím se uchyloval už opravdu výjimečně, a to výhradně v případech, kdy potřeboval fet.

	A protože nebyl hlupák, bral si ze svého současného života i ponaučení pro budoucnost.

	Úspěch lidí nezáleží na tom, zda jsou špičkově vzdělaní, špičkově odborně zdatní, zda rozumí všemu, co jejich profese obnáší. Úspěch záleží především na komunikaci, to ostatní, včetně stále dokonalejších znalostí prostředí, už přijde postupně samo.

	Jakkoli Adamovo putování po hotelech nemělo s morálkou a etikou nic společného, učilo ho tomu, co se právě v tuto chvíli honilo na jižní polokouli v hlavě jeho otci. V dnešním světě se v byznysu může prosadit pouze člověk, který umí skvěle komunikovat, získávat lidi na svou stranu a nadchnout je pro vlastní věc.

	„Je tu volno?“ optal se v restauraci hotelu Royal nádherné opálené blondýnky, která měla na stole před sebou na čtyřech talířích rozložené hromady jídla.

	„Prosím,“ odpověděla a on s ledabylým výrazem přisedl.

	„Vy toho ale spořádáte,“ zkusil angličtinu.

	„Asi ještě roštu,“ rozesmála se, „ale vy místní kuchyni taky nešetříte,“ dodala skvělou angličtinou.

	„Adam,“ představil se a ona vyprskla, až ho pár drobků z jejích úst zasáhlo do hrudi.

	„Promiňte, jen mi to přišlo úsměvné, jmenuji se Eva.“

	Teď se smál on, protože tohle od ní nebylo hloupé. Inteligence si na ženách vždy vážil a tahle nezačala rozhodně zle.

	„Vážně, já si nedělám legraci,“ podal jí ruku, „jmenuji se Adam Irving.“

	„Hezké jméno, a co víc byste mi o sobě byl ochoten prozradit?“ provokovala ho.

	Přijal výzvu. „Jsem mladý, krásný, bohatý a bez závazků, tady ve Španělsku odpočívám a provádím něco jako takový výzkum nebo průzkum, ale to není důležité. Víte, co je důležité?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou.

	„Že už zítra můžu být starý, škaredý a chudý. Není to hrůzná představa?“

	Pronikavě se mu podívala do očí a v pohledu jí blýskly dva laškovné plamínky. „Ještě jste na jednu věc zapomněl.“

	„Že by?“ našpulil ústa. „Jak to myslíte?“

	„Ještě jste zapomněl říci, že jste skromný a stydlivý.“

	Rozřehtal se, až se lidé stolující okolo otočili. Ona si s ním hrála! Ona zcela drze chtěla v této hře získat jeho roli!

	„Jak jste rychle odhalila i tyto dvě moje vlastnosti?“

	Nimrala se v jídle a neodpovídala. Chvíli čekal na odpověď a pak se netrpělivě zeptal:

	„My už se spolu dál nebavíme?“

	Zvedla hlavu. „Takových mluvků, jako jste vy, je tady spousta. Vidíte mladou blondýnku, říkáte si sama, a k tomu ještě hloupá blondýna, pročpak to nezkusit. A po večeři mě pozvete na dvě deci vína, nejlépe tak ještě do mého pokoje, pak se mnou chvíli pokecáte, ať to nevypadá hloupě, a až usoudíte, že řečí bylo dost, rozhodnete se mi ukázat, jaký jste báječný chlap, a jak to s ženskými umíte. A až bude po všem, pak mě ještě poprosíte, ať vám řeknu, jak jste byl dobrý a skvělý a nepřekonatelný a jak jste mi daroval zážitek na celý život. A pak, když nebudu chvíli dávat pozor, se rychle vypaříte, abyste mě už dál neměl na krku. Mám pravdu?“

	Zíral na ni a zapomněl odpovědět.

	„My už se spolu dál nebavíme?“ parafrázovala ho.

	„Jak se opravdu jmenujete?“ dostal ze sebe a přemýšlel, jak znovu získat převahu.

	„Že byste měl zrovna skvělého pamatováka, to tedy ne,“ našpulila rty, „ale zase nemůžete mít všechno, když už jste bohatý, krásný a mladý, a co ještě jste to říkal, aha, skromný a stydlivý.“

	„Myslím vaše skutečné jméno,“ vzdychl. „Ale že jste se do mě pustila.“

	Podala mu přes stůl ruku. „Eva Kellerová.“

	„Vy se vážně jmenujete Eva?“ hlesl.

	„Proč se divíte, je to docela běžné jméno.“

	„No, pár děvčat, které se jmenovaly Eva, jsem už poznal, vy se trochu vymykáte mé představě Evy, víte, jste nějaká nabroušená, taková ostrá, skoro by chlap před váma utekl.“

	„Můžete mi říct, ale vážně, upřímně a popravdě, čím se lišíte od všech těch hlupáků tady kolem, kteří po mně celou dobu civí a kteří si představují, co všechno by se mnou mohli dělat, kdyby byli tak odvážní jako vy a dovolili si přisednout a seznámit se? Vždyť jste si všichni podobní jako vejce vejci.“

	Přežvykoval špagety, pak pomalu polkl a potichu jí řekl:

	„Já totiž nejsem vůbec bohatý, nemám ani vindru. Nejsem ani mladý, už je mi přes dvacet. Jestli jsem krásný, to fakt nedokážu posoudit, zaručeně jsem bez závazků a taky nemám v tomhle hotelu co dělat, vůbec tu nebydlím a přišel jsem se sem akorát nažrat. A vás jsem si chtěl dát jako zákusek, ale netušil jsem, že jste z mrazáku a nedáte se rozkousat.“

	Zakuckala se a ukázala mu, ať jí dá herdu do zad. Nedal se pobízet a pořádněji třikrát pěstí uhodil do zad, pak se vrátil na svoji židličku. Pozoroval, jak se rozdýchává, a rozhodl se tu chvilku využít. „Konečně jsme se spolu dostali do bližšího kontaktu,“ zasmál se. „Co kdybyste mi teď řekla něco o sobě?“

	Čekal, že si dá s odpovědí načas, ale odpověděla ihned. „Opravdu se jmenuji Eva, nejsem vůbec bohatá, nemám ani vindru, nejsem ani mladá, už je mi přes dvacet, jestli jsem krásná, to fakt nedokážu sama posoudit, zaručeně jsem bez závazků a taky nemám v tomhle hotelu co dělat, vůbec tu nebydlím a přišla jsem se sem akorát nažrat.

	A vás jsem se nejdříve lekla, že patříte k ochrance hotelu a přišel jste si to se mnou vyřídit. Chcete vědět ještě něco?“

	Zíral na ni jako u vytržení a hlavou mu blesklo, že člověk často něco překrucuje, trochu si vymýšlí, něco zase skrývá, a ona čistá a nezkreslená skutečnost a upřímně vyslovená pravda je mnohem…

	„Tak co?“ nenechala ho dokončit myšlenku.

	„No,“ zablekotal, „nač máte s sebou tu tašku?“

	„Kdybych měla zítra hlad,“ usmála se a on cítil, jak se jeho osobní ego i celá jeho osobnost v tom jejím úsměvu rozpouští a rozplývá. A pak že protiklady se přitahují. Starou belu.

	„My jsme něco jako kolegové, ne?“ dodala ještě. „Jistě,“ naklonil se k ní, „kolegové ano, v žádném případě však nejste moje přítelkyně.“

	„Proč?“ podívala se na něho.

	„Protože jsem tomu číšníkovi u vchodu namluvil, že moje přítelkyně leží na pokoji, je jí blbě, a proto jí musím tadyhle v mojí tašce odnést něco k jídlu,“ řekl vážným hlasem a udržet tu vážnost ho stálo nesmírně tvrdé úsilí.

	Eva také zachovala vážnou tvář. „Chudinka,“ pronesla s účastí, „také jí něco vezmu, až budu odcházet, ať netrpí hladem. A na kterém pokoji leží?“

	Cukaly mu koutky úst, nakonec se neudržel a nahlas se rozesmál. „To kdybych věděl. Kašlu na ni. Půjdeme se spolu projít?“

	Když odcházeli z jídelny, číšník na Adama jedním okem mrknul. Jo, tihle mladí floutci. Jeho dívka trpí na pokoji a on si hned naklovne další. No jo, ta lákadla na pobřeží, však ona dovolená taky jednou každému za chvíli skončí a floutek konečně začne makat. Tak jako on sám. Den za dnem, týden za týdnem, rok za rokem.

	Stát v těch velkých dvoukřídlých dveřích, aby do jídelny nepronikl nikdo, kdo tam nemá co dělat. Blbá práce, ale naštěstí alespoň nějaká práce. Chtěl by vidět toho pošetilce, který by si troufl vlézt do jídelny, aniž by měl plnou penzi nebo polopenzi řádně zaplacenou.

	 

	•

	 

	„Konečně, Jacku,“ oddechla si Wanda, když uslyšela v telefonu svého muže. „Jak to zatím jde s těmi odboráři?“

	„Ale jo, zhruba tak jak jsem očekával, za nás vede jednání Rolland, zatím nic nepokazil, ale ani nic mimořádného nepředvedl. Chybí mu invence. Je to poctivý chlapík, ale svého nástupce musím hledat jinde.“

	„Jenom nezapomeň, Jacku, na čem jsme se domluvili, zkus se tentokrát do toho jednání neplést. Uvidíš, že si poradí i sami, jen ty máš pořád pocit, že bez tebe nic nemůže pořádně fungovat. Slib mi…“

	„Ale Wandi,“ přerušil ji, „mohu ti slíbit, že se do toho vložím opravdu jen v krajním případě, když nebude zbytí. Vždyť mě znáš.“

	„Právě že tě znám. A ještě něco Jacku. Musím ti něco říct. Trochu jsem tě v jedné věci předběhla, a když jsi oznámil, že pojedeš pro Adama, neměla jsem odvahu ti to přiznat.“

	„O co jde?“

	„Zavolala jsem ještě předtím Warrenovi a poprosila ho, aby nám Adama našel a přivedl. Teď si ovšem moc přeju, ať pro něj letíš ty, ale nedaří se mi ho sehnat, skoro jako by se přede mnou skrýval. Chci mu říci, ať to nechá na tobě, že ty si jistě poradíš nejlíp sám. Promiň, že jsem ti to neprozradila dřív.“

	Jack chviličku přemýšlel. „Warren už u nás docela dlouho nebyl,“ poznamenal pak vážným hlasem, „ale pokud si vzpomínám, vždycky když se objevil, tak se něco nemilého semlelo, jako by jeho přítomnost vždycky rozhoupala naši pohodu a klídek. Souhlasím s tebou. Sežeň ho a odvolej svoji prosbu. Nemám dobrý pocit, že se zase u nás Warren objevil. Mám na tyhle věci intuici, jako bych cítil ve vzduchu něco nedobrého, i když proti Smithovi samozřejmě osobně nic nemám.“

	„Snažím se o to, ale není k sehnání,“ namítla.

	„Teď ti s tím nemohu pomoci, za chvíli začíná další kolo vyjednávání, ale víš, co mě dnes napadlo, když jsem sledoval při té bitvě s odboráři Rollanda?“

	„Copak?“

	„Že jediným člověkem, který mi připadá vhodný pro obsazení generálského křesla, je náš Adam.“

	„Zbláznil ses?“ vyhrkla. „Adam je ještě dítě.“

	„Myslím, že dětství si užil už dost a je třeba přivést ho mezi dospělé, a to se vším, co k tomu patří.“

	„Ale vždyť je to takový janek, víš přece, že jenom střečkuje a blbne. Jak bys ho chtěl posadit na svoje místo, vždyť nic neumí? A jestli ještě experimentuje s těmi drogami, no já nevím.“

	„Wandi, nemyslím hned mu dát do ruky vedení, ale měl by mi přicmrndávat, ať se do všeho postupně dostane. Mně se zdá, že moji současní přicmrndávači, včetně Rollanda, nemají schopnosti, které by měl mít generální ředitel takové společnosti, jakou je GIMC.“

	„A proč by je měl mít Adam?“

	„Protože je po mně a já ty schopnosti mám.“

	„Ty, Jacku, tak mě napadá, nejde ti spíš o GIMC než o Adama, že ses rozhodl přivést ho zpět?“

	„Wando, jde mi o obojí, to, o čem teď spolu mluvíme, patří k sobě. A víš, proč si to myslím?“

	„Ne.“

	„Oba jsou moje děti, GIMC i Adam jsou kus mě samostatného, a až tu jednou nebudu, přežiju ve svých dětech. Rozumíš mi?“

	„Nevím, Jacku, jestli není příliš brzo do těchhle věcí Adama zatahovat.“

	„Jestli není příliš pozdě?“ zabručel. „Měl jsem na to myslet dřív. Ale už musím běžet, každou chvíli vypukne další kolo jednání. Ať pozdním příchodem neurazím lidskou důstojnost odborářů a nezavdám tak příčinu k zostření třídního boje.“

	„Šetři se, Jacku,“ zaprosila Wanda.

	„Celej život se až moc šetřím,“ zareagoval, „tak bych to konečně mohl trochu rozpálit, ne?“

	„Mám tě ráda a nechci tě ztratit.“

	„Nápodobně,“ řekl a zavěsil.

	 

	•

	 

	Venku bylo nedýchatelné vedro a i teď, když na pobřeží Costa de Marasme padala tma, ručička teploměru neklesla pod třicet stupňů.

	Eva s Adamem seděli za skálou nedaleko pláže a večeřeli ze zásob, které vynesli z jídelny hotelu Royal. „Odkud vlastně jseš?“ zeptal se Adam.

	„Czech,“ odpověděla a on se podivil: „Czech? To musí být nějaká zatracená prdel, nikdy jsem o takové zemi neslyšel.“

	„Czech republic, Czechoslovakia, pořád nic?“ pomohla mu. „Central Europe?“

	„Neznám, fakt, a jak to, že mluvíš tak dobře anglicky?“

	„Studovala jsem na univerzitě angličtinu, a odkud jseš ty, že tak dobře mluvíš anglicky?“

	„Jihoafrická republika,“ řekl pyšně.

	„Jak? Tohle jsem nikdy neslyšela,“ zatvářila se překvapeně. „South Afrika,“ pomáhal jí.

	„Asi to bude nějaká zatracená prdel,“ zasmála se a on pochopil, že si s ním zase hraje.

	Povídali si a najednou hrozně rychle utíkaly vteřiny, minuty, hodiny a k jejich překvapení začala tma ustupovat a přicházel nový den. Sice přicházel nesměle, opatrně a pomaličku, ale už bylo v dálce cítit probouzející se slunce.

	Přestože celou noc nespali, necítili únavu a všechno kolem vonělo romantikou.

	Adam, ten Adam, který bez jakýchkoli skrupulí skolil v uplynulých týdnech desítky svých Ev, které „neprošly“, najednou nevěděl, jak tuto skutečnou Evu jenom políbit.

	Vzal ji za ruku a chtěl říci něco hezkého, ale přece jen nakonec reagoval mnohokrát vyzkoušeným postupem. Svalil Evu na záda, sáhl jí na prsa a chtěl ji začít pořádně líbat.

	Tu ránu kolenem do rozkroku opravdu nečekal. Nejdřív ho zasáhlo její koleno, poté jej srazilo překvapení a nakonec celým jeho tělem pronikla neuvěřitelně silná bolest.

	Skulil se, kňučel a naříkal, mačkal si zasažené partie a z očí mu vyhrkly slzy.

	Eva se mezitím zvedla a bez pozdravu odcházela.

	Skoro to pro bolest neregistroval a chtěl na ni zařvat, ať táhne, ale když byla už hodně daleko a začala se mu ztrácet z dohledu, najednou ji nechtěl ztratit, a tak se za ní rozběhl a v předklonu se strašnou bolestí v podbřišku se ji snažil dohonit.

	Ani jednou se neohlédla, ani nezpomalila, přesto ji jakž takž dohnal. „Promiň,“ zavolal, „nemyslel jsem to tak.“ Sám se divil, co mu to jeho ústa dělají, proč to říkají, ale ona slůvka zaslechla, otočila se a vrátila se k němu.

	„Myslel jsi to přesně tak. Jak, to víš nejlíp sám. A jestli chceš se mnou přece jenom kamarádit, tak to, co jsi chtěl před chvílí, ti nedám ani dnes, ani zítra, ani za týden. A jestli to někdy ode mě dostaneš, tak to je ve hvězdách a musel by ses, chlapečku, moc a dlouho snažit. Nejsem zvědavá dělat chlapovi podušku, kdy se mu zamane. I když jsi docela hezký, mladý a možná opravdu bez závazků.“

	„Promiň,“ omlouval se znovu, „nechtěl jsem tě urazit.“

	„Skoro se ti to povedlo,“ řekla, vzala ho za ruku, smýkla jím, a tak jak byli, spadli do vln lehce rozbouřeného moře.

	„Už tě to tak nebolí?“ křikla na něj, když z úst vyprskla vodu.

	„Bolí to pořád,“ odpověděl, „ale to ty nemůžeš pochopit. Nakonec, dobře i tak, Džingischán zemřel v posteli při pohlavním styku, alespoň se mi to nemohlo stát.“

	„Co ty víš o tom, co můžu nebo nemůžu pochopit,“ odbyla ho. Na chviličku se zamyslela. „Promiň,“ dodala, „trochu jsem to přehnala, ale nevěděla jsem, co od tebe čekat. Asi jsem se lekla, chápej, nejsem žádná běhna a holka na jednu noc. Natož na první den a noc, které jsme spolu strávili.“

	Vrhl se na ni, objal ji pravou rukou kolem krku, zvrátil ji a ponořil jí hlavu pod hladinu. Zuřivě kopala, ale nepovolil. Pak ji jedním rychlým pohybem vyzvedl nad hladinu a rozesmál se, když začala kašlat a vychrchlávat vodu.

	„Chceš mě utopit, ty jeden blázne?“ zařvala.

	„To bych byl opravdu blázen, kdybych tě utopil,“ odpověděl. „Mám s tebou v plánu něco horšího, tak snadno se přede mnou nezachráníš.“

	„Co?“ nechápala.

	„Mám pro tebe mnohem hrozivější trest,“ vyštěkl. „Jakej trest? Co to blábolíš?“

	„Rozhodl jsem se, že s tebou budu chodit, i když jseš z takový prdele, jak jsi to říkala?“ Odstrčila ho a plavala ke břehu.

	Doplaval k ní a vzal ji za ruku. „Co tomu nápadu říkáš?“

	„Že ses mě zapomněl nejdřív zeptat na můj názor,“ odpověděla. „Ptám se teď.“

	„Nevím, co na to mám říct?“

	„Řekni ano nebo ne.“

	„Heleď se,“ obrátila se k němu, „ty to bereš, jako bys přišel do obchodu a vybíral si auťák. Prodáte mi ten červený, ptáš se prodavače, ano nebo ne? A prodavač ti řekne, ano samozřejmě, máte-li dost peněz, protože tohle je drahé auto.“

	„Nerozumím ti,“ hlesl.

	„Říkám ti, Adame, že já nejsem auťák a nezajímá mě, máš-li dost peněz. Mě zajímá, jakej jseš, co je v tobě dobrýho a zlýho, přitažlivýho a odpudivýho, smutnýho a veselýho, prostě z jakého těsta jseš uplácanej. A to nepoznám za jednu docela příjemnou noc. Chápeš mě už?“

	„Jo,“ přikývl. „Takže kamarádi?“

	Konečně se na něj usmála. „Zatím kamarádi,“ odpověděla mnohoznačně.

	A než se začal bránit, vrhla se mu kolem krku, sevřela jej a stáhla mu hlavu pod hladinu. Adam však nebyl žádná třasořitka a stáhl ji s sebou.

	 

	•

	 

	Jack miloval situace, kdy stál sám proti větru a bouřce, kdy stál sám proti zdánlivě neporazitelné síle. Vždy to pro něj byla výzva dokázat si, že má dostatek sil vtisknout té síle vlastní představu, vlastní tvář a vlastní vůli.

	Teď seděl proti svým zaměstnancům, ať už to byli ředitelé, jejich pomocníci či odboráři, a jeho jediným spojencem byla pouze Sharon, které nezbývalo nic jiného než sdílet se šéfem jeho vlastní osud. Její postavení charakterizoval rozpor mezi tím, co viděla, množstvím více či méně nepřátelsky naladěných obličejů a tím, co cítila, Jackovu neochvějnou sebedůvěru, že ze zapletené situace najde východisko.

	Jednání opět zahájil Rolland, který vzápětí předal slovo Abdulovi.

	Abdul se postavil a s lehce výsměšným tónem vmetl Jackovi do obličeje pár jednoduchých vět: „Pane generální řediteli, po poradě se svými kolegy jsem se rozhodl, že vaši nabídku na odkup dolů za symbolickou cenu jednoho randu přijímám.“

	„Ježíšmarjá,“ zaúpěla Sharon a Jack ji stiskl ruku a rychle zašeptal:

	„Jen klid, mé dítě, naříkat se může, až se zlé věci stanou, nikoli když hrozí. Někdy sice zahřmí, ale bouřka přejde.“

	„Doufám,“ pokračoval Abdul, „že vaše nabídka byla myšlena seriózně a své slovo dodržíte. Jsem připraven zahájit jednání o odkupu vašich dolů.“

	„Výborně, pane Chatání, ani nevíte, jaká starost mi tím spadne ze srdce. I když o tom sice pochybuji, přeji vám, ať pod vaším vedením doly opět co nejlépe prosperují. Předmětem koupě budou samozřejmě jak veškerá aktiva podniku, tak podnikové závazky. Věnoval jsem GIMC celý svůj život a celý svůj život jsem měl na mysli jak prosperitu dolů, tak přiměřenou spokojenost zaměstnanců, protože tyto dvě věci spolu úzce souvisí a musí být v rovnováze. Jakmile cokoli rovnováhu naruší, do problémů spadne nejdříve podnik, avšak zanedlouho i všichni jeho zaměstnanci.

	Nezlobte se na mě, že jsem dosud z vašeho pohledu hleděl více na firmu než na její zaměstnance. Vězte, že jde o hluboký omyl. Tím, že jsem řádně dbal na paritu a soulad mezi tím, co firma v tržbách získávala, a tím, co vydávala na modernizaci, obchod, reklamu, režie, mzdy či odvody státu, jsem dbal o blaho zaměstnanců, i když ti si samozřejmě vždy představovali své mzdy vyšší, než ve skutečnosti mohly být. To je lidské a pochopitelné a promiňte mi ten příměr, ústy odborů mi připomínaly děti, které chtějí po rodičích kapesné v součtu vyšší, než co rodičům zbývá po zaplacení všech nákladů spojených s životem celé rodiny. To samozřejmě možné není a rodiče musí mít sílu udržet rodinné finance pod kontrolou, nechtějí-li se zadlužit a zamířit do pekel. Tolik na vysvětlenou, aby někteří neodcházeli s pocitem, že jsem byl jako generální ředitel jen nepřejícník a nelida. Byl jsem jen zodpovědným hospodářem.

	Nyní tedy po prodeji dolů své místo generálního ředitele opustím a věřte, že po těch desítkách let už si opravdu potřebuji odpočinout. Z vašeho pohledu možná generálské místo vypadá jako bezva flek, protože ve firmě funguje všechno zdánlivě samo. Nevěřte tomu. Samo nefunguje nic, setrvačností některé věci opravdu chvíli vydrží fungovat, ale nic víc než fungovat a za nějaký čas se sesypou samy nebo je převálcuje konkurence. A generální ředitel tohle všechno musí vědět a musí být pořád ve svých plánech a myšlenkách o pár let napřed, aby správně rozhodoval právě směrem k té několikaleté prosperitě. Jakmile generální ředitel upadne do řešení operativních drobností, firmu potopí. A u takové firmy, jako je GIMC, musí být generální ředitel trochu snílek, trochu fantasta, trochu megaloman a současně jeden z nejsilnějších vzpěračů na světě, aby na zádech nesl tu obrovskou tíhu zodpovědnosti, kterou GIMC se všemi svými aktivitami a zaměstnanci představuje.“

	Sharon mu podala skleničku s minerálkou, Jack si dal doušek a hned pokračoval.

	„Víte, že odbory jsem nikdy neměl rád, a nikdy je rád nebudu mít, a to z jednoho prostého důvodu. Ony jsou tím destabilizačním prvkem, který narušuje harmonický vývoj firmy.“

	Někdo dole zapískal a současně se ozvalo bručení a dupání většiny nespokojených odborářů. Jack trpělivě čekal, až se sál znovu uklidní, a pokračoval:

	„Mé názory samozřejmě můžete odmítnout, ale respektujte prosím právo na názor. Tedy, chtěl jsem říct, že odbory z mého pohledu chtěli krávu s dojivostí patnáct litrů denně dojit tu na šestnáct tu na dvacet, a to…“

	Opět Jacka přerušilo mohutné bučení a dupání. Napil se minerálky a povzbudivě vzal Sharon za rameno. Ucítil, jak se třese, proto se k ní naklonil a zašeptal:

	„Jenom klid, mé dítě, potřebuju, aby se napřáhli na pořádnou facku a hodně se rozmáchli, abych těsně před tím, než mi rána přistane na nose, nasměroval jejich ruku proti jejich vlastnímu nosu. Víte, jak Caesar spálil ty lodě a já je stejně spálil Rollandovi a spol.? Tak teď zbytek loďstva podpálím tady hezky v teploučku před odboráři.“

	„Naše požadavky vždycky vycházely ze seriózního posouzení výkonnosti firmy a nikdy nešly nad rámec jejích možností. Jednalo se pouze o spravedlivý podíl na výnosech a ziscích firmy,“ překřičel Abdul Chatání hluk z odborářských lavic.

	Jack se znovu postavil a zvedl ruku. Konferenční sál číslo tři se postupně ztišil, a tak se znovu chopil mikrofonu:

	„Už jenom krátce, člověk si v životě nevybírá a ani nemůže poručit, koho má nebo nemá mít rád. A odbory rád nemám. Takovou věc vnitřně cítíte a není tak silná vůle, která by ji změnila. Závěrem tedy – protože po přijetí mé nabídky panem Abdulem Chatáním již není v tomto sále nic podstatného k řešení, předáme další vývoj událostí našim právníkům.“

	Někteří odboráři i ředitelé se začali zvedat, Jack však ještě jednou zvedl ruku a požádal je o malou chvilku strpení.

	„Ještě maličkost,“ řekl o poznání tišeji než před chvílí. „Protože se mi neodchází lehce a člověk nesmí za sebou nechávat nepřátele, nýbrž spojence, rozhodl jsem se ve své funkci o poslední gesto dobré vůle. Veškeré nároky tak, jak je odboráři na toto jednání přinesli, v plné míře přijímám a nebudu o nich dále diskutovat.“

	„Moment,“ postavil se Abdul a počkal, až dozní potlesk jeho delegace. „V této situaci nemůžete přijímat tak závažná…“

	„Ještě pořád jsem generální ředitel,“ zahřměl Jack, „a jak jste před chvílí říkal, máte své požadavky podloženy seriózním rozborem hospodaření firmy a nejdou nad rámec jejích možností. Je to tak?“

	„Ano,“ přikývl Abdul a Jack se kochal nad jeho rozpaky.

	„Pak tedy nechápu, proč byste měl mít cokoli proti mému rozhodnutí. Ledaže byste nemluvil pravdu. A abych nezapomněl, firmu bych nikdy za žádných okolností nepřenechal člověku, který nemluví pravdu a na jehož slovo není spolehnutí. Firma je totiž obrazem a zrcadlem svého majitele. Nicméně, ať ještě jednou prokážu dobrou vůli, respektuji vaše přání. Prozatím návrhy odborářů nemohou být přijaty a dále o nich bude jednat pan Abdul Chatání po převzetí firmy. Přiznám se ovšem, že mi trochu uniká logika, protože máte-li ty seriózní rozbory, nemělo by být problémem v nich stanovený spravedlivý podíl na zisku firmy mezi pracovníky rozdělit. Ale už mám přece jenom nějaké roky a možná mi něco uniká. Doufám jen, že nešlo o snahu hezkými rádoby odbornými řečmi něco manipulovat. Opravdu nechápu souvislosti. Jak jsem říkal. Jestliže se objeví nějaký škraloupek, jakákoli nepravost, od jednání o prodeji firmy odstupuji. A to zde říkám před vámi všemi, kteří jste mých slov svědky. Děkuji vám a na shledanou.“

	Jack se napil, pak postavil skleničku zpátky na stůl a zašeptal Sharon do ucha:

	„A máme je, ani to nedalo velkou práci.“

	„Myslíte, že Abdul s tím seriózním podkladem lhal?“

	„Možná ano, možná ne, takovej cár čehokoli dáte udělat deseti lidem a oni dospějí k deseti různým výsledkům. Ale to není podstatné. Víte, mé dítě, co je podstatné?“

	„Co?“ zvedla k němu oči.

	„Přece že nám Abdul zfalšoval ten personální dotazník. Od chvíle, kdy jsem si to ověřil, se jenom bavím, protože nemohu prohrát. Přesto neztrácím pozornost a dávám si bacha.“

	„Je to ve vaší povaze,“ přikývla.

	„Snad. Nicméně mám na paměti, že i ve španělské koridě jsou karty jednoznačně rozdány, býk je umučen k smrti a hrdinný toreador vítězí a odchází z arény za mávání bílých kapesníků. Občas se to ovšem semele tak, že ten býk ještě stihne před svým usmrcením nabrat toreadora na rohy a těžce ho zranit, někdy i zabít. Ale to se stává v případech, kdy je toreador nepozorný nebo naopak příliš sebejistý svým vítězstvím.“

	„Dobrý příměr,“ zasmála se, „umíte všechno tak jednoduše vysvětlit.“

	„Možná dobrý příměr,“ vzal ji za ruku, „ale něco jsem v něm zamlčel.“

	„A to?“ mrkla na něj a jemu se zdálo, že laškovně.

	„Když toreador zestárne, měl by včas a navždycky arénu opustit.“

	„Máte své roky, ale strčíte všechny ostatní do kapsy. A s vaším přehledem, a mocí…,“ vyhrkla, ale zavrtěl hlavou a dal jí ukazováček na rty.

	„Víte, dítě, co toreador, ten správný toreador, udělá ve správný čas?“

	„Odejde,“ zašeptala.

	„Odejde a předá svůj šat, um a nástroje, které k jeho práci patřily, svému nejstaršímu synovi, kterého k převzetí své práce naučil ve správné době vše, co uměl sám.“

	„Chcete tím říci…“

	„Ano, Sharon, a promiňte mi, že vám říkám dítě. Přestože je vám zhruba o šedesát let méně než mně, už dávno nejste dítě, stejně jako můj syn Adam už není chlapec. Je třeba, abych odešel a předal svůj šat, um a nástroje svému nástupci. A vám, Sharon, vám otevřeně říkám o sobě i o své práci úplně všechno, protože člověk nikdy neví, co se může stát. A Adam, ať už se stane cokoli, ve vás může mít pevnou oporu.“

	„Vy nás ještě všechny přežijete,“ zadívala se mu do očí.

	„To snad ne,“ pokýval hlavou, „to by bylo to nejhorší, co by se mi mohlo přihodit.“

	„Nedokážu si představit, že bych vás mohla ztratit,“ zvážněla, „nedokážu si představit, že by tohle všechno kolem nás mohlo bez vás fungovat a existovat.“

	„Mé dítě,“ pohladil ji po vlasech, „kdyby lidé nepřicházeli a neodcházeli, kdyby vše pořád vedli jedni a titíž, svět by ztratil akceleraci, zpomalil by a nakonec by zkostnatěl a zkameněl bez pohybu. Život spočívá v neustálém zanikání a vznikání, v neustálé změně, v pohybu, ve spojování a rozpojování. My dva mu v tom přece nebudeme bránit, že?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale vy s tím zanikáním ještě chvilku počkejte, prosím,“ špitla.

	Spíše vytušil, než slyšel, co řekla, ale povzbudivě se na ni usmál a řekl:

	„Tahle věc, Sharon, nezáleží na mně. A to je dobře.“

	Adam se probudil, pomalu otevřel oči a pořádně se protáhl.

	Moře bylo klidné, hladinu čeřily jenom nepatrné vlnky a sluníčko pomalu rozpouštělo poslední zbytky ranního oparu. Skála, u které ležel, byla ještě studená, ale písek se postupně začínal pod palbou slunečních paprsků ohřívat.

	Eva si někam odskočila, tak se zvedl a vymočil se za výběžkem té studené skály. Napadlo ho, že by si mohl zaplavat, ale rozhodl se počkat na Evu, protože ve dvou je to zábavnější a je u toho více legrace.

	Pořád nešla, tak se rozhodl vylézt na skálu a užít si pořádného výhledu. Na Costa de Marasme začínal běžný letní den, k pláži se trousili první turisté, nedočkaví nabídnout svá těla slunečním paprskům a chladivému moři.

	Cítil, že začíná být otrávený. Když v uplynulých dnech a týdnech vždycky všem ženským zmizel, byl rázem volný jako pták. Nic jej nesvazovalo, nic jej neomezovalo a vždycky cítil, když psal svoji oblíbenou větu o Evě, která neprošla, že začíná na čistém listě od začátku novou kapitolu svého mládeneckého života. U současné Evy nic takového do žádné knihy nenapsal. Ostatně, ani nemohl, protože tahle Eva s ním jednak nespala, jednak neměla na hotelu ani pokoj a jednak – a to se mu ještě ve Španělsku nestalo – se opravdu jmenovala Eva a překvapivě nepodlehla jeho šarmu, jehož si byl vědom a na němž stavěl svoji strategii při svádění dívek a žen.

	Nicméně, přiznával si, jiskření mezi nimi bylo v noci cítit a Adam byl přesvědčen, že dva tři dny společného potulování to spraví. Bude moci někde v hotelu štípnout knížku a napíše do ní: Tělu, co jeho jest, a duši, co jí náleží. (Eva s pořadovým číslem 64 opět neprošla).

	Té představě se od srdce zasmál a slezl dolů ze skály. Písek už docela pálil, po jeho spolunocležnici ovšem pořád ani památky.

	„Děláš si prdel, nebo co?“ zakřičel směrem k houští táhnoucímu se k železnici, která vzadu za skálou ústila v temném tunelu. Ještě aby se jí tak něco stalo, napadlo ho a šel se podívat k tunelu, jestli se náhodou nestalo nějaké neštěstí.

	„Hej,“ zařval do černé díry, „je tam někdo?“

	„Jasně, vole, tma,“ houkl na něj železniční pochůzkář, který se vynořil z té tmy a pravidelným krokem si to rázoval po pražcích, a co chvíli ťukl do kolejnice dlouhým železným kladívkem.

	„Neviděl jste v tomhle tunelu někoho?“ zeptal se Adam. „Ne,“ zavrtěl hlavou.

	Adam se vrátil k místu, kde přespali, a až teď si všiml lístečku zasunutého v záhybu tašky a přivřeného zipem, aby neuletěl. Vzal papírek do ruky a rychle četl:

	Adame, jseš docela sympaťák a dík za hezkou noc. I ta Tvoje nabídka začít si něco se mnou byla fajn, dík. Nebyl to špatný pokus.

	Škoda že ještě nejsi dospělý. Až dospěješ, můžeš mě najít, budeš-li mít ještě zájem. Víš, kde mě máš hledat, je to taková zastrčená prdel uprostřed Evropy. Tak třeba někdy nashle, Eva.

	 

	•

	 

	Tiskem proběhla vlna informací a spekulací ohledně vývoje v Gold International Mining Company, od zaručených zpráv o nálezu nové mimořádné zlaté žíly až po tvrzení, že starý Irving ve své stařecké pošetilosti nabídl odborářům doly k odkoupení za symbolickou cenu pouhého jednoho jediného randu.

	Nakonec se většina zpráv už tradičně ukázala více či méně jako smyšlené. V závěru týdne levicový tisk informoval, že odbory zahnaly vedení firmy do kouta a pracovní a mzdové podmínky budou v následujících měsících výrazně zlepšeny a dostanou se na úroveň nejvyspělejších zemí světa. Naopak pravicový tisk s potěšením konstatoval, že odbory byly na hlavu poraženy, o čemž mimo jiné svědčí i fakt, že jejich hlavní vyjednávač, Abdul Chatání, byl vyloučen z odborů, načež on sám současně podal přímo do rukou generálního ředitele a majitele dolů pana Jacka Irvinga žádost o okamžité rozvázání pracovního poměru.

	Teď, téměř po třech týdnech od prvního jednání, byl konferenční sál číslo tři opět místem, kde se Jack Irving sešel s delegací odborářů a ředitelů jednotlivých dolů.

	„Člověk míní, život mění,“ poznamenal do mikrofonu, a protože ho studila židle, dal si pod zadek jeden z výtisků levicových novin.

	„Pan Abdul Chatání se nakonec rozhodl doly nekoupit, a tak mi nezbývá, než táhnout tento kříž svým životem dál. Pan Chatání už u nás ani nepracuje a věřte mi, že jsem tomu rád. Teď zbývá jediné. Hodně jsem přemýšlel o tom, zda GIMC prodat jako celek nebo zda je pouze na čas zakonzervovat a doufat, že se ceny zlata opět po současné krizi vyhoupnou nahoru.

	V uplynulých dnech jsem opravdu hodně přemýšlel a vzpomínáte-li si, na našem prvním a druhém společném jednání jsem hovořil o tom, že generální ředitel musí být především dobrý hospodář. A já jsem takovým, promiňte mi neskromnost, chtěl vždycky být a snad i byl, neboť jestliže jiné firmy v našem oboru zanikaly, krachovaly, fúzovaly či měnily neustále předmět podnikání, GIMC tu stála jako maják a všechny vlny se o ten maják jen bezmocně rozbíjely.

	Jenže teď se valí tsunami a naším společným úkolem, podotýkám, společným úkolem, je nalézt účinnou ochranu.

	Ptám se vás. Co udělá hospodář na statku plném zvířat, jestliže najednou od něj přestanou potravinářské podniky nakupovat jatečná zvířata a jeho pastviny jsou spaseny? Co udělá, hrozí-li, že nebude pro zvířata dostatek šťavnaté píce?“

	Jack se otočil k Sharon a zašeptal:

	„Teď se blíží závěr, mé dítě, dobře se dívejte. Všichni z tohoto jednání musí odcházet spokojeni, protože jakékoli obchodní jednání, kdy jedna ze stran odchází nespokojena, je z dlouhodobého hlediska neúspěšné!“

	Napil se a pokračoval:

	„Hospodář v situaci, kterou jsem vykreslil, může samozřejmě zvířata vybít a dát maso do mrazáků, může zvířata vyhnat do volné přírody, kde ovšem stejně za pár dnů zahynou, protože byla zvyklá krmit se u žlabu. Může statek prodat hloupému kupci, ale pokud takový hospodář není darebák, nakonec i hloupému kupci vyloží hezky karty na stůl a i hloupý kupec by měl pochopit, že koupě takového statku je cestou k vlastní katastrofě, ať už se ten kupec jmenuje Paul, Jim či Abdul. Co tedy udělá ten chytrý hospodář?“

	Jack se opět na chvilku dramaticky odmlčel a pak sám sobě odpověděl:

	„Všichni jistě tušíte, co chci říci. Chytrý hospodář bude po dobu, než vyroste nová píce, krmit svá zvířata senem a slámou, přestože některá z nich budou protestovat a dožadovat se čerstvé vojtěšky a křupavého jetele. Chci teď postupovat stejně jako ten hospodář. Jsem ochoten nechat ve svých rukách doly i nadále žít. S jednou změnou. Je nezbytné provést v následujících dnech výraznou decentralizaci a změnit holdingovou strukturu GIMC. Chci dát příklad. Šetřit začneme u nás na ústředí, které přebujelo tak, že nám už úředníci ze správní budovy pomalu přepadávají z oken. Dojde k výrazné redukci správních úředníků, ale současně dojde k zásadnímu osamostatnění jednotlivých dolů.“ Zpočátku zazněl nesmělý, později docela silný potlesk.

	„Pokusím se GIMC zachránit za každou cenu, ale pokud některý z dolů nebude dlouhodobě rentabilní, bez jakýchkoli ohledů jej zavřu, protože potřeba jeho dotování by mohla potopit i ostatní doly. Jinými slovy, když vám i hloupý kupec svým prohlédnutím potvrdil, jaká je situace firmy, nemohu jinak, než vám nabídnout seno a slámu, i když jste přišli žádat o více vojtěšky a jetele. Nikomu ovšem nebráním, ať si jde do volné přírody a hledá svůj jetel. Já nabízím pohodlné přežití, nic víc vám nabídnout nemohu. A věřte, že nenabízím ze svého pohledu málo.“

	Opět se ozval nesmělý potlesk, který sílil, až se někteří v sále postavili a nakonec všichni stáli a starému muži Jacku Irvingovi vzdávali hold.

	I Jack se postavil a po chvíli zvedl ruku. „Děkuji vám, přátelé. A teď prosím, aby zasedli zástupci odborů z jednotlivých dolů s vedením jednotlivých dolů a upřesnili podmínky na další dva roky formou kolektivní smlouvy, v které prosím zřetelně konstatovat, že podmínkou plnění ze strany vedení každého dolu je alespoň prostá reprodukce a minimální rentabilita dolu. Ale zbytek už opravdu nechávám na vás.“

	„Neuvěřitelné, vy jste dokonalý manipulátor,“ přitočil se k Jackovi Rolland. „Oni přišli s chlebem namazaným máslem žádat o dva plátky šunky a vy jim ten chleba vezmete, před jejich očima z něho slízáte máslo, vrátíte jim suchý chleba a oni vám za to ještě zatleskají a spokojeně odcházejí. Jak je to možné, pane generální řediteli?“

	„I sameček se jde s kudlankou pomilovat, přestože tuší, že ho kudlanka v průběhu milování sežere, chápete proč?“

	„Ne,“ zazněla upřímná odpověď.

	„Protože v životě je vždy něco za něco a je jenom na vás, jak budete svoji hru jménem život hrát.“

	„Nerozumím,“ přiznal skleslý Rolland.

	„Chce vám říct,“ rozesmála se Sharon, „že každý to má v životě takové, jaké si to udělá.“

	„Přesně,“ pochválil ji Jack. „Jednou budete budoucímu generálnímu řediteli oporou.“

	 

	•

	 

	Celý týden si Adam chlapácky dokazoval, že je mu nějaká Eva Kellerová naprosto ukradená a že je vlastně rád, že zmizela.

	Po týdnu už to ovšem nevydržel a začal brousit kolem hotelu, kde se před osmi dny poprvé setkali.

	Den utíkal za dnem a on se cítil stále otrávenější, aniž chápal proč. Po Evě nebylo ani stopy, tak jej napadlo zajít do knihkupectví a podívat se do atlasu, kde ta Czech republic vlastně leží.

	Byla to úplně malinkatá zemička, taková skvrnka uprostřed Evropy, a on si pomyslel, že v takové miniaturní zemi nebude problém Evu najít.

	Přepočítal si měřítko mapy a odhadl, že z východu na západ ta země měří něco kolem osmi stovek kilometrů, z jihu na sever asi polovinu.

	Tak to by ji mohl hledat taky půl života, nebo celý život, protože ona je teď tady a třeba se domů nemusí ani nikdy vrátit.

	Čím více se pro něj Eva stávala nedosažitelnou, tím více po ní toužil.

	 

	•

	 

	Jack zahájil v GIMC něco jako velký úklid.

	„Generální gruntování,“ smál se, když Sharon před něj pokládala jednu dohodu o ukončení pracovního poměru za druhou.

	„Víte, Sharon,“ řekl jí, „lidé se Parkinsonovým zákonům smějí, přestože ony jsou veskrze pravdivé a spíše by se nad nimi mělo plakat.“

	„Ale vy rušíte celá jednotlivá oddělení,“ naříkala Sharon. „Bude ještě vůbec GIMC fungovat, jak má?“

	„Dítě moje zlaté,“ rozesmál se na celé kolo, „bude fungovat mnohem líp! A nejlíp by fungovalo, kdybychom v celé správní budově zůstali jen my dva, sami rozhodovali zásadní věci a na zbytek si pouze najímali na přesně vymezené činnosti s přesnými termíny plnění externí firmy. Ale takový nelida nebudu. Víte, Sharon, starý Parkinson správně odhadl, že s postupem času si každý úředníček vymyslí spoustu zbytečné práce, aby jeho nadřízení viděli, jak je zaneprázdněn a přepracován, a aby je mohl požádat o podúředníka, který tu jeho skutečnou práci přebere za něj. Jenže ten podúředníček si za chvíli vytvoří stejným postupem zase svého podúředníka a tak pořád dál, až vznikají úplné řetězce úředníků, v kterých se šíleně zneprůhlední a zkomplikuje jakékoli rozhodování. Proto staré firmy dlouhodobě působící na trhu při své práci sotva funí a všechno tam trvá hrozně dlouho a všechno se vyřizuje tak složitě. Kdežto mladé firmy jsou jako draci, o všem rozhoduje pár lidí s jednoznačnou zodpovědností. Proto ti mladí draci požírají jednu starou firmu za druhou, než se ovšem samy stanou starou funící lokomotivou.“

	„Vy byste měl přednášet na univerzitě,“ pokývala hlavou Sharon. „Nás učila management taková ženská, co kdy řídila maximálně automatickou pračku. Učili jsme se nazpaměť definice, poučky a grafy, všechno vypadalo tak složitě a hrůzostrašně, a ona celá ta teorie a praxe je, když vás tak poslouchám, neuvěřitelně jednoduchá.“

	Jack se rozesmál: „Sharon, mé dítě, já bych si o obsluze automatické pračky nedovolil přednášet. Vůbec tomu nerozumím. Ale máte pravdu. Management je opravdu jednoduchá věc. Což jsme se spolu nedávno nebavili o tom, že jeho základem je komunikace?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Vidět příležitosti, které jiní nevidí a netuší, a obrátit každou nevýhodu a každé nebezpečí ve svůj prospěch. Víte, Sharon, když se ti odboráři objevili se svými požadavky, já je opravdu vřele vítal, samozřejmě v duchu, protože jsem uviděl díky nim tu obrovskou šanci využít je ve svůj prospěch. Oni přišli válčit proti mně, já si přivlastnil jejich sílu a pobil nepřítele ve svých vlastních řadách.“

	„Chcete říci, že už když začínala ta jednání…“

	„Jistě, mé dítě, už tehdy jsem si říkal, že tak báječnou příležitost uklidit v tomhle domě už nedostanu. Kdybych takhle propouštěl stovky zbytečných kancelářských krys přežraných sýra z naší spíže v normální době, těžce bych narazil. Ale dnes mě v tom odbory podporují, protože spolu se mnou se rozhodly živit se chvílí slámou, neboť jsem jim nastínil vidinu nového mladého jetele. Navíc s respektem sledují, že úsporná opatření začínám ne přímo u nich na dole, ale sám ve svém vlastním hnízdě, jehož úřednické odbory bez podpory odborářů z jednotlivých dolů neznamenají pro můj postup žádné nebezpečí. Zdánlivě řežu ne do nich, ale do svého vlastního těla. Víte, Sharon, kouzlo života spočívá v tom, že do spousty věcí a událostí kolem nás pořádně nevidíme. Až vás bude nějaký univerzitní profesor ekonomie oblbovat grafy a vzorci, až vám bude tvrdit, že základem ekonomie, marketingu a managementu je matematika, rychle od něj utíkejte pryč, i když to bude třeba nositel Nobelovy ceny za ekonomiku. Ceny za ekonomiku by měli dostávat ti, co dokázali ve skutečném životě řídit opravdové firmy, co dokázali zřizovat, rozvíjet a zvelebovat a dlouhodobě tržně etablovat. Nikoli ti, co strávili život za stolem někde na univerzitní katedře ekonomie a skutečnou firmu nikdy neviděli a firma je pro ně jenom souhrn čar, grafů, vzorců a definic z učebnice. Představte si, Sharon, že bych takového vysokoškolského profesorského tajtrlíka posadil do sálu, do trojky, a nechal ho vyjednávat s odboráři. Jsem přesvědčen, že by ho s jeho teoriemi ubili hned první den jednání, Nobelova cena nenobelova cena.“

	„Vám by slušela Nobelova cena. A nejen za ekonomii, ale i za filozofii a logiku,“ řekla Sharon naprosto vážně. „Se svým vysokoškolským diplomem se teď před vámi cítím jako školačka.“

	Svým gestem, tolik typickým, ji vzal za ruku a řekl najednou až nepatřičně vážně:

	„Moc vám děkuji, Sharon, to, co jste řekla, je pro mě úplně stejné vyznamenání, jako bych tu Nobelovku dostal. Vážně. Víte, ono mi za posledních šedesát let leze spousta lidí do zadku a chválí mě falešně jen proto, že ze mě chtějí něco vymáčknout. Ta disharmonie mi kolikrát trhá, doslova rve, uši. Ale vaše slova mi teď znějí harmonicky a upřímně. Děkuji vám. Víte, Sharon, co udělal malíř Salvador Dalí, když neobdržel za svůj film Oskara?“

	„Nevím.“

	„Udělal si Oskara sám a udělil si jich hned několik. Ti Oskarové jsou dnes vystaveni v jeho muzeu ve Figueres. Chápete, co tím Dalí vyjádřil?“

	„Že všechno na světě lze docílit, chcete-li, jenom je třeba najít řešení.“

	„Přesně tak, mé dítě, pro Dalího měl jeho Oskar v sobě snad ještě něco víc než ocenění akademiků u pravých Oskarů. Dalí ukázal světu to, co jste onehda řekla Rollandovi, já jsem nezapomněl.“

	„Jak si to kdo udělá, takový to má?“ rozesmála se.

	„Ano,“ přitakal. „A ještě musím dodat k tomu starému Parkinsonovi. On si, chudák, myslel, že ve firmě se řetězí jenom úředníci a vytvářejí v ní houbovitý, rosolovitý a smrtelně nebezpečný balast. Jenže když už v určité fázi je i samotným houfům úředníků další řetězení sama sebe hloupé, začnou vytvářet nová oddělení, v kterých pod pláštíkem čehosi nového a moderního dále praktikují své rejdy a dál se množí jako krysy někde v kanále. A když už jsme u toho managementu, Sharon, víte, jak se dá proti krysám nejlíp bojovat?“

	„Deratizace,“ řekla.

	„Ano,“ souhlasil, „ale stojí to peníze a výsledek je nejistý. Ještě líp uděláte, když je necháte vyhladovět. Ony pak začnou požírat samy sebe. Jenom si musíme dávat bacha, ať na jejich talíři neskončíme i my. Já to mám ovšem nyní, Sharon, na rozdíl od vás jednoduché. Zítra odlétám a navečer už se budu vznášet k nebi. A vy mi to tu prosím pohlídejte. Jste nádherná, mladá a máte život před sebou, to jsou snad jediné tři věci, které mě osobně trochu schází, právě proto jsem si z vás udělal svoji pravou ruku. Tak ať to má ta moje pravá ruka všechno pevně pod kontrolou, než se přežene bouřka a generální gruntování. A čím rychleji ten náš přetloustlý maják zeštíhlí, tím líp odolá tsunami. Ještě jednu poslední malou radu na závěr, než zmizím. Nebojte se, Sharon, i když se vám to bude zdát nemožné, najít v sobě sílu postavit se nepřízni osudu hezky zpříma a z očí do očí. Přitom nechejte lidem prostor k tomu, aby se cítili důležití, a nikdy jim neříkejte, že jste chytřejší než oni. Mně se to v životě vždycky vyplatilo.“

	Stiskl jí ruku.

	„Jste jako má dcera, Sharon, vážně. Přesně takhle bych si svoji další dceru představoval.“

	„Jste jako můj otec,“ zadívala se mu hluboko do očí. „Ne, počkejte, to není správné. Chtěla bych takového kluka, jako jste vy, vážně.“

	„Snad dědu, mé dítě,“ rozchechtal se na celé kolo a políbil ji na ústa. „A děkuju,“ řekl ještě, „tohle jsem na stará kolena nečekal.“

	 

	•

	 

	Wanda už potřetí přeskládala Jackův kufr, až to nevydržel a odstrčil ji.

	„Balíš, jako bych letěl na druhý konec světa a na rok. Když mi něco bude chybět, tak si to koupím.“

	„Ach jo,“ vzdychla, „hned bych letěla s tebou. Vždyť letíš opravdu na druhý konec světa.“

	„Wandi, jenom se domluvím v té jeho škole, zjistím, kde se Adam toulá, a máš ho tady. Řekl jsem, že ho najdu a přivedu zpět. Stačí? Svět přece není tak velký, abych v něm nenašel jednoho odrostlého mládence. Už jsi se domluvila s tím Warrenem? Nerad bych, abychom se tam motali oba.“

	„Warren zmizel. Nechápu to, od naší poslední rozmluvy nedal o sobě vůbec vědět.“

	„Kolem toho chlapa se vždycky něco semele,“ zabručel Jack, „ale měla jsi právo domluvit se s ním za mými zády. Měl jsem se o Adama začít starat dřív. Až bude zpátky, všechno mu vynahradíme.“

	„Odvezu tě na letiště, to mi nerozmluvíš, Jacku.“

	„Prosím, Wandi, nedělej nám to ještě těžší. Takové loučení u vlaku nebo u letadla vždycky vypadá jako loučení napořád. Člověk má odejít s tím, že teď tu je a za chvíli tu není, rozumíš mi?“

	„Vždycky si prosadíš svou,“ vzdechla. „Bude mi smutno.“

	„Mně taky,“ objal ji. „Není jiné cesty, za chvíli je tu firemní řidič. A na Sharon i Rollanda se můžeš ve firmě spolehnout, dokud budu pryč. Poradí si, o všechno důležité jsem se navíc postaral.“

	Řidič odnesl zavazadla do auta, Jack objal Wandu a tiše jí řekl:

	„Buď silná a trpělivá, jen jak to bude možné, Adam se vrátí, důvěřuj mi.“

	„Dej na sebe pozor,“ pohladila ho po hrudi, kde předpokládala jeho srdce.

	Ještě ji naposled políbil a za čtyřicet minut už vysedal na parkovišti před letištěm. Řidič mu ještě pomohl odnést zavazadla do odbavovací haly a rychle se rozloučil, neboť na parkovacím místě před vstupem bylo povoleno pouze zastavení, nikoli stání.

	Jack stál před odbavovací přepážkou 29 sám jako kůl v plotě a čekal, až si pro něj přijde Andrea. Andrea k jeho challengeru neodmyslitelně patřila a Jack se na ni upřímně těšil, protože to děvče v něm vzbuzovalo i teď, v požehnaném věku, sexuální žádostivost, kterou samozřejmě skrýval, vědom si astronomického věkového rozdílu.

	„Nazdar Jacku,“ ozval se mužský hlas a Jack se překvapeně otočil.

	„Warrene,“ rozevřel náruč. „Tak dlouho jsme se neviděli! Wanda tě stále sháněla, ale nebyl jsi na telefonu. Už jsme se báli, že jsi někde v Anglii a já poletím zbytečně.“

	„Nepoletíš zbytečně, Jacku,“ objal se s ním Warren. „Jak vidíš, jsem tady a přišel jsem se s tebou rozloučit.“

	„To je od tebe milé, Warrene, vážně. Mohu-li tě poprosit, dej vědět Wandě, že jsme se potkali a že všechno je v pořádku.“

	„Samozřejmě,“ ubezpečil ho Warren. „Můžeš být klidný, všechno mám pod kontrolou. Tamhle se na tebe usmívá nějaké děvče, podívej.“

	Skutečně. Ve skleněném průchodu se objevila silueta mladé krásné dívky a Jack jí zamával. Andrea také zamávala, na chvilku ještě zmizela za rohem a v plné kráse se vynořila přímo u přepážky s číslem 29.

	Jack si s Warrenem ještě jednou stiskl ruku. „Hodně štěstí, Jacku.“ přál mu Warren.

	Challenger pomalu roloval ke startovací dráze a Jack si zapnul bezpečnostní pás. Andrea seděla proti němu a spokojeně se usmívala.

	„Takhle daleko jsme ještě nikdy neletěli.“

	
„Alespoň budeme mít na sebe dostatek času, cítím se ve vaší společnosti vždycky o desítky let mladší.“

	Jack pozoroval letadla zaparkovaná na letištní ploše a přemýšlel, kam asi každé z nich míří.

	„Létání miluju, ale dodnes nemám ráda starty a přistávání,“ přiznala se Andrea.

	„To je vždycky jenom chvilička a máme to za sebou,“ uklidňoval ji.

	Blížili se ke startovací dráze a Jack pozoroval kulatým okénkem obří jumbo, jak dosedá, jak se mu zakouřilo pod koly a jak se řítí po betonové dráze.

	Challenger se natočil a připravoval se ke startu. Jumbo se blížilo po stejné dráze a Jack zvědavě jako malý chlapec pozoroval, jak se z jumba, té malé stříbrné hračky, stává větší a větší obluda s obrovskými křídly.

	Jumbo se přehnulo přes maličký challenger jako stará slonice přes psí boudu a zanechalo za sebou ohnivou spoušť.

	Náraz byl tak silný, že Jackovo tělo se v jedné milióntině vteřiny rozpadlo na tisíce kousků, ale on si překvapeně uvědomil, že i bez těla jeho mysl funguje a že cítí něco jako překvapení z toho, co se stalo.

	Napadla ho zcela absurdní myšlenka, že se vrátil o desítky let nazpět, kdy stihl otevřít dveře černého mercedesu, s nímž vzápětí Pate narazil do náklaďáku plného dříví. Napadlo ho to proto, že Pate byl najednou hned tady vedle, usmíval se na Jacka a vypadal, jako by všechno v Jackově životě byl jen sen.

	Vůbec nic ho nebolelo, měl pocit, že se vznáší, a polekaně se chtěl rozhlédnout kolem, aby zjistil, co se s ním děje, neboť všechno viděl, slyšel a cítil nějakým úplně novým neznámým smyslem, o němž dosud neměl ani ponětí.

	Andrea se vznášela kousek od Jacka, ale neměla vůbec lidské rysy. Byl to jen malý obláček jakoby průhledné páry a Jack přesto cítil, že to je ona. Chtěl jí podat ruku, ale sám žádné ruce neměl, přesto jeho nehmotnou ruku přijala a přitulila se k němu, a protože pozemské roky a pozemský čas najednou ztratily jakoukoli váhu, oni dva byli jeden jako druhý.

	Na letišti zatím houkaly sirény a hasící vozy uháněly ke zbytkům obou letounů a snažily se zachránit z obrovských plamenů všechno, co se dá. Mnoho toho nebylo.

	Jack zjišťoval, že plameny jej vůbec nepálí a že mu vlastně ničeho na té zemi není ani líto, protože ve své nehmotné existenci byl se vším podivně vyrovnán a smířen.

	Navzájem se s Andreou cítili a společně stále pomalu stoupali vzhůru.

	Věnoval poslední pohled, lze-li to nazvat pohledem, letištní ploše a spatřil Warrena Smitha, jak stojí na horní vyhlídkové terase letištního terminálu a mává. Možná mu jenom vlála ve větru šála, proč by ovšem měl v tomto horkém dni kolem krku šálu, to Jack nevěděl.

	Znovu se přimkl k Andree a ve zvláštním společném rozhodnutí začali stoupat ještě výš, aby se svatého Petra zeptali co dál.

	Smrt je jiný svět, pomyslel si Jack, a v tom jiném světě se musí začít znovu hezky od začátku.

	 

	•

	 

	Adam seděl před hotelem Royal, a ač si už nejméně po sté říkal, že následující minutu se zvedne a navždy odsud zmizí, neučinil tak.

	Nadával si do zbabělců, přitom současně považoval za zbabělé zůstat i zmizet. Třetí řešení ho nenapadlo.

	Proč tak toužíme vždycky hlavně po tom, co nám proklouzává mezi prsty? Proč nás přitahuje nejvíce to, co nemůžeme mít, co se zpěčuje naší vůli?

	Na Costa de Maresme jsou v tuto chvíli tisíce blondýn, možná ještě hezčích než Eva, proč jej tedy přitahuje právě ona, až ho z toho bolí u srdce a sám se před sebou musí ponižovat?

	Trpělivost přináší růže, četl někde, proč mu ty růže už sakra nenesou, když tu trčí jak ztrouchnivělý pařez? Vlastně Evu nenáviděl za ponížení, které svým čekáním sám před sebou zažíval, ale současně v něm rostlo pevné odhodlání vytrvat. Nesmyslně protichůdné pochody jeho nitra nedokázal zásadně ovlivňovat, tak jenom čekal.

	Když se konečně objevila, nejprve si nebyl jist, že je to skutečně ona. A když ji stoprocentně poznal, vyskočil a chtěl k ní běžet. Jenom co ho první nával radosti z jejího spatření přešel, dostal na ni pořádný vztek a měl chuť vyrvat jí své ponížení pěkně zblízka do toho jejího opáleného ksichtu…

	Nakonec se zbaběle, opět proti své vlastní vůli, schoval za telefonní budku a zpovzdálí ji sledoval. Horkost mu stoupala do hlavy a tolik se v něm mlátila radost se vztekem, až se mu z toho všeho točila hlava.

	Jeho zkušenosti z drobných krádeží mu velely hezky počkat a obhlédnout terén.

	Eva vešla do hotelu, u recepce si vyzvedla nějaký letáček a suverénně zamířila do hotelové jídelny. Usmála se na číšníka u vchodu. „Dneska to tu nějak voní!“

	Číšník sklouzl očima do jejího výstřihu a přikývl. Vlastně nejdříve přikývl a pak sklouzl očima, ale to není podstatné.

	Vzala si podnos, nejdříve si na stůl postavila talíř s polévkou, potom hromadu hranolků a smažené ryby, k tomu si přinesla ještě snad kilo ovoce.

	Adam ji nespouštěl z očí, ale vše sledoval jen zpovzdálí, přes doširoka otevřené dveře.

	Geny Irvingu se začaly projevovat, konečně začal nacházet řešení. Řešení tolik nepodobná těm, ke kterým by se odhodlali jiní lidé.

	Když si v hlavě přehrál všechny možné varianty, spokojeně se usmál. Jak si to mířil přímo k číšníkovi u vchodu, jen těžko v sobě krotil radost a veselí z toho, že má situaci opět pevně v rukou.

	 

	•

	 

	Wanda stříhala nekonečnou řadu okrasných stromků na zahradě u domu a stejně, jako vždy u této činnosti, poslouchala rádio.

	Měla naladěnou hudební stanici a poslech populárních melodií jí přinášel pohodu i jakýsi pocit bezpečí.

	V rádiu přinášeli každou hodinu krátké zprávy, ale ani je příliš neposlouchala, protože to bylo stále dokola, Palestina, Amerika, Izrael, Afghánistán, prostě boje, války a neštěstí vzdálené díkybohu tak daleko, že člověk už se nad nimi ani nepozastavoval, ale vnímal je jako cosi, co se jej osobně nijak nedotýká.

	Tentokrát ovšem přerušili vysílání uprostřed hudebního bloku, proto tu anomálii ihned zaregistrovala. Že by zas nějaký převrat ve střední Africe nebo sesazení prezidenta v Rusku či atentát na amerického prezidenta?

	Sehnula se k rádiu a přidala na zvuku.

	Nejdříve plně nepochopila, co říkají, protože její mozek odmítal informaci jako něco zcela mimo realitu, ale postupněji v plné síle zasáhla neuvěřitelná slova, že majitel a generální ředitel Gold International Mining Company pan Jack Irving zahynul před několika minutami při leteckém neštěstí. Dál neposlouchala, odložila na zem dlouhé zahradnické nůžky a posadila se vedle rádia. Reportér ještě spekuloval o počtu dalších obětí, ale už ho nevnímala, protože to pro ni v tu chvíli nebylo důležité.

	Sáhla si rukou na rty, kde ještě cítila teplo Jackova polibku, který jí dal na rozloučenou, a uvědomila si, že nemá sílu ani plakat, ani se zvednout, že nemá sílu učinit vůbec nic.

	Ještě si vzpomněla, jak reagovala tehdy, když Jack údajně zahynul pod náklaďákem se svým šoférem Patem, a jak nevěřícně zírala, když se za pár měsíců objevil živý, zdravý a odolnější než kdykoli předtím.

	Že by i teď Jack nějak zázračně svému osudu unikl? Ne, pomyslela si, zázrak se může stát jen jednou. Kdyby se přihodil stejný podruhé, už by to nebyl zázrak.

	Pořád na sobě cítila teplo Jackova objetí, dokonce ho se zvláštní intenzitou vnímala hlouběji než jindy. Skoro se bála pohnout, aby drobné zbytky Jackovy přítomnosti ze sebe nesetřásla.

	„Jacku, bože můj, Jacku, cos mi to udělal?“ vzlykla, když se v ní konečně uvolnilo sevření z té hrozné zprávy a emoce mohly vyrazit na povrch.

	Bezděky zvedla hlavu k nebi a chvíli sledovala obláčky, sunoucí se ke vzdálenému obzoru. Nemohla od jejich nadpozemské velebnosti odtrhnout oči, vyrušil ji ovšem zvuk motoru a vedle zastavilo auto.

	„Warrene, už jsi slyšel tu hroznou zprávu?“ vrhla se k autu a začala bušit sevřenými pěstmi do kapoty.

	Vzal ji za ně a podíval se jí do očí. „Samozřejmě, všechno vím. Byl jsem tam, na letišti.“

	„Cože?“ užasla, „ty ses z té hrůzy zachránil?“

	„Ne, ne,“ rychle odpověděl, „měl jsem tam jen nějakou práci a taky jsem s Jackem mluvil chvíli před tím, než nastoupil do letadla.“

	Wanda se málem zhroutila na zem, tak ji opatrně vzal pod paží a vedl na verandu.

	Usadil ji do proutěného křesla, zašel do domu a přinesl sklenici vody.

	Chtěla se napít, ale nemohla. Ruce se jí tak třásly, že nebyla schopna zvednout sklenici k ústům.

	Warren vzal sklenku a přidržel ji u jejích rtů. Sotva znatelně polkla a zavrtěla hlavou.

	„Jak Jack předtím vypadal?“

	„Úplně normálně,“ odpověděl. „Víš, člověk zpravidla nikdy nemůže předvídat, co se stane za pár okamžiků, a z tohoto pohledu byla i Jackova smrt vlastně největším překvapením pro něho samotného.“

	Při slově smrt Wandu opět polilo horko a Warren jí znovu pomohl trochu se napít.

	„Co říkal?“

	„Vlastně jsme si vyměnili jen pár zdvořilostních frází. Teď to zní možná absurdně, ale chtěl po mně, abych ti vyřídil, že jsme se potkali a že je všechno v pořádku.“

	Rozplakala se a on ji nijak netišil. Jenom tiše seděl, aby v intimní chvíli osobního neštěstí nebyla sama.

	 

	•

	 

	Adam se zatvářil nesmírně přísně, až rozzlobeně, a přistoupil k číšníkovi u vchodu do jídelny hotelu Royal. Naštěstí tu byl jiný číšník než posledně, a tak mohl uskutečnit svůj plán.

	„Promiňte prosím, ale musím vám sdělit cosi velice nemilého. V jídelně je osoba, která tam nemá co dělat, která končí pobyt a jako poslední placené jídlo měla dnešní snídani. Přesto do sebe láduje i oběd a to má ještě s sebou tašku a vsadím se, že si do ní nahází minimálně nějaké ovoce a pečivo. Je mojí povinností vám to ohlásit, protože přece pořádek musí být. Jak by k tomu hotel přišel, kdyby se tu promenádoval každý, jak se mu zachce?“

	Číšník na Adama vykulil oči a jemu se zdálo, že trochu šilhá.

	„Dávám si bedlivý pozor, každého pečlivě kontroluji. Někdy však lidé zapomenou ubytovací kartičku, tak přimhouřím oko, ale za ta léta mi nikdo neoprávněně neproklouzl, za to dám ruku do ohně. Přece znám své povinnosti…“

	„Dobrá, dobrá,“ utnul ho Adam, „já vám taky nenadávám a nemíním s tím běžet za vrchním nebo za ředitelem hotelu. Navíc když je to klientka z mého zájezdu. Já za ni nesu odpovědnost a taky ji náležitě potrestám. Vlastně nás napálila oba a oba bychom jí měli dát za vyučenou. Souhlasíte?“

	Číšník rychle přikývl potěšen tím, že nebude za svoji nepozornost hnán k zodpovědnosti.

	„Podívejte,“ naklonil se k němu Adam a potichu, aby je nikdo neslyšel, řekl:

	„Půjdete k ní, přisednete si k jejímu stolu a decentně, aby nebylo nic nikomu nápadné, ji požádáte o ubytovací kartu. Buď vám ukáže tu v tuto chvíli už neplatnou, nebo vám neukáže žádnou a bude se vymlouvat, že ji zapomněla, ztratila, že vám ji přinese na večeři a podobně. Požádejte ji pak, ať vám otevře k nahlédnutí ještě tašku. Vsadím se, že v ní bude mít spoustu dalšího jídla. To ji určitě uvede do rozpaků, a tak jí začněte nekompromisně vyhrožovat policií, hotelovou ochrankou, nebo ji nabídněte, ať se ze svého prohřešku nějak vyplatí –“

	„Myslíte jako?“ vykulil číšník oči ještě víc.

	„Proč ne?“ pokračoval Adam, „za chyby se platí, aspoň uvidíme, co je opravdu zač. No, a aby z této situace bylo nějaké východisko, až bude pořádně zdeptaná, objevím se já, vezmu jako vše na sebe, vy mi ji předáte a já jí to dám vyžrat ještě jednou, ať si trhne před ostatními z našeho zájezdu pořádnou ostudu. Co tomu říkáte?“

	„Zaslouží si to. O koho vlastně jde?“

	Tamhle ta opálená blondýnka.

	Číšník se zadíval uvedeným směrem a užasl. „Myslíte to mladé děvče?“

	„Ano. Taková mladá a už tak zkažená. Tak ji holt musíme včas napravit, ne?“ povzbudivě prohodil Adam.

	„Jistě,“ zašeptal zbytečně potichu číšník, „uděláme to pro její dobro. Bude se před námi plazit hanbou.“

	„A ještě malá prosba,“ vzal ho Adam za loket. „Dnes kvůli té dívce nemám vůbec chuť na oběd. Přesto bych si něco malého vzal s sebou, tady do tašky, s vaším svolením, samozřejmě. Kdybych přece jen odpoledne dostal hlad.“

	„Jistě. Bez problémů. Však si to za svoji poctivost a loajalitu k našemu hotelu zasloužíte. A teď jdu na ni. Bude se hanbou svíjet.“

	 

	•

	 

	Sharon zrovna uklízela v Jackově kanceláři jeho obvyklý nepořádek, když zazvonil na jejím stole telefon.

	Položila hadr a přešla ke stolu. „Gold International Mining Company, u telefonu Sharon Adlerová, asistentka ředitele.“

	Na druhém konci telefonu bylo ticho, už málem odložila sluchátko, když zaslechla přerývavý dech. „Prosím?“ řekla povzbudivě, „máte nějaké přání?“

	„Sharon, tady je Wanda Irvingová. Máte puštěné rádio?“

	„Ne.“

	„A co děláte tak pozdě ještě v práci?“

	„Nic. Prostě jen tak trochu uklízím v pracovně pana ředitele a dělám nějaké papíry, tady je pořád něco na práci. A chci, až se pan ředitel vrátí, aby bylo všechno v pořádku.“

	Opět bylo ve sluchátku ticho, až si Sharon řekla, jestli sekretářka něco nepila. Možná i zapomněla, že Jack, tedy pan Irving, právě dnes odletěl.

	„Sharon, jste šikovné děvče a vážím si vaší pracovitosti…“ V té chvíli se Wandě hlas zlomil a začala vzlykat, „ale Jack už se zpátky nikdy nevrátí.“

	„Ale vždyť mi říkal…“

	„Promiňte, ale měl nehodu, jeho letadlo havarovalo…“ Wanda nemohla dál. „Ozvu se vám zítra.“

	Ve sluchátku se ozvalo pípání a Sharon, pro kterou to bylo první setkání se skutečnou, nikoli pouze filmovou smrtí, ho pořád držela na uchu, jako by se mohlo ozvat ještě něco jako apríl nebo promiňte, to jsme se spletli, ale nic se nedělo. Začínala chápat, že něco, co považovala za tak nesmrtelné, pevné a nedotknutelné, najednou není.

	Teprve teď když Jacka napořád ztratila, si uvědomila, jak moc ho měla ráda a jak mu to nedokázala říci, jak si vážila toho, co dokázal, co uměl, co pro ostatní lidi kolem představoval.

	„Má poslední rada,“ říkal jí, než se s ní rozloučil, „i když se vám to bude zdát nemožné. Najděte v sobě sílu postavit se nepřízni osudu hezky zpříma a z očí do očí.“

	Zvedla se, douklízela jeho kancelář, pak si vzala kabelku, sjela výtahem do přízemí a došla ke svému autu.

	Nastartovala a vyrazila. Když zabrzdila před verandou Irvingova domu, spatřila vedle manželky ředitele neznámého muže, nicméně vystoupila z auta, došla k Wandě a podala jí ruku. „Upřímnou soustrast, paní Irvingova, přijela jsem, abych vám pomohla zařídit vše potřebné.“

	Wanda se na Sharon podívala a poprvé si uvědomila, že Sharon už není dítětem, jak ji Jack často nazýval, ale mladá žena tak trochu nakažená Jackovou rozhodností.

	„To jsem od vás nečekala, opravdu, posaďte se prosím, vůbec nevím, co mám udělat. Jsem ráda, že jste přijela. Jack nás tu nechal tak samotné.“

	 

	•

	 

	Eva se s chutí pustila do jídla. Bylo to její poslední jídlo před odjezdem domů a přišla sem tak trochu z nostalgie.

	Končilo jí pracovní povolení a rozhodnutí vrátit se domů bylo neměnné.

	Všude dobře, doma nejlépe, pamatovala si ještě ze školy. Neodpustila si poslední jídlo „na pytlačku“, jak nazývali mnozí sezónní brigádníci nájezdy do jídelen velkých hotelu, v nichž na několika porcích nesejde a v podstatě se ani nedají v tom obrovském množství identifikovat. Navíc to byla její dobrovolná práce přes čas.

	Nikdy si nepřipravovala scénář, podle kterého by postupovala, kdyby ji někdo přistihl. A protože už byla v nájezdech „na pytlačku“ zběhlá a zkušená, žádné nebezpečí si v podstatě nepřipustila.

	Proto v ní nijak zvlášť nezatrnulo, když si k ní přisedl číšník. Co jí mohl udělat?

	„Slečno, mohla byste mi prosím ukázat váš ubytovací průkaz?“

	Podívala se na něj a on čekal, že se začne přehrabovat po kapsách a začne se vymlouvat, ale zavrtěla hlavou. „To bych tedy nemohla, protože žádný nemám.“

	Odpověď ho zaskočila a chvíli nevěděl, jak reagovat. Očekával rozpaky, uhýbání, prosby, ale seděla a klidně se dál ládovala, jako by se vůbec nic nedělo.

	„V tom případě tady máme,“ zakoktal, „velký problém. A vaše taška se mi také nelíbí.“

	Polkla.

	„My?“ zeptala se užasle, „snad vy máte problém, chtěl jste říci, ne?“

	„Dovolte?“ zaprotestoval.

	„Napadlo vás například, že naše společnost Hotely TOP mě posílá po jednotlivých hotelových zařízeních, abych zjišťovala, zda někdo nezneužívá benevolence našich pracovníků?“ Slovo našich zdůraznila a číšník nepatrně zbledl. Rychle se však vzpamatoval. „V tom případě,“ vyhekl, „máte ovšem nějaký průkaz, nějaké pověření.“

	„A co myslíte vy,“ zeptala se ho s úsměvem, „mám nebo nemám?“

	„Nemáte,“ řekl vítězně, „protože naštěstí od vašeho delegáta…“

	„Koho?“ zeptala se udiveně.

	„Na tom nezáleží,“ mávl rukou a jen tak tak o vlásek unikl prozrazení celé hry. „Bezpochyby jsem si jist, že tu nemáte co dělat, a mojí povinností je v tichosti vás neprodleně předat policii. Jistě pochopíte, že nemám jiné východisko.“

	Poprvé od jeho příchodu se trošku lekla, španělská policie byla nevyzpytatelná a ona si v žádném případě nechtěla nadělat před odjezdem problémy.

	Číšník s potěšením zaregistroval její první známky nervozity. Delegát se však už blížil, a to byla škoda, neboť číšník si měl chuť s tím blonďatým stvořením ještě chvilku hrát.

	S příchodem delegáta se jemu vyměřený čas pomalu blížil ke konci, pokusil se tedy alespoň v závěru o ještě jednu malou parádičku.

	„Bylo by jisté řešení, jak se vyhnout střetu s policií, které by vás jistě nijak netěšilo.“

	„A to je?“ usmála se.

	„Že bysme spolu šli po obědě hezky potichu nahoru na pokoj a vy byste byla milá a přítulná. Jste docela pohledná a…“

	Nestačil změnu v jejích očích ani zaregistrovat, ale měl si toho blesku všimnout, protože by možná ještě stihl uhnout. Její pěst mu přistála přesně mezi očima. Převrátil se na židli dozadu, přičemž jen s největším úsilím zabránil tomu, aby se při pádu nepraštil do temene hlavy.

	Polekaně vykřikl a rázem se k nim obrátila pozornost celé jídelny.

	 

	•

	 

	Ještě pozdě večer zasedla správní rada GIMC, která rozhodla o dalším postupu po Jackově tragické smrti.

	Vedením firmy byl pověřen Rolland Williams. Právník firmy dostal za úkol zajistit kvalitního notáře a Sharon požádali, aby pokud možno co nejkomplexněji zachovala chod sekretariátu a byla notáři a Rollandovi k ruce.

	Přestože Jackova smrt neznamenala pro bezprostřední denní chod firmy žádnou změnu, hned ráno začala cena akcií prudce klesat. Přece jen byl ikonou, symbolem a srdcem celé společnosti a kapitálový trh po jeho smrti znervózněl.

	Rolland v té situaci udělal to nejlepší, co mohl, požádal soud o ochranu a blokaci obchodů s akciemi firmy. Promptně mu bylo vyhověno, protože případný pád GIMC by znamenal pro ekonomiku a sociální a společenskou stabilitu Jihoafrické republiky pohromu.

	Notář zahájil svoji práci, ale k jeho velkému překvapení se objevil po obědě další notář, který se prokázal plnou mocí řešit Irvingovu pozůstalost.

	Mezi oběma právníky se rozhořel zpočátku dosti nevybíravý právní spor, neboť plná moc podepsaná teď už mrtvým Jackem Irvingem neměla aktuální právní platnost, kdežto pověření podepsané pověřeným pracovníkem firmy a Wandou Irvingovou bylo jednoznačně platné.

	Sharon zděšeně přihlížela jejich hádce a rozhodla se rychle sehnat Rollanda, který právě u soudu podepisoval převzetí soudních příkazů k blokaci obchodů s akciemi.

	Než ovšem Rollanda telefonicky po několika přepojeních objevila, bylo po hádce.

	Jakmile notář, který přišel až po obědě, vytáhl Jackovu poslední vůli, bylo rozhodnuto a zvítězila kolegialita obou mužů. Ten první firemní se rozloučil a zmizel, druhý, Jackův, se rozhodl počkat na příchod vedení firmy a paní Irvingové.

	I po smrti malé Jackovo vítězství, pomyslila se Sharon. I teď zvítězila jeho vůle a jeho přání.

	Rolland se vrátil od soudu a neskrýval překvapení nad přítomností úplně jiného notáře, než kterého k výkonu pozůstalostního řízení přizval.

	Po zhlédnutí Jackovy plné moci a obálky se závětí však výměnu akceptoval a poslal služební vůz pro paní Irvingovou.

	 

	•

	 

	Adam usoudil, že číšník už Evu potrápil dost, a vydal se tak, aby jej neviděla, ke stolu.

	Chybělo mu posledních pár metrů, když se udála naprosto překvapivá a nepochopitelná věc.

	Eva, která se měla kát, kroutit, svíjet, stydět a prosit, zničehož nic vrazila číšníkovi takovou ránu, že se i s židličkou složil naprosto nedůstojně na podlahu jídelny.

	Adam se zastavil a zíral, stejně jako zírali všichni stolovníci.

	První, kdo zareagoval, byli obsluhující číšníci a pomocné síly, kteří uklízeli ze stolů.

	Spousta rukou pomáhala pokořenému muži na nohy a on vztekle nadával a současně děkoval za pomoc.

	Eva se své reakce a svého činu sama lekla, ale jednala naprosto pudově. Neomalenost toho šaška ji ovšem tak rozlítila a urazila, že nemohla jinak. Teď sama sobě zkomplikovala situaci a uvědomila si, že lépe je nejdříve myslet, až potom konat. Zvlášť v situaci, kdy by na sebe měla co nejméně upozorňovat.

	Adam s plnou kabelou jídla se konečně vzpamatoval a vrhl se do hloučku diskutujících číšníků. Vzal Evu za ruku a vytáhl ji z jejich sevření.

	„Já už to s ní vyřídím sám,“ křikl a vlekl ji pryč.

	„Kdo je to?“ zeptal se vrchní číšník.

	„Její delegát,“ zabručel potupený číšník a držel si naražený nos. „Ten už jí zvedne mandle, potvoře kousavé, hysterické.“

	„Proč vás uhodila?“ zeptal se ještě vrchní číšník.

	„Jen jsem jí chtěl popřát dobrou chuť, ale čertví co mi rozuměla a proč tak reagovala.“

	„Vaše místo je u dveří, nemáte co chodit kolem stolů a přát lidem dobrou chuť. To můžete i u dveří. Jestli se budete ze svého místa svévolně vzdalovat, mohl by tam brzy stát někdo jiný. Jasné?“

	„Jasné,“ přikývl, „myslel jsem to dobře.“

	„Ještě abyste to myslel zle.“

	„Tak to nemyslím.“

	„Tak raději vůbec nemyslete a věnujte se svým povinnostem. Nejste tady od toho, abyste myslel, ale abyste kontroloval oprávněnost vstupu našich strávníků. Vždyť vám tu mohl vlézt někdo cizí, zatímco jste obtěžoval tu ženu.“

	„Dovolte,“ ohradil se číšník, kterému čím dál více modral nos. „Za léta, kdy dělám svoji práci, mi sem neproklouzla neoprávněně ani myš.“

	„To doufám,“ zpražil ho ještě jednou vrchní číšník, „jinak bych se s vámi musel ihned rozloučit. A dnes už běžte domů, vezmu službu u vchodu za vás. Někdy taková rána do nosu může člověku v hlavě i rozsvítit, víte?“

	„Ano, pane,“ přikývl muž a odcházel.

	Těšila ho jedině představa, jak to té potvoře delegát spočítá. A že jí to spočítá opravdu se vším všudy, o tom byl přesvědčen, protože měl na lidi čich. Jinak by nemohl přece dělat svoji práci. Možná jí dá také jednu do nosu. Ano. Přesně to by si zasloužila.

	Tomu chlapovi bylo vidět na očích, že jí nic nedaruje.

	 

	•

	 

	Před notářem usedl firemní právník, Wanda Irvingová, Sharon Adlerová a Rolland Williams.

	Notář v hrobovém tichu rozlepil obálku s poslední vůlí zesnulého a vytáhl list a další obálku.

	Nasadil si brýle a rychle list přečetl. Pak se podíval na sedící a řekl:

	„Bohužel v tuto chvíli nemůžeme pokračovat dál. V této listině pan Jack Irving výslovně žádá, abychom další obálku rozlepili pouze v případě, že zde budou přítomni: Wanda Irvingová, jeho milovaná manželka, Adam Irving, jeho milovaný syn, Sharon Adlerová, jeho osobní asistentka a Rolland Williams, předpokládaný nový generální ředitel GIMC. Jako samozřejmost předpokládá přítomnost právníka firmy pana doktora Jima Standlera. Pokud se kdokoli nebude moci z vážných důvodů zúčastnit, přičemž za vážné důvody se považuje vážná nemoc nebo smrt, lze pokračovat v pozůstalostním řízením dle jeho notářsky ověřené poslední vůle i bez přítomnosti některé z uvedených osob. Dále píše:

	Jestliže kdokoli například dlí v zahraničí či je vzdálen kdekoli v Jihoafrické republice, žádám vás, kteří jste nyní přítomni, abyste jej vyhledali a vyřídili mu prosbu, moji prosbu, o urychlený návrat. Děkuji vám. Jestliže se chybějící osoba nenalezne nebo nedostaví nejpozději do třiceti dnů ode dne mého skonu, můžete pokračovat i bez její přítomnosti. Děkuji.“

	•

	 

	Adam doslova vyvlekl Evu z hotelu, a když byli konečně venku, vysmekla se mu. „Co to má znamenat?“

	Pokrčil rameny. „Divná otázka, čekal jsem třeba ahoj nebo dík, žes mi pomohl, nebo tak jsme z toho venku, ale ty se ptáš, co to má znamenat? A já se teď ptám tebe, co má znamenat to tvoje co to má znamenat?“

	„Ježíši, ty to motáš,“ uzemnila ho. „Pojď, mizíme.“

	Nedal se pobízet, a když skončili zase za tou svojí skálou, pomyslel si, že osud mu dává právo na reparát. Co udělal poprvé špatně?

	Proč mu utekla? A co má udělat, aby tomu tentokrát bylo jinak? Seděl a jeho jindy upovídaná pusa mlčela. „Je ti něco?“ zeptala se ho Eva.

	„Nechci to pokazit jako minule,“ přiznal se. „Bylo mi líto, když jsi zdrhla.“

	„Já jsem ti neutekla, přece jsi mě nijak nedržel. Naše cesty se na chvíli spojily a zase rozpojily. To se stává.“

	„Ale neodchází se bez rozloučení,“ namítl. „Já se rozloučila. Našel jsi lístek?“ „Jo.“

	„No a?“

	„No a co?“ zabručel.

	„Tak promiň a už se na mě konečně podívej. Vždyť jsi jako hromádka neštěstí.“

	„Štveš mě,“ řekl, „příšerně, strašně a neskutečně mě štveš a celou dobu, co jsi byla pryč, jsem byl na tebe hrozně naštvaný. A teď jsem rád, že jsi tu.“

	„Ale zítra odjíždím.“

	„Kam?“ vyhrkl.

	„Domů.“

	„To je kam?“

	„Do tý prdele, jak jsi říkal mýmu domovu.“

	„Jedu s tebou,“ pronesl nekompromisně.

	Rozesmála se na celé kolo. „A jak bys to chtěl udělat? Nemáš ani zabukovanou letenku ani prachy, nemáš vůbec nic a myslíš, že tě vezmu s sebou?“

	„Jo,“ přikývl.

	„A proč bych to měla udělat?“ smála se dál. „Protože je to největší příležitost tvého života.“

	„Příležitost k čemu?“ vyprskla. „K opravdovýmu naplnění života.“

	„No tak o tom mi povídej.“

	„Právě jsem tě zachránil, mohla jsi skončit na policii.“

	„Dík,“ řekla, „tohle beru. Moc jsi mi pomohl a za to ti děkuju.“

	„Není to málo?“ dráždil ji.

	„A co bys za to chtěl?“

	„Jet s tebou kouknout se do tý tvý země.“

	„Neblázni, víš, že to není možné.“

	„Proč?“

	„Nemáš prachy. A kde bys tam bydlel, skoro nikdo tam neumí anglicky…“

	„To jsou samý kecy. Kdyby tě to nestálo ani floka, vzala bys mě s sebou?“

	Pokrčila rameny. „Proč ne, když mě nebudeš pak doma obtěžovat a půjdeš si po svých. Ale kde chceš sehnat do zítřka prachy na letenku, to nechápu.“

	„Dej mi hodinku,“ požádal ji.

	„Máš ji mít.“

	Byl zpátky už za půl hodiny. „Je to v suchu,“ hlásil vesele, „všechno jsem zařídil.“

	„Jako co?“ zeptala se.

	„Zítra odjíždíme,“ vzal ji za ruku. „Jsi báječná holka, že mě vezmeš s sebou. Fakt.“

	„Kde jsi tak rychle sehnal prachy?“

	„Přece od tebe, nikoho jiného tu neznám.“

	„Co?“ nechápala.

	„Přece od tebe, jenom to musíme dotáhnout do konce.“

	„Počkej, počkej, blábolíš nesmysly.“

	„Evo, podívej, objednal jsem na recepci hotelu na zítřek dvě jízdenky autobusem z Lloretu do Prahy, to je prý hlavní město tý tvojí země. Ráno do deseti je musíme přijít zaplatit.“

	„Ale já letím letadlem,“ zvolala. „Copak jsi se úplně pomátl?“

	„V tom je kouzlo mýho řešení,“ usmál se. „Ráno zrušíš rezervaci v letadle, jedna letenka stojí dvanáct tisíc, kdežto jízdenka autobusem pro dvě osoby necelých devět tisíc těch vašich korun. Znamená to, že ještě ušetříš tři tisíce a přitom uvidíš z autobusu půl Evropy. Je to dobré řešení?“

	Zírala na něj neschopná slova. Jakmile se vzpamatovala, ukázala prstem na jeho hlavu. „Takže ty chceš cestovat za moje peníze a jen mi to kliďánko oznamuješ? A čekáš, že řeknu dobrý, fajn, tak jedem?“

	„Za jaký tvoje peníze? Ty čtyři tácy mi právem náleží jako odměna za geniální řešení celé situace a malá splátka za to, že jsem tě dnes vyrval ze spárů policie a těch rozlícených číšníků.“

	„Ty jseš vážně blázen. A měli bychom spát.“

	Lehli si, tentokrát se jí ani nedotkl, jen si lehl co nejblíže k ní.

	„Už spíš?“ zeptal se.

	„Ještě ne.“

	„Tak fajn. Zasloužíš si, abych ti řekl ještě maličkost. Můžu?“

	„Ven s tím.“

	„Když už mě teda vezmeš s sebou, měla bys vědět všechno.“

	„Co všechno, co tím myslíš?“

	„Že s tebou hraju férovku, žádný bokovky. Že se na mě můžeš spolehnout.“

	„A jak ti to mám věřit? Vždyť tě skoro neznám.“

	„Věř mi, prosím.“

	„No, dneska jsi mě opravdu zachránil, to bylo šlechetné a děkuji. Tohle jsi chtěl slyšet?“

	„Jo. Tohle. Na celý tý věci mě mrzí jenom jedna věc. A musím ti ji říct, ať je mezi náma čistej stůl. Tomu pinglovi jsem tě prásknul já.“

	„Děláš si srandu.“

	„Ne. Když jsem ti chtěl ukázat, jak jsem dobrej a co jsem ochoten pro tebe obětovat, byla to jedna z možností. Sviňárna, že?“ Mlčela.

	Pak se k němu otočila. „Sviňárna by to byla, kdybys mi o tom neřekl. Ale jinak je to docela dobrej fór. Vážně.“

	„Nechápu, co je na tom směšného. Není to fór, je to trapas z mojí vylízaný hlavy!“

	Rozesmála se na celé kolo, hihňala se a on na ni zíral jako na zjevení.

	„Tak zítra pofičíme tím autobusem,“ položila mu ruku na rameno, když se trochu uklidnila. „A ať je mezi náma všechno na rovinu, já jsem chodila jíst ‚na pytlačku4 s řádným osvědčením od společnosti Hotely TOP, pro kterou jsem mapovala ve svém volném čase propustnost a nedostatky v logistice jejich hotelových a restauračních zařízeních. Zítra ráno jim předám písemné protokoly, vyfásnu výplatu a pak můžeme zrušit zabukovanou letenku a jít koupit jízdenky na autobus.“

	Chvíli na ni hleděl, ale docela rychle se zorientoval a vážně pronesl:

	„Také jsem ve svém volném čase mapoval propustnost a nedostatky v logistice hotelových a restauračních zařízení. Myslíš, že to můžu hodit na papír, odevzdat a vyfásnout nějakou výplatu?“

	 

	•

	 

	Tim Crane trávil své stáří na vozíčku v domově důchodců v okrajové čtvrti Johannesburgu. Nohy mu přestaly sloužit už před třemi lety, ale pořád se jako bývalý šéf johannesburgské policie živě zajímal o vše, co se ve městě děje.

	Jediné, co jej deprimovalo, bylo množství vyhaslých lidí kolem, kteří už na život rezignovali, a jejich přežívání bylo již jenom pouhým biologickým procesem.

	„Time,“ zaslechl za sebou známý hlas, dnes nezvykle tichý a roztřesený, „můžu dál?“

	Rychle, jak jen to invalidní vozíček dovolil, se otočil a rozpřáhl ruce.

	„Konečně, Wando,“ lákal návštěvnici k sobě blíž. „Nemusíš mluvit, jen mi prosím pomož na nohy.“

	Políbila ho lehce na čelo a pomohla mu vstát. Opřel se o berle a s obtížemi srovnal rovnováhu. Objala ho a přitiskla se k němu.

	„Spatřil jsem kometu, Wando, mizela za mraky, zase mě ten paličák předběhl. Ty, Jacku, ty,“ zahrozil směrem k nebi, „jak je možné, že jsem celej život vždycky kulhal krok za tebou?“

	„Time,“ zašeptala Wanda, „strašně mi chybí.“

	Tim znovu zahrozil berlí směrem k nebi a zabručel: „Ty vole, to je ti podobný, vodpálit z tohohle světa ve svým challengeru, hezky v kožený sedačce, a já starej kámoš se mám za tebou kodrcat na svým vozíku?“

	Wanda se přes slzy usmála a zavrtěla hlavou. „Tebe, Time, měl ze všech chlapů na tomto světě nejradši. Opravdu. Vždycky jsem si myslela, že až odsud jednou odejde, svět se sesype, zhroutí, přestane fungovat, protože kolem něj se pořád všechno točilo, ale on si…“

	„… ten svět si v klidu dejchá dál, jako by se nic nestalo, viď,“ doplnil ji Tim. „A ty ses za mnou přišla trochu vyplakat a taky o něco požádat, mám pravdu?“

	„Ano,“ zašeptala a stále na něm visela, jako by to byl jediný záchytný bod, o který se mohla v tuto chvíli opravdu opřít.

	„No, za první,“ řekl Tim, „jestli mě rychle nepustíš, buď mi prasknou berle, nebo kolena.“

	Omluvně povolila sevření. „Promiň, zapomněla jsem.“

	„Jo, jsem už kripl. Víš, Wando, co je na pokročilém stáří úplně nejhorší?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nejhorší je,“ zabručel, „že hlava mi pálí jako ve dvaceti, ale to zatracený tělo se mojí vůli vysmívá a postupně se sesouvá do stále odpornějších ruin. A když se mrkneš na lidi kolem v tomhle ústavu, tak ty ruiny nakonec strhnou do své letargie a bezútěšnosti i hlavu, vůli a myšlení. No, nechme mých bolístek a pojďme k věci.“ Přikývla. „Chtěla jsem…“

	„Dovol mi trochu radosti a nechej to na mně,“ přerušil ji znovu. „Za druhý jsem chtěl říct, že ti pomůžu Adama najít…“

	„Jak víš,“ přerušila ho tentokrát ona a on se rozesmál.

	„Policajtskej nos,“ nakrabatil tvář, která i tak byla samá vráska. „Chtěl jsem říct, že ti Adama pomůžu najít, stejně jako tehdy už skoro před dvaceti lety. Jenom tentokrát sám nikam nepoletím, protože to už bych asi nepřežil, i když by bylo efektní a stylové následovat Jacka a ten jeho uprděný challanger do věčných lovišť třeba boeingem nebo airbusem. Můžu ti ale poskytnout sám sebe v mladším vydání, jestli samozřejmě budeš souhlasit. Věř mi, Wando, že nic lepšího nevymyslíš.“

	„Poslouchám,“ řekla stručně.

	„Jednak už jsem si naprosto jist, koho můžu vyloučit z podezření, že se u něj Adam skrývá.“

	„Koho?“ sedla mu na lep.

	„Sebe,“ rozesmál se upřímně své oblíbené průpovídce, ale hned pokračoval. „Vzpomínáš si na toho chlápka, Francouze, co ti tehdy Adama uprostřed Evropy našel a vyšťoural?“

	„Ano,“ hlesla, „jenže kde je mu konce.“

	„Občas zavolá,“ usmál se Tim. „Od tý doby spolu přes tisíce kilometrů udržujeme docela přátelské vztahy.“

	„A co teď dělá?“ optala se s nadějí v hlase.

	„Učí na policejní akademii a píše knihy, asi ho ten tvůj kámoš Warren Smith nějak nakazil, či co.“

	„Myslíš, že by byl ochoten…“

	„To si nemyslím, to vím,“ opět ji přerušil. „Všechno už jsem s ním domluvil. Čekáme jen na tvůj souhlas, a jak ho budeme mít, hned se za Adamem pustí. Jako ohař, za to ti ručím. Řekl bych, že se už nemůže dočkat, až z tý školy zase na chvíli vypadne do terénu.“

	„Jak jsi mohl vědět, že…“

	„… za mnou přijdeš, Wando? Heleď, starej policajt si umí dát dvě a dvě dohromady. Za kým jiným by ses šla poradit, když je tu starej dobrej Tim?“

	Znova ho objala. „Popros toho francouzského policistu, ať mi Adama přivede, prosím tě, a to co nejrychleji. Zřídím mu na pátrání vlastní neomezený účet, peníze teď nehrají žádnou roli.“

	„Peníze vždycky hrajou nějakou roli,“ opravil ji, „ale tohle všechno už jsem doktoru Kingmanovi řekl. Jen mi upřesni kdy, kde a pod jakým číslem ten účet začne fungovat. Mark, tedy doktor Kingman, ti všechno do puntíku vyúčtuje, za to ručím.“

	„Bože Time, chtěla bych, aby mi v tvém věku fungoval mozek alespoň z poloviny jako teď tobě. Vážně. Vždyť ty mi čteš myšlenky.“

	„Kdepak,“ mávl rukou, „jenom jsem se za léta svý policajtský praxe naučil postavit se na místo druhého člověka a posoudit situaci jeho očima. Nic víc. A protože famílii Irvingů znám jako svý boty, nebylo na tom v tomhle případě opravdu nic těžkého.“

	„Děkuji,“ zašeptala a pohladila ho po tváři.

	„Ještě moment,“ požádal ji a belhal se k telefonnímu přístroji, umístěnému u vchodu do budovy.

	Následovala ho a dívala se, jak vytáčí číslo.

	Nepotřeboval žádný papírek, číslo si pamatoval a Wanda ho opět v duchu obdivovala.

	Řekl do sluchátka pár vět a podal je Wandě. Překvapeně ho položila k uchu.

	„Wanda Irvingova,“ představila se.

	„Mark Kingman,“ ozvalo se, „pěknou řádku let jsme se neslyšeli.“

	 

	•

	 

	PhDr. Mark Kingman pomalu odložil sluchátko, otočil se a ztěžka dosedl za svůj psací stůl.

	Po ohromné propasti času zase hovořil s tou ženou. Šestnáct let. Věděl to skoro přesně. Nebo už sedmnáct?

	Před očima se mu odvíjel znovu film celé dávné anabáze. Nejdříve flirt s Evou, manželkou svého podřízeného ze supertajného komanda Neptun, pak odvolání z čela Neptunu, nalezení stopy po své desítky let ztracené matce v komunistické zemi, opětovné povolání do služby a pátrání po malém čtyřletém Adamu Irvingovi, dítěti uneseném agenty KGB, následný propletenec tajných operací ještě tajnějších služeb zainteresovaných států od Jihoafrické republiky až po dotyčnou KGB. A když se Adam Irving našel živý a zdravý, následný šok z toho, že Eva sama nebyla jen manželkou jeho podřízeného a jeho vlastní báječnou milenkou, ale především agentkou KGB skrývající se zájmenem Alik.

	Absurdní? Kdeže. Život je sám o sobě nejabsurdnější věcí.

	Napil se minerálky a před očima mu jako stín narůstala podoba Wandy Irvingové. Ztrhaná, zničená a nešťastná žena. Tak ji viděl po celou dobu, kdy bezúspěšně po chlapci pátrali. A když se Adam konečně našel, když ho vlastně KGB dobrovolně vydala, zmizela s celou rodinou v té své jižní Africe.

	Mark si pročísl notně prošedivělé vlasy a nechal vzpomínky ještě chvilku prolétat nostalgicky utlumeným vědomím.

	Ano. Viděl Wandu poté už jenom jednou jedinkrát.

	Vytrvale odmítal pozvání, nakonec se přece jen nechal umluvit Timem, tím starým policejním bardem, a přiletěl k Irvingovým na krátkou návštěvu. Dodnes si to rozhodnutí k návštěvě vyčítá, protože jej to stálo klid duše.

	Adam Irving měl tehdy šesté narozeniny a Mark toho blonďatého chlapce vlastně ani nevnímal, protože zůstal po spatření Wandy jako očarován. Žena jeho snů. Tmavé vlasy, hluboké modré oči, překrásný úsměv a přenádherné štíhlé a souměrné tělo.

	Vzdychl. Vzpomínka bolela. A bolela o to víc, že právě skončeným telefonním hovorem se stará bolest a touha vynořila v plné síle.

	Znovu se napil. Tak tedy Adam je opět pryč, tentokrát ovšem o své vůli. O to těžší bude dovést ho domů.

	Domů. To slovo Mark měl i neměl rád. Jeho postel nebyla skoro nikdy studená, bylo pro něj věcí cti i osobní hrdosti dokázat si, že když chce, tak svede každou ženu, na kterou si pomyslí.

	Znovu si teď uvědomil trpkou pravdu. To, co nás činí šťastnými a spokojenými, je plnohodnotný domácí a rodinný život, protože spokojená rodina a rodinné vazby jsou základní potřebou každého člověka. Ať už si namlouvá cokoli.

	A ještě trpčeji si on, absolvent několika vysokých škol a špičkový policejní expert a agent tajných služeb, pan doktor Mark Kingman, uvědomil, že tuto základní životní potřebu s každým dalším rokem svého života víc a víc postrádá.

	Wanda Irvingova. To jméno ho opravdu zabolelo, protože Wanda byla ztělesněním všeho, co jeho život tak bolestně postrádal.

	Mark se uměl skvěle ovládat, každý z jeho studentů či kolegů na akademii jej považoval za nejspokojenějšího člověka na světě. Dokonce mu mnozí kolegové jeho staromládenectví záviděli. A Mark, ač to nedal ani v nejmenším najevo, toužil po tom, co ve své mysli označoval jednoduše – po naplněném životě.

	Tedy životě, naplněném běžnými rodinnými starostmi, dětmi, péči o ně a starostmi o vše, co chod rodiny vyžaduje. Mark sám netvořil rodinu a občasná milenka byla jen zástěrkou pro to, aby se necítil tak opuštěný a tak sám.

	Konečně našel dostatek síly a zahnal chmurné představy o svém životě. Vzal do rukou obálku, kterou mu už s předstihem poslal Tim, a prohrábl listiny, které následně rozložil po stole.

	S tímhle materiálem bude nalezení Adama hračkou. Otázkou zůstává, jak se ovšem ke svému návratu postaví sám Adam. Už to nebude ten čtyřletý blonďáček, jak si ho pamatoval.

	Mark rychle oprášil své znalosti z psychologie a položil si otázku: „Jak docílit toho, aby druhý člověk udělal právě to, co chceme?“

	Konečně se usmál. Jistě. Nic na tom není. Stačí maličkost. Probudit v tom druhém člověku přesvědčení, že právě tohle chtěl udělat sám.

	Největší chybou by bylo zdlouhavé a únavné přesvědčování a přemlouvání, případně zastrašování. Ale navlíct věci opačně – Mark cítil, že začíná mít do téhle akce chuť. Konec tlachání samého se sebou, přikázal si, jde se na věc.

	Přes jeho vnitřní bariéru mu na mysli vytanul okamžik, kdy malý Adámek skončil tehdy po jeho únosu v náručí své nádherné mámy. Viděl to, jako by se vše událo včera. Ale bylo to už opravdu dávno a Mark začal intenzivně přemýšlet o tom, co musí udělat, aby dostat Adama na svou stranu.

	 

	•

	 

	„Adame,“ vzala ho Eva za paži, když autobus projel městečkem La Janquera, „vždyť ty nemáš vízum! Francouzi tě hned vrátí zpátky do Španělska a ještě vyfásneš flastr, nebo tě zavřou, ježíši. Řekni řidiči, ať zastaví, odsud se můžeš vrátit stopem zpátky.“

	Adam se na ni vážně podíval. „Dokonce nás možná zabásnou oba, jako že mě kryješ. Aspoň zůstaneme spolu. Myslíš, že Francouzi mají manželské věznice? Nebo věznice pro milence? Budoucí, samozřejmě.“

	„Nech blbých řečí,“ okřikla ho, „za chvíli jsme na hranici a bude průšvih.“

	Autobus se hrabal do kopce, protože hranice se nacházela na samém vrcholku hory nad městečkem.

	Eva se postavila a vydala se k řidiči. Šlo se jí obtížně, protože po nakloněné podlaze autobusu těžko hledala rovnováhu. Když ji konečně našla, ucítila zpětný tah a uvědomila si, že ji něčí ruce velkou silou táhnou zpět.

	Zuchlá sebou zpět do sedadla a Adam se na ni spokojeně křenil.

	„Adame, měj rozum,“ snažila se vyprostit z jeho silných rukou, ale on se jen spokojeně smál. „Opravdu budeš mít problém.“

	„Problémy mají ti, kteří nemyslí,“ řekl a malinko zvážněl. „Jsem zvědavej, jak si ti policajti se mnou pohrajou. Přece zabít mě kvůli papíru nemůžou, ne?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „ale šupem tě pošlou zpátky do Španělska, pokud tě nezavřou za pokus o nezákonné překročení hranic. Chápeš to?“

	„Ne, nechápu, Evo, opravdu. Mýlíš se. Nemohou mě poslat do Španělska…“

	„A proč by nemohli? Nic jiného jim nezbude.“ Adam se začal smát nahlas. „Proč by nemohli?“

	„No proč?“ mračila se.

	„Protože nemám ani španělský vízum,“ smál se ještě hlasitěji. „Jsem zvědavej, jak si to ti pánové přeberou.“

	Eva zbledla a dívala se na něho vykulenýma očima: „Chceš říci…“

	„Jo, chci říci, že nám Jihoafričanům se necestuje až tak lehce. Víš, svět nás nemá rád kvůli apartheidu. Ale on ten svět si zapomněl všimnout, že i přes zdánlivě nespravedlivý apartheid se má i ten nejposlednější černoch v naší zemi líp než střední vrstva černochů v okolních afrických zemích, které portugalští a angličtí kolonizátoři s velkou pompou opustili a darovali jim svobodu, a oni si teď ti černí v těchhle zemích svobody užívají naplno, a tak se vzájemně honí, střílejí, vraždí, znásilňují, usekávají si ruce a nohy. A to všechno protože jim ti kolonizátoři za desítky let zpřetrhali rodové mechanismy vládnutí a odnaučili je zodpovědnosti a všemu, čím se má řídit ve vzájemných vztazích člověk k člověku. Tihle kolonizátoři, díky nimž se v zemích kolem mé vlasti vyvražďují v nesmyslných půtkách desetitisíce lidí, tihle mravokárci kritizují moji vlast, v které se žije relativně v klidu a kde funguje přes léta sankcí nejproduktivnější ekonomika na světě. Rozumíš tomu?“

	Eva na něj hleděla vykulenýma očima a nezmohla se na odpověď.

	„A ještě něco,“ naklonil se k ní a začal mluvit podstatně tišším hlasem. „Léta útlaku mojí země naučila nás, Jihoafričany, dbát zákonů. Současně nás ovšem naučila nesmyslné zákony, sankce a omezení obcházet.“ „Podívej,“ ukázal rukou před sebe na přibližující se pohraniční závoru. „Můžeš mi vysvětlit, proč lidé z pokolení na pokolení pořád hledají to, co je rozděluje, než aby šli za tím, co je spojuje? Proč staví hranice, ploty, závory, armády a zdi?“

	Zavrtěla hlavou. „Tak teď už je na vystupování pozdě,“ dodala.

	Sledoval, jak zbledla, ještě chvilku počkal a pak se zeptal:

	„Jestliže je něco nastaveno špatně, člověk má právo vzít věci do svých vlastních rukou a zákon, nařízení, předpis obejít nebo porušit.“ Díval se jí upřeně do očí. „A to samozřejmě pouze tehdy, neublíží-li tím nikomu jinému. Je to tak?“

	Nesouhlasně potřásla hlavou. „Pak by vznikla anarchie.“

	„Zajímavé,“ přikývl, „ale paradoxně anarchie může v některých případech vytlačit bezpráví. Ale už nemáme čas, někdy tuhle debatu dokončíme. Už po nás jdou,“ ukázal ke dveřím autobusu, který zastavil.

	„Ale jsme v…“

	„… ve Francii,“ houkl jí do ucha, „podívej.“ Zalovil v náprsní kapse a vytáhl hrst pasů. „Myslíš, že mám hranice překročit jako německý nebo italský občan?“

	Nebyla schopna slova, a když k ní dva uniformovaní strážci francouzsko-španělské hranice přistoupili, třásla se.

	Oba si toho všimli a požádali ji, ať si z autobusu vystoupí.

	Adam jí podal kabelku a ukázal mužům svůj pas. Zběžně do něj nahlédli, a přestože podoba Adama s mužem na fotografii v pasu byla minimální, nijak nezareagovali. Než se Eva vrátila zpátky, v klidu se krmil.

	„Já sním,“ řekla, když znovu usedla na sedadlo.

	Podíval se jí opět do očí a úplně bezstarostně se začal smát. Jakmile se alespoň částečně uklidnila, zvedl prst. „Evo, víš, proč si vytáhli z autobusu tebe a ne mě?“

	Pokrčila rameny.

	„Protože já jsem si zachoval vyrovnanost, kdežto ty jsi vypadala, že omdlíš. Už před čtvrthodinou mi bylo jasný, že jejich pozornost přitáhneš ty, ne já. Dík.“

	Autobus se řítil z kopce, hranice zůstaly vzadu a Eva vydýchávala napětí uplynulých minut.

	„Dobrý?“ zeptal se Adam, když dožvýkal bílou španělskou veku.

	„Ne,“ odpověděla, „jseš podvodník. A zloděj cizích pasů. Neměla jsem tě s sebou brát.“

	Zalomcoval jím vztek, že se sotva ovládl.

	„Podívej,“ zabručel a snažil se, aby jeho hlas nezněl otráveně, „tyhle pasy jsem šlohnul maníkovi, který byl opravdový darebák. Já na ně ani nečerpám úvěry, ani neuzavírám smlouvy, nic. Jen je občas využiju, když se chci přemístit odněkud někam, a tím, že je použiju, jenom odbourám nesmyslná omezení, která některé státy vůči mně a občanům mé vlasti vytváří. Omezení, díky nimž pár tlustejch maníků dokazuje, že může házet klacky pod nohy lidem, kteří nechtějí nic víc, než cestovat odněkud někam. Chápeš mě?“

	Pokrčila rameny, což si vyložil jako souhlas. „Evo,“ pokračoval rychle, „Evo, nikomu neubližuju, nikoho neomezuju, chci jenom přiměřený díl osobní svobody. Nic víc. Nejsem ani darebák, ani násilník, ani hajzl a podvodník. I když pár škraloupů, no, vedle tebe bude všechno jiný, přísahám.“

	„Podvádět se nemá,“ řekla a on se rozmrzele plácl rukou do stehna.

	„Nic jsi nepochopila,“ vzdychl a uraženě sledoval oknem ubíhající krajinu.

	Od té chvíle mezi nimi dlouhé desítky minut nepadlo jediné slovo.

	 

	•

	 

	Sharon zamkla kancelář a unaveně se táhla chodbou k výtahu. Poslední dny byly nesmírně vyčerpávající. S Jackem byla zvyklá pracovat deset, dvanáct hodin denně, a nikdy jí nepřišlo nic divného na tom, že je se svým šéfem v práci déle, než jí určovala pracovní doba. Byla osobní asistentkou a považovala práci po šéfově boku za přirozenou součást jejího povolání.

	Jack to považoval také za samozřejmost, a protože se jeho pracovnímu tempu i způsobu jeho práce dokonale přizpůsobila. Tvořili spolu jakýsi podivný pár, spojující v sobě nejen pracovní, ale i lidskou stránku jejich vzájemného vztahu.

	Sharon nikdy nezapochybovala o tom, že jí Jack kdykoli poskytne oporu a pomoc, požádá-li jej o to nebo bude-li toho třeba, a stejná věc platila i naopak.

	Vzájemná důvěra, přátelství i jakýsi zvláštním způsobem intimní vztah prorůstal každým dalším dnem jejich spolupráce.

	Cítila, že Jack si jí váží, že ji respektuje a že ji nepovažuje za svého zaměstnance, ale za nejbližšího kolegu a důvěrníka ve firmě.

	Možná proto, že mezi nimi nebylo tajností, že v klidu a pohodě dokázali vyřešit i situace hrozící výbuchem, našli vzájemně ve svých životech oporu a přístav, kde se dala překonat i sebevětší bouřka, která se takovou firmou, jakou je GIMC, přirozeně občas prohnala.

	Teď najednou byla polovina vztahu dvou lidí pryč. Ta polovina, která udávala dlouhodobé a strategické souřadnice jejich společné plavby, ta, která firmu navigovala a svým způsobem chránila před negativními vlivy zevnitř i z okolí.

	Sharon nastoupila do výtahu a zmáčkla tlačítko přízemí. Výtah se rozjel a hlavou jí znovu probleskovaly chmurné myšlenky.

	Ano. Negativní vlivy zevnitř i z okolí.

	Dnes třeba ta fúrie Jane Strikeová. Jack vlastně ještě ani neměl oficiální pohřeb a ona už na Rollanda Williamse znovu vybalila ty své tisíckrát omílané požadavky. Jaképak separátní jednání na každém dole zvlášť, hartusila. Když se ji Rolland snažil přesvědčit, že teď firma potřebuje klid na stabilizaci po Jackově skonu, vmetla mu do obličeje takovou spršku argumentů a předem připravených hlášek, že Rolland pod jejím tlakem měknul a ustupoval, až ho Sharon začínala litovat. Ano, měla se zlobit, ne ho litovat, ale nemohla jinak.

	Jak jen to Jack vždycky říkal o těch stvůrách tančících na něčím hrobě? Přesně na tohle si vzpomněla, když Rolland před odborářkou Strikeovou začal zbaběle prchat. A Sharon udělala tu maličkost, která ji ještě teď, při čerstvé vzpomínce, vykouzlila na unavené tváři úsměv.

	Stačily tři kapky silného projímadla do minerálky úslužně Strikeové nabídnuté a podstrčené.

	Jednání skončilo poté velmi rychle, neboť Jane Strikeová s vyvalenýma očima ředitelovu kancelář bez rozloučení opustila.

	Výtah zastavil v přízemí a Sharon zamířila k východu z budovy.

	„Na shledanou,“ loučil se vrátný. „Co tak pozdě?“

	Podívala se na něj a usmála se. „To víte, pořád je co dělat.“

	Vyšla na ulici a vítr jí zafičel kolem uší.

	Jako by slyšela Jacka říkat:

	„Díky, Sharon, zvládla jste to skvěle, že jste tu ženskou takhle hezky kopla do… Vidíte? I když nejsem s vámi, myslíte jako já. Jste jako já. Konáte jako já.“

	Dala si kabelku přes rameno a uvědomila si, že Rollandovi může tu a tam pomoci, ale nedokáže nic víc. A občasná pomoc je proti bouřím v a kolem GIMC příliš málo k tomu, aby se loď nepotopila. Pokud se rychle něco nestane. Rolland byl sice slušný, poctivý a pracovitý, ale pro tak složitou loď, jakou je GIMC, musí být chytřejší a prohnanější kapitán než všichni členové jeho posádky. A to Rolland, při vší úctě, není.

	 

	•

	 

	Wanda Irvingová konečně získala povolení prodloužit termín Jackova pohřbu.

	Obvyklých maximálně sedm dní jí bylo prodlouženo na dvacet osm.

	Nevěděla přesně, kolik z Jackova těla zůstalo, ale to nebylo podstatné. Stejně jako před lety, po neúspěšném atentátu, šlo více méně o pohřeb symbolický. Právě proto toužila mít po svém boku Adama, aby společně vzdali hold, úctu a poslední sbohem manželovi a tátovi.

	Neustále se jí do mysli vtírala myšlenka, že nebýt Adama a jeho jančení, mohl být Jack pořád naživu. Nemusel nikam létat a mohl si řídit tu svoji firmu, na kterou občas dokonce žárlila.

	Adam. Až nyní si uvědomila, že po Adamovi pátrají souběžně Warren Smith i ten francouzský policajt Mark Kingman, který Adama tehdy při jeho únosu zachránil.

	Nemohla si vybavit Kingmanovy rysy, ale v paměti jí utkvěla mladičká blondýnka, která tehdy Kingmana provázela. Kdo ví, jestli ještě spolu žijí, pokud tehdy spolu opravdu žili, protože ona byla také policistka. Jo, něco mezi nimi bylo, na to mají ženské speciální smysl, to jim neunikne, pomyslela si.

	Vytočila číslo domova důchodců a trpělivě čekala, až seženou Tima.

	Když se konečně ozval, rychle vyhrkla:

	„Ahoj Time, tak už jsi s Adamem mluvil?“

	„Počkej, počkej, ne tak hrrr,“ uklidňoval ji.

	Vzdychla. Chtěla mít přímý kontakt s Markem Kingmanem, ale neměla to srdce vypustit Tima ze hry, neboť dobře věděla, že pocit důležitosti a pocit toho, že je někdo potřebuje, je pro staré lidi největším hnacím motorem jejich přežití.

	„Tak jo, hezky v klidu Time, poslouchám tě,“ řekla a nutila se do rozvážného a klidného hlasu.

	„Wandi,“ pronesl podivně záhadným hlasem, „raděj se posaď.“

	„Stalo se Adamovi něco?“ lekla se.

	„Ne, ne,“ uklidňoval ji, „ale… už sedíš?“

	„Jo.“

	„Tak se pevně něčeho drž. Že Adam zmizel ze školy, přece všichni víme, ale že zmizel z Anglie, to jsme nevěděli. Mark vypátral, že z Anglie se přesunul do Španělska a žil nějakou dobu v Barceloně.“

	„A jak se tam proboha živil?“

	„Hm, to netuším,“ zabručel Tim, „ale teď už není podle všeho ani ve Španělsku.“

	„Kde teda je?“ poháněla starce netrpělivě.

	„Počkej, počkej, hezky popořádku. To teď pan doktor Kingman zjišťuje. Ví to zatím tak na padesát procent.“

	„Sakra, Time, nedělej mi to těžší. Kde teda je, aspoň na těch padesát procent?“

	„Wandi, vzpomínáš na tu zemičku, do které Adama tehdy před lety unesli?“

	„Snad nechceš říct…“

	„Jo, přesně tohle chci říct. Poslední, k čemu se Mark dobabral, je fakt, že si koupil společně s nějakou holkou jízdenku na autobus ze Španělska do Prahy.“

	„Ježíši,“ vydechla, „to je to město…“

	„Přesně to město, kde jste tehdy Adama našli. Tehdy to byl ještě malý, milý a poslušný chlapeček.“ „Co chce v té zemi dělat?“

	„Wandi, počkejme si na další zprávy od Kingmana, ale měla bys vědět ještě něco.“ „Co?“

	„Adam z Anglie neodjel, byl vyhoštěn.“ „Co to znamená?“

	„Znamená to, že v Anglii porušil zákon, byl přistižen při krádeži. Považ, on, syn jedněch z nejbohatších lidí…“

	„Time, to s tím nesouvisí. Bože, kdybych teď neměla tolik starostí s pohřbem, s firmou, s pozůstalostí, se vším, sedla bych do prvního letadla a letěla za ním.“

	„Jen klid, Wando, jen klid. Mark ti ho přivede, neboj se, není nikdo lepší. A vůbec, co Smith, od něj máš nějaké zprávy?“

	„Ne,“ odpověděla, „zase jako by se po něm zem slehla. Skoro mi to, Time, připadá, jako by nás jen zpovzdálí pozoroval a čekal, jak to všechno dopadne.“

	„To víš, Wando, tihle pisálci mají hlavu pořád někde v oblacích. Spolehni se raději na Marka, za něj dám ruku do ohně.“

	„Asi máš pravdu, ale ta nejistota mě hrozně trápí, jsem na všechno tak sama.“

	„Wandi, heleď, na chvilku vypni, dej si od všeho odstup a pak se ti bude líp dýchat. Víš, že se mi o Jackovi dnes zdálo?“

	„Nepovídej, a co, není-li to tajné?“

	„Tajné to není. Zdálo se mi, že sedím u nebeské brány a on si to Jack vykračuje s nějakou krasavicí k svatému Petrovi.“ „Se mnou?“ vyhrkla.

	„Snad,“ připustil, „to poznat nebylo. Seděl jsem u cesty na svým vozejku a on jde kolem mě a já mu říkám „čau vole“ a on se na mě jen tak po očku koukl a povídá mi: „Tebe, Time, vždycky rád vidím, ale spěchám, chci vědět, na čem jsem,“ a štrádoval si to k svatému Petrovi. Já na něj volal: „Počkej, ty jeden parchante, snad mě tu nechceš nechat?“ ale on mi jen zamával a křikl, že se už brzy spolu uvidíme, ať se nikam neženu, že mi to stejně neuteče. Pak se mi ztratil a já tam zůstal sedět a nevěděl co dál. Jak jsem byl z toho sklíčenej a smutnej, tak cítím, že mi někdo strká do vozíku. Otočím se a on mě Jack tlačí před sebou a říká mi: „Tak jedem, vole, přece tě tu nenechám.“

	„A dál?“ vyhrkla Wanda.

	„Dál už nic,“ odpověděl. „Jenom si pamatuju, že mi bylo tak nějak lehko a příjemně, protože v Jackově přítomnosti se člověk nikdy nemusel ničeho bát, ani tam nahoře.“

	„Jack z našich hlav ještě dlouho nevymizí,“ vzdychla Wanda, „ale teď musíme najít Adama. A to co nejrychleji. Říkal jsi, že je v Československu?“

	„Jo, alespoň tam měl namířeno. Je tu jen malý problém.“

	„A to?“

	„Ten kluk neměl určitě platné vízum vůbec nikam v Evropě, kromě Anglie. Je záhadou, jak mohl přejet hranice.“

	„Jak to myslíš?“

	„Kingman teď zjišťuje, jestli Adam tím autobusem opravdu odjel a dojel do Prahy.“

	„A má šanci to zjistit?“

	„Mark? Ten zjistí všechno. Jen mu dej chvíli času. Navíc má báječné vodítko, tu dívku. Neměj strach, Mark sežene Adama za pár dnů…“

	„Můžu požádat Interpol,“ přerušila ho.

	„Mark strčí celej Interpol do kapsy,“ zasmál se.

	„Fajn,“ řekla, „věřím ti, Time, vždycky mi říkáš pravdu a toho si opravdu vážím.“

	Odmlčel se, pak se trochu zakuckal a podivně zjihlým hlasem dodal:

	„Mám tě rád, Wando, vážně, tak ti ten svůj sen dořeknu do konce. Chceš? Nepověděl jsem ti totiž všechno.“

	„Samozřejmě.“

	„No, jak mě Jack strkal před sebou na tom vozíku, tak najednou vytáhl z ničeho nic nůž a prořezal mi pravou pneumatiku. Lekl jsem se, ale on řekl „důvěřuj mi, vole“ a strčil do mě. Já se na tom vozíku rozjel rychle dolů ze svahu a pak tam byly nějaké schody. Vjel jsem na ně strašnou rychlostí a vozík se převrátil, já jsem z něho vyletěl, a jak tak letím vzduchem, Jack na mě volá: „Tak to vidíš vole, nejdřív jsi se neuměl ani převalit, pak ses naučil lézt, pak chodit, pak utíkat, pak skákat a teď už umíš i létat.“ Hrozně se smál a dal mi přátelskou herdu do zad a řekl: „Tak pojď, letíme domů, vole, už jsem ti zařídil pohodlný místečko.“ Zeptal jsem se jak domů, ale mávl rukou, vzal mě kolem pasu, a už jsme se řítili šílenou rychlostí někam do takový mlhy, či co to bylo. Dál už si opravdu nepamatuju nic, no prostě přiblblý sen starého dědka, ale aspoň vidíš, jak nás všechny Jack svojí existencí a svým životem zasáhl, že se nám promenáduje po nocích ve snech. No nic, Wandi. Hezky se vyspi a buď statečná. Zase bude líp.

	 

	•

	 

	Rolland Williams pochopil hned první dny ve funkci generálního ředitele, že tohle zdánlivě teplé a výsadní místečko v G.M.I.C. s sebou nese řadu více než nepříjemných efektů.

	Jako sršni se do něj pustili nejrůznější lidé, organizace, společnosti a on zděšeně přihlížel tomu, jak mu celá situace přerůstá přes hlavu.

	Jen s největším úsilím se tvářil, že má situaci pod kontrolou a že s přehledem řeší jeden problém za druhým. Sem tam opravdu něco vyřešil, ale současně hodně věcí jenom odsouval na pozdější dobu a postupně cítil, jak se ho zmocňuje panika.

	„Sharon,“ požádal asistentku hned ráno po příchodu do práce, „můžu s vámi chvilku hovořit o samotě?“

	Přikývla a nejdříve ji napadlo, že jí chce dát výpověď, protože se snaží dosadit kolem sebe „své lidi“.

	Posadila se naproti němu a čekala, co bude. Mlčel. Ta chvilka ticha byla už docela trapná, proto se zeptala, zda má postavit na kávu.

	Přikývl.

	Donesla dva šálky a pozorovala ho, jak kávu míchá. Usoudila, že neví, jak začít, tak se rozhodla trochu mu pomoci.

	„Nechoďme kolem toho jako dva slepí. Chcete mi oznámit, že si na moje místo přivedete svoji sekretářku. Nebojte se, nezhroutím se z toho, vždyť to má logiku, znáte se s ní dlouho, rozumíte si, teď máte strašně moc práce a potřebujete mít ve své sekretářce oporu.“

	Zvednutím ruky ji umlčel a zavrtěl hlavou. „Ale vůbec ne, Sharon, jste šikovná a svoji práci zvládáte s přehledem, nemám nejmenší důvod vás měnit. Trápí mě jiná věc, kvůli které jsem dnes celou noc nespal a kvůli které vlastně nespím už několik nocí. Víte, já na tuhle práci nestačím. Když ji dělal Jack, všechno fungovalo tak nějak přirozeně, občas jsem si sice řekl, jak to všechno může stíhat, ale ono to vypadalo, že pod jeho vedením GIMC dýchá sama. Já blbec si ještě občas zanadával, že tohle dělá Jack špatně a tohle hloupě, tohle bych udělal líp a jinak, a když mám teď všechno ve svých rukou, tak nic nestíhám. Přestávám rozumět tomu, proč na mě všichni s něčím útočí, něco chtějí a vyžadují, a já, já, Sharon, se obávám, že budu muset funkci generálního ředitele položit, protože to je jediné čisté a správné řešení situace. Vážně jsem se snažil, ale práce vypadá úplně jinak, když ji zpovzdálí sledujete a kritizujete, a stonásobně jinak, když ji vykonáváte. Chápete mě?“

	Přikývla. Usrkla horké kávy a usmála se na něj.

	„Nemyslete si,“ řekla, „že Jack občas neměl všeho také plné zuby. Jednou jsem ho, bylo to celkem nedávno, nečekaně přistihla, jak sedí s hlavou v dlaních za stolem. Bylo na něm vidět, že má všeho dost, že je unavený nadoraz. Nikdy ho nebolívala hlava, ale ten den si řekl o prášek, ale místo aby šel domů, otřepal se z toho a zase se rozjel jako buldozer. Ale to jen na okraj. Víte, on Jack si občas se mnou jen tak popovídal a při tom povídání jsem měla možnost ho přece jenom blíž poznat. Stalo se mi, že jsem v práci nestíhala a seděla tam denně do noci. Byla jsem nervózní a všichni kolem mě byli nervózní, až z toho znervózněl i Jack, a tak si mě zavolal a zeptal se mě, jak se mi daří. Já mu vysypala, že totálně nestíhám. Uklidnil mě, že to je pro firmu lepší, než kdybych neměla co na práci, a taky dodal, že sebedelší cesta začíná prvním krokem a že já dělám chybu, když chci udělat najednou sto kroků, a to dvěma nohama nejde. Že tyhle pokusy možná vypadají efektně, ale musí skončit nezdarem a sebedestrukcí. Od té doby pracuju krůček po krůčku a vězte, že se cítím líp, i když občas v práci ztvrdnu i do půlnoci.“

	„To je všechno pěkné, co mi tu říkáte, Sharon, ale já ty lidi nedokážu přesvědčit o své pravdě a přitom vím, že když jim všem vyhovím, firma půjde do háje. Ale já nemám sílu jim nevyhovět. Chápete mě?“

	„Naprosto,“ usmála se. „Jste v mých očích slušný a seriózní člověk, opravdu, a dolům rozumíte jako nikdo jiný. Upřímně. Jack vás přesně prokoukl, bavil se o vás se mnou před pár dny, vlastně jenom pár hodin před tím, před tou nehodou.“

	„A co říkal?“

	„Že jste poctivý člověk a vynikající odborník a že ve firmě není nikdo vhodnější, kdyby se mu něco stalo. Jako by tušil, co se stane. Jmenoval jedině vás, nikoho jiného.“

	„To mě těší, opravdu,“ poznamenal Rolland, „ale v současné situaci mi to nijak nepomůže.“

	„Jenomže to není všechno,“ pokračovala Sharon. „Nakonec dodal, že pro své osobnostní a povahové vlastnosti se ve skutečnosti na místo generálního ředitele nehodíte, protože vám schází charisma a okolí vás dostatečně nerespektuje, a tudíž hrozí, že vás prostě semele.“

	„Přesně tak,“ přikývl. „Už mě mele, v tom měl Jack naprostou pravdu.“

	„Ale to není ještě pořád všechno,“ nepustila ho Sharon dále ke slovu. „Ještě dodal další věc. Prozradil mi, že budete, že vlastně musíte ředitelské povinnosti zvládnout alespoň do té doby, než se funkce ujme skutečný generální ředitel.“

	„A to má být kdo?“

	„Adam. Adam Irving.“

	Rolland se přes zjevnou únavu rozesmál.

	„Adam? Vždyť toho fracka museli vypoklonkovat z Afriky, aby tu zůstal kámen na kameni.“

	„Ano, i o tom mi Jack řekl, ale taky mi pověděl, že v Adamových letech nebyl jiný a že věří, že Adam po něm zdědil manažerské schopnosti. Na závěr mě Jack poprosil, jako by tuhle situaci předpokládal, že vás mám požádat, ať se s tou funkcí poperete, a i v případě, že vás to bude mlet, vydržíte. A ať Adamovi pomůžete s rozjezdem, protože nikdo schopnější ke splnění tohoto úkolu ve firmě není.“

	„Jenže mě to nesnesitelně mele už po pár dnech,“ vzdychl, „a bude to jenom horší.“

	„Ale ne,“ konejšila ho, „pár věcí se vám přece podařilo zažehnat.“

	„Ne, ne,“ bránil se. „Vždyť i ta odborářka utekla vlastně sama.“

	„No,“ rozesmála se Sharon, „tak docela dobrovolně neutíkala.“ Zvedla se a za chvilku byla zpátky s malou lahvičkou. „Víte, co to je, pane generální řediteli?“

	„Ne,“ odpověděl upřímně.

	„To je docela silné, no, silné projímadlo. Stačí pár kapek, a…“

	„Probůh, snad jste…“ zkoprněl. „Tohle se přece nesmí, já, já, tohle je…“

	„… tohle je, pane generální řediteli, management v praxi. Ale buďte klidný, nikdy jsme nic podobného s Jackem nepoužili. Včera to byl jen okamžitý nápad, jak vám zachránit život, protože ta ženská už vás rvala na cucky.“

	„Ale,“ nemohl stále uvěřit, „ale přece, tohle by Jack nikdy nepřipustil…“

	„Pane generální řediteli, Jack mi řekl, že na svým hrobě nenechá nikoho tančit, a protože tu není a protože já jsem ho měla vážně ráda, tak jsem jednu z těch příšer tančících na jeho hrobě z toho hrobu vyhnala, nic víc.“

	Vrtěl hlavou a pořád na ni nevěřícně zíral. „Kdyby se tohle, Sharon, někde provalilo…“

	„Možná se něco provalilo hned za dveřmi,“ rozesmála se. „Co s tím už teď naděláme?“

	Pořád se nemohl s tou neuvěřitelnou informací vyrovnat, ale konečně se usmál. Jeho unavená tvář hned vypadala mnohem mladistvěji.

	„Sharon, Sharon,“ opakoval.

	„Vezměte to z té lepší strany,“ pomáhala mu. „Hroutíte se z toho, že vás všichni semelou. A tady máte jednu z možností, jak docílit toho, aby se před vámi za pár minut…“

	„Neříkejte to slovo, Sharon, takové krásné a jemné děvče. Ale, pomohla jste mi. Jsem rád, že mi rozumíte a že se na vás mohu spolehnout. Děkuji. A teď se dáme do práce.“

	Postavil se a ona vyskočila také.

	„Mám pro vás hned po ránu první úkol,“ naklonil se k ní. „Prosím,“ usmála se povzbudivě.

	„Běžte a kupte šest kanystrů, nebo víte co, raději deset kanystrů toho projímadla, a…“ Nemohl větu dokončit, protože se rozesmál a musel si držet břicho, jak s ním smích cloumal.

	Počkala, až se uklidní, a přemýšlela, co by Jack, kdyby tu byl, ještě v takové situaci dodal. Když ji to napadlo, smála se i ona.

	„Můžu ještě něco, něco doporučit?“ optala se ředitele.

	„Jistě, Sharon.“

	„Doporučila bych současně uzamknout ve správní budově všechny toalety a vyvěsit lístek s tím, že klíček si lze vyzvednout u sekretářky pana generálního ředitele.“

	„Proč?“ vydechl.

	„Přece ať z té srandy taky něco mám, ne? Než vy potřebujeme ty kanystry, to se nám tady podělá lidí.“

	Rolland zamířil do své kanceláře, ale ještě se ve dveřích zastavil, chviličku se zamyslel a pak se otočil.

	„Víte co, Sharon, věci se mají dělat důsledně. Jestliže ti lidé doběhnou zpátky od záchodu zase k vám a vy jim vydáte klíček, nebylo by rozumné, aby vevnitř chyběl toaletní papír, ale mohl by tam třeba viset lísteček, že role toaletního papíru jsou k vyzvednutí u pana generálního ředitele? Co říkáte?“

	„Řekla bych,“ vyprskla smíchy, „že se ve své nové funkci strašně rychle učíte. Jenže co si počnou naši vlastní zaměstnanci, když budou ty toalety uzamčené?“

	Rolland se zamyslel: „Naši zaměstnanci? Počkejte Sharon, těm bychom mohli…“

	„Přesně to si myslím i já. Dovolíte, abych vzala ten telefon?“

	„Jistě,“ odpověděl, „v seriózní firmě se musí sluchátko zvednout nejpozději do třetího zazvonění.“

	 

	•

	 

	Československo. Země rozkládající se uprostřed Evropy.

	Adam sledoval za okny pěknou přírodu, pohledné scenérie táhlých kopců s vršky porostlými jehličnatými lesy, jenom ty domy s omšelými fasádami a oprýskané zábradlí a tabule kolem cest mu kazily dojem.

	Když s Evou vysedli v Praze z autobusu, udiveně se rozhlížel. Znal Johannesburg, Barcelonu, Londýn, ale tohle město mělo jinou atmosféru. Nedokázal popsat jakou, ale jinou. Plně si ten pocit potvrdil odpoledne, kdy se šli s Evou projít na Královskou cestu. Motali se na Karlově mostě a vyplazili se až nahoru na hrad, kde sídlil prezident.

	Stáli na malé terase před hradem, dole na protějším kopci vlála americká vlajka a dál, kam až oko dohlédlo, se rozkládaly čtvrtě toho neuvěřitelně historického města.

	„Díky, že jsi mě sem vzala,“ objal Evu zezadu, a aniž si všiml toho, že se od něj odtáhla, pokračoval. „Takže tohle je tvůj domov.“

	Beze slova přikývla. Stáli tam, mlčeli a dívali se dolů.

	„Ty, Evo, myslíš, že bych mohl s tebou i tam, jak jsi říkala, do Brna?“

	„Ne,“ odpověděla mu zřetelně. „V Brně je mnohem méně pracovních příležitostí než v Praze, tady se uživíš snadněji.“

	„Ale mě zajímáš ty, ne nějaké pracovní příležitosti.“

	„Jenomže mě se, Adame, nenajíš. A já tě živit nemíním, zas tak hezkej a přitažlivej nejsi,“ popíchla ho.

	Nevěděl co říci, a tak tam stál a hleděl na ni.

	„Nestůj tu jako sloup,“ dloubla do něj. „Můžeme se třeba domluvit, že až si najdeš práci a budeš stát nohama pevně na zemi, tak mi brnkneš domů a já se za tebou přijedu podívat. Chápej, mně nevadí, že nemáš ani floka, holt na světě jsou nejen lidé bohatí, ale i chudí. Mně vadí, že se neumíš sám o sebe řádně postarat, rozumíš mi? Až tohle zvládneš, pak tě můžu jako dobrýho kámoše akceptovat. Dřív ne. V životě si člověk může hrát, ale taky musí umět životu něco vrátit, ne jen brát. A tohle ty neumíš.“

	„Evo,“ chtěl se obhájit, „já mám, vlastně naše rodina vlastní zlaté a diamantové doly, já vůbec…“

	Eva se nahlas zasmála. „Jo, Adame, a co platinové doly a stříbrné doly a nějakou banku, to nemáte?“

	„Máme,“ přikývl, „ale to je dlouhá historie.“

	„Heleď,“ vzala ho za ruku, „mluvky nesnáším, to jsi poznal už v tý španělský restauraci, tak si to u mně nepokaz. Domluveno?“

	„Ale já…“

	„Nepokaz, varuju tě,“ zvedla prst, „protože jinak se mi docela líbíš a že jsi chudý mi opravdu, ale opravdu, nevadí. Jenom bych byla ráda, kdybys byl taky silný, prostě chlap, z kterého je znát, že se umí o sebe a třeba o někoho dalšího postarat. Rozumíš?“

	Neodpovídal, jenom na ni hleděl. Pak naprosto nečekaně udělal rychlý krok a dal jí velkou pusu. Byla tak překvapena, že ani nestačila ucuknout.

	„Dáš mi adresu a telefon?“ zeptal se.

	„Stačí telefon,“ sáhla do kabelky a vytáhla kousek papíru, na který rychle načmárala pár čísel. Znovu zalovila v kabelce a vytáhla tisíc korun. „Abys měl něco do začátku,“ usmála se.

	Váhavě bankovku s lístečkem přijal a poděkoval.

	„Vrátím ti ty prachy, neboj.“

	„Nebojím se, ale moc ti nevěřím, vážně, vem si ty peníze jako dárek za příjemnou společnost po cestě domů. Zase tak horentní suma to není.“

	„Nejde o to, kolik peněz jsi mi dala, ale o to, že ses rozhodla mi ty peníze věnovat. A protože dobrý skutek se má odměnit dobrým skutkem, zvu tě teď na kávu. A vrátím ti dvojnásobek, jen co si vydělám, tomu věř…“

	Zasmála se, ale když se ji znovu pokusil vzít za ruku, ucukla.

	„Žádné důvěrnosti, zase tak dobře se neznáme.“

	„Ach jo,“ vzdychl, „proč si začínám s takovou netykavkou?“

	„Já tě nenutím,“ odpověděla, „ale hopsáš za mnou jako psík, přece tě nebudu odhánět.“

	Adam se na ni lišácky usmál a pak hlasitě, až se lidé kolem otočili, zaštěkal.

	„Milý pejsek, a panáčkovat taky umíš?“ smála se.

	„Ne,“ zavrčel a vycenil zuby, „ale když chci, umím docela dobře kousat a trhat, pokud se mi někdo nelíbí.“

	„Co třeba já?“ zeptala se. „Já se ti líbím nebo nelíbím?“

	„No,“ vrčel dále, „zatím ještě žiješ, uvidíme. Pes umí být nejvěrnější přítel nebo taky nejstrašnější nepřítel.“

	Šli pomalu k autobusovému nádraží a mlčeli.

	„Kdy ti to odjíždí do toho Brna?“ zeptal se konečně.

	„Za necelé dvě hodiny,“ odpověděla.

	„Hele,“ sáhl si do kapsy, „něco tu mám. Co kdybychom si spolu na rozloučenou jednou jen tak zlehýnka.“

	Ani větu nedokončil, protože v jejím výrazu našel děs a odmítnutí.

	Držel v ruce psaníčko a s přihlouplým výrazem na ni zíral. Nechápal, co se s ní děje, ale tvářila se tak nepřátelsky a cize, že zapomněl dlaň s dávkou zavřít.

	„Stalo se něco?“ zeptal se opatrně. „Chtěl jsem jen, abychom se společně…“

	Nestihl dopovědět, protože mu zespodu praštila do ruky, psaníčko se vzneslo do vzduchu a bílý prášek se jako dým rozptýlil nad chodníkem.

	„Zbláznila ses, víš, co mě to stálo peněz?“ zařval.

	„Ubožáku,“ řekla odměřeně. „Kdybych jen tušila, že bereš drogy, nikdy bych se s tebou ani, ani…“

	„… ani co?“

	„Ani neseznámila, natož abych tě tahala s sebou. Nikdy mi prosím nevolej a vrať mi lístek s telefonem. Hned!“

	Rozpačitě sáhl do kapsy a vytáhl lísteček a tisícovku. Chtěl se nějak bránit, nějak ospravedlnit, chtěl vysvětlit, že má drogy pod kontrolou, že není žádný závislák, ale současně nechtěl přijít o svoji hrdost.

	Vzala si štítivě lístek a na místě ho roztrhala. Tisícovku mu nechala a řekla jenom jednu větu:

	„Ty prachy si nech na památku jako dárek na rozloučenou.“

	Otočila se a odcházela.

	Tentokrát za ní neběžel ani nešel, jenom stál a sledoval, jak postupně mizí mezi lidmi na chodníku.

	Když byla definitivně pryč, vsunul tisícovku do kapsy a vyrazil zpátky na ten kamenný most se spoustou soch na zábradlí.

	Sedl si pod jednu z nich, sledoval, jak se přes prastarý bridge courají tisíce lidí, a upadl do podivné letargie. Vytrhl ho z ní až starší manželský pár, který se před ním zastavil, šedivý pán si prohledal kapsy a hodil mu nějakou kovovou minci.

	Adam zprvu nechápal, ale pak mu došlo, že jej považuje za žebráka. Poděkoval, vzal si minci, která se zlativě třpytila, a postavil se. Napadlo ho, jestli i část téhle mince nepochází z otcových dolů, ale vzápětí tu představu zahnal, protože v žádné současné minci už není zlato jako přísada používáno.

	Pomalu se coural po mostě a zastavil se až před sochou, u které se tísnili lidé.

	Vmáčkl se do davu, a když si poslechl průvodkyni nabádající turisty, ať si sáhnou na jedno místo té sochy a něco si přejí, zařadil se do fronty a trpělivě čekal.

	Když na něj přišla řada, dotkl se dlaní zlatě zářícího miliony rukou oleštěného místa jinak stoletou špínou zašlé sochy a vyslovil v duchu své přání.

	 

	•

	 

	Pro Marka nebylo pátrání po Adamovi prací, ale zábavou. Tehdy před lety to bylo jiné. Adamovi byly čtyři roky a sovětská KGB za ním mazala a přetrhávala veškeré stopy. Teď to byla jízda po dálnici.

	Mark Kingman stál na letišti Orly a čekal na spoj do Prahy. Nevěděl sice, jak to ten spratek udělal, ale i bez víza se nějak dostal přes hranice.

	Nebylo totiž obtížné najít kontakt na řidiče autobusu a telefonicky si ověřit, že Adam i s tím děvčetem vystoupili z autobusu až na konečné, což bylo hlavní město Československa – Praha.

	Ještě nezačalo odbavování, rozhodl se proto naposledy před odletem zavolat Timovi. Vždyť ten starý policejní bard byl pro něj něco jako otec. Navíc, jako by se v kruhu vracela věc ze sedmdesátých let, kdy se, tehdy ovšem autem, vydávali do Československa pro Adama společně.

	Jak ta země teď, pár měsíců po pádu komunistů, asi vypadá?

	Telefon v domově důchodců na okraji Johannesburgu vyzváněl poněkud déle než jindy, Mark už chtěl zavěsit, ale nakonec přece jen někdo sluchátko zvedl.

	„Je, prosím, někde poblíž, pan Tim Crane?“ zeptal se.

	„Ano, ale…“

	„Dejte mi ho k telefonu, děkuji.“

	„S kým mluvím?“ ozval se hlas.

	„Mark Kingman, volám z Francie. Prosím vás, můžete jej urychleně sehnat? Jsem jeho dobrý známý, přítel, kolega.“

	Chvíli bylo ticho a pak Mark uslyšel slova, která o nikom z našich blízkých nechceme nikdy slyšet, a přesto je v životě nejen musíme vyslechnout, ale musíme se s nimi i vyrovnat.

	„Bohužel, pan Tim Crane dnes v noci zemřel, je mi líto.“

	Mark byl ze své policejní praxe zvyklý čelit nejrůznějším překvapením, tragédiím i neštěstím, ale tato slova jej mimořádně zasáhla.

	Už chtěl říci – vždyť jsem s ním ještě včera mluvil – ale uvědomil si absurdnost a nesmyslnost takových slov, protože vyznívají tak, jako by mohly smrt Tima Craneho odvrátit.

	Nemohou.

	„Jak se to stalo?“ zeptal se, protože nic lepšího jej nenapadlo.

	„Neštěstí, neuvěřitelná náhoda,“ dostalo se mu odpovědi. „Těsně nad schody na dvorku najel vozíkem na ostrý kámen, prořízlo mu to pneumatiku, vozík se dostal do smyku, jedním kolem najel na horní schod a pak pan Crane z toho vozíku vypadl, přeletěl přes zábradlí a dopadl až dolů na dvorek. Zlámal si vaz, byl na místě mrtev. Myslím, že netrpěl. Určitě netrpěl. Prozřetelnost mu připravila rychlou a bezbolestnou smrt.“

	„Ano,“ řekl Mark, „přesto tomu nemohu uvěřit. Zdál se být plný života, i když mu přestaly sloužit nohy. Ještě prosím jeden malý dotaz. Mohu vám teď nějak pomoci?“

	„Snad,“ odpověděl váhavě hlas v telefonu. „Víte, on pan Tim Crane nikoho nemá. Je úplně sám, bez příbuzných. Můžeme samozřejmě zařídit vše potřebné na náklady státu, nicméně, přece jenom je důstojnější…“

	„Ihned se o všechno postarám. Hned zavolám do Johannesburgu a zařídím vše potřebné. A děkuji vám.“

	Odložil sluchátko a chtěl se posadit, aby se s nečekanou zprávou vyrovnal, ale jeho policejní instinkty nedovolily žádné otálení. Našel číslo na Wandu Irvingovou a byl překvapen, když hned po prvním zazvonění zvedla telefon.

	„Mark Kingman,“ představil se.

	„Dobrý den, pane doktore,“ řekla Wanda s nadějí v hlase. „Už jste ho našel?“

	„Zatím ne, právě odlétám do Prahy, ale pokud vás to uklidní, mám v tašce adresu dívky, s kterou Adam do Československa vycestoval. Nebylo obtížné ji od dopravní společnosti získat. Předpokládám, že na té adrese Adama najdu. Volám ale v jiné věci. Bohužel nemilé, paní Irvingová. Netýká se přímo Adama, ale týká se vaší rodiny. Vím, že pan Crane byl vaším dlouholetým rodinným přítelem…“

	„Byl?“ přerušila jej. „Chcete říci, že už není?“

	„Bohužel, zemřel, právě jsem obdržel tu smutnou zprávu a hned vám volám.“

	„Počkejte,“ vydechla Wanda, „měl takové divné řeči, když jsem s ním posledně mluvila. Povídal, že mu Jack nařízl pneumatiku a shodil ho ze schodů.“

	„Cože?“ opět zbystřily Markovy policejní instinkty. „Jaký Jack ho měl shodit ze schodů?“

	„Jaký Jack, přece můj Jack, Jack Irving.“

	„Ale to je nesmysl,“ reagoval nesouhlasně, „Jack Irving je přece po smrti, promiňte.“

	„Ano,“ souhlasila. „Všechno je to na první pohled nesmysl. Timovi se jenom něco zdálo a byl naštvaný na Jacka, že ho svojí smrtí předběhl, jako ho předbíhal skoro ve všem o krok po celý život. No a tak se Timovi zdálo, že posledním gestem na usmířenou je právě to, že mu Jack rozřízne gumu na tom jeho vozíku, srazí ho ze schodů a na věčnost odejdou spolu.“

	Mark byl potichu a neodpovídal.

	„Jste tam?“ optala se.

	„Ano,“ odpověděl. „Víte, paní Irvingova, když jsme tehdy před lety hledali Adama s Timem společně, nejdříve jsem mu nedůvěřoval, ale postupně mě uváděl v úžas, protože co já jsem lopotně dedukoval, po čem jsem složitě a dlouho pátral, to Tim vždycky tak nějak úplně bez práce a bez námahy věděl. Vzpomínáte si ještě na to blonďaté děvče, které mě při pátrání doprovázelo, na moji falešnou novomanželku paní Schneiderovou?“

	„Jistě.“

	„Tehdy mi všechno říkala. A informovala mě, i když zdráhavě, i o tom, že vám tvrdila, že jsem nejlepší policajt na světě. A vy jste jí odpověděla, že z vaší země se řítí po Adamovi pátrat ještě druhý nejlepší policajt na světě.“

	„Ano. Vzpomínám si velice přesně, protože v tehdejším zoufalství jsem už nevěřila ani jednomu z vás.“

	„Vidíte. Dneska vím, že on nebyl druhý nejlepší policajt na světě. Byl první nejlepší policajt na světě. A teď, a tomu se pořád zdráhám věřit, mi přes vás kliďánko sděluje, jak to bylo s tou jeho smrtí. Věřila byste, že se opravdu zabil pádem ze schodů, když mu něco prořezalo pravou pneumatiku toho jeho vozíku?“

	„Ne, to není možné,“ vydechla zděšeně. „Začínám se bát, že Jack opravdu…“

	„Ach ne,“ uklidňoval ji. „Jack v tom samozřejmě nemůže mít prsty, ale stále více jsem přesvědčen o tom, že Tim Crane musel být geniální. Dokázal totiž za zdánlivou prvoplánovostí věcí a události kolem nás vidět i druhý, třetí, čtvrtý, pátý a šestý rozměr. Víte, paní Irvingova, díky tomu, možná jen tak ze zvyku, dopředu vedl vyšetřování i své vlastní smrti. I když jenom ve snu. Prostě policajt, který chce mít ve všem jasno. Ale já už musím končit, za chvilku mi odlétá letadlo. Mám jen jednu prosbu. Tim nemá příbuzné, mohla byste se prosím postarat přes vaši momentálně obtížnou situaci i o poslední záležitosti a pohřeb Tima?“

	„To je samozřejmost,“ souhlasila bez váhání.

	„Děkuji vám,“ řekl na závěr. „Snažte se, prosím vás, uspořádat poslední rozloučení co nejpozději, věřím, že se ho stihnu zúčastnit. I s Adamem.“

	Wanda na nic nečekala a vytočila číslo Warrena Smitha.

	„Smith,“ představil se stroze.

	„Wanda, Warrene, už jsi slyšel…“

	„Ano, už o tom vím. Chudák Tim, tolik se těšil, až znovu uvidí Adama.“

	„Ano,“ zašeptala, „teď potřebuji ovšem tvoji pomoc. Víš, myslela jsem, že jsi v Evropě, že hledáš…“

	„Adama? Vždyť Adama hledá Kingman, jenom bychom si překáželi. Tak v čem ti můžu pomoci?“

	„Tim byl úplně sám. Ráda bych… Pomohl bys mi zorganizovat Timův pohřeb a pozůstalost?“

	„Udělám to pro tebe rád. A víš co? Mám takový nápad, určitě by se to Jackovi i Timovi líbilo. Co vystrojit jejich pohřeb společně? Byli přece nejlepší kamarádi.“

	„Udělej to, prosím tě,“ špitla.

	 

	•

	 

	Jane Strikeová zaklepala na dveře, ani nečekala, až ji Sharon pozve dál, a strčila hlavu do dveří.

	„Paní sekretářko,“ začala bez pozdravu, „je pan generální u sebe?“

	„Ano,“ odpověděla Sharon, „ale má dnešek úplně plný, můžeme se domluvit, kdy vás je schopen přijmout…“

	„Ne, ne,“ přerušila ji Jane. „Víte, včera večer mi volal domů, ať za ním hned ráno přijdu.“

	„Volal vám domů?“ užasla Sharon.

	„Taky jsem z toho byla v šoku. A teď jsem tady. Můžete mě ohlásit?“

	„Samozřejmě,“ řekla Sharon podezřívavě. „Posledně jste odsud nějak spěchala.“

	„Ale,“ mávla rukou Jane, „musela jsem rychle vyřešit neodkladnou záležitost, sotva jsem stihla…“

	„Stihla jste ji vyřídit?“ zvedla k ní Sharon nevinně oči.

	„Skoro ne,“ přiznala Jane, „naštěstí nakonec všechno dobře dopadlo.“

	„Jdu vás ohlásit.“ Sharon zmizela na chvilku v kanceláři ředitele. Za okamžik byla zpátky. „Můžete dál,“ pokynula.

	Jane vešla do kanceláře a první, co ji doslova praštilo do nosu, bylo nedýchatelné vedro.

	„Promiňte,“ omlouval se Rolland, „vysadila klimatizace, pan Irving tu má, vlastně měl, takový prehistorický přístroj, zítra mi ho přijdou vyměnit. Minerálku?“

	Jane přikývla a ostražitě se posadila do kožené sedačky.

	Usedl naproti ní a chvíli si ji zkoumavě prohlížel.

	„Podívejte,“ pronesl a podíval se jí do očí, „Jack ještě ani nemá vystrojený pohřeb a my už se tu škubeme jako kohouti. Na mě tu najednou všechno spadlo a za dveřmi stojí fronta lidí. Každý má v ruce kudlu a chce si hezky do GIMC zaříznout, protože za Jacka se moc odřezávat nedalo. Snažím se GIMC chránit, protože tím chráním nejen firmu, myslím tím název, štít, cosi imaginárního. Mám na mysli ochranu a rozvoj všech informačních a finančních toků, ochranu všech pracovníků, protože potíže firmy okamžitě poznají na vlastní kůži i všichni zaměstnanci. Nejsem takový tvrďák jako Jack, a tak jsem se všemi těmi lidmi z bank, odborů, státních úřadů, inspekce bezpečnosti práce, finančních úřadů, zdravotních pojišťoven, investičních fondů, burz, obchodních zastoupení, reklamních agentur, importních a exportních svazů, no, mohl bych mluvit hodinu, prostě se všemi těmi lidmi jsem se snažil domluvit, aby nechali GIMC žít. Ale oni, protože jsem to asi neřekl dost důrazně, neposlouchali. Nechal jsem je, abych ochránil GIMC, obrazně řečeno, řezat do sebe, do svého vlastního těla.

	No, a včera jsem zjistil, že takhle to dál nepůjde, a proto jsem vám zavolal.“

	Mlčela, jenom ho podezřívavě sledovala.

	„Náš cíl je společný, a to je prosperita firmy a spokojenost zaměstnanců. Mám pravdu?“

	Váhavě přikývla, protože čekala nějaký úskok.

	„Bez dalších řečí. Mám návrh. Jak bych vám to… Chci vám nabídnout spolupráci, protože nejsem dost silný, abych firmu sám uchránil před finančním krachem. Kolem jsou desítky pijavic, co jdou jen za svým vlastním prospěchem, a ty pijavice zničí nejen firmu, ale nás všechny. Proto nabízím spolupráci, abychom čelili společnému nebezpečí.“

	„Pan Irving by s odbory nikdy za žádných okolností…“

	„Já nejsem pan Irving,“ přerušil ji. „On byl skutečně jako kus skály, o kterou se každý roztříštil. Já jsem Rolland Williams a nabízím vám ruku ke spolupráci.“

	Jane čekala bitvu, ale tady se začal najednou odehrávat přátelský dýchánek. Zprvu nevěděla, jak má reagovat, protože s Irvingem byla zvyklá svádět tvrdé souboje. Tenhle Rolland byl zatím nečitelný, a tak se rozhodla neodkrývat všechny karty.

	„Potřebuji si vaši nabídku srovnat v hlavě,“ přiznala upřímně. „Čekala jsem jiný postup jednání.“

	„Samozřejmě,“ ochotně souhlasil, „dám vám dostatek času. Politikům v nových funkcích se dává sto dní hájení, aby se vzpamatovali z nastalých starostí a zorientovali se v problematice, za kterou mají zodpovídat. Mně stačí padesát dnů, protože nejsem úplný nováček u GIMC, ale těch padesát dnů klidu je nezbytných k tomu, abych se postavil pijavicím, s nimiž není domluva po dobrém možná. Po padesáti dnech si spolu sedneme za tenhle stůl a pokusíme se najít styčné body naší další společné spolupráce. Přijímáte můj návrh?“

	Byla příliš zkušenou funkcionářkou, aby bez porady se svými nejbližšími vyřkla jednoznačné stanovisko. Zrovna hledala nějaké vysvětlení, proč nemůže zaujmout stanovisko hned, když Sharon pootevřela dveře.

	V ředitelově kanceláři bylo zrovna ticho, a tak se mile usmála a řekla:

	„Pane generální řediteli, tu tekutinu, které jste po mně potřeboval deset kanystrů, jsem zatím neměla čas zakoupit. Mám ale malou lahvičku, třeba by zatím stačila. Mám vám ji připravit?“

	Rolland na ni chvilku hleděl a pak se rozesmál. „Sharon, jste vážně velice schopná asistentka. Pro ředitele je nesmírně povzbuzující, když ví, že se o svoji asistentku může kdykoli opřít a spolehnout se na její pomoc. Víte co? Zatím si vystačím s tím malým množstvím, dnes nebude třeba vyvolávat žádné chemické reakce. Ale děkuji vám. Rád bych nyní dokončil rozhovor s paní Strikeovou. Naštěstí nikam nespěchá a pomáhá mi hledat řešení…“

	„Pomáhá hledat řešení?“ uklouzlo Sharon.

	„Ano,“ usmála se Jane, „také jsem byla překvapena.“

	Sharon pokrčila rameny a opustila kancelář.

	Z toho by se Jack v hrobě obracel, napadlo ji, kdyby už ovšem v nějakém hrobě byl. Napadl ji bláznivý nápad, jestli by teď nebylo v zájmu GIMC nejlepší donést těm dvěma po skleničce minerálky a do každé nakapat hezky pomalu pár kapek z té malé lahvičky.

	Jenže pan generální je pan generální a říkal jasně: Dnes žádné chemické reakce. Přece Sharon nebude myslet za svého šéfa.

	„Rolland na tu práci dlouhodobě nestačí,“ slyšela v uších prorocká Jackova slova. Napila se minerálky a dívala se z okna. Přemýšlela, zda v jejím postavení má vůbec smysl přemýšlet nad tím, co je pro GIMC dobré a co zlé.

	Samozřejmě že to má smysl, odpověděla si. Měla GIMC opravdu ráda, a i když jí občas nával práce okrádal o osobní volno, nic to neubíralo na jejím rozhodnutí bojovat o přežití firmy ze všech sil.

	Ze všech sil tak, jak to po celý život dělal Jack a jak se to od něj sama naučila. Jack jí vždycky říkal, že odbory jsou jako dravá šelma. A tygr dokáže žít ve společném doupěti s beránkem jenom do té doby, než dostane hlad, nebo alespoň chuť k jídlu.

	 

	•

	 

	Po týdnu v Praze byl Adam v tomhle historickém městě jako doma.

	Jen slepý by si nevšiml ksichtů, které všude v dolní části Václavského náměstí prodávaly a nabízely koks a vůbec všechno, co feťák potřebuje ke spokojenému životu.

	Adam se sice za feťáka nepovažoval, nicméně neodolal a začal hledat cestičky, jak se k fetu dostat.

	Prodavači v obchodech tu byli mnohem ostražitější než v Barceloně, přesto se mu nakonec podařilo šlohnout v malém starožitnictví náramek, který byl zlatý nebo alespoň pozlacený.

	Tisícovku, kterou dostal od Evy, nechtěl měnit, připomínala mu Evu a on si ji připomínat chtěl.

	Bylo docela zábavné, že na Václavském náměstí stáli hezky vedle sebe dealeři drog a policisté. Jaloví policajti.

	Komunismus tu ještě ze všeho dýchal a Adam velmi rychle pochopil, že policajti mají v téhle zemi dost těžké postavení, protože nikdo jim v postrevoluční době neuměl přesně vysvětlit, co si mohou a nemohou dovolit.

	I proto na Václaváku provozoval své rejdy téměř kdokoli.

	A ještě něco Adama v Praze potěšilo. Byla tu spousta takových lidí, jako byl on sám. Němci, Angličané, Irové, Američané, Francouzi i Italové, spousta hašišáků a závisláků, protože fet byl v Praze levnější než kdekoli jinde. Všichni chtěli využít té báječné situace, kdy impotentní policie jen přihlížela. Až se tihle policajti vzpamatují, zvedne se armáda závisláků a zmizí zase jinam.

	Nicméně v tuto chvíli Adam zapadl do spokojené armády a za dalších pár dnů byl nejen v Praze, ale i mezi závisláky jako doma.

	Znovu si užíval nekonečné svobody, a protože Československo bylo po pádu komunistů taky čerstvě svobodné, užíval si toho pocitu nenasytně a plnými doušky.

	V partě, ke které se přidal, bylo i pár holek, lze-li takto označit odporná stvoření zjevně ženského pohlaví. Jejich zjev byl i pro otrlého Adama šokující, a když se při jedné noční jízdě na perníku jedna z těch mrch pokusila Adama svést a labužnicky se k němu přitulila, projela jím taková vlna odporu, že se otočil na bok a začal zvracet a dávit.

	Přitom si paradoxně vzpomněl na Evu a srovnal vzpomínku s reálnou ochechulí vedle sebe, špinavou a zanedbanou.

	S námahou se zvedl a odlezl pryč. Vyzvracení mu trochu pročistilo hlavu a on si s úlekem uvědomil, že se vlastně od té ochechule nijak neliší a že tedy i Evě z něho muselo být stejně odporně.

	Ale pak si odpověděl, že na tom nezáleží, protože Eva je fuč, zmizela z jeho života, a tak může být špinavý a zavšivený, jak se mu zlíbí.

	Vytrhl totálně sjetému Němci z ruky pivo a hltavě se napil. Říhnul a chlapácky si řekl, že jemu osobně může být nějaká Eva z nějaký prdele naprosto ukradená.

	Chtěl si ještě zakouřit, protože marjánky bylo v tomhle poloprázdným smradlavým baráku nadbytek, ale dřív než si ubalil jointa, usnul. Ještě než mu spánek vyhnal z hlavy poslední zbytky vědomí, ho napadlo, že místo aby se těšil z toho, co má, trápí se tím, co mu chybí. Eva mu chyběla, i když si namlouval opak.

	 

	•

	 

	Doktor Mark Kingman se na pražském letišti Ruzyně dlouho neohřál a hned přestoupil na let do Brna.

	Chtěl být se svou prací co nejrychleji hotov, neboť považoval za čest i povinnost zúčastnit se pohřbu Jacka Irvinga a Tima Craneho.

	Když zazvonil u dveří bytu Kellerových, napadlo ho, jak to bylo oproti pátrání po uneseném Adamovi před lety v tomto případě jednoduché.

	Mohl klidně poslat studenta druhého ročníku policejní akademie.

	„Prosím, co si přejete,“ otevřely se dveře a Mark znovu po letech uslyšel češtinu. Přestože Markova maminka, Češka, zemřela už před sedmi lety, rozuměl každé slovo. Měl by navštívit Rožnov, kde prožila většinu života, pomyslel si.

	„Je doma Eva Kellerová, prosím?“

	Žena si jej zkoumavě prohlížela a pak řekla:

	„Já jsem Eva Kellerová.“

	„Vy jste před nedávnem přicestovala ze Španělska?“ Opět chvíli mlčela, protože lidé byli v Československu ještě z dob komunismu před cizími lidmi velmi opatrní a uzavření. „Kdo jste?“ zeptala se.

	„Jsem doktor Mark Kingman, bydlím v Paříži a pracuji jako vysokoškolský profesor,“ odpověděl slušnou češtinou. „Hledám chlapce jménem Adam Irving a mám prokazatelně zjištěno, že s vámi přicestoval společností Eurolines ze Španělska. Mohu, prosím vás, s Adamem mluvit?“

	„Nikdy jsem ve Španělsku nebyla,“ zavrtěla hlavou. „Pojďte dál. Ze Španělska se ovšem vrátila má dcera, počkejte, manžel ji hned zavolá. A nevyzouvejte se, právě malujeme.“

	Mark se usadil na staré rozvrzané sedačce a zvědavě si prohlížel skromné zařízení bytu.

	Mladá Eva Kellerová se objevila po boku muže, který hostu nabídl pravici.

	Mark se postavil, stiskl mu ruku, pak se pootočil k dívce a cítil, jak jej doslova bolestí píchlo u srdce. Alik. Vypadala jako Alik, až na barvu vlasů, ten zatracenej Alik, který se ve skutečnosti taky jmenoval Eva a který před lety spí skal Adamův únos a vlastně i Markovo odvolání z čela Neptunu.

	Toto děvče bylo nádherné a Mark měl sám se sebou spoustu práce, aby se zatvářil neutrálně.

	„Mark Kingman,“ řekl suše a podíval se dívce do očí. „Eva Kellerová,“ usmála se a stiskla mu nabízenou pravici. „Posadíme se?“

	V následujících hodinách věděl Mark všechno potřebné.

	„A co Adam,“ zeptala se, „já jsem vám vyzvonila všechno, co vím, docela by mě zajímalo, co je Adam zač. Říkal jste, že mu zemřel otec?“

	„Ano,“ přikývl Mark, „jeho matka mě požádala, abych ho co nejrychleji přivedl domů. A o sobě vám může Adam povykládat všechno sám, rád bych vás nyní požádal o laskavost.“

	„Jakou laskavost?“ zeptala se zvědavě.

	„Prahu skoro neznám, pomohla byste mi v ní Adama najít?“

	„Proč nepožádáte policii?“

	„Musím ho najít rychle, a navíc, upřímně, jestli opravdu Adam bere drogy, mohli by ho zavřít. Taky nemá vízum ani povolení k pobytu. Je třeba ho tiše najít a rychle dopravit domů. Nechci to po vás zadarmo. Zaplatím, kolik si řeknete.“

	„Máš nastoupit v té škole,“ upozornila ji matka. „Než se vrátíš, někdo ti místo vyfoukne.“

	„Mami, angličtinářku zaměstnají na jakékoli škole okamžitě. To ruštináři se teď bojí o místa. Ten kluk byl docela sympaťák, a jestli potřebuje pomoct, nic mi to neudělá. V té škole se omluvím.“

	„Sotva jsi přijela, už zase někam jedeš,“ vzdychla matka.

	„Jak jsem říkal, vaši práci vám řádně zaplatím. Adamova matka mě vybavila hotovostí pro případ.“

	„Přece si od těch chudáků nebudu brát peníze,“ utnula Marka Eva. „Jestli to má Adamovi pomoct, ráda s vámi do Prahy…“ Udiveně přestala mluvit a pozorovala doktora Kingmana, jak se doslova válí smíchy po sedačce.

	„Stalo se něco, udělala jsem něco špatně?“ zeptala se starostlivě.

	Mávl rukou, a jak se jí zdálo, vesele prohodil:

	„Nic, nic, Evo, ti chudáci, ale ať vám to vlastně řekne Adam sám. Tady máte můj pas, ať víte, že nejsem žádný podvodník. Veškeré náklady spojené s hledáním Adama hradím v plné výši, to nemůžete odmítnout.“

	„Dobrá,“ souhlasila a listovala v Markově pasu. „Kdy vyrazíme?“

	„Ihned,“ odpověděl, „musíme stihnout pohřeb.“

	 

	•

	 

	Sharon už několik dnů pozorovala v Rollandové chování změnu. Stal se jistějším a přestal propadat stavům sebelítosti.

	Přesto se nemohla ubránit pocitu, že něco je špatně. Představila si na Rollandové místě Jacka a nebylo pro ni složité najít základní odlišnost.

	Jack věci řešil, Rolland je odsouval. Na tom by nebylo nic až tak špatného, ale Rolland byl přesvědčen, že věci řeší, a to bylo špatně. Až těch odsunutých a odklízených záležitostí bude velká hromada, nutně se urve lavina a smete je všechny.

	Je to stejné, jako když úředník místo vyřizování žádostí hází každý dopis do koše. Nějakou dobu má bezvadně uklizený stůl a pocit, že vyřídit všechno, z čeho měl starosti, je prosté a jednoduché. Jenomže přijde doba, kdy se ti, kteří napsali žádosti, začnou hlásit. A v tu dobu je už pozdě shánět se po lejstrech, které dávno skončily na skládce.

	„Pane generální řediteli,“ využila chvíle, kdy u něj v kanceláři nikdo nebyl, „můžu s vámi chvilku mluvit?“

	„Nemusíte se ptát, Sharon, to je vaše právo. Kdykoli něco budete mít, hned za mnou přijďte.“

	„Chtěla bych si upřesnit pár drobností ohledně pohřbu pana Irvinga. Slyšel jste o tom, že má být pohřben společně s bývalým šéfem policie v Johannesburgu?“

	„Už týden si o tom povídá celé město,“ odpověděl, „dobře, že jste za mnou přišla. Projdeme si seznamy pozvaných hostů. Myslíte, že je vhodné, abych promluvil i já?“

	„Každý očekává, že se za GIMC s Jackem rozloučíte právě vy.“

	„Nějak se s tím poperu. Nevíte, odkud by se dal získat nebo opsat nějaký smuteční projev? Nejsem v těch věcech zběhlý.“

	„No,“ zamyslela se a uvědomila si, že Jack by v takovém případě hovořil určitě bez papíru a bez přípravy, „po něčem se podívám.“

	„Děkuji,“ přikývl. „Dala byste prosím tomu projevu nějakou formu, prostě přizpůsobila ji mojí situaci? Rozumíte, jak to myslím?“

	Pokývala hlavou a cítila, jak hodný, slušný a pracovitý Rolland ztrácí v jejích očích další a další bodíky, protože už zbývalo snad jen to, aby ji požádal, ať tu řeč přečte na pohřbu sama. Přesně v duchu jeho uvažování. Ve stínu Jacka vypadal Rolland jako schopný manažer, ale ve stínu osobnosti a skutečného manažera vypadají všichni jeho nejbližší spolupracovníci jako skvělí manažeři.

	„Víte, Sharon, musím ještě zařídit tisíc a milion věcí a nemám čas. Upřímně nechápu, jak to mohl Jack všechno stíhat.“

	Zvedla k němu oči a na okamžik se jejich pohledy protnuly.

	„Pane generální řediteli, Jack chtěl, abych mu vždycky za všech okolností říkala pravdu. I nepříjemnou pravdu. Platí to i mezi námi dvěma?“

	Pokýval hlavou. „Samozřejmě. Chcete mi říci, že bych si měl tu řeč napsat sám. Ale já vážně nemám už čas ani sílu. Věřte mi. Teď potřebuji vaši pomoc víc než kdy jindy, jestli se mám z toho všeho nějak vymotat.“

	„Pane generální řediteli, to jsem vám snad ani říct nechtěla, i když, upřímně, Jack by si to zasloužil, ale měla jsem na mysli jinou věc. Víte, všichni lidi kolem pořád vrtěli hlavami a divili se, jak může Jack i ve svém věku s přehledem zastat tolik věcí. On opravdu stíhal všechno a v pohodě.“

	„Ven s tím,“ povzbuzoval ji, „tohle mě vážně moc zajímá.“

	„Každý problém vyřešil okamžitě. Nikdy nic nepřevaloval, neodsunoval, nezvažoval zleva a zprava. Stačilo mu pár údajů a na jejich základě se, mnohokrát spíš intuitivně než rozumově, rozhodl. Nepamatuji si, že by někdy rozhodnutí odkládal. Tím získával oproti jiným lidem časový náskok a někdy jsme měli pocit, že ani nic moc nedělá. Teď si to uvědomuju naprosto jasně. Tenhle pocit jsme měli proto, že on to, co jiný rozhodoval hodinu, týden nebo měsíc, rozhodl do sluchátka za dvacet vteřin. Když řídil poradu, byla do hodiny ukončena…“

	„Narážíte na moji poradu…?“

	„Ne, ne, říkám to obecně, i když, pane generální, víte, že vaše porada trvala skoro čtyři hodiny?“

	„Jenže, Sharon, teď se nahrnulo tolik věcí, a já se ještě neorientuju. Veškerá zodpovědnost, její zvládnutí je obtížné.“

	„Promiňte,“ netrpělivě pronesla Sharon, „ale jestli ode mě chcete slyšet všechno na rovinu, tak Jack měl ve zvyku říct za prvé – problém a řešení, za druhé – problém a řešení, za třetí – problém a řešení. Žádné ještě se rozmyslíme, ještě zvážíme, tohle nehoří, k tomu musíme zajistit a prozkoumat statistiky, výsledky a fakta. Nepamatuji si, že by členové firmy odnášeli někdy z porady takové hromady papírů s tolika nevyřešenými problémy domů jako teď. Myslím, že je to zaplaví spoustou starostí a tak trochu to v nich vyvolá chaos a zmatek. Já, já… promiňte mi upřímnost, já se nemůžu ubránit pocitu, že vaše poslední porada místo toho, aby věci postrčila a vyřešila, je jenom zamotala. Je strašně těžké říkat vám to do očí. Třeba se mnou nesouhlasíte, ale snažím se být objektivní a chci vám pomoci.“ „A dál? Pokračujte prosím,“ požádal ji.

	„Všimla jsem si ještě jedné věci. Po Jackových poradách lidi odcházeli docela svěží, někdy tam padl i vtípek a vládla pohoda. Po vaší poradě byli všichni unavení, utahaní a vyčerpaní. A ještě se hrozili toho, co všechno musí následně pročíst, udělat, rozhodnout. Devadesát devět procent těchto starostí Jack vždycky stáhl na sebe a rozhodl přímo na poradě. Tím ostatním nechával prostor pro jejich vlastní nápady a iniciativu. Nemohu se ubránit pocitu, že vy jste je totálně zahltil a všichni odcházeli dokonale vyčerpaní. Víte, ono to sice vypadá, že všichni byli maximálně pilní, ale o přínosu porady nerozhoduje to, jak moc se na ní pracovalo, ale to, jaké výsledky přinesla. Jack mi jednou říkal, že člověka neničí a neunavuje to, co udělá a vykoná, ale unavuje ho a vysává, co neudělá, nestíhá. Člověk pak vyčerpáním usíná a bolí ho hlava.“

	„Děkuji vám,“ řekl Rolland tiše. „Ještě před několika dny jsem myslel, že se z návalu práce zblázním. Zatím se s tím jakž takž vyrovnávám a pracuji opravdu s plným nasazením. Už jsem měl skoro pocit, že to začíná jít, ale teď si musím v klidu přebrat, co jste mi řekla. Děkuji za vaši upřímnost.“

	Zvedla se a povzbudivě se na něj usmála. „V Evangeliu svatého Lukáše se píše, že Ježíš Kristus vyléčil devět malomocných, ale jen jeden mu poděkoval, ostatní bez poděkování utekli. Chci tím říci…“

	„… že já vám poděkoval, což vás těší.“

	„Ano,“ přikývla spokojeně. „To vás šlechtí a znamená to, že jste dobrý člověk.“

	
Sledoval ji, jak odchází, a s trpkostí si uvědomil, že to, co řekla, také znamená, že jej považuje za malomocného. A také to znamenalo, že jej bude s Jackem pořád srovnávat.

	Bylo mu Sharoniných slov líto, ale z jejích úvah vyplývalo jediné. Protože Jacka očividně obdivovala, on, Rolland, bude vždycky všechno z jejího pohledu dělat špatně, protože to bude dělat jinak, než by to dělal Jack.

	Položil si otázku: Může pracovat s někým, kdo má být jeho pravou rukou, ale přitom ta ruka je spojena navždy s nervovou soustavou jiného člověka?

	Ne, odpověděl si, tahle ruka ho nepodrží, tahle ruka ho může přivést do neštěstí. Může mít Sharon rád, může si s ní popovídat, ale také musí mít pocit, že je s ní na jedné lodi. A ten pocit nemá.

	Lidé rychle zapomínají na vděčnost. Myslel si, že mu bude vděčná, že si ji nechal jako asistentku, ale Sharon se na svém místě až příliš zakořenila a má pocit, že může do všeho mluvit. Co to znamená pro něho samého? Pokud tu Sharon zůstane, bude mít pořád pocit, že stále něco dělá polovičatě, nedůsledně, špatně. S takovým pocitem se nedá řídit tak složitý mechanismus, jakým GIMC bezesporu je.

	 

	•

	 

	Wanda Irvingová přijala zprávu o Timově smrti s naprostým klidem. Vlastně tu zprávu čekala.

	Věřila Timovi a jeho snu každé slovo. Nikdy nebyla věřící, neuznávala okultní vědy, smála se vyznavačům karet a šarlatánům, kteří na tržišti předpovídali lidem z ruky jejich osud.

	Fakt, že Tim zahynul na schodech po pádu se svým vozíkem, považovala za něco tak samozřejmého, jako že každé ráno svítá a večer přichází soumrak.

	Dokonce si v duchu říkala, že je správné, když Tim odchází společně s Jackem, protože to byli jedni z posledních mohykánů jejich generace. Svět může přežívat a rozvíjet se jenom díky tomu, že staří, kteří potlačili pokrok o kousek dopředu, uvolní v pravou chvíli místo mladším a silnějším.

	Když tehdy před lety obdržela zprávu, že Jack se zabil se svým řidičem ve služebním mercedesu, byla zhroucená, nešťastná a opuštěná. Zůstala úplně sama a nebýt Warrena Smitha, nikdy by se z té hrůzné situace nevyhrabala.

	Teď to bylo jiné. Měla více životních zkušeností, byla odolnější proti bouřím a nepřízním života a měla Adama. Byl sice daleko, ale byl tu, na téhle zemi, a v něm bylo pokračování, společné pokračování jí a Jacka.

	Hlas krve. Tisíckrát o tom četla, ale teď to opravdu skutečně cítila a prožívala. Nezáleželo na tom, jestli se Adam nachází na konci světa nebo vedle v kuchyni. Byl tu, dýchal, myslel, žil. Věděla, že se dříve či později objeví a bude tu stát vedle ní, aby ho objala a řekla mu, jak je ráda, že na světě nezůstala tak jako tehdy úplně sama.

	V tyto dny pořád někam volala a telefon byl pro ni naprosto nezbytným prostředkem urychlujícím komunikaci se všemi, s kterými potřebovala mluvit.

	I teď vytočila číslo a počkala, až se na druhém konci linky ozve volaná osoba.

	„Gold International Mining Company, u telefonu…“

	„Nazdar, Sharon, měla byste večer chvilku a stavila se u mě doma? Dáme si kávu a ráda bych si s vámi pohovořila. Uděláte si na mě čas?“

	 

	•

	 

	Adama velice bavilo pozorovat pestrou směsici životních ztroskotanců, kteří se kolem něho pohybovali. Chlapci, děvčata, ale i starší muži a ženy, co se rozhodli bořit a zbořit všechna svazující břemena, která si lidé sami stvořili, aby si ze Země vybudovali jedno velké vězení, v němž platila neměnná pravidla o tom, co se smí a co se nesmí.

	V této komunitě, pomyslel si, neplatila vůbec žádná pravidla, a přesto všechno fungovalo. Ano. Lidé kolem byli ve své podstatě na první pohled odpudiví až odporní.

	Počínaje mluvou, hygienou a konče neuvěřitelně roztodivnou stravou se vymykali představám normálního člověka. Ale co je normální člověk?

	Adam se v žádném případě necítil jedním z nich, ale spíše jako nezávislý pozorovatel. Ti lidé jej současně odpuzovali i přitahovali. Odjakživa miloval nespoutanost a příšery kolem byly nespoutané, divoké, nevyzpytatelné. Co ho nejvíce fascinovalo, byla schopnost těch lidí žít výhradně emocionálně, schopnost úplně vytlačit mimo vlastní osobnost rozumovou stránku své existence.

	Normální člověk pořád něco zvažuje, poměřuje, hodnotí a vyhodnocuje, před každým jednáním a konáním bojuje s obavami, zda je správné to, co chce udělat. Tihle lidé žijou, jako by přežívání, pouhé biologické přežívání, bylo tou nejpřirozenější věcí na světě.

	Pozoroval dívku vykonávající v rohu místnosti potřebu a ptal se sám sebe, proč se za tuhle věc, kterou přece dělá každý živý tvor, lidé stydí? Ptal se sám sebe, proč se lidé vůbec stydí za tolik věcí, které patří k životu a jsou přirozené.

	Odkopl prázdnou plechovku od piva a houkl na to děvče:

	„Ty jseš prase!“

	„Ty jseš prase,“ odpověděla mu, „když na mě pořád čumíš.“

	„A kam mám podle tebe čumět?“

	„Čum si kam chceš, ale nechápu, proč mě okukuješ zrovna při tomhle.“

	„Asi proto, ty káčo, že tohle nemůžu pozorovat každý den.“

	„Tak se čum, ty vole, když ti to dělá dobře.“

	„Nedělá mi to dobře, jenom je to zajímavý.“

	„Co na tom může být zajímavý?“

	„Nevím,“ přiznal, „je to prostě zajímavý.“

	„Úchyle,“ zašklebila se.

	„Je to pro mě vzácný, protože na to nemůžu koukat každý den, proto je to zajímavý.“

	„Vyser si oko,“ plivla směrem k němu, „úchyle.“

	 

	•

	 

	Eva s Markem se ubytovali v hotelu Diplomat a sešli do restaurace na večeři.

	Eva byla lehce nervózní, protože hotely této vysoké úrovně byly určeny pro jinou klientelu než ke které se řadila. Měla obavu, zvládne-li po stránce chování vše, co k tomu patří.

	Mark se ovšem ukázal jako pozorný a zábavný společník, takže nervozita pomalu odeznívala.

	„Zajímalo by mě,“ přemýšlela, „jak se dá v takhle obrovském městě najít kluk, který nevlastní pas, nemá povolení k pobytu a určitě nebydlí na žádné trvalé adrese.“

	Usmál se na ni. „Evo, ani byste nevěřila, jak je to jednoduché.“

	„To bych teda nevěřila. Co budeme dělat?“

	„Povečeříme,“ rozesmál se, „pak se vyspíme a ráno se rozhodneme co dál.“

	„Myslím, že už víte, co chcete dělat dál.“

	„Adam bere drogy,“ zvážněl. „Nejede v tom snad ještě naplno, ale pro budoucnost se s tím musí něco dělat. Pro současnost je ovšem jeho závislost naším pomocníkem. Najít řetěz překupníků a odběratelů drog je velice jednoduché. Jakmile se napojíte, spolehlivě vás jejich vzájemné interakce dovedou k tomu, koho hledáte.“

	„Pak jsem tady zbytečná.“

	„Ne, nejste tu zbytečná. Opravdu. Podívejte.“

	Sáhl do peněženky a vytáhl ušmudlanou fotografii. Byl na ní starý muž, nějaká žena, malé dítě a ještě jeden mladší muž. Podal jí fotku.

	„Poznáváte někoho?“

	„Ne,“ zatvářila se pochybovačně. „Měla bych?“

	„Jistě,“ usmál se, „nejméně dva lidi na té fotce znáte.“ Pozorně si prohlížela tváře, pak radostně ukázala prstem. „Tady jste vy, ten mladý chlap.“

	„Trefa,“ zatvářil se spokojeně, „a dál?“

	„Vzdávám se. Nikoho z těch dalších lidí neznám.“

	„Ale znáte, to malé dítě se světlými vlasy je Adam.“

	„Neeeé,“ podivila se, „ukažte.“

	Pečlivě studovala tvář dítěte a pak podala fotografii zpět Markovi. „Nikdy bych ho nepoznala.“

	„Právě proto jste tady, Evo. On mě od té doby, co se pořídila tato fotografie, viděl pouze jednou a zběžně. Potřebuji tedy někoho, koho zná, komu důvěřuje a s kým se bude ochoten bavit. A to jste vy, alespoň předpokládám.“

	 

	•

	 

	Sharon zaparkovala před verandou Irvingová domu. Vystoupila z auta, upravila si sukni a zamířila ke dveřím. Než stačila sáhnout na kliku, Wanda už otvírala. „Vítám vás, jste hodná, že jste přijela.“

	„To je přece samozřejmé,“ podala Wandě ruku, „zůstaneme tady, nebo půjdeme dovnitř?“ Sedly si na verandu a Wanda přinesla kávu. „Mám něco důležitého, Sharon, a chci se s vámi poradit.“

	„O co jde?“

	„O Adama. Jak jinak. Podle nejnovějších zpráv od pana doktora Kingmana, který se za Adamem vypravil, můj syn stále bere drogy.“

	Sharon přikývla, nevěděla co říct. Ani se té zprávě nedivila, protože Adam byl darebák. Pro jeho přezíravost, nabubřelost a frajerství ho neměla ráda. Kdyby to nebyl Jackův syn, dokonce by mu drogy i závislost přála.

	„Dnes jsem celou situaci dlouze probírala s doktorem Heinzlem, je to vynikající psycholog ze soukromé kliniky. Jsou pouze dvě možnosti, jak závislosti Adama zbavit.“

	Wanda si usrkla kávy a pokračovala:

	„Buď ho zavřít do léčebny, kde by ho půl roku s jemu podobnými postiženými důkladně odizolovali od okolního světa a kde probíhá nepřetržitě jak skupinová, tak individuální terapie. Nebo, a ta možnost mě láká víc, můžeme ho poslat někam, kde nebude mít přístup k drogám, ale kde bude mít pořád spoustu práce a kolem sebe lidi, kterým důvěřuje a kteří ho současně ohlídají.“

	Co má asi za lubem, napadlo Sharon, ale bála se položit přímou otázku.

	„Určitě vás zajímá, co mám za lubem,“ zeptala se Wanda. Sharon se hlasitě rozesmála. „Přesně na tohle jsem myslela.“

	„Řeknu vám to bez okolků,“ naklonila se k ní Wanda, „jako žena ženě.“

	„Začínám být zvědavá,“ zvedla Sharon obočí.

	„Pošlu Adama do divočiny,“ pronesla Wanda pomalu, „a vás bych tam ráda poslala s ním.“

	Sharon na ni vykulila oči. „Ale já jsem v žádné divočině nikdy nebyla. Navíc mě Adam, pokud si pamatuju, nemůže vystát. A Rolland se mnou počítá…“

	„Právě Rolland mě přivedl na nápad poslat právě vás.“

	„Holomek jeden,“ uklouzlo Sharon. „Jen se mě chce zbavit, protože se mě bojí. Otevřeně jsem mu řekla, jak se věci mají.“

	„A jak se věci mají?“

	„Rolland je poctivý, hodný, rozumí těžbě a technologii, ale je slabý manažer, neumí se rychle rozhodnout a zaujmout jasné stanovisko. Oproti Jackovi…“

	„Počkejte, počkejte, Sharon, Jack byl jen jeden. Nebuďte na Rollanda přísná, dejte mu nějaký čas. Byla byste ochotná mi s Adamem pomoci? Samozřejmě vám službu dobře zaplatím, nebojte se.“

	„Tady nejde o peníze. Říkala jste, že by Adam měl kolem sebe mít lidi, kterým důvěřuje, a to já nejsem.“

	„Ale Jack vám důvěřoval. Jestliže vám důvěřoval Jack, bude vám důvěřovat i Adam. Navíc mu můžete o Jackovi povědět spoustu věcí, které mu Jack nemohl říci sám. V divočině s ním nebudete sama. Nebojte se, pošlu s vámi pár prospektorů. Vybrala jsem už přesné místo. Je to rozsáhlé území, kde žijí prakticky jenom původní domorodí obyvatelé, území, které vlastní GIMC a kde má GIMC dokonce i těžební koncesi. Na ochranu, vaši osobní ochranu, vám přidělím dva domorodce. Jeden má sice asi sto padesát let, ale jeho vnuk je v plné síle. Taky vám dám s sebou pro všechny případy jako pojistku a zvláštní doprovod druhého nejlepšího policajta na světě. Jmenuje se doktor Mark Kingman a jednou už mi Adama zachránil. Ráda bych, kdyby mi s ním pomohl i podruhé.“

	„Souhlasí s tím?“ vyhrkla Sharon.

	„Ještě to neví,“ zvážněla Wanda.

	 

	•

	 

	Mark si pohrával s myšlenkou dostat Evu do postele, ale šestý smysl ho varoval. Vyznal se v ženách jako málokdo a odhadl ji jako někoho, kdo mu v žádném případě neskočí hned první noc do jeho prázdného pelechu.

	Přesto mu s ní bylo dobře. Krásná, inteligentní, bystrá. Jak se asi má Eva, s kterou se naposledy miloval tehdy na útesu, tehdy, kdy odbíjely poslední hodiny jeho šéfování protiteroristické jednotky rychlého nasazení, jak býval Neptun v supertajných materiálech označován?

	Pouhé dva dny stačily k tomu, aby s jistotou vysledoval místo Adamova přebývání.

	V poledne obhlédl terén a ze smradu a nepořádku polorozpadlého stavení se mu málem udělalo zle.

	Vrátil se pro Evu a taxíkem se teď blížili k tomu všivému, podělanému a lidskou bídou prolezlému baráku.

	Čím výš se taťka vysoukal na žebříčku nejúspěšnějších a nejbohatších lidí světa, tím níž se zavrtal do lidského bahna jeho syn. Dál už nad tím nepřemýšlel, protože taxikář zastavil.

	Řekl si o peníze a Mark zavrtěl hlavou. „Ne, pane, mýlíte se. Před chvílí jsem jel stejnou trasu, pouze opačným směrem, a platil jsem polovinu. Možná jste se přehlédl.“

	Taxikář, hromotluk s holou hlavou, se vysoukal z vozu ven a postavil se před Marka. „Hele, kámo, blbý kecy si nech. Vobjednal sis, já tě vodvez, tak teď cáluj nebo zavolám poldy.“

	„Zavolejte prosím policii,“ řekl Mark klidně, „domnívám se, že mě chcete okrást.“

	Taxikář vykulil oči a Mark cítil, jak ho Eva uchopila za ruku a jemně odtahovala od toho holohlavého hromotluka.

	„Hrrrchchr,“ nadechl se taxikář hlučně a zvedl ruce, aby Marka uchopil za ramena, a současně vymrštil pravou nohu, aby ho nakopl. Neabsolvoval kurz sebeobrany zbytečně. Někteří klienti občas trochu zlobili a on jim byl zvyklý vysvětlit, jak se věci mají.

	Tenhle obstarožní pán s mladou štětkou očividně potřebovali kurs slušného chování.

	Rozhodl se tedy udělit jim první lekci, řekněme, za kilo.

	Jenže stalo se cosi nečekaného. Obvyklý žuchanec do mužova rozkroku nezazněl. Taxikářova noha nějakou podivnou silou letěla stále výš a ještě výš, pak mu ta síla podrazila i druhou nohu a on sebou praštil o zem.

	Byl z celé situace tak vyjevený, že úlekem vykřikl. Vzápětí ho něco rychle uchopilo za pravou ruku a nějak s ním zatočilo, až šílená bolest projela celým jeho tělem. Chtě nechtě se musel postavit a zírat do ksichtu té pohledné štětky, přičemž stařík stál asi za ním a byl to zřejmě on, kdo mu v tom hrozném úhlu svíral ruku.

	Projela jím vlna nekontrolovatelného vzteku a velkou silou se rozmáchl volnou rukou, aby štětku srazil k zemi. S potěšením sledoval její hrůzou rozšířené oči, když se jeho pěst blížila k jejímu zrudlému obličeji, ale ve chvíli, kdy měl na prstech ucítit její roztékající se líc a pokožku praskající pod jeho tvrdými prsty, opět se stalo cosi nečekaného. Nějaká podivná síla jeho bijící ruku lehounce vyvedla ze směru úderu a on nepochopitelně praštil sám sebe předloktím do čela a spustila se mu z nosu krev.

	Teď už s ním vztek skutečně lomcoval. Kopl levačkou dozadu, jenže něco mu nohu zachytilo, ztratil rovnováhu a přepadl dopředu.

	Zase mu něco zkroutilo ruku za zády a ten člověk, kterému už muselo být přes padesát, se ho úplně klidným hlasem zeptal, jestli už si popovídali dostatečně a jestli se tedy mohou vyrovnat.

	Vztekle přikývl a muž mu zaplatil.

	„Je to přesně tolik, kolik jsem dal předchozímu taxikáři,“ řekl Mark. „Pokud se vám to zdá málo, zavolejte prosím policii. Sledoval jsem váš taxametr a přečetl jsem si cenu za kilometr na dveřích. Myslím, že jsem vám zaplatil téměř přesně, vraťte mi prosím drobné a ještě si vás dovoluji požádat o účtenku.“

	 

	•

	 

	V kanceláři generálního ředitele se už třetí hodinu vzrušeně debatovalo.

	Generální ředitel svolal všechny ředitele zlatých a diamantových dolů, aby společně rozhodli jak dál.

	Jack chtěl při nedávném jednání s odbory udělit jednotlivým ředitelům právo samostatně vyjednávat s odbory, aby si každý důl podle svých podmínek a možností sjednal vlastní kolektivní smlouvu se svými odboráři. Rolland se po dohodě s Jane Strikeovou snažil tuto situaci zvrátit a Jackův příkaz odvolal, protože jinak hrozilo, že každý důl si stanoví jiné podmínky a jiná pravidla, což nutně povede k třenicím a dalšímu stupňování napětí v GIMC.

	Dvě třetiny ředitelů stály při něm, jedna třetina ovšem trvala na původním Jackově plánu, protože už zahájila jednání s odbory a dokonce začala s úspornými opatřeními zejména v oblastech THP pracovníků.

	„Dobrá, pánové,“ uklidňoval Rolland rozjitřené hlavy a krotil vášnivé diskuse přerůstající až do osobních výpadů, „sejdeme se znovu za deset dnů a definitivně rozhodneme. Do té doby chci od každého z vás podrobnou zprávu o výnosech a tržbách za poslední tři kvartály a o nákladech za poslední čtyři kvartály. Náklady prosím rozpoložkujte na přímé a nepřímé a každou z těchto položek podrobně rozepište, abychom se mohli opřít o přesná statistická fakta. Dnes vám děkuji. Uvidíme se v úterý v deset hodin, to je přesně za deset dnů.“

	Když ředitelé odešli, úlevně si vydechl. Nepříjemnou poradu měl z krku a dnes ho čekalo už jen pár drobných záležitostí.

	Sharon byla poslední dny nějaká zamlklá, proto neměl odvahu jí říct, že by ji rád vystřídal za svoji vlastní asistentku, která s ním už pracuje přes dvacet let.

	Chtěl být alespoň milý a tak zavolal:

	„Sharon, je skoro noc, děkuji vám, běžte domů, nebo vás budou za chvíli hledat.“

	„Už mizím,“ odpověděla. „Nechtěla jsem vás nechat samotného, kdybyste něco potřeboval.“

	„Potřebuji jediné. Sprchu a postel, po ničem jiném netoužím,“ zareagoval.

	„Já také ne, mějte se, na shledanou.“

	„Na shledanou.“

	 

	•

	 

	„Co na té škole učíte, pane profesore?“ zeptala se Eva.

	Mark se zasmál. „Přece filozofii. Říkal jsem vám, že filozofie je základem všeho kolem nás a ve všech vědních disciplínách je zastoupena, i když to tak na první pohled nevypadá.“

	Eva postupně vydýchávala obrovské napětí i strach. Ještě pořád nemohla uvěřit tomu, co viděla při konfliktu doktora Kingmana s taxikářem.

	„Ta rvačka, to byla ukázka.“

	„… filozofie, samozřejmě,“ vzal ji jemně za ruku. „Ačkoli by se vám mohlo zdát, že šlo pouze o pár naučených chvatů, není tomu tak. Boj poctivosti se zlodějnou, slušnosti s neslušností, dobra se zlem, chcete-li. O tom je celá historie lidstva a lidského myšlení. To byl také základ celé situace, až následně se jednalo o využití toho, co jsem Část svého života praktikoval.“

	„A to je?“ zeptala se zvědavě.

	„Byl jsem část svého života ve státních službách, něco jako policajt, i když to není úplně přesné.“

	„Hned jste mi nepřipadal jako obyčejný profesor.“

	„A jak má vypadat profesor?“

	„No, malý, tlustý, připlešatělý, neoholený, s malýma, nejlépe kulatýma brýlema a v třicet let starém obleku, bez peněz. Tak nějak si člověk představuje univerzitního profesora.“

	Šel vedle ní a musel se smát. „Věříte, Evo, že jsem docela rád, že na vás nepůsobím tak, jak jste mi popsala?“

	„Po tom všem, co jsem teď viděla, se s vámi cítím bezpečně. Vypadal jste při té bitce jako Superman.“

	„Lehce obstarožní Superman, nedávno mi bylo šedesát.“

	„Ne,“ vydechla, „hádala bych vám mnohem méně.“

	„Dík,“ řekl ledabyle. „Když jsme zabrousili do filozofie, víte, co si lidé neuvědomují?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Že vždy při zmínce nebo pomyšlení na věk člověka hovoří o stárnutí těla. Tento druh stárnutí je lehce měřitelný, má pevná pravidla a někdo má prostě deset let, jiný třicet, další osmdesát. Ale podstatou každého člověka je jeho rozum, psychika. Tato podstata jen velice nepřesně odpovídá představě, pod niž shrnujeme prostinká slova – věk. Víte, Evo, rozum, psychika, lidské vědomí nestárne. Pouze zraje, rozvíjí se, vstřebává další a další podněty a informace.

	Ale nestárne. Kdežto tělo od dvaceti let chátrá. To je nejstarší rozpor, který každého člověka po celý život provází. Nestárnoucí vědomí je nuceno sledovat postupné stárnutí svého fyzického nositele, přičemž zánik nositele znamená i zánik vědomí samotného. Co s tím?“

	Pokrčila rameny.

	„Dobře, že nic neříkáte,“ pochválil ji, „na tento problém ještě nikdo nenašel kloudné řešení a vysvětlení. Ti, co se o to pokusili, řekli téměř pokaždé hloupost. No nic, teď máme jiné starosti. Držte se za mnou a jen mi ukažte Adama, až ho uvidíte. Asi bude vypadat poněkud jinak než na té fotce, nerad bych ho minul.“

	Vešli do neuvěřitelné zříceniny, která držela pohromadě snad jen ze setrvačnosti.

	Před nimi se objevilo kamenné schodiště, zábradlí ovšem viselo různě zlámané dolů a připomínalo lodní kotvy.

	Opatrně stoupali nahoru a Mark se obezřetně rozhlížel.

	„Bojím se,“ zašeptala za ním Eva, „je to tady jak z hororu.“

	„Klid,“ zašeptal, „za chvíli odsud vypadnem.“

	Už nic neříkala, jen se za ním potichu táhla a snažila se mu být co nejvíce nablízku, jako by každý centimetr jejího přiblížení k jeho zádům znamenal více bezpečí.

	Mark nahlížel do dveří, ale nikde nikdo nebyl. Dal jí znamení a zastavil se. Udělala totéž a chvíli ostražitě poslouchali. Neslyšela nic, ale doktor Kingman ukázal rukou nahoru. Vystoupali tedy další patro, Mark zaťukal na dveře postříkané obscénními obrázky a otevřel. Vešli dovnitř a Evě se zatočila hlava.

	Uvnitř byl naprosto nedýchatelný puch a smrad, na zemi se válely hromady odpadků, lidských extraktů, prázdných i rozbitých lahví, plechovek od piva, ušmudlaných páchnoucích hadrů a dek. Mezi tím vším se v polosedu opíralo o stěny snad deset, patnáct živočichů, jen vzdáleně připomínajících lidské bytosti.

	Eva cítila, jak se jí zvedá žaludek a jak se v jejích vnitřnostech všechno bouří. Chtěla něco poznamenat, ale hned na místě začala zvracet.

	Doktor Kingman na ni jen mrkl, řekl „to bude za chvíli v pořádku“ a neomylně zamířil k Adamovi, kterého naštěstí poznal i bez Eviny pomoci.

	„Pane Irvingu, Adame,“ naklonil se k němu, „můžeme si promluvit?“

	Adam se ani nepohnul, Mark s ním proto zatřepal, ale dostalo se mu jenom zlobného zachrčení.

	V drogách se Mark až tolik nevyznal, ale bylo mu jasné, že Adam je sjetý a nic ze svého okolí v tuto chvíli nevnímá. Sehnul se proto, uchopil ho kolem pasu a zvedl.

	Adam byl těžší, než předpokládal, ale na ulici ho nějak dostane a tam si zavolají taxi.

	S námahou si mladíka přehodil přes rameno a narovnal se.

	„Nechej našeho kámoše hezky v klidu,“ ozvalo se za ním a on se pomalu otočil.

	Nechápal, kde se tu najednou vzalo tolik lidí, lze-li ty osoby, jak si myslel před chvílí, vůbec za lidi považovat. Neholení, zavšivení, špinaví, opilí a zdrogovaní. Cháska stála před ním a on rychle uvažoval. Jeho mozek hledal řešení nepříjemné situace. Kdyby tu nebyla Eva, prokopal by si cestu nohama a s Adamem by vyběhl ven, ale teď to nešlo. Fyzicky ani psychicky na něj tihle životní ztroskotanci neměli, ale Eva pro něj znamenala složitý prvek celé situace.

	„Držte se za mnou,“ sykl na ni a rozběhl se proti skupině lidí. Byli tak překvapeni, že ani nestačili uskočit. Pár jich tedy srazil na zem a řítil se s živým břemenem dolů po schodech.

	Když vyběhl na dvorek před tu zříceninu, úlevně vydechl. „Tak to bychom měli, Evo.“

	Otočil se, jenže Eva za ním nebyla.

	Položil Adama opatrně na zem a rychle vběhl zpátky do domu.

	 

	•

	 

	Sharon nemohla spát. Prosba Wandy jí zamotala hlavu. Kdyby ji o tak absurdní věc požádal kdokoli jiný, hned by odmítla.

	Teď se převalovala ze strany na stranu a sama na sebe se zlobila, protože se nedokázala rozhodnout.

	Jack jí vždycky říkal: „Sharon, dítě, až se vám někdy přihodí, že nebudete vědět, jestli doprava nebo doleva, a všechna pro i proti budou zdánlivě v rovnováze, bez dalšího přemýšlení jděte jedním z obou směrů. Dalším přemýšlením stejně nic nevyřešíte a jenom ztratíte čas.“

	V tohle případě ovšem jednoznačně převažovaly argumenty, aby Wandě odmítla. Nikdy v divočině nebyla, s Adamem k sobě dlouho pěstovali antipatii, která určitě přetrvala až dosud, Sharon byla až chorobně čistotná a pořádkumilovná a představa, že bude spát někde ve srubu nebo v hliněné chatrči…

	A přece se nemohla rozhodnout.

	Jack jí také říkal, že v životě jsou okamžiky a situace, kdy člověk musí vystoupit ze svého stínu, kdy se musí odvážit k něčemu, co pro něj bylo dosud nepředstavitelné. Přijmout výzvu osudu, protože…

	Z úvah ji vyrušilo zvonění telefonu. Polekaně se posadila na posteli, protože byla už třetí hodina po půlnoci a v tu dobu každý normální člověk spí.

	Vyskočila z postele a zatřepala se zimou, protože zásadně spávala nahá, a jestliže pod přikrývkou měla teplo, mimo bezpečné a vyhřáté místo panoval v pokoji nepříjemný chlad.

	Udělala pár krůčků k telefonu a zvedla sluchátko. Chtěla se představit, ale hlas na druhém konci linky ji předešel.

	„Promiňte prosím, že si dovoluji volat teď v noci. Jsem známý Wandy Irvingové a Jack byl také mým přítelem. Jmenuji se Warren Smith a chtěl bych vás o něco požádat. Viděli jsme se při tom sezení, vzpomínáte?“

	„Prosím,“ vyhrkla a přitiskla nahá stehna k sobě, aby zachránila alespoň trochu tepla, než jí noční chlad rozdrkotá zuby.

	„Wanda vás večer požádala o malou, no, ne zrovna malou, službu. Vím, že divoká Afrika vám není blízká a že je to pro vás nyní těžké rozhodnutí. Ale moc vás prosím…“

	„Chcete mi říci, že bych měla s Adamem Irvingem jet. A myslíte si…“

	„Ne, ne. Špatně jste mě pochopila. Nikdy bych si přímo nedovolil ovlivňovat osobní rozhodnutí kohokoli, pouze jsem chtěl říci, že v životě jen velice zřídka nastanou okamžiky, které nabízejí nové příležitosti. Myslím, že takový okamžik právě nastal ve vašem životě a je jenom na vás, co si vyberete.“

	„Tak to jste mi pomohl,“ poznamenala kysele. „Nad tím, o čem mluvíte, už přemýšlím skoro celou noc.“

	„Nechci vás už zdržovat, jenom vám poradit. V životě nás spousta příležitostí míjí, protože si jich nevšimneme a jdeme dál svým tempem a svým směrem. Nebo příležitost přijde dřív, než jsme na ni připraveni, či naopak později, než jsme čekali, a už nemáme chuť se do něčeho pouštět. A víte, co je nejhorší? Že spousta lidí se u své příležitosti zastaví a začne dokola opakovat ‚když já nevím, když já nevím,‘ protože instinkt jim říká, že všechno nové znamená podstoupit určité riziko.“

	„Takže chcete naznačit,“ Sharon choulící se zimou si rychle vzala slovo, „abych přikývla, že to beru. Vždyť jsem vám říkala, že voláte, abyste mě přesvědčil.“

	„Ale ne, pořád si nerozumíme. Kdybych vás přesvědčoval, ať to vezmete, tak byste právě Wandinu prosbu odmítla! Lidé nemají rádi, když je někdo do něčeho strká. Chci vám pouze usnadnit rozhodování. Víte, některé věci přicházejí opravdu ve svou vlastní, nečekanou hodinu jako třeba ten můj telefonát.“

	„Teď tedy vůbec nerozumím tomu, proč mi voláte.“

	„Slovíčko proč se mi líbí,“ ztišil Warren hlas. „Ptáte-li se, proč byste měla s Adamem podstoupit tu nebezpečnou cestu, musím se otázat proč ne?“

	Zima ji úplně ochromovala, ale nechtěla toho muže urazit.

	„Víte, Sharon, promiňte, že vás tak oslovuji, ale Jack o vás vždycky moc hezky mluvil a vaše jméno vyslovoval skoro něžně. Příležitost je jako pírko ve větru. Buď ho rychle chytíte do dlaně, nebo se vám ztratí navždycky. To ovšem neznamená, že člověk musí chytat každé pírko, které kolem proletí. Chci vám pouze popřát, abyste nikdy v životě nepřehlédla žádnou z těch úžasných možností, které život tu a tam nabízí. Ale jak jsem říkal, je to jenom na vás a promiňte, že jsem si dovolil vstoupit do vašeho vnitřního dialogu. Už vás nebudu dále obtěžovat.“

	„Počkejte ještě moment,“ poprosila ho. „Sice vás neznám, ale co byste udělal v mém případě vy?“

	Warren se začal do sluchátka nahlas smát. „Být vámi, bych se v první řadě nejdřív oblékl, nebo zmrznete.“

	„Jak můžete vědět, že jsem…“

	„Drkotání vašich zubů slyším až sem.“

	„Promiňte, ale už jsem se lekla, že mě odněkud pozorujete.“

	„Ať tedy nechytnete rýmu, Sharon. Kdyby bylo na mně, já bych se rozhodoval mezi dvěma alternativami. Buď chci žít tak, že ani nevím, co chci, tudíž to nikdy nemohu ani mít. Nebo vím, co chci, a pak můžu mít všechno. Dobrou noc.“

	Ve sluchátku se ozvalo pípání, Sharon rychle zavěsila a hupsla pod pokrývku. Vytáhla si ji až po bradu a pak nad ústa a rychle pod ni dýchala, aby se co nejrychleji zahřála.

	Vím co chci? vrtalo jí hlavou.

	Když tu byl Jack, věděla to přesně. Chtěla mu být po boku, chtěla s ním spolupracovat, chtěla životem, tím pracovním, samozřejmě, postupovat v jeho společnosti, a když pracovní život zvolna přerůstal i do osobního rozměru, cítila se šťastná.

	Dál nemyslela. Co chtěla, to měla a bylo jí fajn. Teď ovšem Jack není, co chtěla, a co měla se vytratilo. Nesnažil se jí Warren Smith naznačit právě toto? Nechtěl jí dát na zváženou, zda je lepší lpět na něčem, co zmizelo a co se nemůže vrátit, nebo je lepší vymanit se ze zajetí času, který zmizel, a učinit první krok dál, do budoucnosti, a uvěřit, že to opravdu půjde?

	Pozorovala samu sebe a cítila najednou jakousi úlevu. Dokonce jí přestala být zima a celá situace se v její mysli stávala jasnější. Opravdu víš, co chceš? ptala se sama sebe. Klubko, to propletené klubko pro a proti, se začalo rozmotávat, složitě nepřehledný chaos se rozplétal a v hlavě Sharon se vyjasňovalo. Když dosáhla stadia jakéhosi vyrovnání, učinila první krok k rozhodnutí.

	Ano. Už nesmí žít minulostí. Tahle chvíle jí nabízela vydat se vpřed a nemá smysl ptát se, je-li na to připravená. Člověk není nikdy úplně připraven vrhnout se někam, kde to přesně nezná a o čem nemá dostatek informací.

	Konečně usnula. Nespala klidně, hlavou jí prolétaly divoké sny, ale když se ráno probudila, žádný si nemohla vybavit. Ohřála si kakao, a protože jí na nahém těle opět začal štípat nepříjemný chlad, přehodila přes sebe župan. Právě v tu chvíli si vzpomněla na sen, který se jí zdál, když se probouzela.

	Stála na vysoké skále nad mořem, dívala se do propasti pod sebou a strnulá strachem se nemohla ani pohnout. Když už myslela, že v té poloze zkamení, přišel za ní Jack a řekl jí: „Máš dvě možnosti. Buď se staneš součástí téhle skály, a to je jistota, nebo se vrhneš dolů, a budeš-li mít štěstí, doplaveš na břeh, kde se valí život. Jestliže první možnost znamená jistotu, druhá přináší riziko. Riziko znamená, že veškeré naděje se splnit mohou, nebo nemusí. Mezi klidným, bezpečným a známým světem, v kterém jsi dosud pohodlně žila, a novým světem, který by ti slušel, je propast. Sama si musíš říci, jestli máš sílu vrhnout se dolů a propast překonat. Nikdo to nemůže udělat za tebe, ani já, ani nikdo jiný, i když každý si myslí, že ti může radit a do tvého rozhodnutí mluvit. Nemůže. Rozhodnout se musíš sama, protože v zásadních věcech by člověk měl spoléhat vždy sám na sebe.“

	„Už jsem se rozhodla,“ řekla potichu, přestože v kuchyni i v bytě byla úplně sama, „jsem připravená.“

	Zdálo se jí, že Jack se chce ještě jednou ujistit: „Opravdu jsi připravená?“

	Přikývla.

	„Tak skoč,“ slyšela jeho hlas a vzápětí ucítila, že se vrhá do prázdna.

	Vzala telefon a zavolala Wandě. „Do té divočiny pojedu ráda.“ Nečekala na poděkování. Zavěsila a začala přemýšlet, co by měla udělat dál, když se teď nemá o co opřít.

	Jak to říkal ten Smith? Že v životě nás míjí spousty příležitostí?

	Ano. Tak nějak. Sharon jenom doufala, že se chopila té pravé. Protože hodně příležitostí mohou být jen životní zajížďky, parkoviště či odbočky zavádějící na scestí.

	Ale protože u jejího rozhodnutí stál Jack, věřila, že se rozhodla správně. A když člověk věří, že něco je správně, je to první krok k tomu, aby se očekávání naplnila a dotyčný dosáhl úspěchu a štěstí.

	 

	•

	 

	Eva stála za Markem a hrůzou jí nohy úplně zdřevěněly. Viděla ve filmech všechny možné hrůzy a neštěstí, ale to, co ji obklopovalo v tomto poloprázdném domě, se úplně vymykalo všem jejím představám.

	Pozorovala, jak doktor Kingman zvedl Adama a přehodil si ho přes rameno. Současně viděla, jak se za ním začínají shlukovat neuvěřitelná individua, u kterých nebylo na první pohled možné rozeznat, zda jde o muže či ženy. A další a další individua se sem stahovala a všude jich bylo plno. Někteří měli v rukou nože, jiní jakési boxery, další krátké trubky, ostatní jen zatínali pěsti a Eva si uvědomila, že i tahle spodina zřejmě uznává jakési zákony tlupy a rozhodla se Adama bránit. Chtěla jim říci, že nepřišli Adamovi ublížit, že mu jen umřel táta a oni ho chtějí dostat domů.

	Jeden z těch chlapů doktoru Kingmanovi rozkázal:

	„Nechej našeho kámoše hezky v klídku!“

	V tu chvíli doktor Kingman vystřelil jako šipka a s Adamem na zádech, nebo napolovic v náručí, prorazil hradbu těl a ve vteřině zmizel.

	Věděla, že se měla držet za ním, že pro ni znamenal bezpečí a ochranu, ale zůstala stát a jen bezmocně lapala po dechu.

	Pár těch špinavých oblud dokonce upadlo, ale hned se začaly znovu stavět na nohy. Adam je najednou přestal zajímat, protože tu zůstala ona. Stála uprostřed místnosti jako solný sloup a nebyla schopna jediného pohybu.

	Vtom se na ni vrhli. Vůbec nestihla reagovat, neměla čas se bránit, jen mávala rukama a ječela, ale všude kolem ní byly špinavé zarostlé obličeje a páchnoucí ústa.

	Desítky rukou z ní rvaly oblečení. Svíjela se, protože nemohla dýchat a tělo ji nesmírně bolelo. Kroutili jí rukama a nohama a najednou tu před tou prašivou bandou ležela na zemi úplně nahá. Chechtali se, sahali na ni a osahávali ji naprosto nechutným a necudným způsobem, pak jí jeden z těch šílenců nasadil na krk obojek a táhl ji po zemi. Dusila se, ale ostatní se smáli, oči jí lezly z důlků a chtěla, ať ten příšerný sen skončí. Zoufale lapala po dechu a říkala si, že takhle tedy vypadá smrt.

	Naštěstí ten nejhorší trýznitel ji konečně přestal tahat za obojek. Rychle se nadechla, ale to už na ní klečeli další strašně těžcí opilci. Znovu téměř ztrácela vědomí. Vydala skřek, vší silou vytrhla pravou ruku ze sevření a vrazila prsty do očí tomu, který byl nejblíže jejímu dosahu.

	Zařval a začal její rukou škubat, ale čím více to dělal, tím bolestivěji cítil její prsty někde hluboko uvnitř hlavy…

	Eva využila chvilkového překvapení a nohou nakopla toho, který se snažil proniknout prsty do jejího rozkroku. Protože se jí na okamžik uvolnila i levá ruka, v pudu sebezáchovy hmátla po přirození muže klečícího u její hlavy a vší silou stiskla. Jeho řev ještě víc ochromil překvapené útočníky. Mrskla sebou, podařilo se jí překulit a vyskočit. Udělala pár dlouhých kroků a skoků a zastavila se v rohu místnosti.

	Otočila se proti té chásce čelem a byla rozhodnutá je i sebe radši zabít, než aby se nechala opět osahávat.

	Znovu se před ní pomalu začala formovat masa páchnoucích těl. Pohledem uštvaného zvířete bloudila v očích těch lidí a prosila o pomoc, ale nacházela jen výsměch, pohrdání a u těch, kterým před chvílí fyzicky ublížila, i chuť po odplatě.

	Odvaha, zoufalá odvaha, kterou v hrůze před znásilněním před chvilkou v sobě našla, rychle zmizela. V očích se jí objevily slzy.

	Stála v rohu, choulila se strachy a pláč začal škubat celým jejím tělem. Nikomu nic neudělala a nechápala, co se to najednou děje, kde se ocitla a proč za to trpí.

	Spona obojku ji škrábala na krku, ale fyzická bolest jí teď připadala nedůležitá.

	Masa před ní se dala do pohybu. V zoufalém posledním gestu zvedla ruce a pomalu se sesouvala ve stavu podobnému mdlobě na zem.

	Když se jí špinavé ruce s dlouhými nehty začaly dotýkat, už se nebránila. Bylo to zbytečné, jen by si prodlužovala agónii.

	 

	•

	 

	Vrtulník se přehoupl přes trojici kopců a začal klesat. Dosedl pár metrů vedle kraalu, z něhož se do okolní krajiny jako nitky linuly chodníky vyšlapané bosýma nohama domorodců.

	Jakmile ocelový stroj přistál, okolní traviny začaly ve větru tančit zběsilý tanec.

	Pilot začal mačkat tlačítka a brnkat prsty o páčky, rotor se s utichajícím motorem přestával hlučně točit a za chvíli zavládlo ticho, před malou chvilkou ještě nepředstavitelné.

	Dvě ženy a jeden muž vyskočili z kabiny, pilot v bílé přilbě ji ale neopustil. Jeho pomocník mával dětem, které vystrkovaly hlavy z okolního porostu.

	Job Samora Bassa, jak se jmenoval černý muž vedoucí obě ženy, zamířil k hliněnému stavení, zpevněnému dlouhými klacky. Sotva mu obě stačily. U stavení se zastavil, počkal, až jej dostihly, galantně odhrnul u vchodu hadr nahrazující dveře a řekl:

	„Prosím, dámy, já půjdu až po vás.“

	Trošku váhavě vešly a chvíli jim trvalo, než v přítmí, tolik nepodobnému slunečnímu jasu venku, získaly orientaci. „Vidím vás,“ ozvalo se ze tmy a Wanda radostně vykřikla: „Nkosi Nkulu!“

	„Vidím tě, a vítám,“ slyšela odpověď a pomalu vedla Sharon za ruku před úplně vyschlého starce. Obě si před ním podřeply. „Tohle je Sharon, přítelkyně a kolegyně Jacka z dolů,“ řekla Wanda. „Mám vyřídit pozdravy od Anny, moc chtěla letět s námi, ale nakonec nemohla. Nikdy nezapomněla a pořád na tebe vzpomíná a je ti vděčná, že jsi tehdy jí i její holčičce zachránil život.“

	Nkosi Nkulu byl už velice starý a nebyl schopen se postavit, přesto začal komicky trhat tělem, když spatřil černého muže v bezvadně padnoucím obleku od Armaniho.

	Než před ním poklekl, dotkl se hlavou země. „Nkosi, děkuji bohům, že jsem tě ještě zastihl.“

	„Bohové už na mě zapomněli,“ odpověděl Nkosi Nkulu. „Teď jsem jim vděčný, protože tak tě mé staré oči mohou ještě jednou uvidět. Synu mého syna, vítám tě doma.“

	Job Samora Bassa zvedl hlavu ze země a srdečně staříka objal.

	Po zprávě o Jackově smrti Nkosi Nkulu dodal, že i na Jacka bohové zapomněli, ale nakonec si alespoň vzpomněli a vzali ho k sobě, ale on, Nkosi Nkulu, musel bohy něčím hrozně rozzlobit, protože jej pořád nechtějí povolat k sobě.

	„Možná čekají, až nám pomůžeš ještě s poslední věcí,“ poznamenala Wanda. „Máme velký problém s Adamem, Jackovým synem.“

	„Už nemůžu chodit,“ zavrtěl Nkosi Nkulu hlavou, „a skoro ani jíst, nemám zuby. Čím já mohu někomu pomoct?“

	„Tímhle,“ poklepal si Job na hlavu.

	„Ty, s univerzitou a doktorátem chceš radu po mně?“ sípavě se rozesmál Nkosi Nkulu. „Vždyť já neumím ani číst.“

	Job na chvíli zmizel. Když se vrátil, byl skoro nahý, jenom kolem pasu měl šňůrku, která mu přidržovala bederní roušku.

	Sharon vyprskla, ale hned se omluvila, nicméně proměna Nkosiho vnuka ji šokovala.

	Job znovu poklekl před Nkosiho Nkulu a zeptal se:

	„Teď už mi dědečku poradíš?“

	„Nkosi,“ oslovil ho stařec a takové oslovení znamenalo úctu a vyjadřovalo něco jako obdiv králi, náčelníkovi, veliteli, „teď ti poradím. Jsem pomalý a škaredý jako stará opice, ale jedno ti poradit můžu. Jack byl divoký, nepředvídatelný, statečný, hádavý, umluvený a chytrý, moc chytrý. Po většinu života byl mým přítelem a s bílými se přátelství udržuje jen těžko. Kolikrát jsem ho chtěl proklát oštěpem, když mě rozzlobil, ale nikdy jsem to neudělal, a to je dobře. Mnohokrát mi mé přátelství a trpělivost oplatil a byl sluncem mého života. Jeho syn bude stejný. Mysli na to, až tě naštve tak, že se rozhodneš ho zabít, Nkosi.“

	 

	•

	 

	Mark položil opatrně mladíka na zem, a přestože mu vědomím šlehl stín pochybností, jestli se Adam nevzpamatuje a neuteče, strach o Evu všechny pochybnosti zatlačil do pozadí.

	Utíkal zpátky do domu. Při běhu odhodil sako, vázanku a rychle si rozepnul košili.

	Nevěděl přesně, co ho čeká, ale vytušil velké problémy. Nepociťoval strach, od toho byl dlouhá léta šéfem Neptunu, ale rychle si v hlavě vytvořil soupis nebezpečí a rizik. Neměl strach, že by si neporadil s těmi netrénovanými příšerami v domě, uvědomoval si ovšem nebezpečí nulového krytí. Stačí jediná malá chybička, uklouznutí na schodech, přehlédnutí nastavené nohy a bude ztracen a Eva s ním.

	Běžel do schodů a konečně ze sebe strhl i košili. Do půl těla svlečený se cítil hned lépe, teď ho nedokážou za nic chytit. Škoda, lahvička oleje by přišla vhod, ale namastit pokožku by už stejně neměl čas.

	Vpadl do místnosti, odkud před pár minutami vynesl Adama, jako uragán, jako neřízená bouře.

	Eva byla pod změtí těl v rohu místnosti a Markem zacloumala vlna vzteku, kterou ovšem v milióntině vteřiny potlačil, protože vztek je při jakékoli činnosti velmi špatným rádcem.

	Začal pracovat a překvapeně si uvědomil, že přes svůj věk a téměř dvacet let od poslední akce nezapomněl nic z toho, co tvrdým tréninkem a praxí u protiteroristické jednotky získal.

	Byl možná trochu pomalejší, ale na tak zbědovaná lidská monstra by stačil i s jednou rukou. Čistil si cestu jako zemědělec kosící lán obilí.

	Drogami a chlastem zmrzačené osobnosti, blesklo mu hlavou a jako stroj předváděl své umění: levý hák, pravý hák, kopanec, obrat, kazajka, svěrák, přímý úder, šťouchanec loktem, úder čelem, zákop, čelenka, boční výpad, úder kolenem, výkrut, spona, odvrat, lomený hák a znovu a znovu základní abeceda sebeobrany a nečekaného výpadu.

	Pár desítek vteřin a kolem Marka se válely vzdychající a bědující postavy, ještě před malou chvílí hrdinně dobývající bezbrannou dívku.

	Strhl z okna rudou látku, zvedl Evu šílející hrůzou ze země a zabalil ji do toho hadru.

	Bědujícím postavám kolem nevěnoval pozornost a vynesl Evu ven. Zatímco se k němu choulila jako vyděšené štěně, pořád dokola opakoval:

	„Už to bude dobré, už to bude dobré, už to bude dobré…“

	Zuřivě mával na taxíky, ale zastavil mu až třetí. Otevřel zadní dveře, posadil dovnitř Evu, a než se taxikář vzpamatoval z podivně oblečené pasažérky, Mark byl zpátky i s Adamem a nacpal ho dovnitř vedle ní.

	Taxikář začal hlasitě protestovat, neboť Adam vyválený ve zvratcích, zarostlý centimetrovým vousem, okamžitě znečistil sedadlo a interiér vozu. Mark ale houkl, že všechno, i vyčištění taxíku zaplatí, hlavně ať rychle jedou, nebo se může stát, že z toho zapadlého stavení vedle za chvíli vyběhne pár pobudů a taxík zapálí.

	Taxikář s brbláním vyrazil a Mark si zhluboka vydechl. Dopnul si knoflík u saka a vázanku nacpal do kapsy, více úsilí už svému oblékání nemínil věnovat.

	Pak vytáhl hrst francouzských franků a položil je řidiči na přístrojovou desku.

	„Za to vám auto nejen vyčistí, ale klidně vymění i sedadla.“

	„Nejsem zloděj,“ odsekl taxikář. „Všichni si myslí, že každej pražskej taxikář je zloděj a prevít, ale já se živím poctivě. Vemte si ty prachy zpátky.“

	Mark chvíli přemýšlel, než odpověděl:

	„Ty peníze nejsou jenom za cestu a úklid vozu. Chci vás ještě o něco poprosit. Pomohl byste dopravit mé dva přátele zadním výtahem nahoru k mému pokoji? Nerad bych v hotelu způsobil pozdvižení a těm dvěma ostudu. Do zítřka se z toho oba vyspí a všechno bude v pořádku. Taky jsme byli mladí.“

	„Za takový peníze vám je i vykoupu,“ nabídl se taxikář, ale Mark jej odbyl:

	„S tím si už poradím sám.“

	 

	•

	 

	Rolland si utřel kapesníkem pot z čela, protože nadcházela rozhodující chvíle. „Přátelé, a nyní bych rád uvedl do života převratnou novinku v historii GIMC.“

	Významně se odmlčel a sledoval stovky pracovníků, mezi nimiž nechyběl nikdo významný z GIMC, řediteli jednotlivých dolů počínaje a předáky konče.

	„Jak jistě víte, poslední měsíce znamenaly pro naši firmu zvýšení sociálního napětí, nebezpečí nepokojů a stávek. Chci, abychom společně opakování takové situace zabránili.“

	Oči všech se k němu zvědavě obrátily, protože byl přece jenom ve své funkci nový a nikdo nevěděl, co od čerstvě jmenovaného generálního ředitele čekat.

	„Od příštího měsíce začne fungovat dohodovací výbor. Půjde o společný orgán vedení firmy a odborů, kde se budou řešit veškeré sporné a problematické záležitosti týkající se platové politiky, personální strategie i obecně dlouhodobých záměrů firmy. Vedení firmy bude mít padesát procent rozhodovacích hlasů, stejně jako odborová organizace. Slibuji si od nového orgánu předcházení takovým situacím a nepříjemnostem, jaké jsme před nedávnem v tomto konferenčním sále zažili ještě za bývalého pana ředitele Jacka Irvinga. Upřednostňuji jednání a vyjednávání před silnými slovy. Současně díky paritnímu zastoupení obou stran nemůže jedna strana přehlasovat druhou, a tak bude nezbytné najít u všech sporných otázek konsenzus. S paní předsedkyní Jane Strikeovou jsme společnými silami sestavili jednací řád dohodovacího výboru a společně, napůl, se chceme podílet na kvalitním a průhledném řízení firmy. Prosím nyní paní Strikeovou, aby nás s jednacím řádem výboru seznámila.“

	Rolland dosedl vedle Sharon, a zatímco Jane hovořila, tišeji pošeptal:

	„Vidíte, Sharon, nedalo to ani tolik práce a mám odbory pod kontrolou. Co by tomu asi řekl Jack?“

	Sharon se zatvářila kysele. „Vypustil jste Krakena. Vím přesně, co by vám řekl Jack.“

	„A co?“ nedal se vyvést z míry.

	„Napůl jenom prdel,“ uchechtla se. „To říkal vždycky, když mu chtěl kdokoli sebrat kousíček rozhodovací pravomoci. Jsem přesvědčena, že Jack, kdyby tu teď mohl být, by vám neřekl nic, protože už v průběhu vaší řeči by ho ranila mrtvice. Byl přesvědčený, že jakékoli dělení pravomocí je pro firmu zdrojem stagnace. A dělení pravomocí napůl je nejhorší možné řešení. Je to blok, balvan, přehrada. Nemíním to ve zlém, jenom říkám otevřeně, co si myslím. Ale nebojte, už vás dlouho trápit nebudu, víte, že odjíždím.“

	„Ano, budete mi scházet.“

	„Ale pane Williamsi, buďme k sobě upřímní, vy si přece vydechnete, až zmiznu.“

	„Ale Sharon, já opravdu…“

	„… nechci nikomu ublížit. To chcete říci, že. Jenže to neznamená, že neublížíte. Jenom se bojím, že váš dohodovací výbor a všechny ty komise, které zakládáte, přivedou GIMC do hrobu. Opravdu. Mně to připadá, že se bojíte rozhodovat sám, a tak přesouváte odpovědnost na kolektivní slepence, kde nikdo přímou odpovědnost nemá. Jsem možná načichlá Jackovým způsobem vidění a řízení, ale nemůžu jinak. A jsem zvyklá říkat věci přímo. Nechcete nikomu ublížit, ale co když všechny ty brzdy rychlého a operativního managementu, které vytváříte, přivedou GIMC ke krachu? Co když desetitisíce lidí zůstanou bez výplat, stovkám subdodavatelů nezaplatíte dodávky a banky odmítnou průběžné financování? Budou slyšet všichni tihle na to, že jste jim nechtěl ublížit?“

	„Sharon, pohřbíváte čuníka, který ještě běhá po dvoře,“ pokýval hlavou Rolland. „O tom, kdo z nás dvou má na věc správný názor, si můžeme promluvit třeba za rok, souhlasíte?“

	Podala mu ruku a on ji stiskl.

	„Až tak moc mi chybět nebudete, Sharon. Víte, mám z vaší přítomnosti a jisté neotesanosti trochu strach a pro chlapa není dobře, když má za zády ženskou, která mu nejde na ruku. I když je tak půvabná jako vy. Já potřebuju mít vedle sebe někoho, kdo mi důvěřuje a souhlasí s mými rozhodnutími a postupy. Říkám to upřímně, ať je mezi námi jasno.“

	„Vidíte, pane generální řediteli, Jack mi vždycky říkal, že nejvíc ho namíchnu, když s ním budu ve všem souhlasit.“

	„Sharon, vy jste Jacka ještě pořád plná. To safari s mladým Irvingem vám provětrá hlavu. Neberte to tak, že jsem se vás chtěl zbavit. Berte to tak, že vás posílám na delší dovolenou. V klidné přírodě můžete najít sama sebe a trochu si obrousit drápky.“

	 

	•

	 

	Mark vytáhl z kufříku pouta a připoutal Adama za pravou ruku k radiátoru ústředního topení.

	Eva vzlykala a chovala se apaticky, vytáhl tedy z malé krabičky injekční stříkačku, z mléčně bílé ampulky nasál trochu průzračné tekutiny, shrnul Adamovi kalhoty ze zadku a dal mu injekci.

	Neměl zkušenosti s tím, co sedativa v kombinaci s drogou mohou provést, ale věřil, že ještě na pár hodin udrží Adama v letargickém stavu.

	Pak vzal Evu a odvedl ji do jejího pokoje. V koupelně byla vana i sprcha, roztočil tedy kohoutky naplno a po očku dívku pozoroval celou dobu, než byla vana plná horké vody.

	Eva, zabořená v koženém křesle, se choulila ve špinavém červeném hadru a pořád byla zcela pod vlivem šoku, který zažila ve zřícenině, kde našli Adama. Mark měl výčitky, protože situaci podcenil a nezvládl. Nemělo se jí nic stát, a pokud se stalo, veškerá vina je teď na něm.

	Nalil do vany trochu šamponu a rukama chvíli vodu promíchával, až se utvořila pěna. Zašel pro Evu. Poslouchala ho na slovo, jako by ztratila všechnu vlastní vůli.

	V koupelně se decentně otočil, jenom po hmatu sundal z jejích ramen červený hadr a pomohl jí do vany.

	Začala, se drhnout mýdlem, nechal ji tedy samotnou, došel k telefonu a vyřídil dva hovory.

	V tom prvním Wandě oznámil, že Adama našel a v nejbližší době oba přiletí do Johannesburgu. V druhém telefonátu informoval československou policii, že v domě na adrese, kterou si jako zkušený policajt dobře zapamatoval, probíhá znásilňování, distribuce a aplikace drog.

	Když se vrátil do svého pokoje, zkontroloval Adama a potěšeně konstatoval, že spí. Vytáhl čistou injekční stříkačku z malé krabičky, nasál do ní asi polovinu stejné kapaliny, jakou před chvílí použil pro Adama, a vrátil se do Evina pokoje.

	Ještě pořád se v koupelně drhla, jako by chtěla sedřít z těla všechnu kůži, které se dotýkaly odporně špinavé ruce těch darebáků.

	„Myslím, že už to stačí, Evo“ řekl potichu. „Mohu vám pomoci?“

	Přikývla. Pomohl jí postavit se a důkladně ji osprchoval. Při vystupování z vany jí podklouzla noha. Bleskověji zachytil a na okamžik sevřel v náručí. Rychle se ovšem odtáhl, aby si to špatně nevysvětlila, a podal jí velkou bílou osušku.

	Zabalila se do ní a odcupitala přímo do postele.

	Vypustil vanu a šel za ní. Ležela natažená jako špejle a byla pečlivě přikrytá, takže jí vykukovala jenom hlava.

	Všiml si, že už má pevnější pohled, a usmál se na ni.

	„Moc vám děkuju,“ zašeptala, „zachránil jste mě.“

	Sedl si na pelest a pohladil ji po vlasech.

	„Evo, měla byste mě proklínat, vždyť já vás do té situace navezl a nedokázal jsem vás ubránit před těmi neurvalci.“

	„Riskoval jste kvůli mně život,“ šeptala. „Nikdy jsem si nedokázala představit, že existuje něco tak strašného, odporného.“

	Mlčel a hladil ji po vlasech. Pak se k ní naklonil. „Jste nesmírně statečné děvče, opravdu. Jiná by se na vašem místě hroutila, ale vy jste obdivuhodně pevná. Přesto byste teď měla spát. Dám vám malou injekci, uklidní vás a pořádně se prospíte.“

	Přikývla na souhlas. Jemně ji otočil na břicho a trochu odhrnul pokrývku. Oblý bílý zadeček v něm tentokrát nevyvolal žádné erotické představy, protože se na sebe pořád zlobil a vyčítal si, jak tomu mladému děvčeti ublížil. Jodovou tinkturou namázl kůži, sevřel mezi palce a ukazovák kousek běloskvoucí hýždě a rychle provedl vpich. Ani nehlesla.

	Přikryl ji, otočil zpátky na záda a zašeptal:

	„Dobrou noc, hezky se prospěte.“

	Podívala se na něj. „Zůstaňte. Nenechávejte mě tu samotnou, prosím vás.“

	Rozpačitě se poškrábal ve vlasech. „Dobrá,“ souhlasil, „ustelu si na gauči.“

	„Děkuju,“ usmála se na něho. „Víte, já jsem velký strašpytel.“

	„Tak to si po dnešku opravdu nemyslím,“ opětoval její úsměv.

	Vzbudil se asi po šesti hodinách. Ležela na posteli odkopaná, neodolal a zálibně si ji prohlížel. Byla krásná a tolik připomínala Alika. Tedy Evu, kterou před lety… Mávl rukou, opatrně současnou Evu přikryl a tichoučkými krůčky se přemístil do svého pokoje, aby zkontroloval spícího Adama.

	Vrátil se zpátky k Evě a zblízka prozkoumával její obličej. Dýchala pravidelně a vypadala docela spokojeně, ale věděl, že ve spánku vypadá drtivá většina lidí vyrovnaně a klidně.

	Zapnul si potichu televizi a sledoval zprávy. Hned třetí zpráva ho zvedla ze židle. Na obrazovce se ukázalo nepochybně to poloprázdné stavení, nyní v obležení policejních vozů. Velitel akce vyzýval megafonem neoprávněné obyvatele domu, aby jeho prostory opustili. Reportáž Marka pochopitelně zaujala a malinko přidal na zvuku.

	Nevěřícně hleděl na transparenty, které za policejními zátarasy někteří lidé rozvinuli. Četl nápisy GESTAPO, TOTALITA, POLICEJNÍ ZVŮLE. Nechápal. Nechápal, proč lidé stranili těm darebákům a odsuzovali policii, která chtěla nastolit pořádek. Vypnul obrazovku a posadil se. Přemýšlel, proč v téhle nádherné zemi plné historických památek fungují některé věci proti přirozenému rozumu.

	„Policie tu dlouho představovala represivní aparát pro obyčejné lidi,“ ozvalo se za ním a on sebou polekaně trhl.

	Eva seděla na posteli zachumlaná v pokrývce a pozorovala ho.

	Pokýval hlavou a posadil se k ní. „Proto bude trvat ještě nějakou dobu, než ji lidé přijmou za svou.“

	„Ano,“ souhlasila, „a vy, vy nejste obyčejný profesor filozofie.“

	„Jsem, Evo, opravdu jsem. Faktem ovšem je, že jsem se část života živil jako policista. Proto učím na univerzitě a na policejní akademii a proto jsem si vzpomněl při té nemilé situaci na pár chvatů ze sebeobrany. A proto je mi těch vašich policajtů líto, protože policie musí cítit důvěru občanů, aby mohla svou práci dělat dobře.“

	 

	•

	 

	„Víra je nejmocnější formou energie, dává sílu porvat se i se zdánlivě nepřemožitelným nepřítelem, překonat zdánlivě nepřekonatelnou překážku,“ řekla Sharon Wandě. „Tuhle větu měl Jack nad svým psacím stolem. Až teď rozumím proč.“

	„Ano,“ odpověděla Wanda, „Jack měl vždy víru v dobro a ve své schopnosti. Proto byl úspěšný, proto se prosadil, protože neochvějně věřil v to, že jeho rozhodnutí jsou správná, a nedělal si starosti s tím, co řeknou lidé, neboť každý člověk říká něco jiného, a kdyby se měl jejich názory řídit, zbláznil by se. Přitom lidi kolem sebe neignoroval, většinou je pozorně vyslechl, což kolikrát stačilo, aby odcházeli spokojeni.“

	„Bojím se, že právě tohle Rolland neumí,“ zamyslela se Sharon nahlas. „Má snahu všem vyhovět, reagovat na každou kritiku, aby vyvolal kolem sebe dojem, že všem vychází vstříc, ale je jenom otázkou času, obávám se, že krátkého času, kdy se jeho lidskost převrátí ve slabost. Každý chce po něm něco jiného a ta přání zákonitě půjdou za nějaký čas proti sobě. Teď, chvíli po Jackovi, vypadá Rolland jako hodný tatík foukající na bolínka, co lidem kolem sebe způsobil Jack, ale nebude trvat dlouho a zjistí, že nelze všem jenom přikyvovat. V tu chvíli se z hodného tatínka stane v očích těch nespokojených zrádce, podvodník, lhář a pitomec.“

	„Jste bystrá,“ přikývla Wanda. „Jack natropil v životě i spoustu hloupostí, ale pokud jde o firmu, byl pevný jako skála. Všechny útoky, a že jich bylo, směřované na jeho osobu, přecházel s úsměvem. Někdy mi o nich řekl, jindy ne. Ale víru ve své síly i v jakousi vyšší spravedlnost měl. Dokonce bych řekla, že chvílemi žil někde nahoře v obláčcích, jako by všechno, co dělá, bylo jenom malou epizodou vyššího způsobu existence a přežívání.“

	„Jo,“ doplnila ji Sharon, „taky jsem mívala ten pocit. Někdy mi přišlo, že problémy, z kterých se jiní hroutili, bral spíš jako hru a zábavu, protože někde jinde, v jiných sférách, v jiném časoprostoru, probíhá skutečný vážný svět a život. A že současnost je jenom taková hra na život, kterou si dopřává.“

	„Nikdy nebyl věřící,“ pronesla Wanda pomalu, „přesto v něm byla víra. Podívejte.“

	Sharon se zahleděla směrem, kterým Wanda ukazovala, a bezpečně poznala Jackovo písmo.

	Četla: Nežijte jenom tím, co byste jedli a co pili, nepečujte jenom o tělo své, čím byste ho odívali. Není život více nežli pokrm a tělo více nežli oděv?

	„Tohle si opsal z bible,“ řekla Wanda. „Někdy před tou větou seděl i půl hodiny a rozjímal. Nikdy mi nedovolil papír ze stěny sundat.“

	„Jack byl skoro pořád vyrovnaný, klidný, neotřesitelný, nikdy jsem si nevšimla, že by byl bojácný, nervózní nebo depresivní.“

	„Chybí mi,“ vzdychla Wanda, „ale volal doktor Kingman, že Adama už našel a co nejrychleji oba přiletí. Pohřeb bude za pět dnů, myslím, že všechno stihneme.“

	„Ještě jsem Rollandovi slíbila pohřební řeč,“ chytla se Sharon za hlavu.

	„Vy jste mu navrhla sepsání smutečního projevu?“ podivila se Wanda. „Ne. Požádal mě o něj.“

	„To se teda moc nevytáhl,“ zakabonila se Wanda, „ale aspoň vás můžu obtížné povinnosti zbavit. Co já, Jack vás ji může zbavit,“ dodala ještě.

	„Jak to myslíte?“

	„Ten prevít si napsal smuteční řeč sám! Předal mi ji notář, u kterého ji Jack pro všechny případy zanechal. Jo. Na normálním pohřbu se pozůstalí loučí se zesnulým, ovšem v případě mého manžela se loučí zesnulý s pozůstalými. Jack všechno musel dělat jinak než ostatní.“

	 

	•

	 

	Klení a nadávky se ozvaly naprosto nečekaně. Mark vyskočil a utíkal do svého pokoje.

	Adam klečel u radiátoru a vztekle škubal rukou. Když uviděl Marka, zlobně odfrkl a zařval:

	„Co to má, doprdele, znamenat?“

	„Promiňte, hned vás odemknu, pane Irvingu, šlo o nezbytné bezpečnostní…“

	„Seru vám na to. Kde jsem?“

	„Jste v hotelu Diplomat.“

	„Seru na hotel. Jak jsem se sem dostal?“

	„Dovolil jsem si vás sem dopravit.“

	„Hajzle, teplouše nesnáším,“ zařval Adam a znovu vztekle škubal náramkem, až mu na zápěstí vyrazila z oděrek krev.

	„Nerozumíme si,“ řekl Mark, „a držte už konečně hubu, ať vám můžu povědět, proč jste tady, a ať vás můžu odemknout.“

	Pouta cvakla a Adam si zdravou rukou otřel rozbolavělé zápěstí.

	Mark byl sice ve střehu, ale síla a zběsilost mladíkova útoku ho překvapila.

	Adam do něj vrazil hlavou a Markovi se na okamžik zatmělo před očima. Tenhle mladý hřebeček byl bujnější, než předpokládal.

	Skulil se dozadu a další Adamův útok odrazil nohama. Ještě dvakrát zkusil Adam proniknout přes obranu jeho nohou, ale když zjistil, že tudy cesta nevede, bleskově se otočil, uchopil televizor a hodil ho po Markovi.

	Mark zachytil televizor oběma rukama, nicméně cítil, jak mu ostrá hrana rozřízla kůži na předloktí. Neměl ovšem čas zranění prohlédnout, protože vzápětí na něj létaly vázy, hrníčky, rádio, popelník a lampy.

	Uskakoval a stačil si pomyslet, že randál za chvíli nutně přivolá ochranku hotelu, a to by bylo nemilé, protože Adam nemá papíry v pořádku.

	„Mladej, pozor, za tebou,“ použil jednoduchý trik. Adam se ohlédl a v tu chvíli ležel na zemi a Mark se jej snažil znehybnit.

	„Snad by to stačilo, pánové, už jste si zablbli dost,“ ozvalo se a oba rychle pohlédli ke dveřím.

	„Evo,“ vykřikl radostně Adam. „Rychle, zavolej policajty.“

	„Já jsem policajt,“ houkl mu do tváře Mark. „Jsi schopný aspoň minutu v klidu poslouchat, co ti říkám?“

	Adam přikývl a odplazil se ke křeslu. Sedl si a nevěřícně zíral na Evu.

	„Co tu děláš?“ zeptal se. „Myslel jsem, že ses mi navždycky ztratila.“

	„Doprovázím tady pana Kingmana, kterého za tebou poslala tvá matka. Ale on ti to vysvětlí sám.“

	Adam se tázavě podíval na Marka a zabručel:

	„Nechtěl jsem vám ublížit, jen jsem si myslel, že jste teplouš. Ale na své roky se umíte mlátit, málem jste mě dostal.“

	„Teče vám krev,“ zhrozila se Eva, „ukažte.“

	Vzala Markovu ruku a starostlivě si prohlížela jeho zranění.

	„Chtělo by to pár stehů,“ zhodnotila ránu, „budete muset k lékaři.“

	„Ne, díky, Evo,“ odbyl ji, „mám speciální svorky, ošetřím si to sám. Jste milá. Ale teď to nejdůležitější,“ obrátil se na Adama.

	„Vy dva spolu něco máte?“ pozoroval je znechuceně Adam.

	„Ano,“ pokýval Mark souhlasně hlavou. „Společně tě už pár dnů hledáme a díky jistým komplikacím jsem byl nucen slečně Evě píchnout jednu uklidňující injekci. To je ve skutečnosti všechno, co spolu máme. Ale teď to hlavní, proč jsme tady. Posílá nás tvoje maminka. Stala se tragická věc. Tvůj otec, tedy… letadlo, v kterém letěl, havarovalo a tvůj tatínek zahynul. Za pár dní je pohřeb a máme co dělat, abychom termín stihli. Máma tě teď moc potřebuje.“

	Adam na Marka hleděl s vyvalenýma očima. Nedokázal si představit, že jeho otec, kterého považoval za téměř nesmrtelného, nežije. V posledních letech se spolu sice nestýkali, ale to byl přirozený jev, protože mladý sameček holt nesnášel ve své blízkosti autoritu. Autoritou se chtěl stát sám jako ve lví smečce, kde mladý lev nakonec vyžene starého, bezbranného samce a nechá ho zemřít hladem. Jenže Adam měl otce rád, a protože otec ani ve svém pokročilém věku nevykazoval známky bezbrannosti, mladý vyklidil hřiště.

	Teď ho informace o otcově smrti šokovala.

	„Taťka že je mrtvej?“ chtěl se ještě jednou ujistit.

	„Ano,“ přikývl Mark, „a bylo by vhodné, kdybyste poslední rozloučení s ním stihl.“

	„Ale,“ zakoktal Adam, „to je samozřejmé, já jenom, momentálně jsem úplně bez.“

	„Jestli jde o peníze, něco jsem si našetřila, můžu ti půjčit,“ vmísila se do hovoru Eva.

	Mark se k ní otočil a udiveně pozvedl obočí.

	„Začínám si vás čím dál víc vážit, Evo, ale možná jsem vám to měl říci dříve. Kdyby si jeho matka usmyslela, tak si koupí v klidu půl tyhle vaší republiky a ani útratu na svých účtech nepozná.“

	„Poletíš se mnou?“ vyhrkl Adam a otočil se k Evě.

	„Ne,“ odpověděla, „nastupuju doma do práce, už se s tím nedá nic dělat, i když cestuju ráda.“

	„Prosím,“ řekl, „něco ti dlužím. Platila jsi za mě autobus, já ti teď zaplatím letadlo tam i zpátky. Prosím, udělej to pro mě. Skoro se sám domů bojím.“

	„To je bláznivé,“ pokrčila rameny, „nemůžu přece jenom tak…“

	„Myslím, že to není špatný nápad,“ vmísil se do hovoru Mark. „Když se s Adamem znovu nepohodneme, stejně jako před chvílí, můžete nás rozsoudit. Navíc, já se hned po pohřbu vracím do Paříže. Můžete letět se mnou a z Paříže do Prahy už to potom máte jenom kousek.“

	„Podívej!“ Adam vytáhl z kapsy tisícikorunu. „Tvůj dárek opatruju jako oko v hlavě.“

	 

	•

	 

	Wanda netrpělivě přecházela po letištní hale.

	Letadlo mělo přistávat teprve za hodinu, nicméně pořád obracela hlavu k obloze, jako by se mělo objevit každým okamžikem.

	Jak bude Adam po letech vypadat? Jak se budou k sobě chovat? Vždyť jeho odjezd byl tehdy tak překotný, provázený zmatky a ostrými slovy. A ty jeho drogy?

	Doktor Kingman ji varoval, že v nich pořád jede.

	Není už samotný fakt, že Kingman jí nesdělil číslo ani čas letu, předzvěst toho, že něco není v pořádku, že nechce, aby se hned po příletu setkali?

	Ach, milý pane doktore, pomyslela si, vy chlapi nikdy nepochopíte, co je to mateřský cit a mateřské pouto.

	Wanda už po první zprávě, že syn je nalezen, zalarmovala všechny své známé, kteří měli co dočinění s leteckou dopravou, a ti hlídali každou linku. Adam jí nemohl uniknout. Šíleně se těšila, až Adama spatří na vlastní oči. A stejně jako se na tuto chvíli šíleně těšila, tak se jí i šíleně bála.

	Když rozhlas oznámil, že na přistání se blíží linka, kterou měl přicestovat Adam, srdce se jí rozbušilo velkou rychlostí. Když letadlo dosedlo, už bilo jako zvon poháněný tryskovým motorem, a když zdálky spatřila Adama, téměř jí přestalo tlouci, ale chvělo se touhou sevřít chlapce v náručí a už ho nikdy, ani na jedinou minutu, nepustit.

	 

	•

	 

	„Za chvíli dosedneme,“ otočil se doktor Kingman k Adamovi. „Chci ti říct ještě něco důležitého. Pro jistotu jsem nikomu nevolal, kdy přiletíme. Nevím, jaká je tu situace, ale domnívám se, že bude vhodnější, promluvím-li s tvojí matkou nejdřív sám. Přece jenom, okolnosti tvého odjezdu nebyly, pokud vím, jaksi úplně idylické a i tvůj návrat je do jisté míry netradiční. Já sám jsem tvoji matku dlouhá léta neviděl, a pokud si pamatuji, byla vždycky tak trochu ve stínu tvého otce. Nedovedu odhadnout, co s ní jeho skon udělal, ale myslím, že bys jí měl pomoci. Má asi spoustu přátel, ale syna jenom jednoho. Proto bude vhodné, abych vašemu setkání tak říkajíc připravil půdu. Souhlasíš?“

	Adam souhlasně pokýval hlavou. „A co Eva?“ zeptal se.

	Eva na něj pohlédla a pokrčila rozpačitě rameny. „Já vlastně nevím, jaká je tu moje role.“

	„Jste má asistentka,“ vysvětlil Mark.

	„Mýlíte se, pane doktore,“ zvedl hlavu Adam, „je tu jako moje přítelkyně.“

	Mark chtěl oponovat, ale Eva už mu nedala šanci a rozesmála se. „Jsem tu jako Eva Kellerová, a když už jste mě přemluvili, ať s vámi letím, tak mě ušetřete svých trapných hádek. Nejsem ani přítelkyně, ani asistentka, jen jsem si udělala malý výlet, když jste mě tak přemlouvali.“

	„Myslel jsem,“ nedal se Adam, „že jsi mi ve Španělsku řekla, že až budu dospělej, tak si se mnou třeba něco začneš.“

	„Ty už jsi dospělej?“ podivila se.

	„Snažím se,“ odpověděl. „Mrkni se na tenhle můj oblek, který jsi mi v Praze vybrala. Vypadám jako ředitel City Bank a ty boty, co mě tlačí, a tahle zasraná vázanka, vousy jsem obětoval, ostříhat jsem se nechal…“

	„Máte na něj pozitivní vliv,“ vzal ji Mark za rameno. „Změna ze zavšiveného povaleče v tohohle vymydleného panáka musí být pro něj hroznou zkušeností.“

	„Jenže to je všechno jenom slupka“ našpulila ústa, „pod ní může být jablko úplně červivé.“

	„O to by mohlo být výživnější,“ bojoval Adam. „Sežrat bezvadný jablko umí každý blbec, ale do červivého se dokáže zakousnout jen málokdo. A nakonec, jak můžete vědět, že jsem uvnitř červivej?“

	„Našli jsme tě v hromadě odpadků,“ připomněl Mark, „je tedy logické, že mezi odpadky se dostává pouze to, co je svým způsobem už nepoužitelné nebo nepotřebné.“

	„Pletete se,“ poškrábal se Adam na hlavě, „oba jste úplně vedle. Když člověka sere všechno kolem, tak si vleze mezi odpadky, protože tam má pokoj a klid.“

	„Ale když se rozhodne vylézt,“ oponoval Mark, „nemůže se vymlouvat, že smrdí, protože mezi odpadky musí nasmrádnout.“

	„Mýlíte se, pane profesore, nebo doktore. Víte v čem?“ usmál se Adam.

	„Schválně, jsem zvědav,“ opětoval mu Mark úsměv.

	„Já z těch odpadků nevylez, vy jste mě z nich násilím vytáhli, a to je velkej rozdíl.“

	Po důkladné celní a pasové kontrole prošli chodbou ústící do letištní haly. Zavazadel měli minimálně, a tak se Mark zvědavě rozhlížel, kde najde taxík.

	„Adámku,“ ozval se ženský hlas. Mark slyšel ve své mysli „Honzo“ a vzpomněl si, jak jej tehdy po desetiletích odloučení v rožnovském skanzenu oslovila vlastní matka jeho skutečným jménem.

	Wanda se bez jakýchkoli cavyků vrhla Adamovi kolem krku. V tu chvíli pro ni všechno z tohoto světa přestalo existovat. A ztratilo smysl.

	 

	•

	 

	Rolland si zálibně prohlížel pozadí své staronové sekretářky, a protože dáma trpěla nadváhou, vyvolávala v Rollandovi pocit jistoty a bezpečí.

	U Sharon tomu bylo přesně naopak, stále jej dráždila svými poznámkami a v situacích, kdy získával nad věcmi kontrolu, se mu snažila podsunout myšlenku, že tu kontrolu vlastně ztrácí.

	Přitom v posledních dnech Rolland dokázal najít společná řešení i s lidmi, které neměl rád a oni neměli rádi jeho.

	„Lailo,“ oslovil ji něžně, „konečně vás mám tady. Už jsem byl bez vás nervózní.“

	„Měl jste mladší a krásnější,“ popíchla ho.

	„Jenže byla moc jankovitá. Předhodil jsem ji mladýmu Irvingovi. Uvidíme, co to přinese.“

	„No, aby se vám ta mládež nakonec nepopřála.“

	„U mladého Irvinga bych se nedivil, ale Sharon, ta by ho spíš přiotrávila nebo ukecala. Má zvláštní dar. Dokáže i úplný nesmysl vysvětlit tak, že si člověk v první chvíli myslí, že má pravdu. A tím mě mátla. Vždycky když se mi konečně podařilo problém vyřešit, vypadlo z ní, že jsem ho nevyřešil. Vážně, Lailo, normálně jsem z ní chytal deprese.“

	„Vy a deprese?“ podivila se Laila.

	„Vidíte,“ naklonil se k ní, „ono to generálský křeslo je přece jenom jiný kafe. Oba si na novou práci musíme zvyknout. Ale lidi mě mají docela rádi, zdá se mi, že po Jackovi jim můj styl očividně vyhovuje víc.“

	„Vidíte,“ pochválila ho, „každý si myslel, že tuhle firmu dokáže kočírovat jen Jack Irving, ale vy s tím nemáte problém a firma prosperuje.“

	„A není tu tolik napětí a hektičnosti, všechno se zklidňuje, mám z toho dobrý pocit,“ doplnil ji.

	„Protože umíte vycházet s lidmi,“ podala mu kávu.

	„Snad. A snad nám ten klídek i prosperita vydrží. Víte, Lailo, vás jsem tu vážně potřeboval. Umíte uklidnit, slovem pohladit, ta mladá mě jen dráždila, i když to možná myslela dobře. Byla Jack v sukni. Bojím se, že se toho do smrti nezbaví. Nic proti Jackovi, ale všechny lidi kolem sebe infikoval svým viděním světa. Zaplaťpánbůh že já jsem na infekce imunní.“

	„Je dobře, že jste nastolil nový styl řízení firmy,“ pochválila ho ještě jednou, „ať je vidět, že máte situaci pevně v rukou. A ještě něco. Zaslechla jsem, že Irvingová familie chce toho jejich spratka mermomocí dostat do firmy. Tomu bychom měli všemi prostředky zabránit.“

	„A proč myslíte, Lailo, že jsem vyšoupl Sharon a že pouštím rozhodovací pravomoci mezi více lidí? Sám bych návratu Irvinga do čela podniku nezabránil. Ale když všichni spojíme síly, může tahle firma docela dobře demokraticky fungovat a správní rada se může stavět na uši, lidi ve firmě návrat Irvinga do výkonné funkce nedovolí.“

	„Chytré,“ zasmála se, „podmínkou ovšem je, aby firma prosperovala.“

	„O to zatím nemám strach. Tak jako za Jacka bude fungovat dál, setrvačností. My se musíme pokusit o to, aby fungovala líp. A přitom zisky by neměly jít do kapsy Irvingům, ale lidem, co ve firmě pracují. Když uvidí, že se nebojíme řádně je za práci odměnit, budou pracovat usilovněji, a tak zůstanou prostředky i na modernizaci a rozvoj. Už jsem tuto strategii probral s šéfkou odborů Jane Strikeovou a mám její podporu.“

	„Ta vy zábla Strikeová je pěkná mrcha,“ ulevila si Laila, „dejte si na ni pozor. Ale já už vám ji ohlídám. Doporučila bych postupně i na místa ředitelů dolů a předáků dosazovat vám loajální lidi, prostě naše lidi, aby, kdyby bylo zle, stáli za vámi a ne proti vám.“

	„Jenže jak poznáte naše lidi? Zatím je to všechno příliš čerstvé, nikdo nevyložil katry na stůl.“

	„Pane generální, podívejte, do čerstvého chleba se řeže hůř než do starého a ztvrdlého. Co třeba vyhlásit konkurz, v zájmu firmy, samozřejmě, na místa ředitelů všech dolů?“

	„Ale to by…,“ chtěl namítnout.

	„Nic by se nestalo, věřte. Stávající ředitele nikdo nepodrží, protože lidi mnohem více baví sochy bourat, než je stavět. Každý se rád podívá, jak se ti páni ředitelé hezky kácí k zemi. Jistě, i stávající ředitelé se mohou ke konkurzu přihlásit a obhájit své místo, ale konkurzní komise už si to přebere a konkurzní komisi přece jmenujeme my, nebo, pardon, vy, nemám pravdu?“

	„Vy jste ale prohnaná,“ rozesmál se. „A dál?“

	„Co dál? Přece ti noví ředitelé vám budou zobat z ruky. Tam, kde by se současní stavěli na zadní, budou ti noví hezky panáčkovat.“

	„Jack chtěl dát dolům autonomii…“

	„Učiněná hloupost,“ nenechala ho Laila domluvit, „ztratíte přehled a kontrolu. Být vámi, stáhnu si co nejvíce pravomocí sem a tady si je dělte a rozdělujte, jak chcete, ale mějte je hezky v tomhle baráku, aby se vám nerozutekly a nerozkutálely i s penízky někam pryč.“

	„Vy jste poklad,“ řekl obdivně. „My dva z týhle firmy vybudujeme jednu z nejlepších na světě.“

	„Jednu z nejlepších?“ podívala se po něm s šibalským výrazem. Plácl ji po beztvaré zadnici a se smíchem odpověděl:

	„Nejlepší, samozřejmě, nejlepší, vy máte, Lailo, vždycky pravdu.“

	Pokývala. „A neříkala jsem vám, že s tou mladou káčou tu nevydržíte ani měsíc?“

	„Říkala.“

	„Vidíte. Houby je jí platný, že studovala vysokou. Tady,“ poklepala si na čelo, „tady je důležitý mít všechno srovnaný. Ne papír v kapse. Já si můžu s nějakým vysokoškolským diplomem tak akorát vytřít, no, abych nebyla vulgární, však víte.“

	„Vím,“ smál se, „myslíte to místo, které jsem si dovolil před chvílí jemně poplácat?“

	„Přesně to místo myslím,“ ubezpečila ho.

	 

	•

	 

	„Pane doktore, jsem vám nesmírně zavázána, už podruhé jste zachránil mého syna. Nikdy vám nebudu dostatečně vděčná.“

	„Máte výtečnou kávu,“ přičichl si k šálku. „Nevím, jak to přesně formulovat, ale chci vám vyjádřit svoji hlubokou soustrast. Vím, že pan Irving byl pro vás velkou oporou. Pokud bych mohl pro vás něco ještě udělat, zařídit, rád pomohu.“

	Wanda se na něj zkoumavě podívala a on si uvědomil, že je to pořád ještě krásná a přitažlivá žena.

	Wandu napadlo, že Sharon už mohla Kingmanovi prozradit něco o jejich plánu izolovat na několik měsíců Adama v divočině, ale uvědomila si, že Kingman a Sharon se neznají a jejich kontakt tady je jen málo pravděpodobný.

	„Možná bych od vás ještě něco potřebovala,“ řekla tajemně, „ale o tom až později. Teď chci jenom říci, že Adam vypadá nečekaně dobře a ve formě. Přesto jste se v telefonu zmínil, že drog nenechal. Nebojte se, už tvrdě spí, neslyší nás. Ještě mi prosím řekněte něco o tom děvčeti. Zdá se mi, že na ní může oči nechat.“

	„Za prvé,“ odpověděl Mark tónem, kterým byl zvyklý kdysi řídit porady Neptunu, „Adam je závislý na drogách a nedejte se zmást tím, jak vypadá. Před několika dny vypadal úplně jinak a možná se vám to bude zdát absurdní, ale to děvče při akci, promiňte, při objevení Adama a následném pokusu vyrvat ho z prostředí, ve kterém žil, málem přišlo o život…“

	„Proboha,“ přiložila si Wanda ruce na tvář, „myslela jsem, že, promiňte, nechci vás přerušovat…“

	„Za druhé,“ pokračovat Mark, „od svých přátel jsem si zjistil pár věcí o drogách a nebude jednoduché Adama závislosti zbavit a nepotrvá to krátkou dobu. Za třetí, to děvče ho očividně přitahuje, ačkoli se neznají příliš dlouho. Jmenuje se Eva, ale to už víte a také jste si jistě všimla, že odmítla sdílet s Adamem společný pokoj, tudíž vám nemusím vysvětlovat, že mezi nimi nic intimního není. Pokud vím, na přání Adama, přesněji, na přemlouvání Adama, souhlasila, že jej doprovodí domů, ale hned se vrací se mnou do Paříže a následně pak sama domů, do Brna, to je město v Československu.“

	„Zase ta hrozná země,“ vzdychla Wanda. „U všeho zlého je to pro naši rodinu…“

	„Nedejte se splést,“ přerušil ji Mark, „je to nádherná země. Ale osud si s vaší rodinou podivně zahrává a asi má důvod, proč…“

	„Přesně tak, pane doktore, dobrý večer, Wando.“

	„Warrene, jdeš jako na zavolanou. Dovol mi, abych ti představila…“

	„Ale my se přece známe,“ postavil se Mark, „pan Smith s vámi tehdy…“

	„Úplně jsem zapomněla,“ zvolala Wanda, „když se přihodí v naší rodině něco zlého, vždycky mi přijdete na pomoc. Není to zvláštní, Warrene, že vy dva jste zase tady, zrovna teď když vás tolik potřebuju?“

	„To je právě ten osud,“ pokýval hlavou Warren, „před nedávnem sis přála, aby byl Adam zpátky doma, a vidíš, osud tě vyslyšel. Je doma.“

	„Ano, Warrene, a proto jsem teď šťastná. Ale současně nešťastná, protože Jack se té chvíle už nedočkal.“

	„Já jsem tě vždycky, Wando, upozorňoval, že v životě je něco za něco. Třeba osud dovolil Adamovi návrat právě proto, že mu Jack uvolnil místo, nebo, ještě lépe, Jack uvolnil místo proto, aby se Adam mohl vrátit.“

	„Tohle už nevyřešíme,“ řekla Wanda, „důležité je co teď dál.“

	Warren se otočil na Marka Kingmana a bez obalu se zeptal:

	„Co to překrásné mladé děvče, které vás tehdy provázelo v Monaku? Víte, že jsem vám ji záviděl?“

	Marka tato otázka docela zasáhla, protože si bleskově přehrál celou situaci, která předcházela jeho prvnímu milování s Alicí. Pokoj s televizí a hloupým hudebním pořadem, láhev džinu, z které jí naléval opatrně a skleničky ředil tonikem, aby nebyla opilá. Jeho naivní a hloupá představa, že dokáže vedle té krásné mladé ženy svoji mužnost a sebeovládání tím, že se jí ani nedotkne. Světlo cezené žaluziemi, její upnuté modré kraťásky nočního úboru a pak nečekaný výbuch její milostné vášně, kterým se nechal pohltit a kterého se nemohl nasytit. Také mu blesklo hlavou, jak ji ve sprše pomalu mydlil a jak mu i ta společná hygiena působila rozkoš, jak se pod jeho rukama a proudem horké sprchy poddávala a on bytostně cítil, jak se s ním chce to překrásné tělo milovat znovu a znovu…

	„Pane doktore,“ uslyšel hlas a dalo mu práci dostat se zpátky do reality, „pane doktore, stalo se něco?“

	Všiml si Wandy, která se k němu s obavami skláněla, a rychle řekl:

	„Promiňte, jen jsem si něco vybavil. Co jste si to, pane Smithe…? Aha, ta dívka tehdy, Alice se jmenovala, co je s ní? Už vím. No. Tady ji nosím pořád,“ ukázal si na srdce, „ale měla a má skvělého muže a doufám, že je s ním šťastná.“

	„I s vámi byla šťastná,“ podíval se mu Smith do očí.

	„Jak to můžete vědět?“ zeptal se Mark.

	Smith pokrčil rameny. „Víte přece, že jsem spisovatel, dokážu se vžít do pocitů jiných lidí.“

	„Co si tedy, podle vás, Alice o nás dvou myslela?“ vyzvídal Mark.

	„Často si představovala milování s vámi, ta představa ji těšila a vzrušovala. Ve fantazii se vám dávala a vy jste ji uspokojoval. A ona vás. Ve fantazii s vámi dělala věci, které by od ní nikdo nečekal. Myslím, že vás měla hodně ráda a vy jste měl rád ji.“

	„Ale to už je pryč,“ vzdychl Mark, „i když se mi to dobře poslouchá.“

	„Nic není pryč,“ zamyslel se Smith, „jsem přece spisovatel a spisovatel má obrovskou moc ovládnou osudy svých hrdinů. Třeba můžu Alici vzít a přetransformovat ji do jiné postavy, té postavě navléct modré kraťásky a pak nechat jejího milence dělat, co umí.“

	„Myslíte jako,“ pookřál Mark, „všechno vrátit zpátky?“

	„Ale pane doktore, nic se v životě nedá vrátit zpátky. Musí se koukat dopředu. Třeba tam svoji Alici najdete, co já vím, třeba s ní budete dělat věci, o kterých se jí ani nesnilo, třeba vám řekne, že chce být vaší spolujezdkyní a objednává místenky, abyste s sebou nevzal někoho jiného, a tím vám naznačí, že je vaše a můžete si s ní dělat, co se vám zlíbí. Pane doktore, spisovatel si může do svého románu dosadit, co chce. Ale vám, vám nemůžu radit. Mohu vám jen nastínit svoji představu, realita je na vás. Vždyť to víte sám.“

	„Tak teď vůbec nevím, o čem mluvíte,“ přerušila je Wanda. „Pozvala jsem tě tu, Warrene, abys společně se mnou panu Kingmanovi vysvětlil, s čím by nám mohl pomoct, ale ty tu plácáš úplné nesmysly.“

	„Wando, promiň, nechal jsem se unést. Chtěl jsem jen pana doktora trochu připravit na to, co jsme pro něj nachystali a o co ho chceme požádat. Ale abych nezapomněl, ještě jsem někoho přivedl.“

	Vyběhl ven a za okamžik se vrátil a vedl s sebou mladou dámu. „Pane doktore, to je Sharon Adlerová, slečno Sharon, to je pan profesor Mark Kingman.“

	Podali si ruce a Mark se po svém zvyku z Neptunu zadíval Sharon dlouze do očí. Uviděl v nich Alici a docela to s ním otřáslo. Naštěstí byl zkušeným policistou, vojákem, profesorem i psychologem, a tak nedal své zjištění ničím najevo.

	Warren Smith se jenom usmíval a Wanda řekla:

	„A teď už bychom to konečně mohli na pana doktora vybalit.“

	 

	•

	 

	Eva se probudila a hned z postele zamířila pod sprchu. Pečlivě si namydlila celé tělo a zvědavě čichala zajímavou vůni, která se z šamponu linula.

	Pečlivě se vysprchovala a následně si vydrhla tělo froté ručníkem, až jí pokožka zčervenala. Stoupla si před zrcadlo, hřebenem trochu srovnala neposedné vlasy a pečlivě se namalovala.

	Vrátila se do ložnice, ustlala postel, pak se sklonila nad svojí kabelou a vytáhla nějaké prádlo a oblečení.

	Natáhla si kalhotky, zapnula podprsenku, nasoukala se do riflí a vklouzla do bílé halenky.

	Znovu se vrátila před zrcadlo a zhodnotila svůj vzhled. Jako každá žena nebyla nikdy, tedy ani teď, spokojená, ale mávla rukou a vydala se ven.

	Seběhla po schodech a vpadla do prvních dveří, které uviděla. Jen co udělala pár kroků, rozpačitě se zastavila.

	Přímo naproti ní seděl doktor Kingman, vypadal už značně unaveně. S ním tu byla Adamova matka, jeden neznámý muž a mladá dívka, která ji hned na první pohled uchvátila. Mladá, pevná, krásná, s oduševnělým obličejem. Tak by Eva chtěla vypadat. Dívka byla navíc zhruba v jejím věku a Eva si překvapeně uvědomila, že se jí podobá.

	„Jen pojďte prosím dál a posaďte se,“ vyzval ji Mark. „Dovolte, abych vás vzájemně představil.“

	Eva si se všemi stiskla ruku a pořád ještě s rozpačitým úsměvem zaujala místo po Kingmanově levici.

	Mark se k ní naklonil. „Evo, celou noc tady jednáme. Abych byl upřímný, dlouho jsem nechtěl na návrh paní Irvingové přistoupit, protože mám na univerzitě a akademii určité závazky, ale nakonec jsem se nechal umluvit. Ať nechodím dlouho okolo horké kaše. Nemohu se teď s vámi vrátit do Evropy, protože jsem cosi přislíbil vykonat pro Adama a paní Irvingovou, a když jsem zvážil všechna pro a proti, dovoluji si požádat vás nyní o laskavost. Hned vám vysvětlím, o co jde, a zvažte prosím, zda byste byla ochotna, samozřejmě za solidní plat, odvést pro rodinu Irvingů určitou práci.“

	„Záleží na tom…“

	„Za chvíli tu může být Adam, rychle vám to vysvětlím. Adam je závislý na drogách, to všichni víme. Jeho matka chce, aby převzal po otci postupně řízení firmy, ale v jeho stavu to není samozřejmě možné. Proto po poradě s psychologem dospěla k závěru, že je třeba Adama na dobu asi čtyř měsíců úplně izolovat od okolního světa a znemožnit mu přístup k drogám. Vymyslela pobyt v divoké přírodě. Samozřejmě pod podmínkou, kterou je v tomto případě hledání nalezišť diamantů, protože v té oblasti v malém těžba na přelomu devatenáctého století probíhala. Adam by se měl za čtyři měsíce dát do pořádku, no a do té divočiny ho budu doprovázet já jako velitel průzkumné skupiny, dva odborníci na vyhledávání nalezišť, jeden domorodec, tady Sharon Adlerová jako zástupce firmy GIMC, jeden domorodý kuchař a to by mělo být vše.

	Ale já tvrdím, že něco chybí. Vy, Evo. Zní to možná hloupě, ale Adam bude podle mě ochoten podstoupit cestu pouze v jediném případě, totiž když bude mít důvod, který ho může nalákat, aby šel do divočiny dobrovolně. Tím důvodem jste vy. Jste ochotna tu práci vzít?“

	Eva se zadívala na lidi kolem a nevěděla, co říci. Nejdříve ji napadlo, že se možná ještě neprobudila a tohle je jenom sen, ale Kingman ji netrpělivě pobízel k rozhodnutí. „Vím, že bych vám měl dát více času na rozmyšlení, ale jak se objeví Adam, už se v klidu nepobavíme. Má vás, zdá se, opravdu rád a je mu ve vaší přítomnosti dobře.“

	„Nechtějte to po mně, právě proto že mě má rád, nemůžu mu tohle udělat. Vám se možná zdá ušlechtilé, že mu chcete pomoci, ale já návnadu dělat nechci a neumím. Jestli mám být upřímná, Adam se mi jako chlap docela líbí, ale když jsem viděla, jak se živil ve Španělsku a v čem žil v Praze, strašlivě u mě ztratil. Po tom všem ho nemůžu mít ráda, i když bych opravdu s radostí a zadarmo přispěla k jeho vyléčení ze závislosti. Nezlobte se. Nejbližším letadlem se vracím domů, sem jsem cestovala jenom proto, že jsem chtěla vám dvěma vyhovět. Nic víc.“

	„Je mi to líto, ale nutit vás nemůžeme. I tak jsem vám vděčný, že jste sem s námi přiletěla. Adam byl jako beránek, děkuji vám za pomoc a přeju šťastnou cestu domů,“ přikývl Mark.

	Podala všem ruce a chtěla odejít, ale k překvapení všech se ve dveřích objevil Adam.

	Nepozdravil, zato se postavil do dveří tak, aby Eva nemohla vyklouznout.

	„Jedna z věcí, kterou jsem se naučil ve škole v Anglii, byla docela prostá. Poslouchat za dveřmi. Zkrátka, všem vám mohu podobnou praxi doporučit, protože díky ní jste v obraze, i když to druzí netuší.“

	„Adámku,“ pokusila se jej přerušit Wanda, ale nedal se.

	„Když jsem byl malý prcek,“ pokračoval, „taťka mi vždycky říkal, že dokud dýchám, nemám si na co stěžovat. Teď vám chci všem vynadat, že si osobujete právo něco kutit za mými zády. Jak si vůbec můžete myslet, že na mě nalíčíte návnadu a já vám ji sežeru i s navijákem. Tak se to říká, ne? Ale ať se vrátím k taťkovi, taky mi vždycky říkal, že nemá smysl myslet na lidi, kteří mě nemají rádi, protože to je jen ztráta času. A já teď nevím, opravdu nevím, jestli mě máte nebo nemáte rádi, protože mě chcete předělávat. Jestli mě chcete předělávat, pak mě nechcete takového, jaký jsem. A nechcete-li mě takového, jaký jsem, pak mě asi v současné podobě rádi nemáte. A jestli mě nemáte rádi, tak vůbec netuším, co tu pohledávám a proč na vás vůbec myslím.“

	Hleděli na něj vyjeveně a nikoho nenapadlo, co na to říct.

	„Logicky bych se tedy měl otočit a zmizet,“ pokračoval Adam ve svých úvahách, „ale je tu Eva a ta se s vámi odmítla podílet na mém předělávání, z čehož si mohu vydedukovat, že mě nechce předělávat a bere mě takového, jaký jsem, a že mě má tedy ráda. Ale ať jsem přesný. Ona by mě možná byla ochotná předělávat, ale jenom kdybych se já sám chtěl nechat předělat, ne vyléčit, to jste použili nepřesný výraz, já nejsem nemocný. Co z toho vyplývá? Za prvé: Byl bych šťastný, kdyby tu Eva zůstala. Za druhé: Abych mohl být šťastný, měl bych přistoupit na váš plán. Za třetí: Na váš plán mi stojí za to přistoupit pouze tehdy, když půjde Eva s námi. Za čtvrté: Pan Kingman má pravdu v tom, že bez Evy to nepůjde, protože nebudu mít motivaci. Za páté: Eva s námi půjde pouze v případě, když z toho bude něco mít. Za šesté: Co z toho ale Eva může mít, když peníze nechce, dokáže mi někdo z vás odpovědět?“

	Všichni mlčeli.

	„Nevíte, co?“ zeptal se s úsměškem. „Já vám to teda řeknu. Nebude z toho mít nic, až na jednu maličkost. Vyzkouší si, dokud je mladá a dokud to ještě jde, vytrhnout se z toho neurotického uspěchaného a neklidného života, vyzkouší si slast klidné spokojenosti uprostřed přírody. A taky bude zvědavá, jestli fakt bez těch drog vydržím. Evo, jsem dostatečná návnada, abys šla s námi?“ otočil se k ní.

	Cítila, jak jí v krku vyprahlo, a polilo ji horko jako před sklářskou pecí.

	Pak pomalu velice nesměle přikývla. „Ale budu vám na obtíž, já jsem celý život vždycky žila výhradně ve městě.“

	„Tyhle městský slečinky nesnáším,“ řekl naoko vztekle Adam. „Ale když chcete udělat ze mě chlapa, tak v té divočině uděláme z Evy ženskou. Platí, Evo?“

	Zvedl ruku a vybízel ji k plácnutí. Protože bylo trapné odmítnout, plácla si s ním.

	V tu chvíli si Sharon pomyslela, že tohle už není ten postpubertální Adam, který odletěl do Anglie, tohle začínal být muž, který měl hodně z Jacka. Nejen podobu, ale zejména schopnost vytřískat z každé situace maximum. Manipulátor. Ano, Jack byl skutečný manipulátor. Nemyslela to zle, myslela to obdivně a zárodek této Jackovy výjimečné schopnosti se očividně skrýval i v Adamovi.

	 

	 

	•

	 

	Přestože byl Mark na smrt unavený, nemohl usnout. Zčásti proto, že nebyl zvyklý spát přes den, zčásti proto, že pořád nemohl uvěřit tomu, co slíbil. Ano, ujme se vedení výpravy do divočiny, tedy něčeho, co niterně odmítal. On, vysokoškolský profesor, absolvent několika vysokých škol, promovaný doktor, se nechal dostrkat do něčeho, co měl jednoznačně odmítnout už kvůli svým závazkům ve Francii.

	Ale za vším stál Warren Smith. Jak s ním žertoval, jak jej jenom tak nenápadně na vše připravoval a jak mu podstrčil Sharon, která v něm rozbouřila emoce. Jak umně využil jeho slabosti pro ženy. Ještě před lety si Mark svoji slabost nepřipouštěl, dokonce ji naivně považoval za přednost, a když teď znovu uvažuje o svých životních peripetiích, musí si přiznat, že u všeho důležitého a zlomového v jeho životě stála žena.

	V Neptunu ho vycvičili ve všem, co člověk potřebuje k přežití i na těch nejméně pro život vhodných místech Země, jenomže tehdy, kdy byl v plné síle, mu bylo čtyřicet. Dnes je mu přes šedesát. A nemá s sebou brát do divočiny své hochy z Neptunu, ale dvě mladé nezkušené dívky, jednoho drogově závislého mladíka, nějaké dva geology a dva domorodce. Sečteno, parta nesourodá, nezkušená, osobnostně i charakterově rozporuplná. Jaká je vůbec šance, že spolu vydrží a že se dříve či později nepustí sami do sebe?

	Mark dobře znal vědecké pokusy, kdy vědci do skleněné kopule zavřeli uprostřed přírody na tři sta šedesát dnů skupinu lidí a sledovali jejich reakce. Po sto osmdesáti dnech museli pokus přerušit, protože ti dobrovolníci se začali chovat neřízené a divoce, ztráceli přirozené lidské instinkty a modely chování, hrozil nejen skupinový, ale i osobnostní rozvrat sledovaných.

	Odhrnul ze sebe pokrývku a rozhodl se, že nějak den bez spánku vydrží, a usmyslel si, že vyhledá Evu. Nebylo to těžké, protože všichni ostatní odjeli řešit něco s poslední vůlí a v domě kromě Evy, hospodyně a několika dalších lidí z personálu nezůstal nikdo.

	Eva seděla na verandě a popíjela kokakolu s ledem a citronem.

	Přisedl k ní a upřímně vyhrkl:

	„Nevím, proč jsme se do té divočiny nechali navrtat, Evo, ale jsme tu a musíme se s tím nějak vypořádat.“

	„Já jenom žasnu,“ přiznala se. „Až do mého odjezdu ze Španělska jsem si život řídila podle svého, ale od chvíle, kdy jsem narazila na Adama Irvinga, mám pocit, jako by někdo tahal za neviditelné nitky a začal mě ovládat.“

	„Osud, slečno, osud,“ nabídl jí řešení Warren Smith, který se tu zčistajasna objevil. „Třeba si vás v podobě mladého Irvinga vyhlédl. Člověk se může vzpírat, ale nikdy neví, jestli i to vzpírání se není součástí hry, kterou pro něho osud připravil.“

	„Kdybyste měl pravdu,“ podíval se na něho Mark, „pak by nemělo žádné lidské snažení smysl, protože člověk by měl dopředu nalajnováno, co se v jeho životě uděje a stane.“

	„Omyl, pane doktore,“ nesouhlasil Smith. „Osud není dán dopředu, vytváří se s lidskými rozhodnutími a činy. Nepřetržitě, v každé vteřině člověku nabízí výběr z nekonečného množství variant, a je jenom na každém jednotlivci, kterou variantu zvolí. To je osud. Skutečností zůstává, že osudy lidí se spojují a rozpojují, prolínají i odpuzují, osvobozují i zotročují… Ale v žádném případě nejsou dány dopředu. Myslíte si, že například osud vás dvou je dán, že někde je napsáno, co se s vámi stane za hodinu, za týden, za rok, za deset let?“

	Eva zavrtěla hlavou a Warren hned pokračoval:

	„Nikde to není psáno, nicméně jisté je, že v těch periodách, které jsem nastínil, se s vámi určitě něco stane. Ale co to bude, to je a bude determinováno právě těmi miliony rozhodnutí, které jste ve svém životě učinili, činíte a ještě učiníte. Vaše vlastní rozhodnutí a činy vám vytváří váš vlastní osud. Chápete mě?“

	„Pak tedy popíráte, co jste řekl před chvílí,“ zamyslel se Mark. „Tvrdil jste, že člověk je součástí hry, kterou mu osud připravil. Ve vašich slovech je zjevný rozpor.“

	„Myslíte?“ zeptal se Warren.

	„Jsem o tom přesvědčen.“

	„Podívejte,“ nedal se odbýt Warren, „osud je něco jako velký rybník plný ryb, žab, vodního hmyzu, vodních rostlin a řas, takový přesně ohraničený svět sám pro sebe. Má jistá pravidla a všechno v něm funguje předvídatelně a podle určitých pravidel, přestože jedna ryba z milionu se vydá na jednu stranu rybníka a druhá ryba na druhou, štika sežere malého kapříka, protože náhodou se uprostřed rybníka setkali, rybář vytáhne kapra, který shodou tisíce okolností zrovna plul kolem háčku a dostal chuť na nabízenou žížalu. Jestliže tedy osudem chápu celý ten rybník, pak všechny jednotlivé drobounké osudy, jakékoli drobnůstky toho rybníka jsou součástí jednoho velkého osudu, jednoho rybníka. Rybník je tedy ta hra, ten osud, který jsem měl na mysli, když jsem vám říkal, že osud nás ovládá. Ale uvnitř toho obecného osudu si každá jeho částečka vytváří svůj vlastní osud svými rozhodnutími a svými činy, přičemž řetěz příčin a následků nemá zřetelný začátek a konec. Kapři se vytřou, malí kapříci se něčím živí, štiku uloví rybář, může to být tak nebo jinak, nebo taky někdo může vypustit celý rybník a osudy všech součástí podlehnou osudu celku, ale co je celek? Přece taky se můžou protrhnout hráze a promíchají se vody dvou, pěti, deseti rybníků, nebo stoupne hladina moře a pohltí všechny ty spojené rybníky. Osud není měřitelná kategorie, osud je všechno v nás a kolem nás. Všichni hrajeme jednu velkou hru, všichni jsme součástí velké hry, která nás naplňuje a vytváří základní strukturu naší existence. Já jako spisovatel se sice mohu tvářit, že mám osudy svých hrdinů pod kontrolou, ale nevěřte tomu. Ti hrdinové musí žít skutečným životem, musí vždy tvořit reálné osudy, protože přetvářka a faleš vždy vystoupí na povrch a jejich nositelé jsou ze hry, tedy z života a osudu, navždy vyloučení. A kniha s takovými hrdiny skončí rychle v koši nebo ztrouchniví nezájmem čtenářů. Osud je nejspravedlivější věcí na světě.“

	„Vy tedy věříte na osud?“ zeptala se Eva.

	„Ne, to bychom se správně nepochopili,“ usmál se na ni Warren. „Už sama věta, kterou jste řekla, je zavádějící. Nemusím věřit na osud, nebo samozřejmě také mohu. Já sám se mohu stát osudem, stejně jako tady doktor Kingman, jako jim byl Jack Irving, Tim Crane.“

	„Jste zajímavý člověk, opravdu,“ pronesl Mark hloubavě. „Byl bych vám vděčný, kdybyste, až budete někdy v Evropě, zavítal na naši univerzitu a strávil se mnou a mými studenty pár hodin na filozofickém semináři. Jste tak trochu z jiného světa a to studenty vždycky zaujme.“

	„Rád,“ pokýval hlavou Warren, „Marcus Aurelius před mnoha staletími konstatoval, že co je v našich myšlenkách a co je součástí našich přání, to se jednou opravdu naplní. Třeba se na tom semináři setkáme, ale teď už musím běžet. Přeju vám příjemný den.“

	Mark s Evou dál seděli na verandě a nemluvili.

	„Je vám něco?“ zeptal se Mark snad po několika minutách „Jste nějaká zamlklá.“

	„Bolí mě záda. Asi si půjdu lehnout, zřejmě jsem si skřípla nerv nebo co.“

	Doprovodil ji nahoru do pokoje a zeptal se:

	„Nechcete ta záda namasírovat?“

	„Vy to umíte?“ zeptala se podezřívavě.

	„Ne, ale mohu se o to pokusit,“ rozesmál se.

	„Ještě že mi nelžete,“ zvedla varovně prst. „Tak si to pojďte na mně vyzkoušet.“

	„Jak vyzkoušet?“ zatvářil se dopáleně. „Nabízím vám nadstandardní služby a vy, že vyzkoušet.“

	Milovali se naprosto nečekaně a překvapivě.

	Mark hned ze začátku poznal, že Eva je nezkušená, vlastně jenom ležela a nechala všechno na něm.

	Jejich milostné spojení trvalo poměrně dlouho. Když oddychujíc leželi vedle sebe, ještě ji hladil po zádech a po hýždích, zeptala se:

	„Tohle měla být masáž?“

	„Říkal jsem přece, že nevím jak na to, že to chci jenom vyzkoušet.“

	„Víš, že mě záda přestala bolet?“ přitulila se k němu. „Není bláznivé, že tu teď spolu ležíme v jedné posteli?“

	„Ten syčák Warren,“ pohladil ji po bříšku, „on nám s tím osudem tak zamotal hlavy…“

	„Dobře že nám je zamotal, taky jsme kolem sebe mohli chodit jako dva cizí lidé.“

	„Chceš tím říci,“ zeptal se zvědavě, „že jsem jako ten kapr zcela náhodou v našem osudovém rybníku plul kolem tvého háčku a nechal se od tebe chytit na žížalu…“

	„Ne, ne, ty nezdvořáku, chtěla jsem říci, že já jsem jako kapr náhodou v tom osudovém rybníku plula kolem tvého háčku a nechala se chytit na…“

	Nenechal ji domluvit a znovu se jí zmocnil. Tentokrát se milovali ještě déle než před chvílí a Mark si pomyslel, že na tom Warrenově rozboru osudu něco bude.

	Eva prožívala příjemnou extázi, a protože s mužem se nemilovala už více než rok, řekla si, že ať je ten osud, jaký chce, je dobře, že si ji konečně našel.

	Podívala se z okna a měla pocit, že v dálce vidí Warrenovo auto, jak mizí za horizontem. Hned si ale uvědomila, že je to nesmysl, protože Warren už odjel před několika hodinami.

	Jak jen to říkal? Že si sami vytváříme ve svém životě tisíce a miliony her a osudů, které nás naplňují a tvoří základní strukturu naší existence?

	 

	•

	 

	Na katafalku potaženém zelenkavým plátnem se vyjímaly dvě dubové rakve. Byly úplně stejné, pouze před jednou bylo na malinkém stojánku napsáno Jack Irving a před druhou Tim Crane.

	V první řadě seděli Wanda s Adamem, dále Jackova dcera a syn z prvního manželství, několik vnoučat a nejbližší přátelé. V dalších řadách se tísnily stovky a tisíce lidí, kteří už potom vytvářeli zvláštní lidský hrozen obepínající v půlkruhu katafalk, který stál na západní straně zahrady Irvingova stavení.

	Wanda vzala Adama za ruku, trochu se třásla, ale uvědomila si, že Jack by ji rád viděl silnou a pevnou. Úplně ho slyšela, jak Timovi do vedlejší rakve říká:

	„Podívej se, vole, kolik lidí se s náma přišlo rozloučit. A vidíš, tamhle v první řadě sedí Adam. Jak jen ho sem ta Wanda dokázala tak rychle dostat? Kdo to zařídil, když já už neměl čas něco takového zvládnout?“

	A Tim se na Jacka zazubí a říká:

	„Jako zkušenej policajt už mám, Jacku, první krůček k vyřešení tý záhady za sebou, vyloučil jsem prvního, kterej to určitě nemůže být.“

	„Koho jsi vyloučil, ty vole?“ ptá se Jack překvapeně a tváří se, jako by to byla nejdůležitější věc na světě, a Tim se rozchechtá a říká:

	„Sebe, ty vole, vyloučil jsem sebe, jsem si stoprocentně jist, že já jsem sem Adama určitě nepřivedl.“

	„Vole, zase jsi mě dostal, já ti na ten špek vždycky znovu skočím,“ odpovídá Jack.

	Smuteční hudba se nesla nad zahradou a slaboučký větřík roznášel tóny do širokého okolí, aby se nakonec rozpustily v šumění trávy a stromů, ve zpěvu ptáků i zurčení potoka, který se nedaleko vléval do řeky, jež s sebou ty tóny vzala na dalekou cestu do moře a oceánů.

	Rolland Williams se postavil k mikrofonu, sklonil se směrem k rakvím a ujal se slova.

	„Vážení smuteční hosté, sešli jsme se zde v hojném počtu, abychom vzdali hold a rozloučili se s generálním ředitelem Gold International Mining Company, panem Jackem Irvingem a bývalým ředitelem policie v Johannesburgu, panem Timem Cranem.

	Myslím, že jakákoli vzletná slova jsou nyní zbytečná, protože oba muži jsou natolik veřejně známými osobami, že oslavné řeči v tuto chvíli postrádají smysl. Jack Irving byl velmi pozoruhodný člověk, a protože jsem s ním spolupracoval dlouhá léta, nepřekvapuje mě ani nyní.

	Zanechal totiž dopis, v kterém si přeje, abychom se neloučili my s ním, protože on odchází, ale považuje za slušné, aby se rozloučil on s námi.

	Je zde další obálka, kterou podle jeho přání otevřu až nyní a přečtu text, který v ní zanechal.“

	Na zahradě teď bylo až na zpěv a štěbetání ptáků hrobové ticho. Rolland roztrhl okraj obálky a vytáhl složený list. Rychle přeběhl text očima a trochu zčervenal.

	Wanda si toho zčervenání všimla, a protože Jacka znala více než dobře, připravila se na nějaké překvapení.

	Rolland začal číst:

	„Má nejdražší rodino, přátelé a hosté, bez zášti ke komukoli z vás chci ještě jednou, tentokrát naposledy, promluvit k vašim osobám a srdcím. Než tak učiním, dovoluji si vás požádat o laskavost. Postavte se prosím.“

	Rolland se odmlčel a díval se na smuteční shromáždění, které se zavlnilo a lidé se rozpačitě začali stavět. Když všichni stáli, Rolland pokračoval:

	„Děkuji vám. Druhá prosba je následující. Podejte si prosím s lidmi okolo vás ruce. Děkuji.“

	Lidé si začali potřásat pravicemi, a když hlavní vlna třesení rukou pominula, četl Rolland dál:

	„Nyní si prosím představte, že každému z vás jsem podal ruku já, neboť v tuhle chvíli tak nemohu skutečně učinit, a bez skutečného lidského kontaktu by moje slova neměla ten účinek, který bych rád docílil. Nyní jsem zde s vámi, jak jste mohli pocítit ze stisku rukou, a teď se můžete posadit.

	Chci v první řadě říci, že v tuto chvíli jsou už mé lidské nedostatky, selhání a zklamání minulostí a tato slova jsou posledním zbytkem energie, kterou jsem za života vládl a kterou se k vám obracím.

	Co je život? A co je smrt? A co je úspěch? A co je neúspěch? A co je štěstí? A co je bol a strádání? Znal jsem spoustu lidí, kteří mezi těmito krajnostmi kličkovali a hledali své místo.

	Jaké vůli se v životě podřizujeme, z jakých nejskrytějších zákoutí vesmíru se odvíjí naše existence, naše životy? Proč nás život naplňuje štěstím a smrt hrůzou?

	Odpovím vám. Všechno, co v představách chceme dosáhnout, vidět, zažít, slyšet, cítit, to všechno, a zejména dosažení toho všeho, nás naplňuje štěstím. Naopak všechno neznámé, nepředstavitelné, nás naplňuje obavami.

	Život mě naučil, že za všechna svá vítězství i za všechny své prohry si člověk může sám, i když má tendenci svádět své prohry na nepříznivé okolnosti nebo na nepřejícné lidi.

	Proč o tom mluvím? Protože všechny mé chyby, kterých jsem se v životě dopustil, vycházely ze mě samotného a všechny hlouposti, které jsem v životě natropil, byly také mým vlastním dílem.

	S čistým svědomím mohu prohlásit, že odcházím s vírou v to, že jsem svým úsilím a svojí činností přispěl alespoň trošku k tomu, aby se v naší zemi žilo lépe a spokojeněji.

	Ve svém srdci jsem vyléčen ze všech starostí a problémů.

	Často jste si možná mysleli, že svojí aktivitou chci všechny kolem sebe měnit, využívat, řídit, ovlivňovat. Nevěřte tomu. Svojí aktivitou jsem ovlivňoval, využíval, řídil a měnil především sám sebe, protože naše vlastní myšlenky jsou vládci nad naším vlastním tělem a nad naší vlastní duší.

	Naše štěstí nezávisí na tom, kdo jsme, co jsme a čím jsme. Naše štěstí závisí na tom, jak se cítíme, jaký je náš duševní postoj a jak pevná je naše vůle.

	Pošetile hledáme střípky radosti, požitků a štěstí kolem nás, ve skutečnosti schopnost mít, pociťovat a prožívat štěstí je ukryta přímo v nás.

	Ani sláva, ani moc, ani bohatství, ani krása, nic z toho nevede k naplnění duše, strádá-li ona sama chladem a zimou.

	Život je krásný, ale pro mě končí. Co následuje? Nevím a nemám tu drzost tvrdit vám, že se těším, až to poznám. Smrt je jiný svět a já už k němu směřuji.

	Mám ještě jednu prosbu. Dejte si prosím všichni loket na ústa.“

	Rolland se odmlčel a s úsměvem sledoval, jak se úkol nedaří nikomu zvládnout. Znal tuto Jackovu fintu a věděl, že tento úkol je nesplnitelný. Počkal chvíli a pokračoval.

	„Předpokládám, že nikomu z vás se úkol nepodařilo splnit. A přesto. V životě jsem si mnohokrát ověřil, že téměř vše, co svými myšlenkami člověk nastíní, lze v praxi provést. Jestli se ptáte, jak si dát loket na ústa, řešení je prosté. Stačí využít ústa těch, co stojí kolem vás. Chci tím říci, že v životě si nevystačíme jeden bez druhého, a já vám přeju, ať vždycky kolem sebe naleznete lidi ochotné pomoci.

	Loučím se s vámi a připomínám archaickou moudrost, že co jste vy živí, byli jsme i my, a co jsme my mrtví, budete i vy. Nezní to možná optimisticky, ale nemá smysl nalhávat si, že člověk by se mohl z hluboké pravdy a skutečnosti vymanit. A proto je nutné pokorněji přijmout.

	Svým milovaným zanechávám osobní dopisy na rozloučenou a vám ostatním, kteří nepatříte do nejbližšího okruhu mé rodiny, přeji spokojenost, zdraví a osobní štěstí. Jack Irving.“

	Rolland se odmlčel a smuteční hudba začala hrát. Všichni seděli a přemýšleli. Wanda při pohledu na obě rakve téměř slyšela, jak Tim Jackovi říká:

	„Dobrý, vole, ale už ses snad konečně vykecal a měli bychom vyrazit.“

	A Jack se ptá:

	„Kam?“

	A Tim odpovídá:

	„Co já vím. Ty jsi byl vždycky za chytřejšího. Teď se mě neptej.“ Jack chvíli přemýšlí a pak rezignovaně říká: „Tak jo, Time. Tahle hra skončila. Mizíme.“ A Tim se nedá pobízet a přikyvuje:

	„Konečně ti to došlo, ty vole, už jsme tady přesluhovali. Řekl bych ti to dřív, ale nechtěl jsem se tě dotknout.“

	„Mě se jen tak něco nedotkne,“ oponuje Jack.

	„Ale stejně to byl divnej pohřeb,“ pokračoval Tim.

	„Pohřeb je vždycky divnej,“ nedá se Jack. „Ty se musíš pořád v něčem šťourat.“

	„Jsem přece policajt, ne?“

	„Byl jsi policajt, vole.“

	„No jo, ty abys neměl poslední slovo.“

	 

	•

	 

	Notář dočetl v klimatizované kanceláři správní budovy GIMC poslední Jackovu vůli a ujistil se, zda všichni zřetelně porozuměli.

	Pohybem hlavy vyjádřili souhlas. Jack nenechal opravdu nic náhodě a domněnkám. Tak jak byl zvyklý, promyslel všechno nezbytné až do posledního detailu.

	Wanda si utírala kapesníkem oči a každou chvíli smrkla, Adam se tvářil neutrálně, ale vnitřně byl hodně zasažen tím, co slyšel, a začínal pociťovat neodbytnou touhu nasát do sebe trochu bílého prášku a hodit všechny tyhle smutné a rozporuplné chvíle někam daleko za hlavu.

	Jack ve své poslední vůli zcela zřetelně vyzval Adama, ať najde sám sebe. A jestli se mu to podaří, jako že pevně důvěřuje v jeho zdravý kořínek, ať potom zváží co dál. Současně Jack Adama vydědil, protože veškerou svoji pozůstalost odkázal Wandě s tím, ať ona sama rozhodne, zda, kdy a v jaké míře přenechá část rodinného majetku synovi.

	Příležitost nabízí volbu. Jack ji nabídl Adamovi s pevnou důvěrou v to, že syn zvolí správně.

	Největší šok ovšem zažila Sharon. Notář jí předal obálku, kterou hned po převzetí rozbalila. Byl v ní stručný dopis.

	Milé dítě, mám-li Vám říci, jak moc si vážím toho, co jste pro mě jako osobní asistentka vykonala, budu jen patetický, protože to sama víte nejlíp. Jestliže první stránkou Vaší osobnosti ve vztahu ke mně byla Vaše práce, pak druhou, a pro mě osobně důležitější stránkou Vaší osobnosti, byly vztahy, které jsme spolu v tisíci obměnách navázali a v rámci nichž naše společná identita získala neopakovatelnou a velmi inspirativní rovinu.

	Inspirativní v tom, že pro nás oba tato rovina znamenala budování nových komunikačních cest a motivaci k novým nápadům. Přerůstání od běžných vztahů k vzájemné důvěře a k vzájemnému respektu. Takové vztahy jsou vzácné a buďme za ně vděčni.

	Dole, v pravém rohu této mé drobounké písemnosti, máte banku, číslo účtu a sumu, kterou jsem na Vaše jméno bez Vašeho dovolení složil pro případ, jakým je právě tento.

	Není to zrovna málo peněz, ale mějte na paměti, že Vám je nepřenechávám jako poslední odměnu, ale jako prostředek, který Vám múze přinést prostor pro Váš další osobní rozvoj a štěstí. Jenom si dovoluji radu, že peníze velice lehce dovedou svést člověka z cesty za štěstím k neštěstí. Je to bolestivé zjištění, ale pravdivé.

	Současně osobní bohatství pod rouškou čehokoli múze vyvolat i ve Vašich přátelích závist, samozřejmě ne ve všech, ale to „prosévání“, které odhalí skutečné přátele, je také bolestivé.

	Ty peníze jsou tak trochu daňovým únikem, nechávám Vám je ze svých osobních prostředků, řádně zdaněných, proto se o nich nikde nezmiňujte, nemá smysl zdaňovat je jako dar ještě jednou. Je-li zákon špatný, jeho obcházení není až takovým prohřeškem.

	A poslední rada na závěr. Už opravdu poslední. Až budete mít, Sharon, pocit, že se nedaří a že jste na dně, nedopusťte, aby Vaše mysl upadla do spárů negace. Zachovejte si pozitivní myšlenky, jako jste to dělala pokaždé po celou dobu, kdy jste mi v životě poskytovala příjemnou společnost. Mír Vaší duši, Sharon. Jack Irving.

	Sharon se bála pohlédnout na číslo dole v rohu dopisu, ale když uviděla cifru, roztřásla se jí kolena. Jeden milion amerických dolarů.

	Polekaně dopis zasunula za výstřih a snažila se tvářit neutrálně.

	Zběžně pohlédla do obálky a všimla si, že je tam ještě malý lístek. Stálo na něm:

	Jako vždy jsem na něco zapomněl. Peníze samy o sobě nemají pro člověka téměř žádnou cenu. Marnivé opojení z jejich vlastnění svádí k pokušení. Sharon, věřte mi, že naplněním života není dosahování cílů, jak to popisují učebnice, ale cesta za cíli. Přeji Vám, ať tyto peníze Vaši cestu usnadňují, ať se zdokonalujete, rostete, ať jdete pevně za svými sny. A budete-li mít pocit, že nevíte, jak s nimi naložit, nebo budete-li mít pocit, že Váš život znesnadňují, klidně je věnujte potřebným. Na normální spokojený život člověk potřebuje docela málo. A někdy peníze mohou být skutečnou přítěží. Budete-li mít ten pocit, najděte sílu a zbavte se jich. Budete šťastnější a silnější. Sbohem, Sharon.

	Jackovo poselství opět uvedlo Sharon do zvláštního stavu jakési zbystřené pozornosti. Ne, nebyla zmatená. Ale bytostně cítila, že Jack jí nevěnoval peníze, to pro něj bylo podružné. Věnoval jí na rozloučenou další kousek své moudrosti, kterou na něm tak obdivovala.
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	Mark dohlížel na nakládání vrtulníku, a když byl konečně veškerý materiál na palubě, spokojeně zvedl palec a poděkoval nosičům.

	Otočil se a vešel do domu Irvingových. Pokynul Wandě a společně vystoupali po schodech do bývalé Jackovy pracovny.

	„Adam už má příznaky abstinence, nebude to s ním jednoduché,“ zabručel. „Jsou ty prášky opravdu účinné?“

	„Jenom částečně,“ odpověděla Wanda. „Každý večer v osm hodin se spojíme a přes vysílačku se můžeme poradit co dál. Nejhorší budou podle pana profesora Holze první dva až tři měsíce. Mobilní telefony jsou v divočině k ničemu, není tam signál.“

	„No jo,“ plácl si rukou do stehna, „tak jdeme na to.“

	Na zahradě už čekala před helikoptérou šestičlenná skupinka oblečená do slušivých safari obleků.

	„Vypadáte jako oddíl skautů,“ postavil se před ně Mark. „Uvidíme, jak vám to půjde v divočině a jak dlouho vydržíte tak nažehlení a čistí.“

	Když se helikoptéra vznesla nahoru, Wanda si ve víru vyvolaném otáčením rotoru jednou rukou držela sukni a druhou srdečně mávala. Sledovali ji skleněnými průzory a okýnky. Nejdříve byla docela velká, ale za chvíli už z ní byla jenom malá třepotající se tečka, ale i ta zmizela a oni se řítili vstříc neznámé budoucnosti.

	Mark si zálibně prohlížel zbraně, protože od svého odchodu z Neptunu už nikdy s žádnými zbraněmi pořádně nepřišel do styku. Zbraně znamenaly etapu života, ve které byl na vrcholu svých sil, a teď v jejich přítomnosti měl pocit, jako by se ta doba vracela.

	Těžká kulovnice i několik lehčích loveckých zbraní, bednička s náboji, nezbytné zásoby proviantu… Nějak podobně vypadaly jejich odlety s Neptunem do akcí, kde čekalo zlo, nenávist, brutalita, neštěstí a smrt. A oni, perfektně vycvičení, nejlepší z nejlepších, letěli proti brutalitě a smrti bojovat.

	Vybavoval si všechny chlapce svého týmu, i ty, kteří v průběhu akcí přišli o život a byli nahrazeni dalšími.

	Jen s obtížemi se vymanil ze vzpomínek a očima vyhodnotil podle zvyku současnou skupinku. Svým způsobem zhýčkaní, neodolní mladí lidé, vzrušení tím, že jedou na výlet. Prohlížel si černého mladíka a přemýšlel, jestli je opravdu absolventem univerzity, absolventem právnické fakulty.

	Uvidíme, řekl si, nastane spousta příležitostí v klidu si promluvit.

	Přistání bylo naprosto bezpečné a hladké.
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	Afrika. Už samotné slovo vyvolávalo u Evy zvláštní vzrušení.

	Jako malá holka snila o tom, že jednou Afriku navštíví. A teď tu byla. Jenomže romantické představy jsou romantické představy a teď byla všude kolem holá skutečnost.

	Khaki oblečení už po pár hodinách usilovné práce nasáklo potem a všudypřítomný hmyz doslova šílel.

	Nekonečné moře zlaté trávy zdolali po nerovné stezce, a když konečně uviděli les, Eva měla co dělat, aby neběžela do lákavého stínu. Nakonec vydržela uprostřed malé pochodové formace a pozorovala táhlé kopce kolem.

	Nechápala, proč je vrtulník nevysadil přímo v místě, kde si zřídí tábor, ale nezbývalo než důvěřovat Markovi a věřit, že ví, co dělá.

	Vlekli materiál jako muly, a když se Mark s mladým černochem konečně dohodli, že jsou na místě, všichni si vydechli.

	Eva hodila na zem obrovský batoh, který jí způsoboval doslova muka. Nedaleko spatřila říčku a teprve teď se v klidu rozhlédla.

	Les byl poměrně hustý a směrem k nim přecházel do jakéhosi hrazení tvořeného obrovskými keři s větvemi obsypanými bodláky a bílým chmýřím. Vlevo se zdvíhaly skály a les vypadal v jejich objetí jako zelené neklidné jezero.

	„Tady se utáboříme,“ rozhodl Mark, „Job Samora Bassa nám vysvětlí co a jak, abychom zde mohli bezpečně přenocovat.“

	„Nkosi,“ zeptal se Joba malý černý kuchař, „mám připravit teplé jídlo?“

	„Nkosi?“ podivil se Mark, „myslel jsem, že vaše jméno…“

	„… Nkosi není jméno,“ vysvětloval mu hned Job Samora Bassa, „jde spíš o označení představeného, panovníka, krále…“

	„No ne,“ zvolal Mark, „chcete říct, že jste z královského rodu?“

	„Ale ne,“ rozesmál se Job Samora Bassa. „Faktem ovšem je, že můj děda byl náčelníkem, ale docela bezvýznamným náčelníkem, a tak se nějak ujalo.“

	„Počkejte, počkejte,“ přerušil ho opět Mark, „mám vám tedy říkat Nkosi?“

	„Takové oslovení by pro mě bylo ctí,“ zakřenil se Job Samora Bassa.

	Eva pozorovala Marka se smíšenými pocity. Sama sebe se ptala, jak došlo k tomu, že se s ním odhodlala k milování. Fyzicky ji nijak zvlášť nepřitahoval, ale každým dnem, který s ním strávila, si jí více a více získával.

	Nebyla schopna přesně vyjádřit čím, ale bylo v něm něco, co ji neodolatelně přitahovalo. Rozhodnost, sebedůvěra, přehled. Ani v neznámé africké stepi se nechoval jako začátečník a všichni, včetně Nkosiho, jej přirozeně respektovali jako vůdce, který se ujal vedení smečky.

	„Marku,“ řekla zbytečně nesměle a uvědomila si, že se před svým milencem bůhvíproč stydí, „myslíš, že se tu někde můžeme opláchnout?“

	Všiml si jejích rozpaků, ale nedal nic najevo. „Tamhle je řeka, ale nejdříve musíme prověřit, nakolik je zde bezpečno a co si můžeme dovolit. Nkosi v těchto končinách vyrůstal, musíme se spolehnout na jeho zkušenosti. Ale nějak to vyřešíme, Evo. Jsi moc unavená?“

	Přikývla. „Na takové vedro nejsem zvyklá.“

	„Neboj,“ uklidňoval ji, „chci nás všechny hned první den utahat, ať si vážíme odpočinku. Mám k tobě jednu prosbu. Dohlídneš prosím sem tam na Adama? Nelíbí se mi. Je nervózní a čekám, že se dostaví první absťák.“

	„Co se dostaví?“ nerozuměla.

	„Absťák,“ zopakoval. „Nastudoval jsem si v rámci možností alespoň pár informací a absťák je stav, kdy jeho tělo začne naplno postrádat přísun drogy. Byl jsem upozorněn, že Adam nám může být v takovém případě i nebezpečný. Kdyby něco, vzal jsem pro každého píšťalku. Na, rozdej píšťalky i ostatním a řekni jim, že když se stane cokoli, čemu nebudou rozumět, nebo budou-li pociťovat nebezpečí, ať pískají. A nikdo ať se bez mého svolení nevzdaluje z tábora.“

	Na Markův příkaz všichni nalámali, případně posbírali suché větve bodlinatých keřů a postavili kruhový plot kolem celého tábora. Uvnitř postavili tři stany, přičemž v jednom spaly dívky, v druhém, větším, čtyři muži a třetí sloužil jako skladiště. Ve skladišti si lůžko postavil Mark.

	Čelem byly stany orientovány tak, aby směřovaly k ohništi.

	První noc se začínala hlásit o slovo a muži si rozdělili hlídky. Mark zjistil, že jediným, kdo z celé jejich výpravy držel někdy v ruce zbraň, je pouze on sám. Rozhodl se tedy, že hned zítra naučí ostatní střílet. No, opravil se, naučí je alespoň základní věci. Přece jenom je kolem divočina a bůh ví, co se jim všechno může přihodit.

	Blížila se osmá, a tak uvedl do chodu vysílačku. „Safari,“ ohlásil se, „tady Safari.“

	„Slyším tě, Marku,“ zaslechl odpověď.

	„Dobrý večer Wando, vše je v pořádku.“ Rychle uvedl souřadnice jejich polohy a ukončil hovor, aby zbytečně neoslaboval výkon baterií.

	Ještě dvě hodiny poseděli u ohně a mluvili o všem možném. Pak Mark zavelel a zahnal všechny spát. První hlídku si vzal sám a ani se příliš nepodivoval tomu, když za ním snad za dvě hodiny přišla Eva.

	„Ty nespíš?“ zeptal se jí.

	„První noc v divoké Africe,“ zašeptala, „nemůžu usnout.“

	Vzal ji bez odpovědi za ruku a dovedl do stanu s proviantem. Svlékal ji pomalu, aby si tu chvíli oba vychutnali, a cítil, jak společné vzrušení raketově stoupá. Když ona svlékala jeho, už se sotva ovládal.

	Objali se a přitiskli k sobě. Políbila ho na krk a na prsa, potom na břicho, poklekla a líbala ho tam, kde to ještě nikdy s žádným jiným mužem nezkoušela.

	
Slastí vzdychl, jemně ji otočil a zatlačil na její záda. Poslouchala na slovo, předklonila se a opřela se rukama o stůl.

	Zmocnil se jí zezadu a nebyl jemný, ale drsný jako příroda za proutěným plotem, a tak na chvíli, kdy trval jejich milostný akt, splynuli se vším kolem a stali se součástí Afriky. Divoké, nepokořené, hrdé, nebezpečné i romantické.

	 

	•

	 

	Wanda byla nervózní a nemohla se dočkat, až se doktor Kingman konečně ozve.

	Když se ten prokletý přístroj konečně probudil, rychle přepnula páčku do polohy příjem, a jen co zaslechla doktora, hned ji nastavila do polohy vysílání. „Slyším tě, Marku.“

	Smith seděl v křesle a pozoroval ji. „Máš starost, že.“

	„Ano,“ odpověděla, „teď když odjeli, nejsem si už tak jistá, jestli to byl dobrý nápad. Naštěstí mi došlo, že Nkosi Nkulu už je nepoužitelný. Mají tam místo něho toho kuchaře. Co myslíš, Warrene, zvládnou to?“

	„Hm,“ zabručel, „Afrika není dětské hřiště. Umí být krutá. Nejsem si jistý, jestli jim neukáže i svou odvrácenou tvář. Víš například, že v oblasti, kde momentálně jsou, řádí často pytláci? A víš, že pár stovek kilometrů západně se pohybují zbytky rozprášené povstalecké armády, nechvalně známé…“

	„Proč mi to říkáš až teď?“ zhrozila se. „Jestli je to opravdu tak, musíme je přestěhovat někam, kde je bezpečněji. Hergot, tos mě nemohl varovat dřív?“

	„Nemohl, Wando, věř mi. Má-li Adam zapomenout na drogy, nestane se to někde v lázních při bahenních koupelích. Potřebuje si hrábnout na dno, opravdu.“

	„A co když se něco stane?“

	„I to se může přihodit. Ale stát se mu něco může i v bahenních lázních. Stačí, aby se neopatrně nadechl bahna…“

	„Warrene, nedělej ze sebe hlupáka. Tys věděl, že Adam jde do nebezpečí, že je to tak?“

	„Jo,“ odpověděl klidně, „nemá cenu ti lhát. A proto jsem ti pomohl přemluvit doktora Kingmana, aby si to vzal na starost, protože se vyzná a protože může tu partu mládežníků něčemu naučit a taky ji ochránit.“

	„A co když na to nebude stačit? Co když už je starý? A co když se v Africe nevyzná? Myslel jsi na to?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou, „opravdu jsem na to nemyslel. Jestli se Adamovi něco stane, bude to tedy moje vina.“

	„Ale to je mu prd platný, čí to bude vina,“ zvolala Wanda. „Tak něco dělej!“

	„Teď nemůžu dělat nic,“ rozhodil rukama, „teď je to na nich. Buď si s tou situací poradí, nebo ne.“

	„Kdo ví, co zrovna dělají,“ vzdychla. „Nechej to na nich a jdi už taky spát,“ poručil jí přátelsky. „Dobrou,“ řekla. „Stavíš se ráno?“

	„Určitě přijedu, neboj. Dobrou.“

	 

	•

	 

	Sharon poprvé v životě spala venku. Jistě, nebylo to přímo venku, ale pod stanem. Jeho plátěné stěny však neznamenaly žádnou bariéru.

	Cítila se unavena, ale nemohla spát. Eva mlčela a pravidelný dech signalizoval, že spí.

	Sharon se před očima pořád odvíjel pohřeb Jacka s Timem. Neustále měla před očima dvě mlčící rakve znamenající konec dvou životů.

	Po Jackovi se jí velice stýskalo a v hlavě si přeříkávala slova, která jí adresoval v posledním dopise. Milion dolarů. Nedal jí ty peníze jenom jako zkoušku charakteru? Dal jí vůbec peníze, nebo před ni postavil křižovatku, aby musela sama učinit volbu kudy dál? Peníze lehce dovedou svést člověka z cesty za štěstím k neštěstí. Nechtěl jí tím naznačit, ať na ně raději nesahá, chce-li zůstat a být šťastná? Naučila se vedle Jacka jeho způsobu myšlení a věděla, že on téměř nic nemyslel a nedělal prvoplánově, i když to tak vypadalo. Nechtěl jí těmi penězi opravdu naznačit volbu, ke které by se přiklonil sám? A není její volba už teď tím, co si Jack vlastně představoval? Má teď k dispozici milion dolarů a přitom tu leží na nepohodlném lehátku pod stromem uprostřed divočiny. Proč už po těch penězích nesáhla, proč si už alespoň neověřila, jestli opravdu na účtu jsou?

	Dokázala si odpovědět, a to přesně v duchu Jackova myšlení. Nic z toho neudělala, protože teď peníze vůbec nepotřebuje a třeba je nikdy ani potřebovat nebude. Ale samotný pocit, že je má, pro ni znamenal více, než kdyby je začala utrácet.

	Začínala chápat, proč jí je Jack dal. Ne proto, aby je vybrala a utratila, ale proto, aby jí jako opora nahradily Jacka. Díky, Jacku, řekla v duchu, přesto bych byla miliónkrát radši, kdybys tu se mnou mohl ještě být a na kontě zůstala nula.

	Eva se posadila na posteli, vklouzla do bot a šla si odskočit. Jak se vrátí, půjdu taky, rozhodla se Sharon, ale Eva se nevracela.

	Ještě aby se jí hned první noc něco stalo, napadlo ji. Obula si boty a potichoučku vyhlédla ze stanu.

	U ohně nikdo nebyl, tak vyšla ven, aby zjistila, co se děje.

	Zaslechla šepot z velkého stanu se zásobami a po špičkách přihopsala až k němu. Škvírkou u vchodu nahlédla dovnitř a spatřila Evu, jak klečí před Markem. Nedokázala odtrhnout zrak a celý jejich milostný akt sledovala až do konce. Přitom cítila mrazení po celém těle a žádostivost v podbřišku se začala ozývat více než naléhavě. Na milování Marka s Evou neshledávala nic nepatřičného, dokonce měla dojem, že to jejich milování k té první africké noci opravdu přirozeně logicky patří.

	Sotva se stihla zachumlat pod deku na svém lehátku a Eva byla zpátky. Sharon měla chuť vklouznout za ní pod deku, přitulit se k ní a říct jí, jak bylo zajímavé je u milování pozorovat a jak ji to pozorování samotnou vzrušilo. Ale věděla, že nic takového možné není. A tak se převalovala z boku na bok a ani si neuvědomila, že původní představa dvou rakví, která jí celý večer naplňovala podstatnou část myšlení, byla najednou pryč a teď měla před sebou obraz milování dvou lidí. Obraz tak nepodobný tomu původnímu.

	Co by tomu řekl Jack?

	Jack by řekl, že tak to má být. Co je pryč, je pryč. Milování a láska jsou budoucnost a člověk má žít tím, co je a co bude, nejenom tím, co bylo.

	 

	•

	 

	Puška Weathoors vzor 86 byla zbraní, kterou Mark viděl poprvé v životě, ale hned mu sedla ideálně do ruky. Poté co si z ní sám zastřílel, mohl konečně alespoň něco ze základní abecedy střelby naučit i ostatní.

	Nejhůře na tom byla obě děvčata. Pušky se bála, a protože ji nedokázala pevně uchopit a sevřít, zpětný ráz zbraně oběma lehce pochroumal ramena.

	Mark nenápadně sledoval Nkosiho a musel uznat, že jediný z celé skupiny měl pro použití zbraně přirozený cit.

	Vzpomněl si, jak občas na fotbale někteří fanoušci na hráče černé pleti hanlivě pokřikovali hu, hu, hu, hu. Také si vzpomněl, jak ho to vždycky rozčililo, protože ti, kteří tak činili, obvykle sami byli se svým myšlením na úrovni opic.

	Nkosi byl rozvážný, učenlivý, přitom bystrý a zvláštním způsobem současně odměřený i přátelský. Bylo na něm vidět, že se v divočině vyzná, vždyť v ní také vyrostl, ale sepjetí s přírodou kolem, kterým se vyznačovali místní domorodci, už mu chybělo.

	Nicméně, třetí den se Mark rozhodl prozkoumat okolí a pověřil Nkosiho, ať dá na ostatní pozor. Všichni Markovo rozhodnutí respektovali.

	Téměř sedm hodin mapoval terén, než si byl konečně jistý, že ví vše potřebné.

	Nejbližší domorodý kraal byl vzdálený více než tři hodiny rychlé chůze. Kraj nijak zvlášť neoplýval zvěří, ale sem tam zahlédl stádo antilop a jakýchsi malých zvířat, připomínajících divoká prasata.

	Prodíral se africkou stepí, byl opatrný a se zbraní v ruce zažíval znovu pocit, který tak důvěrně znal. Neptun. Nikdy ho ze své hlavy nedokázal vytěsnit a nikdy to ani nedokáže. Držel zbraň připravenou ke střelbě a byl schopen bleskově reagovat na každé nebezpečí.

	Velkým obloukem se vrátil do tábora a hned registroval, že něco není v pořádku. Nkosi dřepěl u ohně, cosi si šeptal s kuchařem a Sharon s Evou klečely u ležícího Adama, který sebou zmítal.

	Mark vycítil napětí a zamířil potichu ke Nkosimu. Nikdo si ho nevšiml, a tak na něj jen sykl: „Pojď do stanu, fofrem.“

	Nkosi za ním vklouzl. „Už to začalo,“ řekl. „Je agresivní, vzteklý, chce okamžitě domů. Snažil se manipulovat vysílačkou a obávám se, že ji poškodil. Porvali jsme se a nebýt obou děvčat, asi se mlátíme ještě teď. Byl sprostý jako dlaždič, a kdybych nevěděl, že v něm bublá nedostatek drog, přísahám, že bych ho zabil.“

	„Nkosi, děkuji ti, tohle jsme přece čekali. Podle všeho je to jen začátek. Bude hůř, ale my to zvládnem. Jdu se za ním mrknout.“

	Mark se postavil nad Adama a jeho hlas zahřměl jako bouřka:

	„Co se to tu dělo?“

	Sharon s Evou polekaně odskočily, protože Mark dosud vystupoval jako hodný kamarád a taťka, ale teď mu z očí sršely blesky.

	Adam pokrčil rameny a plivl na zem. „Tohle se tu dělo. A ten černej mě sere, protože si myslí, že mu to tu snad patří nebo co. Ještě jednou si dovolí na mě šáhnout a zabiju ho.“

	Mark ho vzal jemně za ruku, ale Adam se ohradil:

	„Přesně takhle mě chtěl dostat ten teplouš…“

	Nestačil doříct, protože bolest, která ho vzápětí úplně ochromila, jej přinutila bleskově se postavit.

	„Áúúúúúúúúúú,“ zařval, „který prase mě…“

	„Já chlapče,“ podíval se mu Mark zblízka do očí. „Pokud tady neudržíme disciplínu, můžeme balit.“

	„Tak se kurva balme hned, ty prachy, co vám slíbila máma, vám zaplatím já.“

	„Chlapče,“ přitáhl mu Mark bolestivě ruku téměř k lopatce, „ty nemáš kromě svý holý prdele a drogami vymazaný hlavy vůbec nic a piš si, že já si ty prachy od tvý mámy zasloužím. A ty mě budeš poslouchat, protože co nejde po dobrým, půjde po zlým. Kdybys chtěl náhodou zdrhnout, tak tě chci upozornit, že jsem všude kolem našel množství lvích stop a domnívám se, že takové mladé maso potažené bílou kůží obalené v khaki mundůru by lvi přijali jako vítané zpestření jídelníčku. Stačí pár kroků za ten bodlavej plot a už ti bude všechno jedno. A jestli chceš vypadat před Evou jako sračka, je to tvoje věc, ale uvědom si, že ona je tu kvůli tobě.“

	„Je mi blbě,“ přiznal Adam smířlivě, „potřeboval bych si alespoň zakouřit.“

	Mark mu nabídl cigaretu. Adam si zapálil, a když potáhl, apaticky vzdychl. „Alespoň marjánka kdyby byla.“

	„Počkej,“ řekl Mark a došel pro bílou tabletku, kterých měl plnou sklenici, „tohle by ti mělo udělat dobře.“

	„O co jde?“ zeptal se Adam.

	„Snad nějaká náhražka drogy, co já vím. Zkus to a uvidíš.“

	 

	•

	 

	Deset dnů uběhlo překvapivě rychle. Sharon se v africké divočině cítila lépe a lépe, uvědomovala si propastný rozdíl mezi existencí tam, v takzvaném kulturním, vyspělém a moderním prostředí, a tady.

	Naplno si začínala uvědomovat, že život nejsou jen lejstra, fax, telefony, tabulky a zápisy z porad, ale i večeře na plastové misce, noční udržování ohně, třepotání se plachtoviny stanu v ranním větříku nebo i každonoční milování Marka s Evou.

	Na jedné straně se cítila nesmírně provinile, na druhé straně si nemohla pomoci. Každý večer napjatě čekala, až Eva usoudí, že je vzduch čistý, a vyklouzne ze stanu za Markem.

	Opatrně se vyplížila za ní a šmírovala ty dva při jejich milování.

	Jestliže jindy by, třeba někde v hotelu nebo v chatě, považovala šmírování za něco nemístného a odsouzení hodného, tady nemohla odolat. Pocit provinění dokonce vyvažovala touhou poznat primitivní život kolem sebe se vším všudy, od sbírání klestí na oheň až po akt milování a rozmnožování. Ale co je na tom primitivního?

	Pokaždé když se rychle a tajně vracela na své lůžko, cítila, jak jí kalhotky vzrušením vlhnou, a záviděla Evě rozkoš, kterou jí Mark poskytoval.

	Vlastně žárlila. Nikdy ji nenapadlo, že může žárlit na někoho, s kým nemá téměř nic společného.

	Sledování dvou milenců ji uchvacovalo a zároveň jí působilo bolest. Současně v ní každým dnem rostla touha naplnit své lůno fyzickou láskou. Ještě nikdy ten pocit takto intenzivně neprožívala. Vždycky ráno ji přepadala chvilková beznaděj, protože Mark svoji milenku měl, s Adamem se nesnášela a s černochy to nešlo, protože pozůstatky výchovy rodičů nadšených myšlenkou apartheidu vylučovaly už samotné pomyšlení na něco takového. Brrr. To by ji otec na místě utloukl k smrti.

	 

	•

	 

	„Díval se na mě jako na vraha,“ oddychl si Rolland, když se za ředitelem dolu číslo 3 zavřely dveře. „Přitom jsem mu několikrát zdůraznil, že připravovaného konkurzu se mohou zúčastnit i všichni stávající ředitelé.“

	„Není žádnej malej blbeček,“ zareagovala Laila, „mohl jste mu kolem huby namazat třeba metrák medu. Vycítil, že jeho dny jsou sečteny, a když takovou věc člověk pochopí, neděkuje tomu, kdo mu je sčítá.“

	„Nechci nikomu ublížit…“

	„Ale pane generální, takovou pitomost jsem přeslechla! Jednou jste šéf a šéf musí i ubližovat. Přece nemůžete se všema jen souhlasit a všechny pořád chválit. To nejde!“

	„Lailo, představa, že mě podobné rozhovory čekají s dalšími řediteli, je strašná. Chtějí slyšet důvod, proč ty konkurzy, když doly fungujou. Já nevím, jestli jsme se neunáhlili.“

	„A co až přestanou fungovat? Všichni ti ředitelé hodí vinu na vás! Budou říkat: Jo, za Irvinga by se tohle nestalo. My děláme stejně, možná líp, a vidíte, když to ten nahoře vorá, co my s tím. A jste nahranej. Ale když se stane nějaká nemilá věc a GIMC se přestane dařit, vždycky můžete říct, to nic, noví ředitelé si musí najít parketu, dejme jim čas, za chvíli to bude lepší než kdykoli předtím. Rozumíte, co myslím?“

	Přikývl.

	„Jenže já chci, Lailo, aby GIMC opravdu dobře prosperovala.“

	„Ale to vám neberu. Jen říkám, že byste měl uvažovat včas i o alternativě, kdy tomu tak nemusí být.“

	„Dobře, tak mi ty ředitele začněte svolávat následující měsíc jednoho po druhém, to bude lepší než najednou. Uštěkali by mě. Taky by měl být nějaký čas na publicitu, abychom dali veřejně ve známost, že konkurzy poběží. Pak je nezbytná doba na přihlášky, v prvním veřejném kole výběrového řízení bychom vyřadili nevhodné kandidáty nebo ty, kteří nesplní kritéria. Dál už by se jmenovala ostrá výběrová komise a ta by jednala s uchazeči. Co říkáte? Myslím, že v horizontu jednoho roku bychom stihli jmenovat…“

	„Cože?“ neudržela se. „Rok se nevybírá ani prezident Spojených států amerických.“

	„Ale jsou jakási ustálená pravidla…“

	„Pravidla stanovíte, pane generální řediteli, vy. Nevím, proč s těmi současnými řediteli chcete osobně jednat. Obešlete je písemně, sdělte jim co a jak a basta.“

	„Musím přece vysvětlit důvody…“

	„Co pořád máte s tím musím? Jste generální ředitel a ten nic nemusí. Vydá příkaz, podepíše ho, a kdo se nepodřídí, letí. Je to jednodušší, než si myslíte.“

	„Vyvolám proti sobě jen vlnu nenávisti,“ namítl.

	„Hleďte,“ postavila se, „myslíte si, že tímhle tělem,“ ukázala na svoji rozložitou postavu „k vám nechám nějakou vlnu dorazit? O mě se, pane generální, roztříští jakákoli vlna, a že by měla přijít zase nějaká potopa světa, která by nás smetla, tomu nevěřím.“

	„Ještě si to rozmyslím,“ zamyslel se.

	„Znala jsem jednoho, kterej stál u přechodu a přemýšlel, jestli ty auta na červenou fakt určitě zastaví, tak dlouho, až nakonec vběhl do cesty na jejich zelenou a bylo po něm. Někdy moc přemýšlení škodí.“

	 

	•

	 

	Adam potřeboval stále větší dávky bílých tablet a Mark požádal Evu, ať se od něj pokud možno nehne, protože ji jedinou byl schopen při záchvatech vzteku nebo depresích jakž takž respektovat.

	Vysílačka fungovala velmi nespolehlivě, proto Mark usoudil, že bude nutná výměna. Sice ji opravil, ale Adamův atak přece jenom zasáhl i součástky, s kterými si nevěděl rady.

	Začínaly docházet taky drobnosti, proto se Mark s Wandou dohodli, že pošle vše potřebné s transportem GIMC do domorodé vesnice, která je od tábora asi šest hodin chůze. Mohla poslat i helikoptéru, ale vysílačce cesta padákem nemusela prospět. Navíc Mark nechtěl, aby vrtulník přistál, protože Adama by to znovu mohlo vést k myšlenkám na předčasný návrat. A ještě jeden důvod vedl Marka k odmítnutí vrtulníku. Chtěl aspoň na dva dny zmizet a vyčistit si hlavu.

	Rozhodl se, že vyrazí zítra odpoledne, až povadne největší žár, dojde do vesnice, přespí tam a ráno i s věcmi vyrazí nazpět. Chtěl s sebou vzít původně Nkosiho, ale nakonec usoudil, že věci odvleče sám a Nkosiho nechá jako velitele tábora s ostatními.

	Šestý týden pobytu v přírodě se chýlil k závěru a za tu dobu Mark poznal, že na Nkosiho je spolehnutí.

	Pomyslel si, že Eva by s ním mohla jít, ale do jisté míry představovala záruku, že Adam nebude střečkovat více, než bude únosné. Ti dva geologové se pořád vrtají v zemi, nemá cenu je ničím obtěžovat.

	Kuchař je kuchař, toho jim brát nebude, no a Sharon, to je takové křehké stvoření, navíc se s Evou skamarádily a jdou si na ruku. Dobře si všiml, jak si ty dvě spolu špitají, a uvažoval, jestli Sharon kamarádce prozradila, jak je každý večer špehuje a sleduje při milování.

	Mark si už druhý den, kdy se s Evou miloval, uvědomil, že něco není v pořádku. Jeho léty vypěstovaný instinkt zapracoval i při tak emotivní chvíli, jakou zrovna s Evou prožívali. Nechybělo moc a byl by na Sharon zaútočil, protože netušil, kdo je sleduje, a člověk nikdy neví.

	Díky bohu se ovládl, a když bylo po všem a Eva odešla do svého stanu, pečlivě prostudoval stopy. Stačilo mu pár vteřin a pochopil.

	Od té doby, a to se milovali až na dvě výjimky každý večer, nevynechala Sharon ani jedno představení. Marka pocit, že ho při tom někdo třetí, tak půvabný jako Sharon, pozoruje, nesmírně vzrušoval.

	Pohrával si s myšlenkou vzít Sharon s sebou a po cestě si o tom všem popovídat, ale nebyl si jistý, jak by takový návrh vzala. Mávl nad tím rukou.

	Když oznamoval ostatním, že na dva dny odchází pro zásoby a novou vysílačku, nikdo nic nenamítal a všichni zprávu přijali bez jakýchkoli výhrad.

	Při večeři se bavili o všem možném a Sharon si k němu přisedla. „Nebojíte se v té divočině sám?“

	„Upřímně řečeno, ne. Víte, Sharon, práce, kterou jsem kdysi dělal, mě odnaučila bát se tam, kde to není nezbytné, ovšem tam, kde zaženu strach, musí přijít o to větší ostražitost. A vy se sama v noci nebojíte?“

	V Sharon hrklo a Mark si dobře všiml, jak zčervenala. Rychle se však vzpamatovala a docela upřímně přiznala:

	„Bojím se strašně. Nesnáším, když jsem v noci venku sama.“

	„Chápu,“ odpověděl, „člověk totiž v noci nikdy neví, na co narazí.“

	Napadlo ji, že si z ní utahuje, ale byla si jistá, že o jejím šmírování nemá ani potuchy.

	„Docela vám závidím, že odsud na chvilku vypadnete. Počítám, že brzy vypukne ponorková nemoc,“ udržovala konverzaci.

	„Chtěl jsem vzít někoho s sebou, ale ať jsem to bral zleva nebo zprava, každý tu plní nějaké poslání a nechci ten systém rozbourat. Jo. Mám-li říct pravdu, trochu jsem uvažoval o vás. Ale nechci, aby tu Eva zůstala samotná. Vidím, že si poslední dny čím dál víc rozumíte.“

	„Eva nemůže spustit oči z Adama,“ rýpla si a on tomu rýpanci rozuměl lépe, než zamýšlela. „Řekla bych, že je do něj i trochu zamilovaná.“

	To už byl otevřený útok. Musel se moc ovládat, aby nedal nic najevo a nezasmál se tomu jejímu divočejšímu pokusu dostat Evu z jeho dosahu a myšlení někam pryč, jinam, daleko.

	„Škoda,“ řekl zdánlivě ledabyle, „kdybych měl auto, vzal bych vás s sebou. Jela byste se mnou?“

	„Moc ráda,“ vyhrkla, „zamlouvám si místenku na sedadle spolujezdce.“

	„Bohužel auto nemám,“ pokrčil rameny, „budu šlapat hezky po svých.“

	„Nadstandardně bych možná zvládla i cestu po svých.“ Podíval se na ni pozorně a zeptal se přímo a bez vytáček: „Uvědomujete si, co se může všechno po cestě přihodit?“

	„Naprosto zřetelně,“ odpověděla, „proto mě ta cesta s vámi tolik láká.“

	 

	•

	 

	Wandu už přešla původní starost o synovo bezpečí, protože měsíc a půl byl pryč a její záměr se naplňoval podle předpokladů.

	Adam už šest týdnů abstinoval, a i když s ním měl doktor Kingman a ostatní kolegové řadu problémů, zdálo se, že jeho vyléčení je na dobré cestě.

	Zásilka, kterou odeslala na Kingmanovo přání, řádně odešla a Wanda si představovala, jaké to bude, až se Adam vrátí.

	Strčí ho k Rollandovi do kanceláře a až ho Rolland pořádně zaučí, chopí se místa generálního ředitele. Tak si to Jack přál a tak se to také stane.

	Bylo by také dobře, kdyby se Adam spřátelil se Sharon. Jako asistentku si ji Jack nemohl vynachválit a jistě by bylo příhodné, kdyby si ji Adam ponechal, protože se naučila vedle Jacka jeho způsobu práce. Je pravděpodobné, že jablko nepadá daleko od stromu a za nějaký čas bude Adam stejný, jako byl Jack. Rozhodný, sebevědomý, vnímavý a dominantní.

	Představovala si, jak Adam v divočině trpí, a bylo jí ho líto. Jenže jiná cesta není. Přesně jak to tvrdil Warren. Vždycky je v životě něco za něco. Chce-li Adam jednou vítězit, musí nyní trpět. Možná váhy nejsou životě nastaveny takto zřetelně a jednoznačně, ale nastaveny jsou a u každého člověka trochu jinak. Svými činy je buď udržujeme alespoň v jakési rovnováze, nebo se jedno rameno převáží a pak je zle.

	Adamova anabáze není ničím jiným než rovnáním jeho osobních pokřivených vah. A dokud se to nepodaří, je zbytečné pouštět ho k čemukoli dalšímu.

	 

	•

	 

	Sharon šlapala za Markem a oba mlčeli. S puškou v ruce prorážel zaschlou trávu africké stepi a podrážky jeho bot v pravidelném rytmu bušily stakato do vyschlé půdy.

	Tenhle chlap má přes šedesát, pomyslela si Sharon, ale vypadá na pětatřicet a miluje se jako dvacetiletý mladík, s takovou chutí a zápalem.

	Zvedl ruku a zastavil se. Málem do něho vrazila, ale zachytil ji a s prstem na ústech ukázal rukou, ať se podívá vlevo. Pootočila hlavu a srdce se jí rozbušilo.

	Necelý kilometr od nich se s majestátní hrdostí popásalo stádo slonů. Naštěstí vítr foukal ze směru stáda, a tak zvířata v klidu otrhávala svými choboty šťavnaté listy stromů.

	Dívali se chvíli v úplné tichosti, ale protože Mark se obával blížícího se večera, zašeptal:

	„Nedá se nic dělat, musíme dál. Jste už hodně unavená?“

	Zavrtěla hlavou. „Nejsem, jenom je mi strašné vedro.“

	„Tady není klimatizace jako v kanceláři,“ upozornil ji, „ale malý nápad bych měl.“

	„A to?“ zeptala se zvědavě.

	Udělal k ní dva kroky, sáhl jí pod khaki sukni a stáhl jí kalhotky.

	Nebyla schopná učinit jediné obranné gesto, tak byl rychlý. Chtěla protestovat, ale z úst jí vyšlo jen pár nesrozumitelných zvuků.

	„Už je to lepší?“ zeptal se.

	„Takhle si ke mně ještě nikdo nikdy nedovoloval,“ řekla konečně celou větu.

	„Všechno je někdy poprvé,“ zasmál se. „A jako spolujezdkyni vám to teď i lépe sluší. I když to kromě mě nikdo nemůže ocenit.“

	Slunce se sklánělo k obzoru, když dorazili ke kraalu, který Mark objevil tehdy, když těsně po zřízení jejich tábora mapoval okolí.

	Malé černé děti, většina z nich byla nahá, vyběhly z chýší a obstoupily je.

	Mark se Sharon je začali podělovat ze svých skromných zásob a mezi dětmi zavládlo nadšení.

	Jeden malý chlapec se začal natahovat po Sharon a loudil její řetízek, na kterém jí visel malý medailonek.

	„Ne, to nejde, chlapečku, vážně,“ bránila se, ale asi devítiletý klučina byl neoblomný a pořád před ni strkal hlavičku porostlou černými kučeravými vlasy.

	Vzdala boj, rozepnula řetízek, s vážnou tváří ho chlapci zapnula kolem krku a řekla:

	„Je sice jenom z kočičího zlata, ale na medailonku je svatý Pavel, tak ten dárek někde neztrať.“

	Dalo jim hodně práce vymanit se z chumlu dětí, ale po dalších dvou hodinách před sebou konečně uviděli kraal, kde čekala zásilka od Wandy.

	Mark zastrčil mapu a buzolu do batohu a za chvíli už stáli před náčelníkem.

	Jakmile učinili společenským povinnostem zadost, nechali se odvést do chýše, kde byl nad dveřmi neumělým písmem vyhotoven nápis MAREILETAHO.

	„Co to znamená?“ zeptala se Sharon.

	„Co já vím,“ odpověděl, „hlavně ať je tam čisto a pořádně si odpočinem.“

	Sehnuli se a nízkými dveřmi tvořenými těžkým závěsem proklouzli dovnitř. Bylo tam šero a jejich oči si musely chvíli zvykat na příšeří.

	„No ne,“ podivil se Mark, „dokonce gauč.“ Sharon se zadívala a uviděla černý, už značně opotřebovaný otoman.

	V chýši byla ještě miska s vodou na umytí, malý stolek a to bylo vše.

	Podlahu tvořila udupaná hlína a stropem pronikaly paprsky odcházejícího dne.

	„Oba víme, proč jsme tu,“ objal Mark Sharon a k jeho velkému překvapení ho rukou okamžitě uchopila tam, kde to v tuto chvíli tak rychle opravdu nečekal.

	Líbali se a on ji pomalu položil na černý otoman. Když jí chtěl sundat sukýnku, nedovolila to. Zkusil to znovu, ale opět byla proti.

	„Mám ty dny,“ řekla, „je mi líto.“

	Už chtěl říct: proč jsi se mnou tedy chodila, ale uvědomil si, jak by to bylo netaktní, ale dříve než domyslel, vzala aktivitu do svých rukou a on za okamžik cítil její prsty a ústa po celém těle.

	Nebylo mu proti mysli nechat se tak příjemně obsloužit, ale jeho touha raketově stoupala. „Máš to první den?“ zeptal se.

	„Mám to od pondělka,“ odpověděla.

	„Vždyť dnes je pátek, už musíš mít dávno po tom.“

	„Nemám,“ řekla potichu.

	„Ale už by to určitě šlo,“ žadonil.

	„Nikdy jsem to tak nedělala,“ odmítla jeho návrh, „a navíc se to nehodí.“

	„Můžeš se omýt,“ ukázal na misku. „To mi tak pomůže, opravdu to nejde.“

	Políbil ji na prsa a cítil, jak hroty bradavek tvrdnou a ona začíná přerývaně dýchat. „Zkusme to prosím,“ žadonil znovu. „Vezmu si prezervativ.“

	„Tak se otoč,“ vzdychla.

	Rychle si vytáhla tampon a zjistila, že už je téměř čistý.

	„Můžeš se obrátit,“ zašeptala. Na nic nečekal a zmocnil se jí. Stihla pouze zkontrolovat, jestli má opravdu prezervativ. Nepodvedl ji a měl ho, takový brčálově zelený, vůbec ne normální, ale dál problém neřešila.

	Přizpůsobila se jeho tempu, ale na otomanu bylo těsno, tak se skulili na hliněnou podlahu. Najednou byla nahoře, ale nevydrželi více jak pět minut, protože začala kňourat, že má odřená kolena. Jen poznamenal, že to je jediná záchrana, protože má úplně odřená záda.

	Vyškrábali se zpátky na otoman, smáli se svým zraněním a oba letěli vzhůru na obláčcích rozkoše a přáli si, ať ta chvíle nikdy neskončí.

	 

	•

	 

	Eva seděla proti Adamovi a snažila se vcítit do jeho bolesti.

	Ležel, hlavu opřenou o kámen, a jeho oči prozrazovaly tíseň, kterou neznala. Ruce se mu třásly a vypadal, jako by byl po flámu, ale po flámu je člověk jenom občas a kocovina trvá den, dva, ale Adam trpěl už šest týdnů.

	Stále se u něj střídaly návaly vzteku střídané apatií a depresí, občas proložené horečnou aktivitou, kterou se snažil zahnat démona ve své hlavě a vlastně v celém těle.

	Jednu věc na něm Eva oceňovala. I přes zdrcující změny nálad na něm bylo patrné, že chce vyhrát, že chce démona setřást, a i když mu co chvíli podléhal, zase se vždy dokázal otřepat.

	Eva bytostně cítila, jak na ní visí. Byl jako její pes a teď si konečně uvědomila, co znamená, když někdo o někom řekne, že má psí oči.

	Ano. Visel na ní, ale zůstával přece jenom pořád svůj.

	V tuto dobu už měla učit ve škole. Teď tu seděla naproti svému jedinému žákovi, nic nevyučovala a její jediné poslání spočívalo v tom, že byla, že existovala a že se tohoto žáka snažila provést na cestě ze tmy ke světlu.

	Afrika kolem si získala její srdce. Všechny zvyky, přenádherné scenerie při východu a západu slunce, zvláštní vůně vysychající země, šustění trávy, večerní a noční praskání ohně a miliony dalších vjemů vytvářely obraz neuvěřitelně idylického a romantického světa, tak nepodobného každodennímu shonu vyspělé civilizace.

	Teď když byl Mark pryč, s odstupem přemýšlela. Jak zvláštně podlehla tomu člověku. Vždyť celý život se stavěla k mužům velice rezervovaně, možná si mnozí její kamarádi mysleli, že její veselost i ostřejší vtípky znamenají pozvánku k sexuálním hrátkám, ale tak to nebylo.

	Až dosud neměla téměř žádné zkušenosti s fyzickou láskou, protože věděla, že muži si cení především žen, které mají svou úroveň, svou cenu vytváří vysokou mírou jakési nedobytnosti. Nejen kvůli mužům, ale zejména kvůli sobě takovou chtěla být. Sama pro sebe chtěla mít vysokou cenu.

	Situace mezi ní a Markem tak extrémně vybočovala z normálu, že se jí ani nepodivovala a považovala ji za něco, co stojí jakoby mimo její život, její zásady, její způsob jednání a chování.

	Afrika. Že by sama Afrika způsobila změnu jejího chování? Svým dílem určitě ano. Hlavně ovšem změnil Evu Mark. Dosud nikdy neměla možnost pobývat po boku tak charismatického a silného člověka. Jak vypadal tehdy, když ho spatřila poprvé, prostě a nenápadně!

	A jak každým dnem, který s ním strávila, odhalovala další a další překvapivé stránky jeho bohaté osobnosti.

	Eva nebyla naivní a vycítila, že Mark je přirozenou vůdčí osobností a v jeho povaze je hluboce zakořeněna touha podmaňovat si své okolí. Ani se ho neptala, kolik měl v životě žen, protože jí bylo jasné, že všude, kde se objevil, měl za chvíli nějaké želízko v ohni. U jiného muže by to odsoudila, ale u Marka přijímala tento fakt jako něco normálního a současně i přitažlivého a vzrušujícího.

	Vzpomněla si na kamarádku Pavlu, kterou rodiče tak dlouho varovali před jedním mladíkem, protože byl podle nich sukničkář a děvkař, až nemohla touhou po něm ani spát. Nakonec se s ním seznámila a jejich milostný vztah trval léta. Pokračoval navzdory varování rodičů, protože co člověk koná navzdory něčemu, to zpravidla prožívá mnohem intenzivněji než cokoli průměrného, běžného a povoleného.

	Cítila to v sobě právě teď, kdy prožívala nádherný milostný román s Markem. Ano Bylo to milování navzdory – navzdory zásadám, přesvědčením i představám. Právě proto to bylo tak intenzivní a bouřlivé. Nevěděla, jestli Marka miluje, ale to pro ni nebylo důležité. To, čím ji přitahoval, byl silný magnetismus, kterému nešlo odolat.

	Chtěla se ještě chvíli procházet ve své fantazii, ale Adam zase začal zvracet. Sehnula se k němu, podala mu papírový kapesník a řekla:

	„Jen klid, teď už to bude každým dnem jenom lepší.“

	Ale sama nevěřila tomu, co povídá, protože každým dnem to bylo jenom horší a bílé tablety pomáhaly stále méně a navíc docházely. Mark se Sharon určitě přinesou další, otázkou ovšem zůstává, jestli budou ještě účinkovat.

	Dívala se na Adama a uvědomila si, že pokud v ní Mark vyvolával svojí přítomností touhu, pak Adam v ní vzbuzoval lítost.

	Sledovala, jak dáví prosnou kaši, které do sebe dostal jenom pár lžic, a vzpomněla si, jak před chvilkou uvažovala o jeho „psích očích“.

	Teď ji napadlo další zprofanované spojení slov: Trpí jako zvíře.

	 

	•

	 

	Mark poslouchal v polospánku pravidelný dech Sharon a kladl si otázku, čím vlastně ženy kolem sebe přitahuje. Nebyl ničím výjimečný ani nápadný, nikdy sám ve svádění žen nepřekypoval aktivitou, ale přesto vždy když měl to štěstí trávit nějaký čas s dívkou či ženou o samotě, docházelo k nepochopitelné věci. Začaly ho svádět. Proč?

	Kladl si další otázky. Je to tak i u jiných mužů? Slyšel dech Sharon a vzpomněl si na Alici, kterou mu svým chováním a jednáním připomínala, i když byla úplně jiná – zralejší, vyspělejší, spolehlivější, cílevědomější.

	Tehdy před lety ho ani nesváděla, a pokud ano, tak velmi jemně a nevtíravě, že si toho nestačil všimnout. Tehdy si přece dal závazek, že budou kolegové, že spolu stráví noc jako kamarádi, ale i přes ten závazek někde v hlubokých zákoutích fantazie už dopředu věděl, že žádoucí mladé tělo Alice jej nenechá chladným. A také nenechalo. Milovala se jako o život a svojí vášní mu poskytla nečekaně vydatný déšť rozkoše, při kterém ani nestačil počítat její opakovaná vyvrcholení.

	A teď je tu Sharon. Čím se liší od Alice? Ničím. Sharon je Alice, ale přece jenom o něco starší, vyspělejší a zkušenější. Imponuje tím, jak dokáže jít přímější cestou za svým, jak ví přesněji, co chce, i tím, jak jedná, jak se chová, jak se nebojí říci si o to, co jí činí potěšení a co ji svým způsobem naplňuje a dělá šťastnou.

	Teď se vrátí se Sharon do tábora a neví, co bude dál.

	Dal si ruce pod hlavu a představoval si Evu, představoval si milování s ní a současně viděl Sharon schoulenou za stanovou celtovinou, jak je pozoruje, jak jí neuniká žádný pohyb, žádné gesto, žádná projevená emoce. Cítil, jak ho ta představa začíná vzrušovat a jak mu z ní začíná být horko.

	Přitulil se zezadu k Sharon a začal se s ní pomalu milovat.

	Nevěděl, jestli se vzbudila, ale vstřícnými pohyby mu usnadňovala pronikání, a když jeho tělem zaškubala křeč nádherného vyvrcholení, chtěl se odkulit. Začal se potichu smát, když zašeptala:

	„Ještě u mě zůstaň.“

	Zeptala se, co je na jejím přání směšného, ale odpověděl, že neví, že je v tuto chvíli absolutně šťastný a smích je jen akustickým vyjádřením štěstí.

	Strnuli ve vzájemném spojení a byli jedno tělo, pro tento okamžik i jedna duše.

	A jak už to bývá, když má člověk pocit, že právě teď probíhá něco, co je tak báječné, že by to mohlo trvat věčně, uslyšel Mark proklatě známý zvuk, který ho v nočních můrách pronásledoval ještě dlouhá léta poté, co opustil Neptun.

	Lehoučké vzdálené stakato připomínající údery bosých nohou do vyschlé a ušlapané hlíny. Ťuk, ťuk, ťuk, ťuk, ťuk, ťuk,      

	Zbystřil a opatrně vyklouzl ze Sharonina objetí.

	Všimla si té rychlosti a zašeptala:

	„Co se děje? Nebo jsem něco udělala špatně?“

	Matně si vybavil, že tuhle otázku mu už kdysi dávno položila jiná dívka, ale teď neměl čas se tím zabývat.

	Ťuk, ťuk, ťuk, ťuk, ťuk, ťuk, znělo mu v uších. „Tiše, buď tiše a poslouchej,“ odpověděl.

	Zmlkli a nehybně poslouchali. Teď Mark slyšel ten odpudivý zvuk ještě zřetelněji.

	„Už slyšíš?“ zašeptal Sharon do ucha.

	„Nic neslyším,“ odpověděla, „jen noční Afriku se všemi šelesty, větrem…“

	„Ne, ne,“ přerušil ji, „neslyšíš ten pravidelný vzdálený zvuk?“ Pozorně se zaposlouchala. „Opravdu ne, slyším jen noční Afriku.“

	Ale Mark slyšel dobře. Poznal by ten zvuk i uprostřed tvrdého spánku, natož při tak emocionálně vyhrocené chvíli, jakou bylo milování se Sharon, kdy všechny jeho smysly byly tisícinásobně vnímavější.

	„Tam někde, dvě tři hodiny odtud,“ máchl rukou, „začal nejodpornější koncert, jaký znám, protože jsem ho dříve musel často poslouchat a taky jsem měl s těmi hudebníky občas docela vážné problémy.“

	„Co to mluvíš za nesmysly?“ obrátila se k němu a on ucítil na tváři její dech.

	„Kapelník se jmenuje pan Kalašnikov a nástroje té kapely AK 47. Při poslechu těch nástrojů už na tomhle světě skončilo hodně posluchačů navždy, podívej, i já jsem jednou těm nástrojům málem podlehl.“

	Ukázal na jamku v levém boku. Sharon si na ni prstem sáhla.

	„Vidíš?“ řekl starostlivě, „obvykle jsem aspoň věděl, co hrajou za skladbu a jak se k ní postavit, ale teď vím úplné houby. Ale je jasné, že tahle vzdálená hudba nepřináší nic dobrého.“

	„Dej pokoj s těma kecama,“ odbyla ho, „a řekni mi jasně, co se děje.“

	Pohladil ji po tváři, prsou a bříšku a oznámil hlasem, který u něj neznala:

	„Samopaly. Ruské samopaly v rukou nevím koho. Ale když je slyším, je v tom vždycky nějaká nepravost a nějaké nebezpečí. Pojď. Sbalíme se, vezmeme náklad a mažeme zpátky do tábora. Naštěstí je od těch kalašnikovů ještě dalších pár hodin vzdálený, snad by se nemělo nic stát.“

	Byla ještě tma, když opouštěli kraal.

	Přestože byl Mark náčelníkovi vděčný za nocleh, dovolil si i teď v noci obtěžovat ho. Předal mu malý dárek – ostrý nůž a jednu kompletní sadu khaki oblečení, kterých Wanda přibalila zbytečně velké množství, jako by nevěděla, že i v africké divočině se dá oblečení prát.

	Náčelník měl z daru obrovskou radost a hned nechat vzbudit svého nejstaršího syna, mladíka s kulatou lebkou a vysokým čelem. Byl o pár centimetrů vyšší než Mark a nepřetržitě se zubil.

	„Zná nebezpečí kolem a pomůže vám nést náklad,“ řekl náčelník a Markovi se do jisté míry ulevilo, protože nejdřív se lekl, že náčelník mu to odrostlé dítě chce dát darem na oplátku.

	Holt se tu tak nevyznám, pomyslel si s úlevou a pomoc mladíka podáním ruky přijal. Aspoň Sharon nebude nucena nést balík se šatstvem. Vysílačku si Mark hezky ohlídá na svých zádech sám.

	Noční Afrika je tmavá a černá jako nejtemnější les.

	Wanda Markovi ještě dřív, než odletěli do divočiny, vykládala o tom, jak v zemích směrem k rovníku lidé považují elektřinu za něco tak nedosažitelného, že na její potřebu v mnohých oblastech rezignují. Po všeobecném rozvratu a následném hospodářském poklesu, vzrůstající bídě a migraci obyvatel se na spotřebu elektřiny kupují zvláštní plastikové karty a elektrický proud se „nakupuje“ přes tyto karty stejně, jako když si třeba zakoupíte telefonní kartu.

	„Proč?“ ptal se tehdy Mark naivně.

	„Protože chybí stálé adresy a protože elektřinu by nikdo neplatil. Nejchudší obyvatelstvo nejchudších afrických zemí, tudíž valná část obyvatel, odmítá respektovat zákon, ale bere ho do vlastních rukou, protože vlády a vládci se střídají podle toho, která klika a který klan si zrovna násilím urve největší díl moci. Podle toho zákony vypadají a podle toho vypadá i společnost.

	Až na ostrůvky civilizovaného řádu, podporovaného mezinárodními organizacemi, vedené menšinou osvícených a přece jenom vzdělaných domorodých obyvatel, se nelze cítit v mnoha těchto zdecimovaných zemích bezpečně.“

	„To nejjednodušší, co se naivnímu Evropanovi může stát, je, že jej zastaví Afričan s injekční stříkačkou v ruce a s úsměvem ho vyzve, aby mu rychle vydal peníze, hodinky a cenné drobnůstky, neboť pokud tak neučiní, jehla se rychle může dostat oslovenému pod kůži a AIDS je zatraceně zatracená potvora,“ varovala jej Wanda.

	„Střelné zbraně jsou již archaismem, Afričané jsou v metodách nátlaku a vydírání cizinců velice vynalézaví a se skutečnou zbraní v ruce se už ohání jen ti největší a nejhloupější vyvrhelové,“ dodala.

	Když ovšem uviděla jeho překvapený obličej, rozesmála se a rychle trochu korigovala své prohlášení slovy:

	„No, možná trochu přeháním a tak hrozné to není, pokud ovšem nenapadne jednoho nejmenovaného představitele nejmenovaného státu přikázat kuchaři, aby pro vězně z opozice připravil rizoto. Když se konečně po týdnech hladovění vězeň pořádně nají, sdělit mu, jen tak mimochodem, že křehké kousky masíčka obalené rýží byly z jeho syna. I to je Afrika, pane doktore,“ pokývala hlavou, „a některé africké státy si samy se sebou neví rady.“

	Šli docela rychle, protože Zulu se orientoval v noční krajině naprosto bezpečně. Sharon měla po hodině chůze dojem, že tímhle tempem budou v táboře za chvíli. Byl to ovšem optický klam, protože chůze ve tmě tím, že člověk šlape se strachem do prázdna, vypadá vždycky mnohem rychleji, než je tomu ve skutečnosti.

	AK 47 už neslyšeli, ale Mark nebyl o nic víc klidnější, než když je zaslechl poprvé.

	„Počkejte tady,“ přikázal Sharon a Zuluovi, „podívám se, jestli je cesta dál bezpečná. Schovejte se a nevystrčíte ani nos, dokud se nevrátím. Jasné?“

	S pečlivým krytím se přibližoval ke kraalu, který včera prošli se Sharon a kde se sotva vymanili z obležení malých černých dětí.

	Markův mozek pracoval naplno, přesně tak jak byl zvyklý z akcí Neptunu. Cítil v povětří spáleninu i následný zápach s hořkým nádechem, který mu neomylně naznačoval, že kalašnikov a oheň někde poblíž vykonaly své.

	Nemýlil se.

	Po břiše se doplazil téměř k okraji vesnice. Chýše byly vypálené, z některých se ještě kouřilo a všude mezi nimi ležela poházená lidská těla.

	Když člověk zemře přirozenou smrtí, vyzařují mrtvá těla jakýsi klid a vyrovnání, obvykle člověk leží natažen, jako by spal… Ale tady?

	Mark tyto situace důvěrně znal a byl rád, že je po letech z mysli vytlačil na periferii vzpomínek, do níž se jeho vědomí zatoulávalo stále méně a méně.

	A teď tu všechno bylo před ním znovu. V plné hrůznosti a nepochopitelnosti. Těla zhroucená v neuvěřitelných polohách, matky v smrtelné křeči svírající své mrtvé děti, pach čerstvé krve a bzučení much stahujících se ze širokého okolí k morbidní hostině.

	Bez jakýchkoli výčitek svědomí nabil pušku a snažil se spočítat vrahy. Byli dva a to mu bylo podezřelé, protože slyšel nejméně čtyři až pět kalašnikovů. Sluch měl natolik vycvičený, že stejně jako hudebník slyší odlišný zvuk každých houslí v orchestru, tak Mark uměl rozlišit jeden AK 47 od druhého. Bleskla mu v hlavě čerstvá vzpomínka, jak před chvílí líčil Sharon zvuk kalašnikovů jako orchestr a teď se mu to přirovnání zdálo ještě trefnější.

	Zase ten životní paradox, který ho zasáhl v životě tolikrát! Jako by ho nějaká vyšší síla znovu a znovu vystavovala životním zkouškám a situacím a měřila a zkoumala, jak se zachová. Měl pocit, že s ním někdo hraje neuvěřitelnou ruletu a jen si po každém roztočení říká teď silněji, teď ubereme, teď to rozpálíme.

	Ještě před chvílí se miloval, prožíval extázi, a o pár kilometrů dál v šíleném strachu brutálně umírali lidé. Jak pošetilé, hloupé a zbytečné se mu teď zdálo přemýšlet nad tím, jak to udělat, aby Eva se Sharon mohly i dál vedle sebe existovat, kamarádit se a spolupracovat. Uslyšel za sebou šelest a zkameněl. Zkameněním se v Neptunu nazýval stav, kdy člověk přestal dýchat a bez pohybu splynul s okolní přírodou a s okolním terénem.

	Připravil se, zatímco se postava za ním přibližovala. Nebyl si jist, jestli chce na něj zaútočit, nebo jej nevidí, neměl však jiné řešení. Už slyšel přerývaný dech toho nočního přízraku, jen jemu samotnému kyslík docházel, proto střelhbitě provedl otočku, odrazil se z nohou i rukou a současně se hlučně nadechl. Počítal s překvapením, které na okamžik útočníka ochromí, a připravil se na úder. Lokty měl před sebou, aby tvrdými hroty prorazil případný štít. Pušku nechal ležet na zemi, protože by mu spíše překážela.

	„Žuch,“ ozval se zvuk provázející střet dvou lidských těl.

	Mark si uvědomil absenci jakékoli obrany, a proto ubral na síle.

	Neznámý nestačil ani vyjeknout, složil ho k zemi, ale stačil si všimnout dalšího stínu a vrhl se po něm. Napadlo ho, že je přece jenom už na podobné akce starý, protože slyšel jednoho člověka, ne dva.

	Tento domorodec byl ovšem rychlý a Mark dostal bolestivou ránu přes oko. Současně se mu do břicha zabořilo tvrdé koleno a kolem krku ho uchopily dvě silné ruce. S tímhle si Mark věděl rady, rychle zdvihem odrazil ruce z krku, otočil se a zadním kopem vrátil domorodci ránu do břicha. Uslyšel vyheknutí, ale už nestačil zaujmout obranu a dostal znovu něčím tvrdým přes hlavu.

	Všechno se s ním zatočilo a jen s největším úsilím se dokázal koncentrovat na další boj. Překulil se čtyřmi kotouly stranou a zvažoval, zda nebude lepší zmizet a stáhnout útočníky za sebou opačným směrem, než nechal Sharon a Zulua, ale neměl čas domyslet, protože noc přeřízl vysoký a zoufalý jekot. Vycházel z místa vzdáleného pár metrů od něho. Vrhl se po zdroji toho ušní bubínky trhajícího jekotu.

	„Bože,“ zašeptal, „vždyť chybělo málo, a mohl jsem tě zabít.“ Držel Sharon, která se probrala po jeho ráně a zaječela, v náručí a sykl do tmy:

	„Polez, chlapče, to je naposledy, co jste porušili můj příkaz. Příště můžete být mrtví.“

	„Chtěli jsme ti pomoct,“ vzlykala Sharon.

	„Tak to se vám povedlo,“ zabručel. „Teď si zalezte do dolíku za mě a ani se nehněte. Počítám, že tu máme za chvíli nějakou návštěvu.“

	 

	•

	 

	Adam spal. Vyzvracel se a cítil se zesláblý. Nkosi ležel na lehátku místo Sharon, protože Eva nechtěla být v noci ve stanu sama.

	Adamovo chrápání doléhalo hlučně až sem, ale nebránilo oběma v tom, aby spokojeně vydýchávali klidným spánkem únavu uplynulého dne.

	Kuchař klimbal u ohně a byl připraven vyhlásit poplach, kdyby se stalo cokoli nečekaného a nebezpečného. Nicméně africká noc postupně ztrácela na síle a stávala se minulostí, protože za jejími dveřmi už čekal další krásný, slunečný africký den.

	Kuchaři hlava klimbala ze strany na stranu, jak se usilovně snažil udržet alespoň trochu vědomí a pozornosti, ale únava teď nad ránem kulminovala, a tak ani necítil nůž, který mu zajel do krku. Chtěl se ohnat rukou, chtěl zahnat hmyz, který ho tak nečekaně štípl, protože kousanec mohl být nebezpečný. Jenže pocit píchnutí se změnil v podivné horko a lepkavo a něco v jeho těle se urvalo a škubalo. Nevěděl co, a už se to ani nikdy nedozvěděl, protože hlava oddělená od těla jedním čistým silným řezem mu nedovolila myšlenku dokončit.

	I Adam nechápal, proč ho teď, když konečně po několika dnech trápení pořádně usnul, zase někdo budí.

	S nadávkami otevřel oči. Nejdřív myslel, že jej zase přepadají odporné noční běsy, které se mu chodí vysmívat, že je slaboch a zbabělec, protože utíká z ráje, který mu drogy poskytovaly, do obyčejného šedivého světa. Někdo mu tiskl dlaň na ústa, cosi mu stahovalo nohy řemenem k sobě a ruce mu lámala nějaká nepřekonatelná síla…

	Všechno trvalo pár vteřin, ale Adam zažíval dosud nepoznaný pocit naprostého děsu a zoufalství. Pak dostal něčím tvrdým ránu do spánku a pro tu chvíli jeho trápení obestřela milosrdná tma.

	Eva se nechtěla probudit, vždyť jí bylo tak lehce a volně. Zvedla víčka, aby zjistila, co se pokazilo, kde je příčina přetržení toho úžasného snění, ale v tu chvíli byl krásný sen pryč. Ležela téměř nahá jenom v průsvitné noční košilce před nějakými pobudy a s hrůzou se lekla, že se jí místo snu o báječném létání vrací zase psycho s těmi darebáky v Praze, kteří se na ni vrhli, když Mark vynesl Adama ven z polorozpadlého stavení.

	Zavřela leknutím oči, ale hrůzný sen pokračoval. Cítila na sobě cizí ruce, kopala, mávala pažemi, aby si konečně uvědomila, že se před ní neodehrává sen, ale skutečnost.

	„Nkosi,“ vykřikla, jenže ozvěnou se ji ozval smích nějakých pobudů, což ji definitivně utvrdilo v tom, že je vzhůru.

	Mrkla vpravo na Nkosiho a úděsem vykřikla, protože Nkosi tam ležel a z rozbité hlavy mu prýštila krev.

	Zaječela tak silně, jak jen může zaječet člověk stojící na hraně mezi normálním vědomím a šílenstvím. Kdyby to bylo možné, slyšela by, že přesně v tu dobu stejně silně vřeštěla i Sharon na okraji kraalu, který postihlo neštěstí. A kdyby mohla vnímat ještě víc, než je běžnými lidskými smysly možné, uvědomila by si, že stejní nositelé zla rozsévající smrt před pár hodinami ve vesnici rozkládající se v tuto chvíli před Sharon byli nyní zde, aby pokračovali v práci, kterou jim svěřil sám ďábel.

	 

	•

	Rolland získával den za dnem více sebevědomí, protože Laila mu po nezkušené Sharon poskytovala konečně ochranu, kterou potřeboval.

	Informace o připravovaných konkurzech se šířily po GIMC rychlostí blesku. Stávající ředitelé dolů se snažili Rollanda přesvědčit, že taková akce nepřinese nic pozitivního, jen dále prohloubí propast mezi nimi a ostatními zaměstnanci, protože s jejich dočasným a vratkým postavením samozřejmě klesá i kázeň a pracovní morálka.

	Přesně jak Laila předpokládala, většina zaměstnanců ovšem informaci přivítala nejen jako vítané zpestření opakující se nezajímavé každodennosti, ale přála si vidět padat sochy, své šéfy. Přesně tak to asistentka řekla a měla naprostou pravdu.

	Rolland každý týden pečlivě vyhodnocoval výsledky celé GIMC a po dvou měsících vládnutí musel konstatovat, že jsou srovnatelné s tím, jaké byly za Jackova ředitelování.

	„Samo ve firmě nefunguje nic,“ vtloukal mu Jack vždycky do hlavy. „Firma je jako loď, kterou musí někdo jemně řídit a kočírovat, protože může jet chvíli setrvačností dál i bez kapitána, ale je otázkou času, kdy neřízená loď vjede do bouřky nebo narazí na mělčinu, případně ji mohou přepadnout piráti či se srazí s jinou lodí.“

	Nic z toho se nepotvrzovalo, napadlo teď Rollanda, přestože do chodu firmy nezasahoval. Nechával všechno běžet samovolně dál a věnoval se výhradně personálním a mzdovým záležitostem. Úspěšně prosperovali a z toho měl radost.

	„Lailo,“ zavolal do vedlejších dveří, „co bys řekla obědu v hotelu Rio?“

	„Tak to bych si dala říct, jenže se nesluší, aby asistentka chodila se svým šéfem na oběd, mohlo by to vypadat.“

	„Ale běžte, Lailo! Už spolu děláme takovou dobu, a i když se řeči vždycky vedly, vedou a budou vést, my dva přece víme, že náš vztah je výhradně pracovní.“

	„No, když je jenom pracovní,“ odpověděla a on ucítil v jejím hlase něco jako výčitku, „pak se spolu můžeme najíst.“

	„Navíc, bude to pracovní oběd, rád bych s vámi něco v klidu prodiskutoval, tady se mi o tom blbě mluví.“

	„Dobrá,“ souhlasila, „ale nemyslete si, že mě odbudete nějakou rychlovkou.“

	„Dovolte, Lailo…“

	„To byl jen žert,“ rozesmála se, „jste někdy jako malé dítě. Jen jsem chtěla naznačit, že nejsem na nějaké rychlovky zvědavá, ale mám ráda všechno hezky pomaloučku a důkladně!“

	Zčervenal, protože mezi nimi nikdy nebylo víc než letmé políbení na přivítanou nebo na rozloučení či podání ruky, snad jen občas ji laškovně plácl po zadku. Jejich vztah byl skutečně ryze služební a pracovní, i když si to mnozí nemysleli. Její narážky však nemohl vystát, protože ho uváděly do rozpaků a vždycky pak před Lailou vypadal jako školák.

	„Tak co?“ ozývala se hřmotně a chechtala se jako chlap. „Kdy se vyráží?“

	Zalitoval, že ji pozval, protože si uvědomil, že šéf by neměl se svou asistentkou zbytečně dráždit okolí. Někdo je schopen i ze společného oběda vydedukovat div ne milenecký vztah. Ale na druhé straně si řekl, že právě naopak by se měl se svojí asistentkou ukázat i mimo budovy GIMC. Jiný chytrouš zase může usoudit, že když šéf svoji asistentku občas nevezme do restaurace nebo na služební cestu, je to divné a určitě spolu něco mají a jenom to tají. Ta situace vlastně nemá řešení, ale ještě zkusí večer doma všechno důkladně promyslet, protože generální ředitel nemá ani tak firmu řídit, jako ji spíše reprezentovat. A mělo by být jednoznačně určeno, jaký model chování je správný, aby se tím nemusel zbytečně trápit.

	Ženy vůbec Rollanda přiváděly do rozpaků. Ve společnosti rád šířil různé vtípky a osobní zážitky z lovů, jak s nadsázkou označoval své příhody z namlouvání a svádění žen. Rád vystupoval jako playboy, ale skutečnost byla prozaičtější, protože vyrůstal pouze s matkou a dodnes preferoval dominantní ženy a rád se jim podřizoval. Na rozdíl od smyšlených milenek se obě ženy, s kterými se dokázal fyzicky v průběhu svého života sblížit, z jeho postele rychle vypařily a poohlédly se zřejmě po někom přece jenom šikovnějším.

	Slyšel, jak Laila hlomozí vedle v kanceláři, a uvědomil si, že by pro něj byla ideální ženou. Obdivoval se její síle a rozhodnosti, cítil se s ní bezpečně a jediné, co mu vadilo, byl fakt, že se musela podřizovat jeho rozhodnutím, nikoli on jejím. I když se podřizoval, byl natolik moudrý, že si to nepřipouštěl. Oidipovský komplex se snažil potlačovat, ale výsledky jeho snažení byly bídné.

	„Tak jdeme?“ volala na něj znova.

	„Ano. Už jdu,“ odpověděl.

	Neslyšel už, jak si zabručela pod nos:

	„No to je dost, taky bych mohla s těma prostojema za chvíli chcípnout hlady.“

	 

	•

	 

	Přesně jak Mark předpokládal, za nejbližší vypálenou chýší se objevili dva muži.

	Kryli se dobře a zkušeně, tím jeho obavy o bezpečnost Sharon a Zulua jenom vzrostly.

	„Ani se nehněte,“ sykl za sebe, „odvedu jejich pozornost. Zůstaňte ležet, nebo vám ustřelí hlavu.“

	Začínalo se rozednívat a Mark se hbitě proplétal keři a trávou a úmyslně co chvíli šlápl na nějakou větvičku, aby k sobě pořád přitahoval pozornost vrahů.

	Že jde o cvičené vojáky, bylo zřejmé z toho, že nestříleli pánubohu do oken a trpělivě čekali, až se jim ukáže.

	Takovou radost vám neudělám, řekl si a připravil se na jeden z triků, který s Neptunem nacvičovali tak dlouho, až jej každý z jeho chlapců dokázal provést bez nejmenší chybičky.

	Rychlým hmatem si rozepnul kapsu u kalhot a vytáhl provázek, vlastně tenounkou strunku namotanou na hliníkové cívce. Hodil pár kamínků daleko do strany a jen co na okamžik odlákal pozornost vrahů, bleskově se natáhl nahoru a utáhl smyčku kolem mladého stromku. Samozřejmě lest s kamínkem vojáci rychle prohlédli a znovu pátravě hledali očima Marka v místech, kde naposledy zaregistrovali pohyb trávy a křoví.

	To už zde ovšem Mark nebyl. Lezl po čtyřech a za sebou odvíjel strunu, za kterou tu a tam potáhl, aby stromek vykazoval znaky nepřirozeného pohybu.

	Šlo to snadněji, než očekával. Ti dva pořád zírali ke stromku, proto pustil strunu a několika rychlými skoky se jim dostal do týla. Všiml si, že nemají ze zadní strany žádné zabezpečení, a to ho překvapilo, ale nezabýval se tím teď hlouběji a zaútočil na ně zezadu. Prvního zneškodnil úderem na zátylek, druhému, který se stačil otočit, vrazil koleny do hrudníku a vrhl se na něj.

	Černý muž v modré uniformě byl tak překvapený, že nestačil zareagovat a vyděšeně na Marka hleděl.

	„Kdo jste? Rychle, nebo vás zabiju,“ zařval Mark.

	„Stráže národního parku, četař Ngobu,“ odpověděl voják a Mark mu vytočil paži, aby si prohlédl znak na rukávu jeho košile.

	„A tady to je vaše práce?“ křičel.

	„Ne, pytláků, byli tu před námi,“ vzdychal četař strachem. Mark ho pustil a starostlivě se sklonil nad druhým mužem. „Nic to není,“ zabručel, „jen ho bude chvíli bolet hlava.“

	 

	•

	 

	Landrover nejel rychle, přesto třem zajatcům, kteří se svázanýma rukama a se smyčkou lana kolem pout na rukách klusali za vozem, nebylo do zpěvu.

	Auto nemělo střechu, ale bylo zpevněné bezpečnostním rámem, který by při eventuálním převrácení vozidla zabránil nejhoršímu.

	Na korbě sedělo, vlastně podivně postávalo, sedm mužů oblečených do roztrhaných hadrů. Snad jedině ten, který řídil, měl na sobě jakž takž zachovalou vojenskou uniformu.

	Všichni halasili, plácali se po ramenou, vypadali jako opilí, ale ve skutečnosti se jen radovali z vítaného zpestření života, kterému se jim dostalo po úspěšném honu na nosorožce. A teď k tomu všemu tahle skvělá zábava. Tři zajatci, dva bílí a jeden černý, hezky poklusávali za autem, a to byla skutečně vzrušující zábava. Navíc ta ženská měla na sobě jen průsvitnou noční košili, což je doslova přivádělo k šílenství.

	Už teď horečně uvažovali, komu večer připadne, samozřejmě poté co se s ní potěší šéf. Pořadí se tradičně stanoví losem, nebo si zahrají kostky. Tuhle proceduru už znali, jenom nechápali, proč s sebou vlečou i ty dva chlapy. Zdálo se jim to zbytečné, nebyl mezi nimi ani jediný, který by to chtěl zkoušet s mužem.

	A to auto, taková skvělá kára tolik nepodobná jejich starému nisanu, rachotině, s níž vždycky vyráželi na lovy. Zvěře bylo čím dál tím méně, proto už byli nuceni lovit i uvnitř národního parku.

	Naštěstí teď je fízlové vypátrali, až bylo po všem a nádherný roh nosorožce odpočíval hezky v bezpečí v šéfově ruksaku. Prášek, který se z rohoviny námele a rozprodá někde v Číně, Thajsku či Japonsku, možná některým tatíkům zvedne sebevědomí při obsluze jejich paniček. Kdyby ale byli ti idioti co k čemu, tak si uvážou nějakou hezkou samičku hezky na provázek jako oni a to je teprve afrodiziakum: sledovat, jak to kotě hezky hopsá za autem, a když zakopne a upadne, jak se hrabe rychle nahoru, aby stačilo tempu.

	Jeden z nich seskočil z auta, urval si dlouhý prut a utíkal za zajatci a zezadu je šlehal, aby srovnali krok.

	Při zvlášť zdařilém zásahu se z auta ozvalo nadšené jásání a potlesk.

	„Hyjé, hyjé,“ řval a poháněl tři zoufalce, co si snad mysleli, že se jim nemůže v této pusté části Afriky nic stát. Nějaký hlídač tam sice byl, ale byl tak levej a nepozornej, že za svoji nevšímavost zaplatil daň nejvyšší. Šmik, šmik a bylo to. Zkapal rychleji, než zhasl.

	Přetáhl tu bledou nánu hezky pořádně přes zadek, a když zaječela, rychle to párkrát zopakoval, než pochopila, že má být potichu.

	Chvíli zpracovával i toho černého, ale ten ani necekl, tak se otráveně přesunul k bělochovi. Ten nejen že necekl, přímo rány ignoroval, tak mu alespoň párkrát podrazil nohy, aby byla nějaká psina.

	V poledne zastavili u hájku proschlých stromů, aby si vydechli.

	Protože noc probděli, velitel rozestavil hlídky a nařídil ostatním spát. Všichni čekali, jestli si už teď dopřeje lákavý bílý zákusek, ale lehl si a za chvíli chrápal.

	 

	•

	 

	Mark rychle po rozhovoru s oběma strážci národního parku vyhodnotil situaci.

	Ve vesnici začínal zmatek a chaos, protože ti, kteří přežili noční masakr v okolní přírodě, se pomalu vraceli domů.

	Ze všech koutů se ozýval nářek a bědování, nicméně zde už Mark nebyl nic platný.

	Důležitý byl pro něj poznatek, že ze čtyřčlenné hlídky strážců pronásledujících pytláky zůstali dva zde, aby alespoň v nejnutnějším rozsahu pomohli trpícím, zatímco další dva pokračovali v pronásledování pytláků.

	Naštěstí jak pronásledovaní, tak pronásledovatelé, jeli autem a vozy zanechaly v trávě pohodlné a zřetelné stopy, podle nichž se dá jít lépe než podle mapy.

	Nemilé bylo, že stopy vedly směrem, kde se nacházel tábor s Evou a Adamem, což vyžadovalo od Marka bleskové řešení.

	Zulu půjde pomalu se Sharon podél stop a ponese vysílačku, Mark se zatím rychlým přesunem přesvědčí, zda v táboře je vše v pořádku.

	Než stačila Sharon zaprotestovat, byl pryč. Nasadil nejrychlejší tempo, jakého byl při pečlivém krytí schopen.

	Stačilo prvních pár kilometrů a zmocňovala se ho čím dál více předtucha, kterou tak dobře znal. Uvědomoval si pocit rovnající se přesvědčení, který mu sděloval, že vyjeté koleje nemohou vést jinam než přímo k táboru. Prozřetelnost se mu vysmívala.

	Dal by si nejraději pár facek. Tak hloupě věřit Wandě, která nikdy pořádně neopustila Johannesburg, že Afrika 20. století je docela bezpečná. Proč jen nevěnoval více pozornosti jejím řečem o přepadávání cizinců s injekčními stříkačkami? Z toho si měl odvodit jednoduchý závěr, že bezpečí v pojetí Wandy může být jiné než skutečnost.

	Porušil první pravidlo bezpečného návratu z jakékoli akce – důsledně přečíst prostředí a stanovit rizika. Příliš se soustředil na Adama a jediné nebezpečí, které ho napadalo, bylo překonání Adamova absťáku!

	Vyčítal si svoji nedůslednost a pádil po vyjetých kolejích tak rychle, že málem šlápl na člověka ležícího v trávě.

	Bleskově uskočil stranou a bedlivě propátrával okolí. Nic nezaznamenal, a tak se rozhodl zjistit víc.

	Na první pohled bylo jasné, že je oblečený ve stejné uniformě jako ti dva strážci ve vesnici.

	Markovy obavy se naplnily, protože jen o několik metrů dál ležel druhý strážce. Jeho mrtvola byla ovšem oproti první zohavena bestiálním způsobem, s jakým se Mark přes své mnohaleté zkušenosti z Neptunu snad nikdy nesetkal. Muži byly useknuty obě ruce nad zápěstím a obě nohy nad kotníky. Bylo vidět, že strážce i přes tato hrozná zranění ještě pár desítek metrů lezl po zemi, než vykrvácel.

	Mark ucítil vlnu vzteku nad bezprávím, kterého byl svědkem, a každičký jeho sval toužil ztrestat původce tak odporného a zbabělého činu. Ano, tento pocit důvěrně znal. Touha vypořádat se s pachateli krvavého zločinu v něm násobila síly.

	Neměl čas na dlouhé přemýšlení a rozběhl se dál. Po několika metrech se zastavil a poklekl. Dosud následoval vyjeté koleje dvou vozidel, teď však pokračovala jediná stopa. Vrátil se tedy a ještě jednou propátral celé okolí kolem dvou nebožtíků.

	Bylo jen otázkou času, než auto objeví. V křoví stála stará rachotina snad značky Nisan, nebo možná ještě Datsun, jejíž název v angličtině tolik připomínal rychlou nebo sluneční smrt.

	Klíčky tu nebyly, zkusil proto spojit dráty pod volantem. K jeho překvapení motor okamžitě naskočil, což bylo u tohoto vozu, jemuž vrahové poděkovali za mnohaleté vzorné služby rozbitím oken, vykopáním reflektorů a rozkopáním karoserie, překvapivé.

	Mark se pousmál nápadu, že se jim auto chce třeba pomstít a už se nemůže dočkat, až je dostihne.

	Poklepal ještě na nádrž a zjistil, že nafty v ní zůstalo jen nepatrné množství, protože zločinci většinu nafty zřejmě přečerpali do vozidla strážců národního parku. No uvidíme, řekl si Mark a vyrazil zmrzačeným dopravním prostředkem po stopě tak rychle, jak jen to šlo.

	Nafta vydržela sotva ke kraji tábora. Do něj už vběhl po svých a s ulehčením zjistil, že mrtvý je pouze kuchař. Tři lidé byli odvedeni a dva zbývající, geologové a prospektoři, jsou pryč, zřejmě se šťourají v zemi někde v divočině a nemají ani potuchy o tom, co se děje. Mohlo to dopadnout mnohem hůř, pomyslel si. Napil se z plastové lahve vody a vyrazil po stopách dál. Nemohl uvěřit, že ty tři vláčeli pachatelé za vozidlem zřejmě na laně. Představil si Evu a opět jím zalomcovala zloba. Vždyť ji sám přemlouval, aby s nimi na „výlet“ do jižní Afriky letěla, a nakonec ji umluvil, aby absolvovala i pobyt v divočině!

	Únava v něm začínala úřadovat, ale strach o ty, kteří mu byli svěřeni, převažoval, proto rychle vyrazil dál.

	Když z táhlého úbočí uviděl v dálce landrover a provizorní ležení vrahů, cítil, že první důležitý krok má za sebou.

	Už to byl zase starý dobrý Mark. Uklidnil se, přestal se zabývat výčitkami a plně se soustředil na úkol, který teď stál před ním.

	Věděl, že jediná chybička vše zhatí. O to více se soustředil a o to pečlivěji vyhodnocoval možnosti dalšího postupu.

	 

	•

	 

	Adam ležel spoutaný na nohou a rukou u starého proschlého keře.

	Po mnoha dnech obrovského trápení a pocitu vnitřního rozvratu teď najednou zapomněl na své stavy a plně se soustředil na řešení situace, která tak nečekaně vtrhla do jejich poklidného života uprostřed nádherné africké divočiny.

	Zhodnotil stav svých kolegů: Nkosi se tvářil apaticky a podřimoval, Eva ležela s doširoka otevřenýma očima, občas zaškubala pouty a něco šeptala. Obdivoval její sebezapření, ale bál se dalšího dne. Nevěřil, že může vydržet další den vysilujícího a ponižujícího pochodu za autem.

	Trýznitelé povětšinou spali, dva z nich drželi hlídku, auto stálo kousek vedle Adama a on se překulil do jeho stínu.

	Čekal, zda zaznamená nějakou reakci, ale ze strany hlídek se nic nedělo. Překvapeně zjistil, že je nikdo zvlášť nehlídá. Tolik si byli jistí svojí kořistí.

	Za vozem už zůstal v zorném poli pouze jednomu bdělému trýzniteli. Bedlivě několik minut pozoroval jeho chování, a když se ujistil, že jeho starostí je hlídání okolí, nikoli samotného místa, kde tábořili, začal si pomalu o hranu ocelového plátu tažného zařízení landroveru opatrně rozřezávat provazy na rukou a potom na nohou.

	Všechno trvalo sotva čtyřicet minut a za celou dobu mu nikdo nevěnoval pozornost.

	Naaranžoval si zbytky provazů kolem nohou a rukou a odkulil se zpátky do původní polohy. Uslyšel syčení a polekaně hledal místo, odkud na něj plaz zaútočí, ale pak si všiml Nkosiho, který se pitvořil a mimikou mu dával najevo, ať se uklidní.

	Adam zvedl obočí v němé otázce a vzápětí pochopil. Na landrover se vyhoupl vůdce trýznitelů a něco v nesrozumitelném domorodém jazyce křikl na své kumpány.

	Ležením se začalo ozývat unavené mručení, chrchlání a nadávání, jak se všichni probouzeli.

	Velitel se s nimi ovšem nemazlil, kdo byl na jeho vkus příliš pomalý, utržil ránu holí, kterou ten člověk třímal jako královské žezlo a zběsile jí mával.

	Najednou bylo všude plno pohybu, křiku a chaosu a velitel vydával úsečné povely, které ruch ještě zvyšovaly.

	Muži odněkud přivlekli plechový kotlík, zapálili pod ním plynový přenosný vařič a posadili se kolem. Jakmile začala voda v kotlíku vařit, naházeli do ní kousky masa, přisypali hrst koření a pokračovali v hlučné zábavě. Na hlídce zůstal pouze jeden muž a Adama napadlo, že teď je nejpříhodnější chvíle ke zmizení.

	Když ležel před chvílí u auta, všiml si, že klíček je zasunutý ve spínací skříňce. Až tak byli darebáci klidní a bezstarostní.

	Zvažoval, zda by nebylo vhodné skočit do auta, nastartovat, ujet a přivést pomoc. Bez auta by lotři nemohli daleko utéct, otázkou ovšem je, co by se v takovém případě stalo s Evou a Nkosim. Nemůže je tu nechat, nesmí je ohrozit. Pochopil, že musí čekat, a podle toho se i zařídil – upadl do jakéhosi polospánku a řekl si, že noc rozhodne. Teď byl večer a Adam pochyboval, že by po večeři, jejíž přípravu doprovázeli halasením a povykováním, ještě chtěli v cestě pokračovat.

	Všiml si, že hrají nějakou hru s kamínky a že ji berou všichni velice vážně. Velitel měl co dělat, aby se vzájemně neporvali.

	Celá hra trvala více než půl hodiny a mužům dalo velkou práci smířit se s výsledky. To Adam viděl naprosto zřetelně, aniž rozuměl tomu, o co vlastně šlo.

	Bohužel vzápětí pochopil.

	Ti vysmátí, zřejmě vítězové, zamířili k Evě, hrubě jí smýkli a vedli ji k landroveru.

	Nebránila se, protože to bylo zbytečné, jenom by utržila další rány.

	Na maličký okamžik se střetl její pohled s Adamovým. Snažil se mrknutím naznačit, že ještě není všechno ztraceno, že to bude zase dobré. Jeden z mužů držel Evu a dva vymontovávali z auta sedačky. Nešlo to lehce a zápasili s pojistkou, nakonec ovšem sedačky vyrvali i s pojistkou ven.

	Na zemi vytvořili jakési improvizované lůžko, na které hrubou silou Evu položili. Teď už ječela hrůzou, ale její jekot v nich vzbuzoval jen další výbuchy spokojeného smíchu.

	Poloha, v jaké Evu k lůžku připoutali, nenechávala žádných pochyb o tom, co bude následovat.

	Adam už neměl čas překutálet se ke Nkosimu a osvobodit ho z pout.

	Soustředil se teď na jediné – jakmile to začne, musí se na ty tři chlapy vrhnout a bít je hlava nehlava. Věděl, že šance na vítězství je prakticky nulová, ale byla to poslední věc, kterou mohl pro Evu ještě udělat. Bylo to jediné gesto a jediná prosba za odpuštění, kterou mohl v této situaci té krásné dívce nabídnout. Byla zde kvůli němu a on se cítil příčinou a viníkem jejího ponížení a trápení.

	 

	•

	 

	„Není to přece jenom moc odvážné?“ zhrozila se Laila, když jí Rolland na obědě předestřel další vizi, podle které chtěl GIMC řídit.

	„Víte, Lailo, poctivě jsem prostudoval několik nejlepších učebnic o řízení firmy, prakticky ve všech autoři doporučují jedno. Vymést všechno staré a zpřetrhat vazby, kterými firma dosud žila, neboť po nástupu nového ředitele spousta takových vazeb odpovídajících způsobu bývalého vedení přežívá a brzdí další rozvoj. Je to možná i lidsky kruté, ale každý šéf by se měl obklopit lidmi, se kterými si rozumí a s kterými vytváří tým. Je obdivuhodné, že jste na to přišla sama dřív než já.“

	„Já?“ podivila se.

	„Ano, přece s tou výměnou ředitelů. Měl jsem strach do toho jít, ale měla jste pravdu. Výměna lidí spjatých s bývalým vedením je základní a první nezbytný krok. Stejně jako je podle mého soudu posledním nezbytným krokem přejmenování firmy, aby i okolí jasně vnímalo fakt, že se něco zásadního děje a že se firma posunuje kupředu!“

	„Já nevím, pane generální,“ zamyslela se Laila, „tohle vám stará Irvingova nikdy nedovolí. Název firmy vymyslel její muž, a ona už z piety…“

	„Pieta, pieta,“ přerušil ji, „to jsou právě ty staré vazby, brzdy, které znemožňují firmu opravdu rozběhnout. V těch učebnicích je to psáno jasně: staré struktury trvají na zkostnatělých a neživých věcech, protože jim připomínají dobu, kdy ještě ve firmě všechno bezvadně fungovalo a lidi byli nadšení do práce. Aby staré struktury ustoupily novým, je třeba je přesvědčit…“

	„Ale čím, proboha, čím, pane generální? Nevím, kdo psal ty učebnice, o kterých mluvíte. Von si někdo myslí, že je profesor a my ostatní jsme jen takový hovna, pardon, ale oni ti profesoři si neuměj často ani udělat vajíčko nebo kaši. Víte, voni mnozí dodělaj nějakou vejšku a hned tam zůstanou učit a sou chytří jak rádio. Neuměj ale nic, akorát se naučili nazpaměť pár vět z takovejch učebnic, vo kterejch mluvíte, a prodávaj ty myšlenky za svý a vozí se po studentech, aby si dokázali, jak sou dobří. Proto je nemám ráda a proto mám radši ty, co ukážou, co doopravdy uměj ve vopravdovým životě. A proto vám musím říct, že ten nápad s přejmenováním firmy je učiněná hloupost, protože takhle tu firmu znají už generace a vobchodníci…“

	„Obchodníci by právě zaznamenali změnu a modernizaci…“

	„Prdlajs, akorát by v tom měli zmatek,“ nechtěla o tom diskutovat. „Navenek by to vypadalo, jaký se tu dějou velký věci a jakej jste pašák, že s tím tak máváte, ale v konečným důsledku by se to vobrátilo proti vám. Nezapomínejte, že my jsme tu jenom zaměstnanci, úplně všechno nemůžem. Jasně, na prvním místě musí být firma, ale s našima platama by to možná chtělo taky trochu postrčit, když už se tak kocháte těma změnama.“

	„Jenže nám platy stanoví správní rada a smlouva.“

	„S většinou smluv si člověk může s prominutím vytřít, no, chtěla jsem říct, že vám plat stanoví správní rada, ale můj plat máte v rukách vy, a kdybyste mi jako přidělil nějakou formální funkci a přidal pořádnej balík k těm drobňáskům, co zatím fasuju, tak bych vám z toho balíku mohla, řekněme, třetinu bokem přihrát, za dobrý srdce…“

	„Lailo, proboha, mlčte,“ zhrozil se. „Tohle jsem neslyšel, proboha, za to by nás mohli zavřít.“

	„Prdlajs,“ položila mu dlaň na ruku. „To by vo tom musel někdo vědět, a když to nikde nevyzvoníte vy, tak já jsem hrob.“

	„Já, Lailo,“ koktal, „nechci se vás dotknout, ale tohle je proti mému přesvědčení a takovou věc bych nikdy v životě nemohl udělat, protože existují jakási morální pravidla…“

	„To máte recht. Klídek, pane generální, klídek, tak to vezměme z druhé strany, ať je to poctivý. Najděte mi skutečnou funkci, ne formální. Já zastanu práce, vždyť víte. Teď když jsme se v GIMC vyškrábali až nahoru, na koho jiného se máme spolehnout než na sebe? Prostě mi vytvořte pořádný pracovní flek a pak mi můžete dát plat podle vlastní velkorysý úvahy. Co vy na to?“

	„No, to je teď o něčem jiném, Lailo, ale vylekala jste mě. Možná bych mohl… teď mě napadá… Víte, uvažoval jsem, že bych zrušil funkci generálního ředitele a nahradil ji prezidentem společnosti.“

	„To nezní špatně,“ přikývla.

	„A prezident potřebuje viceprezidenty. Zatím nemám představu, komu bych dal viceprezidentskou funkci pro personalistiku. Tam byste možná…, i když, víte, Lailo, nechci se vás dotknout, ale přece jenom je běžné, že tato místa zastávají vysokoškoláci.“

	„A zase jsme u toho,“ bouchla pěstí do stolu. „Radši blbýho s papírem než věrnýho a snad chytrýho bez papíru.“

	„Tak jsem to nemyslel.“

	„Ale myslel.“

	„Vážně ne, já opravdu hledám nejlepší řešení.“ „Nejlepší řešení sedí před vámi,“ podívala se mu přísně od očí. Rolland ten pohled nevydržel a uhnul stranou.

	 

	•

	 

	Eva ležela přivázaná k sedačkám landroveru poskládaným na zemi.

	Noční košilka nezakrývala nic z jejího těla, přesto nepociťovala stud, dokonce se uklidnila. Když ji vlekli, ječela a ztrácela rozum. Ale teď byla podivně klidná a vyrovnaná. Věděla, co ji čeká, ale nerezignovala. Rozhodla se, že ani necekne, že po celou dobu nevydá ani hlásku, že ukáže těm hnusným špinavým opicím, co si o nich myslí a za co je považuje.

	Všimla si Adamova povzbudivého pohledu a trochu jí to dodalo sílu.

	Romantická Afrika! Jak je tato dvojice slov zavádějící. Afrika je divoká, nespoutaná a krutá, a v těchto místech navíc necivilizovaná a brutální, nad rozumem tu vítězí pudovost a hrubá síla.

	Snažila se myslet na věci, které nesouvisely se současnou situací, i když většina událostí v poslední době přímo k její cestě do Afriky tak nějak samozřejmě vedla. A teď je tady, přivázaná jako kus bezcenného masa k těm proklatým sedačkám. Co vlastně může? Co může člověk dělat, když je ve zcela bezvýchodné situaci?

	Jako nevěřící teď teprve zřetelně a tak nějak průzračně chápala, proč se lidé uchylují k modlitbě. Modlitbu vám nikdo nemůže vzít. Když vám vezmou úplně všechno, peníze, majetek, svobodu i lidskou důstojnost, když nemáte kolem sebe blízké schopné pomoci vám, co zbývá?

	Neuměla se modlit, ale její rty šeptaly vlastní verzi modlitby, ve které se obracela na svůj vlastní osud a žádala vysvětlení. Ne pomoct, ale vysvětlení. Jakákoli pomoc zde už totiž nebyla možná.

	Je zvláštní, že i když člověk stojí proti absolutně bezvýchodné situaci, chce alespoň vědět, proč tomu tak je.

	Nesnažila se zkoumat pevnost pout, protože i kdyby utekla, za chvíli by ji chytili. Vzpomněla si na Španělsko a rázem chápala hroznou situaci býka v koridě, který je odsouzen na smrt za naučených elegantních vpichů toreadora a za nadšených ovací publika, nelidsky jásajícího nad krvavou podívanou. Jakou má býk volbu?

	Vždycky existuje volba – muže přece zemřít rychle nebo pomalu. Že je to volba nevolba?

	Teď tu leží a je přesně v situaci býka. Má jenom dvě volby – buď to skončí pomalu nebo rychle, skoro se analogii s býkem usmála.

	Když posílají na onen svět býka, publikum se alespoň hezky a čistě obleče jako na pohřeb, ale jejím publikem budou ti smradlaví odporní hajzlové.

	Ještě si v té chviličce vzpomněla na jednu věc, která souvisela se Španělskem.

	Tehdy se tam všichni smáli, i teď jí to přišlo směšné, přestože její situace byla bezvýchodná.

	Jestliže býk je velké zvíře, pak moucha je docela malé neškodné zvířátko. Eva se najednou cítila jako malinkatá muška. Stalo se to právě po cestě do Španělska.

	Už v Brně vletěla do auta, kterým cestovali, taková nazelenalá moucha. Nejdřív se ji snažili z auta vyhnat, ale nedařilo se to, tak ji vzali s sebou.

	Postupně se situace otáčela, a jestliže ji původně chtěli z auta vyhnat, najednou se na každé zastávce snažili o opak a dávali si pozor, aby moucha neuletěla ven.

	V autě se s ní bavili, jako by byla skutečným pasažérem.

	A pak se to stalo. Bylo to už ve Španělsku. Řidič ztratil orientaci a zastavil u krajnice, u takového malého bufetu, stáhl okénko, aby se zeptal prodavače na cestu.

	Muška uviděla možnost úniku a frnk, vyletěla ven.

	Někdo vykřikl a všichni ji sledovali, jako by opravdu utíkal skutečný člen osádky vozu. V bufetu měli zvláštní zařízení – Eva takovou věc nikdy neviděla a moucha zřejmě také ne.

	Vypadalo to jako drátěná klec a uvnitř svítila zvláštním modrým světlem zářivka. Sledovali, jak moucha neomylně míří ke světlu, a když tam doletěla – prsk, blikla jiskřička a na místě ji spálila.

	Proč mě to napadá zrovna teď? pomyslela si Eva a hned si i odpověděla. Byla v roli té mouchy. Taky procestovala půlku světa, aby na konci udělala za svým životem tečku.

	 

	•

	 

	Muselo to přijít a také to přišlo. Obejda, který všem velel, se nad ni postavil a prohlížel si ji jako cizokrajný exponát na výstavě v muzeu.

	Zřetelně viděla, jak se mu při výdechu z nosu vyfouknou černé dlouhé chlupy a při vdechu se zase vrátí zpět.

	V očích měl výraz, který znala, přesto natáhla hlen do krku a plivla ho na tu odpornou postavu jen zdánlivě připomínající člověka.

	Chrchel mu přistál na hrudi. Začal se chechtat, nabral plivanec na prst a pak ho z prstu pomalu olizoval.

	Udělalo se jí z toho pohledu zle, zavřela oči, ale nedokázala je držet zavřené dlouho, protože se nic nedělo.

	Když je znovu otevřela, pořád se na ni díval tím povýšeným pohledem a měl prst v ústech. Jakmile uviděl, že ho sleduje, několikrát tím prstem v ústech naznačil, co bude následovat. Znovu na něj plivla.

	Teď už tomu nevěnoval pozornost a spustil si kalhoty ke kotníkům. Stál před ní, jako by čekal, že jej bude obdivovat nebo že v hrůze zavřeští, Právě na tuto chvíli čekala a začala se na celé kolo smát. Byl to sice hysterický smích, ale přece jenom smích.

	Viděla, jak znejistěl, a tak zvolala, aby to všichni slyšeli:

	„Ten chlap je nejen hnusný, ale má i nejmenšího pinďoura, jakého jsem kdy viděla. A protože by ho žádná ženská nechtěla, musí si mě uvázat. S tímhle hnojem…“

	Nestačila doříct, protože jeho výraz se změnil. Uvědomila si, že muži rozumí anglicky, a rychle dodala:

	„Za mě můžete dostat slušné výkupné, ale jenom když mě manželovi vrátíte neposkvrněnou.“

	Všichni hleděli na vůdce. Vystoupil rozvážně z kalhot, které zůstaly na zemi, došel k autu a naklonil se. Eva viděla jeho chlupatou holou zadnici a hrozně si přála mít teď v ruce rozpálenou žehličku a trochu mu to pozadí vyžehlit. Domyslet už nemohla, protože se obrátil a v rukou držel něco mezi dlouhým nožem a mečem a vracel se pomalu k ní.

	Rozkročil se nad ní, bez řečí uchopil tu blýskavou věc oběma rukama a pořádně se rozpřáhl.

	Konec, blesklo jí ještě hlavou a raději zavřela oči. Chtěla vykřiknout, ale nešlo to. Hrůza z toho, co se za chvíli stane, ji připravila o možnost jakékoli formy projevu.

	 

	•

	 

	S vyhodnocením situace byl Mark hotov poměrně rychle.

	Pytláci se utábořili v místě, které bylo pro obranu velmi nevhodné, navíc jejich bezstarostnost byla očividná, což mu usnadní práci.

	Lotrů bylo sedm a zrovna dojídali večeři. Nkosi a Adam leželi svázaní na zemi, Eva byla přivázaná na sedačce landroveru a její pozice dávala tušit, jaké divadlo si na večer ti brutální vrahové připravili.

	Kdyby měl Mark k dispozici jinou zbraň, vyřídil by vše za pár minut. Teď mohl použít jen lehkou pušku na dvě rány, po vystřelení obou nábojů už mu čas na další nabití zřejmě nezbude. Mít tak opakovačku nebo i ten nepřesný, ale spolehlivý kalašnikov…

	Horečně zvažoval možné alternativy útoku, ale ať to bral z které strany chtěl, vždycky po prvotním úderu zůstane několik pytláků schopných spustit své AK 47, což je pro zajatce i pro něj samotného smrtelně nebezpečné.

	Kdyby Evě nehrozilo to, co pro ni pytláci připravili, v noci by je lehce potichu jednoho po druhém vyřadil, ale musel spěchat.

	Připravil si za opasek nůž a sevřel pevně pušku. Krajním řešením je, že využije překvapení, odstřelí jejich velitele a některého z dalších a musí věřit, že bude mít dost času vyřídit nožem ostatní.

	Byl si vědom toho, že riziko je v tomto případě enormní, ale neměl na výběr. Kdyby ta zatracená noc přišla dříve, ale to se nestane – a v té chvíli dostal nápad.

	Znovu se potvrdilo, proč Marka před mnoha lety postavili do čela Neptunu. Vždycky totiž nalezl řešení i tam, kde jiným zabránila v postupu zdánlivě pevně zavřená vrata.

	Rychle vytáhl strunu a uvázal ji za křoví poměrně dobře viditelné z ležení pytláků. Pak se odplazil asi sto metrů doleva a vybral si úkryt, který alespoň provizorně zepředu zpevnil kameny.

	Z úkrytu měl dobrý výhled a snad kromě prostoru za landroverem jeho zorný úhel zahrnoval vše potřebné.

	Ještě chtěl natáhnout strunu z druhé strany, aby měl k dispozici druhé falešné stanoviště, ale to už nestihl.

	Stěží si stačil připravit do kapsy a na kamenech svého úkrytu náboje.

	Situace dole se dramatizovala a ve chvíli, kdy se vůdce pytláků skláněl nad vozem, už se plně soustředil.

	Když velitel stál nad Evou a rozpřáhl se mačetou, Mark pevně sevřel zbraň. Mířil co nejvýše mezi pytlákovy lopatky a počkal si, až se vypne do nejlepšího úhlu.

	Ve chvíli, kdy tomu tak bylo, jemně stiskl kohoutek.

	Ozvala se rána, tak nepatřičně znějící v nastávajícím večeru, až se zdálo, že se jedná jen o jakousi halucinaci.

	Stalo se přesně to, co Mark chtěl. Vůdce se prohnul a doslova přeletěl přes Evu. Mačeta ji minula a její případný pád na bezbranné tělo byl zažehnán. Mark se rozhodl znovu bleskově nabít, ale už v průběhu nabíjení byl jeho plán odsouzen k zániku, nebo spíše k rychlé modifikaci.

	Naprosto nepochopitelně se totiž ve stejný okamžik, kdy Mark vystřelil, odpoutal ze země Adam a skočil na vůdce pytláků. Kulka ho musela minout o vlásek. Mark naštěstí zřetelně viděl, že zásah chlapa odhodil, a tak se Adam ke svému překvapení vrhl vlastně do prázdna.

	Adamův atak byl tak nepravděpodobný a nečekaný, že i ve chvíli, kdy Markovy prsty automaticky nabíjely zbraň, jeho mozek horečně zpracovával tuto nejnovější informaci.

	Adam dopadl na zem vedle Evy a chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval. Asi mu nedošlo, že pytlák je postřelen či mrtvý, a skočil po něm. Sedl si na něj obkročmo a začal do něj bušit.

	V té chvíli už se ovšem ostatní lotři vzpamatovali a rychle sahali po zbraních.

	Mark měl k dispozici dvě rány a dvěma výstřely v krátkém sledu zasáhl dva pytláky. Zbylí čtyři zalehli do obranného postavení a začali bezhlavě střílet kolem sebe.

	Adam byl teď nejlépe dostupným cílem a Mark si přál, aby si lehl, vlezl pod auto, prostě cokoli, ale mladík stále bušil do zřejmě již mrtvého vůdce.

	Mark se tedy bleskově rozhodl vrátit se k původnímu plánu a rychle přiložil jakousi trubku, kterou si připravil z kůry, k ústům a zavolal:

	„Jste obklíčeni, odhoďte zbraně a zůstaňte ležet s rukama nad hlavou.“

	Odpovědí mu byla střelba, proto rychle zatahal za strunu a s úlevou sledoval, jak třesoucí se stromek na sebe váže palbu. Adam se konečně v rachotu samopalů vylekal a praštil sebou o zem.

	Mark využil chvíle a podařilo se mu znovu nabít.

	Tentokrát si vybral muže, který vypadal nejzuřivěji z těch čtyř, a namířil na jeho hlavu.

	Myslel, že ten zvuk už nikdy neuslyší, ale bylo to tu zase, jedna z jeho nočních můr se vrátila. Jako když meloun spadne z výšky na zem – zvláštní dutý zvuk následovaný podobnou scenerií. Ze slupky se vyvalí na zem vnitřek…

	Viděl, jak tři ostatní ztrácí odvahu, pak se jako na povel zvedli a utekli do křoví.

	Vybral si prvního a střelil mu do nohou. Pytlák udělal kotrmelec, ale to už Mark znovu nabíjel.

	Jen na okamžik spustil oči z bojiště a právě v tu chvíli se to stalo.

	Když znovu obrátil zrak k ležení pytláků, vypadalo to, jako by se situace vrátila opět na začátek.

	Vůdce pytláků stál nad Evou, v ruce třímal mačetu a chystal se udeřit.

	Jeho košile byla prosáklá krví, ale zdálo se, že má ještě dosti sil udeřit.

	Mark co nejrychleji zamířil, ale věděl, že je pozdě. Mačeta už směřovala dolů, tentokrát ovšem pytlák nechtěl seknout, chystal se mačetu do Evy zabodnout.

	Mark zmáčkl kohoutek a oči se mu rozšířily hrůzou, protože kulka opustila zbraň příliš pozdě…

	 

	•

	 

	Adam ležel na zemi a tiskl ruce na uši. Rachot samopalů mu rval ušní bubínky a on netušil, co se děje. Jediné, co v hrůzné situaci chápal, byl fakt, že na ležení někdo zaútočil a střílí po lidech.

	Eva ležela hned vedle a Adam nevěděl, co udělat. Chtěl pomoci, jenže jak pomoci v tak příšerném zmatku? Tiskl se k zemi a čekal, kdy ho zasáhne některá ze střel, a současně si nedokázal představit, co teď musí prožívat Eva, bezmocná a zbavená možnosti pohybu.

	Když se z křoví ozvalo, že ležení je obklíčeno a pytláci zahájili ohlušující palbu, nejdříve se mu ulevilo, ale teď čekal každým okamžikem, že on, Eva i Nkosi ucítí některou z těch střel na vlastním těle.

	Nemohl dělat vůbec nic, a kdyby mohl, zahrabal by se alespoň metr pod zem.

	Jedna ze zbloudilých střel se odrazila od landroveru a štípla ho do stehna. Více ucítil, než uviděl, že se nad ním něco děje. Polekaně otočil hlavu a nevěřícně zíral na krví zbrocené zjevení.

	Zdánlivě mrtvý muž, vůdce pytláků, stál nad ním a stejně jako před chvílí držel v ruce meč. Ve zlomku vteřiny si Adam uvědomil, že nemíří na něho, ale s jakousi buldočí vytrvalostí chce napadnout Evu.

	Skočit po něm už nemělo smyslu, to by nestihl, a tak zcela podvědomě, bez přemýšlení, skočil na Evu a nastavil své tělo jako štít.

	Když se mu mačeta vnořila do břicha, ani necítil bolest. Ten pocit připomínal silné štípnutí, něco ho zvláštně táhlo a dokonce lechtalo, až pak ho zasáhla ukrutná bolest. Než si ji ale opravdu naplno uvědomil, muže nad ním uchopila jakási nelidská síla a stejně jako před chvílí jej vrhla dopředu. Markův výstřel udělal své, bohužel o chviličku pozdě.

	Mačeta zůstala hluboko ponořená v Adamově břichu a jeho v smrtelně vypjaté situaci napadla otázka, zda ten zatracený meč stačil projet celým jeho tělem a zasáhl také Evu, nebo ne.

	Chtěl se zvednout, ale jenom sebou několikrát škubl a strašná bolest jej přinutila ležet dál bez pohybu.

	 

	•

	 

	Mark nechybil, vůdce si zopakoval pád z úvodu bitvy, protože co jiného se před Markem odehrávalo, než odvěká bitva dobra se zlem?

	Všiml si mačety, která zůstala v Adamově břichu, odhodil pušku a vyskočil z úkrytu.

	Už v běhu vytáhl z pouzdra za opaskem nůž a řítil se dolů strání, jako by mu bylo znovu čtyřicet let, kdy stál v čele Neptunu. Měl v krku nakyslou chuť a dobře věděl, co to znamená, Jakýmsi zvláštním chemickým procesem se tato chuť v krku a na jazyku objevila pokaždé, když některý z jeho chlapců zaplatil boj se zlem tím nejcennějším, co měl – mladým životem.

	Téměř bez zastavení se sklonil nad Nkosim a přeřízl mu pouta. Pak kotoulem překonal vzdálenost k nejbližšímu AK 47 ležícímu na zemi a zahájil palbu do křoví, kde před malou chvílí zmizeli zbývající pytláci.

	Litoval, že prvního z nich pouze postřelil do nohou, protože ten teď znamenal pro všechny největší nebezpečí.

	Několika přískoky proto zaujal pozici za prasklým kmenem stromu, postavil se a pokropil místo, kde postřelený pytlák ležel, dávkou ze samopalu.

	Věděl dobře, co ničivá zbraň dokáže, ale teď nemohl mít slitování, protože slitování v takové chvíli znamená vstupenku na věčnost.

	Když pytláka zneškodnil, hnal se zpátky. Nkosi už se stavěl nad Adamem a snažil se mu z břicha vytáhnout zakrvácenou mačetu.

	„Ne, nedotýkej se toho,“ zařval Mark. V běhu se sehnul pro další samopal, když přiběhl ke Nkosimu, křikl ještě: „Pomoz mi ho opatrně sundat dolů.“

	Nadzvedli Adama a položili ho vedle Evy.

	„Na,“ křikl Mark na Nkosiho a podal mu samopal, „schovej se tamhle za strom a hlídej stranu, kde ti hajzlové utekli.“

	Nkosi odběhl a Mark se starostlivě podíval na Adamovu ránu. Neteklo z ní mnoho krve, Mladík byl v bezvědomí, v obličeji popelavě šedý. Vnitřní krvácení, zhrozil se Mark, to nejhorší, co se mohlo stát, protože v polních podmínkách nelze s podobným zraněním vůbec nic dělat.

	Rychle přeřízl pouta Evě, ale ležela dál s doširoka otevřenýma očima a nehýbala se. Napřáhl se tedy a dal jí velkou facku.

	„Au,“ kvikla, ale nedal se obměkčit a donutil ji, aby si sedla.

	Hleděla kolem sebe a pořád zůstávala ve své mysli mimo realitu.

	Zatřásl s ní a zařval:

	„Potřebujeme tvoji pomoc, jinak Adam zemře, tak se už sakra konečně pohni.“

	Lidsky cítil, že by teď potřebovala spíše pohladit, než aby na ni řval, ale nemohl jinak.

	Protože stále nereagovala, učinil ještě jeden pokus. Začal na ni mluvit česky, rodná řeč přece jen proniká do nejhlubší lidské psychiky a člověk z rodného jazyka ucítí teplo domova a bezpečí.

	„Evi,“ sklonil se k ní, „vím, že je to zlé, ale jestli teď hned něco neuděláme, Adam umře.“

	Podívala se na něj a on spatřil první záblesk zájmu. Ještě chvíli se vzpamatovávala a pak jí z očí vyhrkly slzy.

	Objal ji. „Už to bude dobré,“ šeptal jí do ucha, „už to bude dobré…“

	Vzpomínala si na slova, která slýchávala, když jí bylo zle, a konečně byla schopna alespoň částečně jakési aktivity.

	Mark odběhl k landroveru a vrátil se s lékárničkou.

	Nalil Adamovi na ránu všechnu jódovou tinkturu, která byla k dispozici, a obložil vpich, ze kterého pořád trčela mačeta, sterilní gázou.

	Eva už klečela vedle něj a pomáhala mu gázu upevnit.

	Jakmile byli hotovi, Mark vyskočil za volant auta, zprovoznil vysílačku a naladil potřebnou frekvenci.

	Když se po dvaceti minutách objevil vrtulník s velkým červeným křížem na břichu, zhluboka si oddychl.

	 

	•

	 

	Adam byl přikurtovaný k lehátku ve vrtulníku, záchranáři se nad ním skláněli a Eva tiskla Markovi ruku.

	„Víš,“ chtěla něco říct, ale hlas jí neposlechl a nemohla dál mluvit.

	„Vím, Evi, nic neříkej. Byla jsi obdivuhodně statečná a jsem hrdý, že jsem měl možnost tě poznat, že jsi…“

	„Počkej,“ vrátil se jí konečně hlas, „děkuji. Děkuji ti.“

	Objal ji. „Adam tě teď moc potřebuje,“ zašeptal.

	Přikývla. Dala mu lehké políbení na ústa a vklouzla do vrtulníku.

	Motor helikoptéry zavyl ve vysokých otáčkách a za chvíli se v nastalé vichřici vznesl k obloze.

	Mark Evu v okénku neviděl, také už byla pořádná tma, ale stál u ohně a mával. Eva měla tvář na skle doslova nalepenou a pozorovala do poslední chvíle mávající postavu, postavičku a nakonec tečku podivně se kroutící v odlesku plamenů.

	Tečka? Změnil se v tečku a zmizel, ona si však toho zvláštního, originálního a charismatického muže odnášela s sebou ukrytého hluboko v srdci. Pomyšlení na něj jí přinášelo do celého těla současně vyrovnanost a vzrušení a současně ji jakýsi neznámý vnitřní hlas konejšil, že jejich setkání nebylo poslední.

	Obrátila nyní veškerou pozornost k Adamovi. Pořád měl popelavou barvu, lékař mu do žil zaváděl infuzi a pro Evu z nepochopitelných důvodů ponechával obrovský meč Adamovi v ráně. S hrůzou si uvědomila, že Adam nabídl tomu vrahovi svůj život za její. Věděla, že udělá cokoli, aby se uzdravil a aby byl šťastný.

	„Vy jste jeho přítelkyně?“ zeptal se ji lékař.

	„Jo, vlastně ano, ano.“

	„Nemám pro vás dobré zprávy. Domnívám se, že vnitřní zranění jsou tak závažná, že je téměř nevyhnutelný rozvrat…“ „Jak to myslíte?“ vyhrkla.

	„Myslím to tak, že tomu mladému muži zbývá posledních pár chvil života. Je mi líto, ale míra destrukce způsobená uvnitř organismu je s největší pravděpodobností takového rozsahu, že není slučitelná se životem. Je mi líto. Chcete-li se s ním rozloučit, udělejte to nyní.“

	„Počkejte,“ řekla rychle, jako by lékař byl tím, kdo rozhoduje o Adamově osudu. „Udělejte něco, prokrista, přece takhle to s ním nemůže skončit, aspoň z něho vytáhněte ten nůž…“

	„Slečno, pokud vás poslechnu a ten smrtící nástroj vytáhnu, bude mrtev prakticky okamžitě. Svým způsobem čepel funguje jako jakási zátka a zmírňuje vnitřní krvácení. Více už nemohu udělat, je mi líto, zázraky konat neumím.“

	Vzala Adama za ruku a byla překvapena tím, jak je jeho ruka horká. Čekala opak, chlad, ledový dotek nadcházející smrti, ale ta ruka ji doslova pálila.

	Hladila Adamovy prsty a pak se čelem dotkla jeho ruky.

	„Žij, prosím tě, žij, ty chlapečku,“ zašeptala. „Přece jsi mě chtěl, tak teď neodcházej, podívej, jsem tady, zůstaň se mnou, žij, prosím, prosím…“

	Přístroj, který vedle Adamovy hlavy dosud pravidelně pípal, začal najednou pískat.

	Lekla se a stiskla v neblahé předtuše Adamovu ruku. Podívala se na lékaře, ale ten jenom zavrtěl hlavou. „Konec, je mi líto.“

	Pustila Adamovu ruku a dala si hlavu do dlaní, protože se cítila tou krutou smrtí vinna. Kdyby uměla čarovat, vyměnila by si teď místo s Adamem, protože na smrtelném lehátku měla ležet ona, ne on.

	Z úvah ji vytrhl pilot a podával jí sluchátka. „Vemte si to, volá vás nějaký pan Smith.“

	„Kdo?“ nechápala. „Smith.“

	„Kdo to je? A proč zrovna teď, nechci teď s nikým mluvit,“ odsekla.

	„Je neodbytný, prý je to důležité.“

	Nasadila si sluchátka a prázdným hlasem řekla do mikrofonu: „Kellerová prosím?“

	 

	•

	 

	Sharon se dovlekla za domorodcem na dohled jejich tábora a okamžitě poznala, že je zle.

	Zulu byl sice mladý, ještě skoro chlapec, ale byl přirozeně ostražitý, a tak strhl Sharon do trávy.

	Nikde se nic nehýbalo, proto ji varoval s prstem na ústech, ať zůstane potichu, a naznačil posunkem, aby na něj počkala.

	Odplížil se jako had, a i když ho bedlivě očima sledovala, ztratil se před ní jako pára.

	Netrpělivě čekala a jen s největším úsilím odolávala pokušení vydat se za tím mladým černochem.

	Konečně se vrátil a hned jí bylo jasné, že neblahá předtucha se potvrdila. Tvářil se starostlivě, a dříve než se stačila zeptat, co se stalo, řekl jí:

	„Nikdo tam není, akorát jeden mrtvý…“

	Nenechala ho domluvit a vyskočila. Pelášila jako o závod, nedbala ostrých kamenů a bodláků na větvičkách keřů a její rty úpěnlivě žadonily:

	„Jenom ať to není Mark, proboha, jenom ať to není Mark.“

	Neuvěřitelně hlasité bzučení hmyzu ji neomylně vedlo přímo k jedinému člověku, jehož ostatky v táboře zůstaly.

	Nepochybovala, že je to Mark, protože on jediný se sám vydal tak hloupě čelit nebezpečí, které v tu chvíli sám nedokázal ani popsat.

	Neměla ho pouštět. Cítila, že se něco stane, ale podlehla jeho autoritě a podřídila se.

	Teď už jí zbývalo posledních pár kroků a srdce jí bušilo v šíleném rytmu.

	Najednou stála nad tím tělem a oči se jí rozšířily děsem. Vlastně ani necítila úlevu, že to není Mark, protože poprvé v životě uviděla mrtvého člověka, a to ji úplně šokovalo.

	Navíc mrtvola kuchaře byla příšerně zohavená a Sharon si uvědomila, že tento obrázek jí nezmizí z paměti po celý život.

	Vždycky si myslíme, blesklo jí hlavou, že neštěstí a tragédie se odehrávají někde daleko od nás a my si o nich přečteme nebo se koukneme na televizi, ale víc se nás to osobně netýká.

	Teď stála přímo v epicentru lidské tragédie a snažila se srovnat myšlenky. Sotva se jí to podařilo, první myšlenka patřila Markovi: Kde je? Co se s ním mohlo stát a proč na mě nepočkal?

	„Prohledáme to tady,“ řekl Zulu.

	„Ano,“ souhlasila, „ale možná bychom mohli nejdřív touhle vysílačkou dát vědět, co se přihodilo a požádat o pomoc.“

	„Já té věci nerozumím,“ přiznal Zulu. „Prohledám okolí a vy zatím můžete vysílat.“

	Přikývla. „Ale hned se prosím vrať, bojím se tu.“

	Usmál se na ni. „Hned jsem zpátky.“

	A jak by se bála, pomyslel si, kdyby před hodinou nestihl na poslední chvíli odvést její pozornost a vyhnout se dvěma mrtvým ochráncům z národního parku.

	 

	•

	 

	Wanda hnala své auto k nemocnici bez ohledu na dopravní předpisy, ignorovala rozčilená gesta ostatních řidičů a nevšímala si ani hrozících rukou a oplzlých gest.

	Její Adam, který se měl vrátit z divočiny v plné síle a zbaven té hrozné závislosti na drogách, je zraněný. Když zprávu před pár minutami obdržela, leknutím málem omdlela. Naštěstí jeho zranění snad nebylo tak vážné, sama věděla, že řezné rány nožem hodně bolí a dlouho se hojí, ale obvykle snad kromě lokální infekce neznamenají vážné nebezpečí. A jestli Adam s tím nožem něco nezvládl, alespoň si bude pamatovat, že je to docela nebezpečná věc. Zdalipak si neublížil právě při těch abstinenčních stavech, před kterými ji psychologové varovali? A co vlastně dělal Mark a ta dvě děvčata, že připustili Adamovo zranění? Že by jej nechali bez dozoru?

	Rychlá jízda ji paradoxně uklidňovala a začala uvažovat rozumně. Jack vždycky říkal, že ve zvlášť vypjatých chvílích je nutné zachovat chladný rozum a že on sám vypjaté situace miluje, protože roztřídí lidi kolem něho na schopné, kteří neztrácí hlavu, a na neschopné, kteří podlehnou situaci a své slabosti.

	Při vzpomínce na Jacka se uklidnila ještě víc, měla najednou pocit, jako by tu byl s ní a pomáhal jí se zorientovat.

	„Jacku,“ zašeptala, „nějak mě ten osud příliš zkouší.“

	Nikdo samozřejmě neodpovídal a ona ani žádnou odpověď nečekala. Naopak. Hlavou jí bleskla otázka: Proč za Adamem kvůli nějakému škrábnutí posílají vrtulník první pomoci? Té otázky se lekla se stejnou intenzitou, jako když jí oznamovali před chvílí Adamovo zranění.

	Sešlápla plynový pedál a auto s naříkáním vyrazilo ještě zběsileji.

	Proletěla nemocniční bránou, jako kdyby jela formuli jedna, a zabrzdila u příjmu pacientů.

	Vyskočila z auta, vyběhla po schodech do prvního patra a zabušila na dveře vedoucího lékaře.

	„Co je s mým synem?“ zeptala se plačtivě, když jí otevřela zdravotní sestra.

	„S kým?“ Mladé děvče chtělo upřesnění.

	„S Irvingem, Adamem Irvingem, letěl mu na pomoc před chvílí vrtulník, máte nějaké zprávy?“

	„Pane doktore, je tady paní Irvingová.“

	„Ať jde dál,“ ozval se hlas.

	„Prosím,“ řekla sestřička.

	Wanda vešla do lékařovy pracovny, podala lehce obéznímu muži ruku a posadila se. Chtěla být trpělivá, ale zároveň už nemínila čekat na informace ani vteřinu. „Jak to tedy s mým synem vypadá?“

	Posadil se naproti ní, sundal si brýle a chvíli je v rukách úplně zbytečně prohlížel.

	„Nemám pro vás, paní Irvingova, dobré zprávy, zranění vašeho syna jsou velmi vážná, obávám se, natolik vážná, že…“

	„Ale snad se jen pořezal,“ zvolala Wanda zoufale, nepřipravena nést tíhu těch slov.

	Lékař se na ni podíval. „Mám informace, že se dostal do nějaké potyčky. Bohužel si odnesl vážné zranění břišní dutiny, které nemohl přes svůj věk a jistě dobrý fyzický stav zvládnout. Držel se…“

	„Co? Jak držel se…? Chcete říct,“ zakřičela zoufale a lékař ji vzal skoro násilím za ruce. „Ano. Před patnácti minutami nastal exitus. Buďte silná.“

	Wanda se zkroutila do klubíčka a usedavě se rozplakala.

	Lékař ji držel za ruce a říkal si, jak je to zvláštní. O téhle ženě a jejím muži vždycky jenom něco slyšel, četl nebo je viděl v televizi. Teď tu sedí před ním, dokonce ji drží za ruce.

	Vždycky měl pocit, že člověk tak mediálně známý je něco jako dokonalý přístroj, pevný, stabilní, bez poruch a bez závad.

	Paní Irvingová tady seděla zhroucená sama do sebe a plakala stejně srdceryvně, jako pláčí všechny mámy, které se dozvědí o smrti některého ze svých dětí.

	Nerad sloužil na příjmu, protože po zranění z havárek a úrazů zde docházelo často k úmrtí. Oznamovat takovou věc znamenalo vždycky obrovské duševní vypětí. Navíc za tak bídný peníz, jakým nemocnice lékaře vyplácela!

	Podíval se nenápadně na hodinky a rychle počítal, kdy mu směna skončí. Snad už je pro dnešní den příděl úmrtí vyčerpán a číslo tři je konečné.

	Dobře věděl, že teď nemá cenu nic říkat, protože paní Irvingová si musí své neštěstí zvládnout sama. Podle předpisů jí ještě neměl vůbec nic říkat, protože lhůta…, ale čert seber lhůty, mávl rukou. Nemělo smysl tu ženskou zbytečně trápit a vzbuzovat falešné naděje.

	 

	•

	 

	Když nad táborem, ve kterém vedle sebe tiše seděli Sharon a Zulu, zabzučel vrtulník, s oběma to trhlo.

	Sharon, které se nepodařilo zprovoznit novou vysílačku, nevěřila už ničemu.

	Protože byla tma, hvězdy a měsíc svítily aspoň natolik, aby oba vyběhli z tábora a pádili se schovat do křoví nedaleko.

	Vrtulník silnými reflektory osahával krajinu a intenzita světla se zvětšovala.

	Viděli, jak helikoptéra klesá, a v jedné chvilce Sharon zahlédla nápis.

	„Policie,“ vykřikla, „přišli nás zachránit.“

	Vyskočila a pelášila zpět do ohrady z bodlinatých větví, poskakovala a mávala, a až se na ni trvale zaměřil jeden z reflektorů, teprve se trochu uklidnila.

	Helikoptéra s příšerným rachotem dosedla na zem, ze dveří vyskočil chlap a hnal se k ní.

	Nejdříve ho nepoznala, ale pak už se nemohla mýlit. Udělala mu naproti několik rozpačitých kroků, a když byl na dosah, vrhla se mu do náručí.

	„Marku,“ zašeptala, „myslela jsem, že jsi mrtvý.“

	 

	•

	 

	„Slečno Kellerová, vím, co teď prožíváte, ale vyslechněte mě prosím. Byl jsem tehdy u paní Irvingové, když jste se rozhodovala… Vzpomínáte?“ uslyšela ve sluchátku hlas Warrena Smithe.

	„Ano,“ odpověděla, i když vůbec nechápala, proč se zrovna v tuto tragickou chvíli se Smithem vybavuje.

	„Co se stalo? Jste nějaká zamlklá,“ zeptal se.

	„Adam. Zemřel.“ Nevěděla, co víc by měla Smithovi vykládat.

	„Slečno Evo, doneslo se mi, že se do poslední chvíle rval o váš život. Člověk nemá nikdy, dokud existuje alespoň nepatrná jiskřička naděje, vzdávat cokoli, protože nikdy nevíte…“

	Eva už dál Smitha neposlouchala. Strhla si sluchátka z uší a vrhla se k Adamovi. Začala mu masírovat srdce a snažila se o umělé dýchání, jenže se na ni vrhl ten doktor a odtahoval ji pryč. Najednou měla sílu jako lev a pěstí zasáhla doktora přímo do obličeje. Převrátil se dozadu stejně jako ten oplzlý číšník tehdy v restauraci.

	Znovu a znovu se snažila Adama probudit k životu. Lékař se na to nemohl dívat a vztekle ji pokáral:

	„Tou masáží srdce mu naděláte v břichu ještě větší fašírku, všechno se mu rozerve.“

	Nedívala se na něj, jenom zlobně procedila mezi zuby:

	„Jestli už je podle vás mrtvý, tak mu to může být jedno.“

	Konečně se k ní lékař připojil, dokonce podal nějaké přístroje, i tu už sundanou kyslíkovou masku. Strhla rezignovaného muže svým entuziasmem a vírou a bok po boku bojovali o život Adama. Ne jako o život, jak se říká, ale o skutečný život.

	Když se přístroj u Adamovy hlavy opět rozpípal, spustily se po Eviných lících potoky slz.

	Doktor ještě něco kolem Adama kutil, pak se na ni obdivně podíval a poznamenal:

	„Tohle bych do vás neřekl, je to vaše zásluha,“ ukázal na Adama. „A na tu ránu vaší pěstí jsem už zapomněl.“

	Zvedla uslzená víčka a odpověděla:

	„To ten Smith, jak říkal, že dokud je jiskřička…“

	„Nechci vám brát optimismus,“ zvedl doktor hlavu, „ale znovu opakuji. Jeho zranění nejsou slučitelná se životem, vlastně jsme mu pouze prodloužili trápení. Promiňte mou upřímnost, která teď vypadá krutě, ale víte, já mám denně několik podobných případů…“

	Neposlouchala ho a jen se chtěla ujistit:

	„Ale jiskřička naděje, že by se z toho mohl dostat, tady je, to nemůžete popřít.“

	„Jiskřička naděje,“ zabručel, „takovou docela nepatrnou jste teď vykřesala vy. Ale myslím, že oheň v něm nezapálí.“

	 

	•

	 

	Laila zvedla telefon, protože se už chystala spát, a nevrle houkla:

	„Normální lidi v tuto dobu už spí.“

	„Williams,“ představil se Rolland, „stalo se něco strašného. Omlouvám se, musel jsem zavolat.“

	„Krachujeme? Nebo lidi stávkujou? Tak vo co de?“

	Rolland byl chvilku potichu a pak řekl skoro šeptem:

	„Adam. Je smrtelně zraněný, ještě ho udržujou, ale prý je to otázka hodin. Strašná věc, měli bychom něco rychle udělat. Já osobně teď jedu za Wandou Irvingovou, nemusela by to, chudák, unést. A když není na světě Jack, je mojí povinností postarat se teď o ni, zůstala úplně sama.“

	„A co chcete po mně?“

	„Já, já nevím, potřeboval jsem to jen někomu říct. Taky se potřebuju poradit, abych na něco nezapomněl. Je to hrozné, nejdřív Jack a tak rychle po něm Adam, ta Irvingová familie je snad prokletá…“

	„Prokletí zlatokopové,“ přerušila ho Laila, „nemůžete jim pomoct. A za tou Irvingovou jeďte, to je dobrej tah, bude vám alespoň při schvalování konkurzu zobat z ruky.“

	„Konkurzy v této chvíli nejsou vůbec důležité,“ upozornil ji, „teď je nezbytné pomoci paní Irvingové.“

	„Samozřejmě,“ potvrdila jeho přesvědčení Laila, „ale přijde čas, kdy se pořadí důležitosti zase obrátí.“

	„Tak se k tomu nemůžete stavět, Lailo, jsou situace, kdy vše musí jít stranou…“

	„Blbost,“ odfrkla, „jen hlupák nechá v některých chvílích všechno stranou, protože až přijde chvíle a chce si to vzít zpátky, zjistí, že už to tam není a někomu jinému to říká PANE.“

	„No,“ zamyslel se nahlas, „přesto…“

	„Pane řediteli, co tedy teď konkrétně chcete po mně? Jsem už v noční košili a skoro jsem spala. Jestli mám přijet za vámi, samozřejmě to ráda a hned udělám, od toho jsem vaše asistentka, ale jestli si chcete jen tak pokecat a zafilozofovat, tak to promiňte. Nejsem v práci, ale v posteli…“

	„Promiňte, Lailo,“ vzdychl. „Neštěstí Adama je lidská tragédie a nesouvisí s tím, jestli jsem, nebo vlastně vy, v práci nebo doma nebo někde.“

	„Stejně nechápu, co po mně chcete,“ nasadila smířlivý tón. „Když mi to vysvětlíte jasně, pak to udělám, ale musí mi být jasné co, chápete?“

	„Vlastně nic,“ odpověděl jí, „jen jsem to chtěl s někým probrat, no, dobrou noc.“

	Zavěsil a poprvé za dlouhé roky ho napadlo, jestli Laila je opravdu tak skvělá asistentka jak si myslel. Aby se za pár let nestalo, že jí někdo zavolá, že Rolland Williams umírá, a ona se dotyčných zeptá: A co já s tím? A dotyčný řekne, ale to je lidská tragédie, a ona odpoví, že jo, že je to smutný, ale zrovna teď si vaří báječnou kaši a nenechají přece připálit, protože kvůli nějakýmu blbýmu umírání nenechá takovou věc, jakou je kaše, přece stranou…

	Hodil na sebe bundu, seběhl ze schodů a za malou chvíli už uháněl k nemocnici.

	 

	•

	 

	Sestřička přinesla Wandě prášek na uklidnění a skleničku vody.

	Prášek odmítla, ale vody se napila. Nepatrně se jí ulevilo, spíše jen lépe dýchalo, ale trochu se v křesle napřímila a poprvé si položila otázku: Co dál?

	Když jela do nemocnice, v duchu rozprávěla s Jackem. Co by jí poradil teď?

	Přenesla se o mnoho desítek let zpátky a vzpomněla si, jak tehdy proseděla týdny a měsíce u Jackova lůžka, když jí vyrval skoro znásilněnou z rukou recidivistů, jak tehdy s krvácejícím zraněním břicha ještě telefonoval a jak statečně bojoval o život následující dobu v nemocnici. Svůj boj Jack tehdy vyhrál, uzdravení se stalo jeho novým začátkem, a ona vlastně vyhrála s ním. Byli jako bájná biblická dvojice Adam a Eva, sice nebyli vyhnáni z ráje, ale sami si svůj ráj na zemi dokázali vytvořit a užít.

	Její život v podstatě začal až s Jackem, který ji zachránil a vzápětí skončil s nožem v břiše, když hájil její život. Napadlo ji, že kdyby teď té mladé sestřičce vzala ze stolu krabičku s prášky, spolkla jich alespoň dvacet a zapila vodou, její život by se uzavřel v jakémsi podivném kruhu. Na začátku Jack v kritické životní situaci, na konci Adam v podstatě ve stejné životní situaci. Návrat na začátek. Není to v životě tak, že události, které prožijeme, mají tendenci neustále se jenom v lehce modifikovaných podobách vracet? Není pocit, že všechno, co děláme a činíme, už jsme jednou prožili, vlastně skutečností?

	Není život jenom nekonečným opakováním sebe sama, nekonečnou smyčkou, která promítá v našem vědomí iluzi skutečného života, stejně jako posílá ve vesmíru jednotlivé galaxie a planety neustále dokola po svých přesně vymezených drahách?

	„Promiňte,“ sklonil se nad ní lékař, „došlo k něčemu nečekanému. Překvapivě dostali vašeho syna zpátky. Stav je nadále kritický, ale…“

	„Ne,“ zaúpěla, „tomu už jsem nevěřila.“

	„Ale ten stav mu opravdu nedává naději,“ chtěl krotit její znovu nabyté naděje, nedovolila mu to ovšem a postavila se.

	„Kde vrtulník přistane?“ zeptala se tichým, klidným a vyrovnaným hlasem.

	Ukázal na port s bílým křížem uprostřed na nádvoří nemocnice.

	Běžela k přistávajícímu monstru, a když viděla, jak horečně tam probíhá činnost, ulevilo se jí. Ještě žije! Kdyby nežil, tak usilovně by přece nepracovali!

	Stačila Adama jenom zahlédnout. Věc, co mu kolno vzhůru trčela z břicha, vypadala děsivě.

	Lehátko s Adamem velice rychle naložili do ambulance. Přestože chtěla svého chlapce alespoň pohladit, neučinila nic, čím by zdravotníky mohla třeba i nepatrně zdržovat.

	Všimla si, že děvče, které s sebou Adam přivezl z ciziny, se od něj nehne a že s ním pokračuje v cestě i uvnitř ambulance.

	Zase ta neodbytná vzpomínka na Jacka. Přesně takhle tehdy provázela Jacka. Není její představa, že na světě se věci odehrávají v kruhu, mylná? Není to ve skutečnosti tak, že události, osudy a příběhy se pohybují ve spirále a ta spirála v sobě sice nese základ z minulosti, ale utváří své nekonečné kružnice stále dál a dál?

	Wandě se najednou zdálo, že chápe víc, než si před chvílí připouštěla. Adam a Eva, Wanda a Jack. Nejmenuje se náhodou ta dívka opravdu Eva?

	Ne, smát se teď Wanda opravdu schopná nebyla, ale zjevení pravdy, kterou se řídí lidské osudy a životy, ji pohladilo. Jako by ji pohladil Jack, jako by ji pohladil osud.

	Ucítila na rameni něčí ruku. Chtěla se otočit, ale po tom všem jako by neměla sílu, tak se jenom sama sebe v duchu zeptala: Kdo to asi může být?

	Byl to Warren Smith. „Uvažuješ, Wando, správně. Myslím, že Eva z toho může Adama dostat. Když člověk opravdu něco moc chce, o něco usilovně a upřímně usiluje, zpravidla to i dostane. Myslím, že teď Eva prosedí u Adamova lůžka týdny a měsíce, než se tvůj syn opravdu vrátí zpátky do života. Aby jí to líp utíkalo, dej jí tohle přečíst,“ podal jí knihu v žlutohnědém přebalu, „tam se může dozvědět, jak všechno začalo. Když člověk ví, jak věci, události a příběhy vznikají, lépe odhadne jejich průběh a konec. I když co je to konec? Nikdy není žádný konec – jen další začátek.“

	„Mýlíš se, Warrene,“ odpověděla, „je spousta konců – veselé, smutné, překvapivé, očekávané… Každý začátek musí mít logicky i konec.“

	„Právě proto se lidé tolik trápí,“ odpověděl Warren, „že se bojí nešťastných a smrtelných konců. A protože ti, Wando, říkám, že konec neexistuje, je jejich trápení bezpředmětné.“

	„Warrene, dám ti jeden jediný příklad, abys pochopil, že nemáš pravdu. Představ si dálnici, která má vést přes louku. Jenže když jsou stavaři uprostřed té louky, někdo rozhodne, že dálnice se dál stavět nebude. A tak končí uprostřed té louky. Je to konec, nebo není?“

	„Wando, záleží jenom na tobě, jak to vezmeš. To není konec v pravém slova smyslu. Je to hranice, nic víc. A hranice má vždycky dvě strany, často pošetile nazývané koncem. Místo, kde stavaři přestali stavět, můžeš považovat za začátek louky. Když se ti to nebude líbit, tak vezmi situaci z druhé strany a nazvi to místo koncem louky a začátkem dálnice. Záleží jenom na tobě, jak se k tomu postavíš.“

	Vtiskl jí do ruky knihu Prokletí zlatokopů. Otočila se, aby mu poděkovala, nikdo však za ní nestál. Byla tu jen kniha v okrově zlatistém přebalu. Držela ji v ruce a položila si otázku: Není Warren Smith jenom takový našeptávač, který něco utrousí a ono to najednou začíná přicházet…

	 

	 

	Napsáno v městečku Calella a v Barceloně 

	16.-25. září 2005
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	Kdo doufá v sebe, našel největší oporu.

	Karel Havlíček Borovský

	 

	 

	 

	Komfortně zařízený pokoj v nemocnici pro prominentní pacienty v Chardoá na okraji Paříže čpěl přes všechnu péči uklízeček typickým zápachem, kterým poznáte nemocnici v kterémkoli místě na světě.

	Svazek rudých růží ve váze uprostřed stolu působil v nemocničním prostředí až nepatřičně, skoro jako ironie či sarkasmus. Klimatizace tiše vrněla a byl to jediný zvuk, který narušoval až sterilní klid a nehybnost všude kolem.

	Na posteli oproti oknu ležel velmi starý muž, jehož vlasy vypadaly jako sněhobílé chmýří, které se na dotek musí rozpadnout. Pokožka na jeho tváři byla bledá a působila téměř průsvitně.

	Ruce měl položené na pokrývce a spočíval na zádech, přičemž fakt, že ještě žije, bylo možné rozpoznat jen podle pravidelně se zvedající hrudi a sípavého dechu.

	Ležel bez pohybu a působil naprosto apatickým dojmem.

	Z kytice růží opadávaly barevné usychající okvětní lístky na stůl a s každým z nich mizela nejen krása jednotlivých květů, ale i celé kytice.

	Starý muž si růží vůbec nevšímal a jeho zapadlé unavené oči pozorovaly bez zájmu stále jedno místo na stropě – asi metr dlouhou prasklinu.

	Chvílemi zavíral oči a zdálo se, že dřímá. Když se na chodbě před pokojem ozvaly rázné kroky, náhle zbystřil a v jeho dosud prázdných očích se objevila světélka. Snad i do tváře se mu vlilo trochu červené barvy a dech se zrychlil.

	Kroky se zastavily před dveřmi pokoje a zaklepání prořízlo nesnesitelné ticho jako zvuk polnice.

	„Konečně,“ zašeptal unaveně stařec, chvíli počkal a pak co nejsilnějším a nejrozhodnějším hlasem zavelel: „Vstupte!“

	•

	V chatrči z vlnitého plechu bylo ubíjející vedro. Hejna much bzučela jako občasný a vzácný déšť bubnující do nekonečných plechových střech, které se rozkládají nedaleko Nairobi.

	Kibera. Docela libozvučný název jednoho z největších slumů v Africe. Kibera, to hezké slovo znamenající džungle.

	Slum je tisíckrát složitější a strašnější společenství než všechny džungle světa dohromady.

	Téměř milion lidí žijících v chatrčích z prorezivělého plechu vystavěných na obrovské ploše a vyrůstajících z bahna, lidského potu, výkalů a špíny.

	Milionové město bez jediného záchodu, bez policie, bez řádných nemocnic a úřadů, město prolezlé AIDS, puchem i lidským neštěstím.

	Noci plné strachu, neboť ihned po setmění se moci ujímají pouliční gangy, malé armády zločinců a dobrodruhů nejrůznějších ražení.

	Zdálo by se, že chatrče jsou skromným majetkem svých obyvatel. Omyl. I ty ubohé rozsypávající se chatky z hlíny a plechových střech mají své majitele, kteří jejich pronajímáním slušně vydělávají. Čtyři sta až tisíc keňských šilinků za pronájem jedné chatrče znamená pro mnohé obyvatele příliš vysokou sumu, a tak se zadlužují a stávají se rukojmími pronajímatelů.

	Keňa uskutečnila v posledních letech velký skok kupředu nejen v modernizaci země, ale i v rozvoji společenských vztahů, ve vzdělanosti, v cestovním ruchu, v ochraně přírody…

	Jenomže slumy vyrůstají jako houby po dešti a s přílivem dalších a dalších vesničanů do těchto „měst“ jen roste počet lidí, kteří dobrovolně rozhojňují lidské společenství, jehož způsob života velice připomíná prvobytně pospolnou společnost. Ztracený svět. Hniloba, smrad a rozklad.

	Vodovod? Kanalizace? Nic takového. Jediným náznakem současnosti jsou všelijak napojované elektrické dráty a elektřina, která bývá většinou k dispozici jen večer. Tak je tu a tam možno po setmění zahlédnout i svítící obrazovky otlučených televizorů či uslyšet jihoafrické reggae linoucí se z rádií a magnetofonů.

	Čím více bídy je v Kibeře ke spatření, tím více se jeho obyvatelé snaží alespoň symbolicky své postavení přehlížet.

	Lidé se překvapivě hezky a čistě oblékají, malým krámkům a chatrčím dávají honosné názvy, například chatrč s pěti ušmudlanými postelemi se jmenuje Royal Ritz. Hollywood Boulevard je zase jakési videokino. Narazíte tu i na Palác zábavy či kadeřnické „salony“, jejich vybavení sestává z rozhrkané židle, jedněch nůžek a hřebenu.

	Chýše na východním okraji slumu se od ostatních přece jenom liší. Je postavená z pálených cihel, má docela moderní dveře, jen vlnitý plech na střeše vyjadřuje sounáležitost s ostatními staveními kolem. Okna jsou zamřížovaná a mezi největším oknem a vstupními dveřmi visí tabulka s nápisem HOSPITAL.

	Zadní část této „nemocnice“ přechází v onu chatrč z vlnitého plechu, v které se prohání všudypřítomná hejna neodbytných much. Kolem stěn jsou těsně vedle sebe rozmístěné kavalce, na kterých se i po dvou válí většinou hodně zubožení lidé. AIDS. I laikovi musí být okamžitě patrná diagnóza znamenající pomalé umírání a smrt.

	Nejdříve někde na ulici chvíle, kratičká chvíle, spojení dvou lidských těl, většinou jenom sex, ne láska, poté dlouho nic a další kratičká chvíle rozkoše a potom slabost, potivost, nepřetržitá únava, později velký úbytek váhy, tmavé skvrny na kůži a umírání.

	AIDS cítíte všude kolem, když vám nemocný podá ruku, vnímáte prázdnotu a odcházející život ještě niterněji. Ruka se zbytky života, bez síly a bez vůle. Rezignace.

	Muži jsou v Keni hodně promiskuitní, prezervativ pro mnohé znamená potupu a ztrátu cti. I pro výše a lépe postavené, třeba přímo v Nairobi. Párty, večírky, zábavy, mladé dívky, nevázanost. Když pak muži nakazí doma své ženy a zpravidla i nejmladší děti, obvykle vyřeší svoji situaci tím, že zemřou.

	Umřít je snadná a rychlá cesta k vysvobození. Ženy přežívají zpravidla déle a do poslední chvíle se rvou o život, aby uživily své děti a postaraly se o domácnost. Ovšem i tak umírají a není nic neobvyklého, když se v jedné chatrči stará poslední dospělá žena z dříve rozvětvené rodiny i o děti svých zemřelých bratrů a sester.

	„Zase šlohli ceduli, už je to tento měsíc třetí,“ objevila se černá hlava ve dveřích mezi nemocnicí a plechovým přístavkem.

	Bílý muž, mohlo mu být něco před třicítkou, se pomalu narovnal, nasadil krytku na injekční stříkačku a otočil se. „Ve skříni jsou další, dej tam novou, Nkosi, prosím.“

	„S takovou budeme za pár týdnů bez cedulí,“ zabručel černoch.

	„Když tak uděláme nové,“ uklidňoval ho běloch, „jen tam prosím nepřipisuj ty svoje výhrůžky, není to nic platné.“

	„Vím líp než ty, Adame, co na ty neřády platí.“

	Černá hlava zmizela a už za chvíli se ozvalo klepání a ťukání, což nepochybně znamenalo, že nová cedule už je instalována.

	Na ceduli stálo úhledně vyhotoveným písmem: tělo je nádobou života, žijete v něm, ctěte je a dobře s ním zacházejte, při dobré péči vám bude sloužit, při špatné vás zničí, tělo je chrám hodný úcty. Naslouchejte svému tělu a jeho moudrosti.

	Jakmile byla cedule připevněna, vysoký černoch si dal ruce v bok a zálibně své dílo prohlížel. Na chvíli vešel do stavení a vrátil se s plechovkou sytě červené barvy a štětcem. Docela úhledným písmem pod text připsal:

	KDO TUHLE TABULI UKRADNE, TOMU OSOBNĚ PŘERAZÍM OBĚ RUCE, VYDLOUBNU OČI A NECHÁM HO NAPOSPAS DUCHU TIROA.

	Když dopsal, poodstoupil a uznale pokýval hlavou. U každé další tabule výhrůžky stupňoval, ale zatím to nebylo nic platné. Mizely jedna za druhou. Ještě na okamžik přistoupil k ceduli a krasopisně se podepsal: Job Samora Bassa.

	Pečlivě utřel štětec do ubrousku, plechovku uzavřel víčkem a vešel do stavení.

	 

	•

	 

	Milý Adame, kontrolovala po sobě dopis Wanda, nemám pro Tebe nejlepší zprávy, ale GIMC definitivně upadlo do konkurzu.

	Jakékoli záchranné operace postrádaly smysl, jen vytvářely další a další dluhy.

	Správce konkurzní podstaty už převzal od pana Williamse řízení podniku a očekává se, že se ještě takříkajíc z moci úřední pokusí udržet firmu při životě.

	Jistě Ti nemusím připomínat, že pořád vidím za GIMC Tvého tátu i valnou část našeho společného života. Rve mi srdce, když denně v novinách čtu o tom, jak firma zabředá stále hlouběji do bláta a její konec se neodvratně blíží.

	Můžeš si říct, že jsme dost bohatí k tomu, abychom spokojeně žili i bez GIMC. Jenomže život, smysluplný život, potřebuje naplnění. Sama sebe se ptám, jestli to, za čím se Tvůj táta celý život hnal, jestli to nebyla jenom chiméra. Vždyť my jsme doma desítky let den co den tuhle firmu rozebírali ze všech stran, a tak se stala nedílnou součástí našich životů.

	Adame, respektuji, že ses rozhodl žít jinak, nenutím Tě k ničemu a děkuju Bohu, že Tě tehdy v divočině zachránil před jistou smrtí.

	Neber má slova jako žadonění o pomoc či výčitku, že jsi odmítl do GIMC nastoupit. Každý člověk má právo rozhodnout sám o svém životě a jeho směřování.

	Zázrak toho, že jsi naživu, je největším zdrojem mého potěšení. A upřímně. Kolik toho potěšení nám život povolí? Jsme všichni tak zaneprázdněni svými životy, že za každodenními problémy nám spousta důležitých věcí v plynoucím čase uniká. Dlouho jsem se trápila tím, že nechceš do GIMC nastoupit, že nechceš naplnit Jackovo přání, které sice napůl, ale přece jenom před svou smrtí vyslovil.

	Na otázku, jak bude vypadat Tvůj budoucí život, jsem znala jedinou odpověď – Gold International Mining Company. Dlouho jsem nebyla ochotná nic jiného akceptovat.

	Snad Tě uklidním, když Ti zcela upřímně řeknu, že jsem se mýlila. Přehlížela jsem, že na otázku – jaký bude smysl a obsah Tvého života – neexistuje pouze jediná správná odpověď. Každý má právo zvolit si vlastní smysl života, dát mu formu i obsah, a každý má současně právo zvolit svoji jedinečnou cestu. Dnes už to vím.

	Dokonce jsem si myslela, že po tom hrozném zranění jenom dál pokračuješ ve svém vzdoru a chceš žít jinak než my ostatní. Chvála Bohu, že jsi přestal brát drogy, a chvála Bohu, že ses oženil s Evou.

	Vybral sis cestu a já jsem ke svému údivu zjistila, že vaše společná práce pro potřebné v Keni je stejně důležitá jako jakákoli jiná práce pro kohokoli jiného. Možná není tak prestižní, jak jsem si představovala, ale co je prestižní? Není obdivuhodné právě to, že jste se odhodlali začínat od nuly v cizí zemi, daleko od všeho, co by vám usnadnilo život vyšlapanými cestičkami?

	Lidé rostou tím, že prochází procesem zkoušek a pokušení, vítězství i omylů, že občas experimentují a někdy se drží i zbaběle při zemi.

	Člověk vždycky sní o tom, že až dosáhne stanoveného cíle, až naplní to, o čem snil, bude prožívat nekonečné štěstí a naplnění. Pochopil jsi dříve než já, že tak tomu není. Uspokojení trvá jen malou chvilku a člověk přenese a přemístí svůj cíl a svoji touhu zase někam dál a k něčemu dalšímu. Je hloupé říkat, že až dosáhnu toho či onoho, budu šťastný. Člověk je šťastnější, když je na cestě za svojí vizí, pokud se jí přibližuje. Život je neustálé hledání.

	Milý Adame, blíží se rok 2000 a já bych byla šťastná, kdybychom ho oslavili společně. Bude-li to alespoň trochu možné, přijeďte. Srdečně zvu i Evu.

	Johannesburg, 16. listopad 2000

	Wanda Irvingová,

	Tvá milující matka

	Pečlivě dopis přeložila a uložila do obálky. Olízla nasládlý proužek lepidla a obálku zalepila.

	Vzala modré pero a tiskacími písmeny napsala adresu:

	HOSPITAL SAMORA BASSA

	NAIROBI – KIBERA

	k rukám Adama Irvinga a Evy Irvingové.

	Pak co nejrovněji nalepila známku a přiložila obálku k ústům. Jemně, skoro neznatelně ji políbila, a ačkoli nechtěla být patetická, neubránila se a zašeptala:

	„Miluji Tě Adámku, miluji Tě z celého srdce, jsi teď na světě to jediné, co mám.“

	•

	Stařec na lůžku nemocnice v Chardoá netrpělivě pokukoval po dveřích, ale místo aby na jeho povel „vstupte“, dotyčný vešel, nic se nedělo, jenom se za dveřmi ozývaly vzrušující hlasy.

	„Vstupte,“ pokusil se ještě jednou co nejhlasitěji pozvat návštěvníka dál, ale opět slyšel jen vzrušené hlasy.

	Když se dveře konečně otevřely, zklamaně vzdechl. Vešla sestra a tvářila se velice přísně.

	„Pane generále,“ řekla, „víte dobře, že ošetřující lékař vám zakázal jakékoli návštěvy. Ve vašem stavu potřebujete naprostý klid, stačí málo, a vaše křehká…“

	„K čertu,“ zasípal, „co mi to tu vykládáte? I slepý vidí, že mě čeká jenom věčný klid a věčný odpočinek, tak proč mi ho ordinujete už teď? Ještě jsem přece živý, nebo…“

	„Pane generále, já mám své příkazy a nemohu bez dovolení lékaře…“

	„Mlčte prosím,“ zvedl unaveně ruku. „S tímhle člověkem musím mluvit, abych mohl konečně spokojeně umřít. Berte to jako moje poslední přání…“

	„Ne,“ přerušila ho rezolutně, „tady rozhoduju já a já říkám ne. Ve vašem zájmu.“

	Podíval se na ni skoro nepřátelsky a pak udělal něco, čím jí úplně vyrazil dech. Posadil se. On, který po jedné srdeční a dvou mozkových příhodách ležel skoro bez pohybu už třetí měsíc. On, který měl zhoubné maligní metastázy rozseté po celém těle jako pavučinu bobtnající ve svých záhybech do tvrdých zduřenin, on, který s personálem nemocnice vytrvale odmítal spolupracovat a komunikovat, se nyní posadil. Ale to nebylo všechno. Nečekaně silným hlasem a způsobem, jemuž nebylo možné oponovat, zavelel:

	„Vstupte, Kingmane, a nestůjte jako solný sloup za dveřmi, je to rozkaz.“

	Dveře se otevřely a PhDr. Mark Kingman vešel. Zastavil se rozpačitě za dveřmi, ale generál jej ihned zpražil:

	„Neumíte se zahlásit? Co je to s váma, chlape, vy, můj nejlepší důstojník, se necháte odstrčit jednou kurážnější ženskou?“

	Mark se postavil do pozoru a předpisově zahlásil: „Mark Kingman, přišel jsem na váš rozkaz.“ Starý generál seděl na posteli a přísně si Marka prohlížel. „Pohov,“ zavelel a obrátil hlavu k sestřičce. „Můžete jít,“ řekl jí hlasem, kterému se nedalo odmlouvat.

	Mark udělal úkrok od dveří a sestřička s nevěřícným obličejem zamířila ven. Chtěla něco říci, ale při míjení Marka jen rezignovaně pokrčila rameny.

	Když se za ní zavřely dveře, generál úlevně vydechl. „Konečně, Marku, ale dal sis načas. To jsi ksakru nemohl přijít dřív?“

	„Vůbec jsem netušil,“ rozpažil Mark v gestu znamenajícím v celém světě rozpačitost, „že jste v nemocnici.“

	„Tak teď už to víš.“

	„Pane generále, kdyby…“

	„V Neptunu neexistovalo žádné kdyby,“ přerušil Kingmana generál.

	Mark rychle počítal a vyšlo mu, že bývalý policejní prezident, bývalý ředitel tajné služby a krátce i ministr vnitra už dávno překročil osmdesátku. Vypadal opravdu nemocně a zesláble, líce měl svraštělé a propadlé, kůže vyhlížela jako pergamen.

	„Nevypadáte v nejlepší kondici,“ řekl Mark, který si dobře ze své aktivní služby pamatoval, že generál měl rád, pokud se za každých okolností říkala pravda, i ta nepříjemná.

	„Taky se nejlíp necítím,“ odpověděl generál. „Tobě je hej, ještě ti není ani sedmdesát, ale nechejme komplimentů. Víš, proč jsem s tebou tak nutně potřeboval mluvit?“

	„Ne.“

	„Dobře poslouchej, chlapče. Tehdy, jak jsem tě odvolal z čela Neptunu, jsem ti dal k dispozici materiály z války, na základě kterých jsi našel svoji matku. Souhlasí?“

	Mark přikývl.

	Generál chtěl pokračovat, ale zakuckal se a Mark k němu přiskočil, aby mu podal kapesník.

	„Ne, děkuji,“ odmítl generál kapesníček, „posadíme se raději ke stolu, nesedí se mi v té posteli nejpohodlněji. Je to sice trapné, ale musíš mě na tu židli přenést.“

	Mark uchopil lehounké tělo a posadil generála do křesla, nohy mu přikryl dekou a do skleničky nalil trochu minerálky. Generál se pomalu napil a pokračovat:

	„Ještě než jsem tě pustil pro mámu, pověřil jsem tě jedním zvláštním úkolem.“

	„Ano,“ přerušil ho Mark, „a ještě předtím jste mě odvolal z vedení Neptunu.“

	„Ne, ne,“ opět si vzal slovo generál, „já jsem tě musel odvolat, protože jsi svedl manželku Alexe a můj syn…“

	„Za takovou věc mohou vždycky oba,“ bránil se Mark, ale generál jej okřikl:

	„Bavíme se tu jako dva dědci. Sakra, nepřerušuj mě, nebo se nedostanu k věci a nedozvíš se, co mám na srdci.“

	„Rozkaz,“ přikývl Mark, ale mezi staršími pány to znělo spíše komicky.

	Před tímto mužem, generálem Pierrem de Boissy, se před lety třásli všichni důležití politici a úředníci ve Francii. Stačilo slovo a jeho Neptun dokázal kdekoli ve světě rozpoutat malou válku. Byl schopen pokynem ruky uvést do pohotovosti bezpečnostní síly nejen ve Francii, ale i v řadě dalších zemí, a teď tu sedí, přerývaně dýchá, jeho moc je ta tam. Jak je život spravedlivý a jak je v životě všechno dočasné!

	Moc, síla, úspěch, vítězství, jak jsou ta slova relativní. I ty nejsilnější, nejschopnější a nejmocnější čeká stejný konec jako ty bezvýznamné a slabé. Nepřijde-li smrt náhle, čeká je pomalé slábnutí a umírání. Na světě je opravdu vše dočasné.

	Mark chápal své pozvání jako vrtoch starce, ale viděl, že generál je na tom opravdu zle, a tak se rozhodl z úcty k němu hrát roli podřízeného, kterým už samozřejmě dávno nebyl, až do konce. Proč neudělat starci radost? Nepředpokládal, že by se mohl dozvědět cokoli zajímavého, ale byl rád, že přišel. Cítil, že generál jej opravdu rád vidí.

	„Omlouvám se.“ řekl, „už vás nebudu, pane generále, přerušovat. Promiňte, jsem dlouho mimo aktivní službu a některé…“

	Generál jej umlčel pokývnutím hlavy a znovu se ujal slova:

	„Marku, stručně, svedl jsi mou snachu Evu, byl jsi odvolán z čela Neptunu, následně se Eva rozvedla s Alexem, velení se ujal Glen, ty jsi dostal za úkol najít uneseného malého Adama Irvinga, což se nakonec podařilo. Zpětně jsme zjistili, že škodná v našem revíru, které se přezdívalo Alik, byla nám všem dobře známá. Přesněji, věděl jsem to já…“

	„Kromě mě to nemohl nikdo vědět!“ neudržel se Mark.

	„Chlapče,“ vzdychl generál, „byl jsi dobrej, skvělej, ale nezapomínej, že za nitky tahá vždycky ten nejvýš postavený. Ne, nemyslím Boha, myslím v tomto konkrétním případě sebe.

	Alik záhadně po nalezení malého Irvinga zmizel a už ho nikdo neviděl. Rusové za ním slídili jako ohaři, ale on zmizel i s kabelou plnou peněz. Šlo o pěknou hromádku dolarů ze sejfů KGB a Rusové běsnili.“

	„Ano,“ přikývl Mark, „šli i po mně, hledali jakoukoli stopu.“

	„Všichni jsme si mysleli, že Alik je chlap, ale byla to ženská, navíc krásná ženská. A ještě k tomu… ksakru… to byla moje snacha Eva! Kdyby se to někdo dozvěděl, odešel bych z bezpečnostního aparátu s obrovskou ostudou. Zase takový frajer jsem nebyl, abych se té skutečnosti postavil čelem. Odešel by i můj syn Alex a samozřejmě také ty, protože v posteli ženská z chlapa dostane, co chce!“

	Generál se rozkašlal a Mark přiskočil a podržel mu skleničku u úst.

	„Dopovídejme si to příště,“ navrhl. Stará historie ho sice dojímala, ale dnes už se na ní nemohlo nic změnit. Navíc generála povídání vyčerpávalo tak, že mohl každým okamžikem zkolabovat.

	„Jak příště,“ skoro vykřikl stařec a neopatrným pohybem vyrazil Markovi skleničku z ruky. „Chci ti sdělit informaci, která převrátí tvůj život doslova naruby, a on si řekne – příště!“ Znovu se rozkašlal a Mark si všiml, jak se mu začala třást brada.

	„Naruby?“ optal se.

	„Úplně naruby, chlapče. Až se to dozvíš, tak z toho budeš v šoku, věř mi. Ještě dýchám ne proto, že by mě tu tak skvěle léčili. Ještě dýchám proto, že mám na srdci něco, co si nechci vzít do hrobu. Mnohokrát jsem tě chtěl za poslední roky zavolat a říct ti to, ale poté co zahynul Alex, jsem zatrpkl. Řadu let nemám nikoho. Nemám příbuzné, nemám přátele, protože taková kariéra, jakou byla ta moje, vytěsní přátele ze života. Mám jenom tebe a tobě jedinému sdělím tajemství, které mi ztěžovalo i ulehčovalo život posledních dvacet let. To tajemství se týká Evy, chceš-li, Alika, a možná mě budeš proklínat, až se ho dozvíš, ale pamatuj si. Měl jsem na tebe zlost, a to oprávněně. Buď rád, že jsem se rozhodl svěřit ti ho alespoň teď, kdy už počítám poslední dny svého života!“

	„Pierre,“ zašeptal Mark, „začíná mě to zajímat.“

	I teď, po dlouhých letech, si vzpomněl na skálu nad Středozemním mořem. Hrál na kytaru, přikládal do ohně a drobná brunetka s ním byla naposledy. To ovšem ani v nejmenším netušil, že je agentkou s krycím jménem Alik. Naprosto přesně však věděl, že byla snachou jeho nadřízeného. Skutečně ho začalo zajímat, proč generál tu starou historii znovu otevírá…

	„Musíme spolu někam zajít,“ řekl generál a Mark nemohl uvěřit, že ta slova myslí vzhledem ke svému zdravotnímu stavu opravdu vážně.

	 

	•

	 

	Eva se skláněla nad lůžkem a utírala jedné z pacientek v posledním stadiu AIDS čelo orosené potem.

	Malá dvouletá holčička se tulila ke své matce a nemohla pochopit, proč máma je chvílemi tak horká, chvílemi zase studená a proč ji nebere do náruče tak, jak to dělávala až doposud.

	Jako by to malé tělíčko chtělo od své matky alespoň v posledním možném okamžiku získat zbytky mateřského tepla, když už ne lásky.

	Poslední smrtelný zápas mladé ženy pomalu končil a Eva opatrně uchopila malý černý uzlíček a vzala ho do náruče. Dítě plakalo a Evě bylo jasné, že šance na přežití děťátka jsou praktický nulové, protože samo bylo stiženo stejnou nemocí jako jeho matka.

	„Adame,“ zavolala, „máme další exitus.“

	Objevil se ihned po zavolání a přikryl chladnoucí tělo bílým papírem.

	„Má příbuzné?“ zeptal se.

	„Ano,“ přikývla Eva, „sestru. Dám jí vědět. A tenhle drobeček to bude mít nesnadné. I sestra je HIV pozitivní a stará se už o tři děti bratra, který zemřel minulý měsíc.“

	Adam přikývl. „Zásilka léků už dorazila?“ zeptal se.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „ale přišly sluneční kolektory. Jakmile je nainstalujeme, mohla by být teplá voda.“

	„Aspoň něco,“ zabručel a šel se nadýchat před nemocnici čerstvého vzduchu.

	„Ty, Nkosi,“ uslyšela ho Eva volat vzápětí poté, co odešel, „říkal jsem ti, ať tam nepíšeš ty hrůznosti.“

	„Nic jiného na zloděje neplatí,“ bránil se Nkosi.

	„Ani tohle neplatí,“ odpověděl Adam. „Protože ať tam píšeš, co tam píšeš, vždycky nám tabuli ukradou. Takhle je jenom vedeš k brutalitě.“

	Nkosi se vynořil po chvilce s plechovkou barvy a štětcem a začal pomalu nápis zatírat. Na ceduli tak zůstalo napsáno:

	Tělo je nádobou života. Žijete v něm, ctěte je a dobře s ním zacházejte. Při dobré péči vám bude sloužit, při špatné vás zničí. Tělo je chrám hodný úcty. Naslouchejte svému tělu a jeho moudrosti.

	Zbytek Nkosi pečlivě zamaloval, a když zbývalo už jenom jeho jméno, podíval se na Adama. Adam přikývl, protože tento rituál už spolu nesčetněkrát opakovali.

	Na ceduli tak zůstalo pod nápisem krasopisně vyvedeno:

	Job Samora Bassa

	Pod jméno stejně krasopisně Nkosi připsal: Adam a Eva Irvingovi

	 

	 

	Wanda Irvingova usedla do lavice katolického kostela, docela malého kostelíku, který stál už více než osmdesát let nedaleko jejího domu v okrajové části Johannesburgu.

	Nikdy nebyla věřící a ani teď, kdy se po překonání pětašedesáti let věku pomalu měnila ve starší dámu babičkovského vzezření, v pravém smyslu slova věřící nebyla.

	Nicméně do kostela chodila pravidelně a ráda, zejména jí vyhovovala situace, kdy mohla být v lavicích úplně sama a mohla se tak nerušeně věnovat svým myšlenkám.

	Čím dále zřetelněji si uvědomovala, že její vlastní život je jejím jediným skutečným majetkem a její nitro je jejím jediným útočištěm, do něhož se může uchylovat se svými myšlenkami, touhami a přáními.

	V posuzování hodnoty věcí kolem sebe zaznamenala za poslední léta pozoruhodný vývoj. Dospěla k závěru, že věci mají pro člověka takovou hodnotu, jakou jim přisoudí.

	Wanda prožila za svůj život množství situací, které by jiného člověka zdeptaly či zlomily. Údajná smrt jejího muže, poté jeho skutečná smrt, údajná smrt jejího syna, z níž se pozoruhodně a zázračně dostal, zažila růsty i pády rodinné firmy GIMC, a když si myslela, že její životní diář je už plný všech těch peripetií a nic dalšího nečekaného a smutného ji nemůže potkat, přijde definitivní krach GIMC, který z její rodiny udělá žebráky.

	Není tomu trochu na vině Adam, když odmítl převzít vedení společnosti, nebo se na něm alespoň podílet? Není jeho charitativní práce v Keni spíše zlem než dobrem, protože na jedné straně pomáhá několika chudákům, na druhé straně v GIMC přijdou o práci desetitisíce lidí, z nichž mnozí upadnou do bídy?

	Nechtěl jí Jack nedlouho před smrtí naznačit, že bude právě její zodpovědností, aby Adama k firmě připoutala, ale ona v slabosti okamžiku po jeho vyléčení podlehla a nechala ho odjet?

	Jenže měla na vybranou? Mohla se s někým poradit? Ne. Musela se rozhodnout sama. Jack jí vždycky říkal, že kolektivní rozhodování je cestou do pekel a že kdyby měl Mojžíš nějakou komisi pro rozhodování, byli by Židé ještě dodnes v Egyptě.

	Rozhodla se dát synovi svobodu a věnovat mu příležitost, aby naplnil vlastní vize a šel za nimi s pocitem dodržování vlastních hodnot.

	Svoboda znamenala pro Adama mnohonásobně větší majetek než všechny miliardy GIMC. Ty miliardy pro něj znamenaly balvan, kdežto svoboda mu dávala křídla.

	Tím, že dala Adamovi svobodu, věnovala mu i něco navíc – respekt. S respektem získal zpátky i to, co v Evropě ztratil. Sebeúctu. A co pramení ze sebeúcty? Odhodlání. Má-li člověk sebeúctu, obvykle z ní čerpá odhodlání jít za svými cíli a touhami.

	I teď, když se GIMC definitivně hroutila a strhávala s sebou všechny své zaměstnance a desítky subdodavatelů, obchodníků i spřátelených firem, cítila Wanda ve svém pokorném srdci, že udělala dobře, když Adama k ničemu nenutila.

	Tajemství života spočívá v tom, že člověk nepřetržitě balancuje na tenkém předělu mezi tím, co je správné, a tím, co je nesprávné. Nit Wandiných myšlenek přerušily kroky. Blížily se k ní, a když se zastavily u lavice, ve které seděla, ozvalo se skoro vesele:

	„Dobrý den, paní Irvingová, moc ráda vás vidím. Trošku jsem se zpozdila, máme teď v GIMC blázinec. Krysy opouštějí potápějící se loď jako první a všude je zmatek nad zmatek. Některá oddělení už skoro nepracují, protože lidé utíkají, mají-li nějaké pracovní příležitosti v Johannesburgu k dispozici. Je to hrůza, když si představíte, že tohle je výsledek a konec Williamsovy politiky ve vedení firmy.“

	„Nazdar Sharon,“ dostala se konečně ke slovu Wanda, „taky tě ráda vidím. Zdá se, že jsi GIMC plná, ale když se na firmu podívám očima Jacka, třeba je to, co nazýváš výsledkem a koncem, teprve začátek.“ Wanda již několik let dívce tykala.

	„Začátek čeho?“ Sharon si sedla vedle Wandy a položila na oleštěnou lavici kabelku.

	„Sharon, do tohoto kostela chodívám rozjímat, protože je tu klid. A v tomto klidu si uvědomuji, že čas plyne, věci se mění a co bylo včera, není dnes, a co je dnes, nemusí být zítra. Když se ohlédnu za celým svým životem, musím si přiznat, že včerejšek už je minulost. A zítřek? Zítřek je tajemství. Tajemství nás přitahují, protože chceme znát rozuzlení, snažíme se je odhalit, toužíme je ovládnout. Ale nejde to.

	Nejtěžší v životě je hledat, jak se situace v budoucnosti vyvine, a vidět, co nás čeká.

	To ovšem nikdo neumí, všichni ti věštci a numerologové a vykladači budoucnosti jenom hádají. Ale já jsem si s tebou nedala schůzku kvůli společnému rozjímání.“

	„Přiznejme si,“ Sharon nechtěla ustoupit od tématu, „že Williams přivedl tou svojí demokratickou politikou dohod s odboráři firmu ke krizi a ke krachu.“

	„Sharon,“ položila jí Wanda ruku na předloktí, „je snadné a osvobozující vinit druhé z jejich chyb. V člověku to vyvolává pocit vlastní spravedlnosti a nadřazenosti. Jack vždycky říkal, že člověk se musí naučit chyby odpouštět, protože chytrý pozná, že nic jiného mu stejně nezbývá, a hloupý jen plýtvá dál svými silami v zášti, obviňování, hněvu a někdy až v nenávisti. A ty jsi chytrá žena, Jack na tebe nedal dopustit, vycítila jsem, že na tebe trpí a má tě rád. Kdyby teď mohl vidět, jak jsi ve své třicítce dospěla do krásy, musela bych ho držet na řetězu, aby se mi nechtěl zaběhnout.“

	„Ale přece…,“ chtěla se Sharon bránit.

	Wanda jí však nedala šanci. „Jack nebyl svatoušek, nemusíš mě o tom přesvědčovat, ale chtěla jsem říci, že lidem, kteří zklamali naše očekávání, není třeba projevovat soucit, ani není třeba je soudit. Člověk musí najít sílu otevřít jim své srdce, protože všechno ostatní, výčitky, soucit, zloba, opovržení, je jenom destruktivní a k ničemu to nevede. Proto nesuď Williamse. Nebyl neúspěšný, protože chtěl být neúspěšný. Všichni od něho teď utíkají. Zkus mu podat ruku, i když máš třeba chuť vlepit mu pár facek. Vymaž z mysli zášť a zajdi za ním. Volal mi včera. Trpí hrozným pocitem viny a pořád se obviňuje, to přece k ničemu nevede. Není zlý člověk, jenom na vedení firmy nestačil a naše chyba je, že jsme s tím dříve nedokázali nic udělat. Setrvávat ve zlobě znamená jen věci dál komplikovat. Jack taky říkal, že krize je produktivní stav, a často malé krize vyvolával sám, aby mohl věci pročistit.“

	„Ano, občas mě zasvětil,“ hlesla Sharon.

	„A teď k věci,“ usmála se Wanda. „Na oslavu nového roku 2001 Adam i se svojí ženou přiletí, včera mi to potvrdil. Pozvala jsem tě sem vlastně proto, abych tě osobně pozvala. Byla bych šťastná, kdybys příchod nového roku oslavila společně s námi. Zvu samozřejmě i tvého přítele.“

	„Nemám přítele,“ usmála se Sharon, „nějak nemůžu toho pravého najít.“

	„Děvenko,“ vzala ji Wanda zase za předloktí, „ty jsi pro chlapy smrtelná kombinace, proto se ti vyhýbají.“

	„Jaká smrtelná kombinace?“ podivila se Sharon.

	„Štíhlá, krásná, vzdělaná a inteligentní, to je kombinace, před kterou každý chlap vezme do zaječích. Na tebe si troufne jenom někdo silný a sebevědomý. Neboj. On se objeví. Lepší jeden pořádný chlap než houfy těch průměrných.“

	„A nemohla byste mi, paní Irvingová, poradit, kde se ti silní a sebevědomí chlapi pohybují?“ zatvářila se Sharon tajemně.

	Wanda se rozesmála. „Ono se to na chlapech hned nepozná, ale obvykle těmi správnými nejsou ti s nabubřelým egem, co všechno ví, všude byli a všemu rozumí, ani ti, co mají pěstěné nehty, jsou opálení, pohlední, s pronikavýma očima a s atletickou postavou.“

	„To jste mi pomohla,“ opáčila Sharon sarkasticky.

	„No,“ zamyslela se Wanda, „já v těchhle věcech nemám moc zkušeností, ale myslím, že silnou a inteligentní osobnost po chvíli vycítíš. A víš co?“

	„Ne.“

	„Jack tě měl rád a já tě mám taky ráda. Až navážeš vážný vztah a naplánuješ sňatek, vystrojím ti veselku! Co na to říkáš?“

	Sharon se upřímně rozesmála. „Mluvíte o tom tak jistě, jako by to už bylo za dveřmi. Ale beru vás za slovo.“

	„A co ten Nový rok?“ chtěla znát Wanda i tuto odpověď.

	„Proč ne? Ráda vaše pozvání přijímám, pokud nebudu na obtíž.“

	„To tedy v žádném případě nebudeš. Pozvala jsem ještě Warrena a Annu s dětmi, některé obchodní přátele a sousedy. Bude to příjemná párty.“

	 

	•

	 

	Ošetřující lékař i zdravotní sestry stáli u oken a pozorovali, jak PhDr. Mark Kingman usazuje starého generála na přední sedadlo svého už notně omšelého vozu Audi.

	Ještě před několika dny se zdálo, že život generála se počítá na dny a hodiny. Teď klidně podepíše revers a vydá se s tím tajuplným člověkem na celý den někam mimo Paříž.

	K autu ho doktor Kingman sice dovezl na vozíčku, ale už to, že generál vůbec dokázal sedět, bylo malým zázrakem.

	„Tak kam, pane generále,“ usmál se Mark, když staříka konečně bezpečně usadil a připoutal.

	„Vezmi to, Marku, přes centrum Paříže, chci se ještě jednou podívat do města. Naposledy! A pak pojedeme směr dolů na Lyon a na jednom sjezdu ti ukážu kam dál. Je to takový malý statek, nic moc, pár krav, nějaké ovce, slepice. Žijí tam moji dobří přátele.“

	„Dobrá,“ přikývl Mark, nastartoval a opatrně se rozjel, aby to s generálem příliš neškublo.

	„Nezeptáš se mě na víc?“ prohodil generál.

	„Až budete chtít, všechno důležité mi řeknete,“ odpověděl Mark. „Třetí pravidlo Neptunu znělo trpělivě čekat tam, kde čekání musí přinést ovoce. Netrpělivost spotřebovává příliš mnoho energie.“

	„Nic jsi nezapomněl,“ vzdychl generál, „ale byly to svým způsobem krásné doby, které jsme tehdy v plné síle prožívali.“

	Generál se rozkašlal a Mark přibrzdil u kraje silnice, aby mu pomohl se napít. Ostatní řidiči zběsile troubili, ale Mark si jich nevšímal a počkal, až se starci poněkud uleví.

	Ještě když se rozjížděl, ťukali si někteří šoféři na čelo s posuňky, že na tak frekventovaném místě může zastavit jenom úplný ignorant.

	„Marku,“ řekl generál přerývaně, „přece jenom jsem na tom dost zle. Mohlo by se stát, že cestu nevydržím. Kdyby k tomu došlo, tady jsem ti napsal na lísteček adresu toho statku. Majitelé jsou mi zavázáni za jednu delikátní službu a opatrují můj osobní trezor.

	V něm najdeš vše, co po mně zůstává, a jedny lejstra a fotografie tě budou hodně zajímat.“

	„Klíče najdu kde?“ zeptal se Mark.

	Generál pokýval hlavou.

	„Jistě. Klíče. Zlatý křížek na řetízku. Na mém krku. Je to šperk a klíč v jednom. Až umřu, nechej si ho na památku. Nemám ho komu dát.“ Mark přikývl.

	Proplétali se hustými uličkami Paříže a Mark netušil, jestli generál podřimuje nebo sleduje okolí.

	Vyjeli z města a pustili se po dálnici. Mark zrychlil a motor audiny vesele zabublal ve vyšších otáčkách.

	„To červené auto nás sleduje už hezky dlouho,“ zabručel generál a Mark si uvědomil, že i přes svoji slabost stařec neztratil ostražitost.

	„Kdo to může být?“ zeptal se.

	„Ti hoši budou daleko z východu, řekl bych někde od Moskvy. Chybí jim velký balík prachů a i po letech si hlídají cestičky, které by je k nim mohly přivést,“ vzdychl generál.

	„Mám je setřást?“ zeptal se Mark.

	„To je zbytečné,“ povzdychl stařík. „Naivně jsem myslel, že už mě nechají v klidu dožít a dají mi pokoj, ale mýlil jsem se.“

	„O co jde? Tak ven s tím,“ zaprosil Mark.

	Generál k Markovi otočil hlavu, s velkým úsilím zvedl ruku a utrhl si z krku řetízek se zlatým křížem.

	„Na,“ podal jej Markovi, „řeknu ti to tedy. Ale raději přibrzdi, ať se ne vy bouráme.“

	Mark se poslušně zařadil do pravého pruhu a mezi kamiony zpomalil.

	„Já jsem tehdy Alika z očí nespustil. Vlastně docela náhodně, protože jsem nechal jedním přítelem, tehdy už nebyl policajt, ale soukromé očko, sledovat svou snachu Evu. Byl to špičkovej kluk, jenom nám včas nesepnulo, že Eva by mohla být Alik. Vím tedy, co se s Evou stalo a kam odjela.“

	„To je zajímavé,“ utrousil Mark. „Ale co já teď s tím?“

	„Eva vytáhla těsně před svým útěkem z KGB velké peníze na ovlivnění volební kampaně ve Francii, proto nás ti hoši sledujou, protože si ještě i dnes o mně myslí, že bych o tom mohl něco vědět a k těm penězům je dovést.“

	„Hm,“ přikývl Mark. „Jde tedy o ty peníze?“

	„Ne,“ usmál se generál, „nejde o peníze. Jde o to, že Alik zmizel v Austrálii a porodil tam syna. Tvého syna, ty jeden janku.“

	 

	•

	 

	„Nemůžeme odjet,“ protestovala Eva, když se dozvěděla, že Adam slíbil matce účast na novoroční párty.

	„Přece nás ta práce tady nemůže svojí každodenností úplně spoutat,“ nesouhlasil. „Nejdříve jsi nechtěla sem, teď zase nechceš pryč. Netrap mě, Evo, člověk má povinnosti i ke své rodině, ke svým příbuzným.“

	„Že jsi to nevěděl dřív?“ odsekla, „To tu lidi necháme umírat jen tak a sami budeme popíjet víno, cpát se dorty, vést řeči o ničem…?“

	„Tak se nečerti,“ uklidňoval ji Adam, „Cítím, že je nutné, abychom na chvíli vypadli. Potřebujeme změnu, nebo nás ten smrad kolem a neštěstí pohltí. Podívej se na sebe. Jsi ztrhaná, bledá, unavená…“

	„Cože?“ vyhrkla a vzápětí si uvědomila, že o sebe v poslední době opravdu nedbá. „Já jen… Chtěla bych říct, víš, nějak na sebe opravdu zapomínám. Tady v tom chvatu považuji za důležité jiné věci, než se namalovat a hezky obléct, ti lidé kolem…“

	„A nemilovali jsme se už více jak měsíc. Není to trochu dlouho na to, že jsme ještě zdraví a mladí?“ zeptal se Adam a zatvářil se zkroušeně.

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	Pak se Eva k němu přiblížila a zašeptala:

	„Promiň. Ani jsem si to v tom chvatu neuvědomila, že dny tak utíkají.“

	Políbila ho jemně na ústa, pošimrala ho prstem na obočí a naklonila se k jeho uchu. „Chceš říct, že ten klášter v naší ložnici je moje vina?“

	„Jo,“ přikývl. „Tvoje iniciativa je nulová. Nebaví mě už pořád se ptát, jestli se ti chce, či nechce. Vidím, že se v posteli se mnou nudíš. Já se pak nudím taky a nestojí to za nic. Už ani nemám kvůli tomu chuť jako dřív. A jak rád jsem se s tebou miloval. Fakt. Ale nějak jsi mě otrávila nebo co, už se mi zdaleka nechce tak jako před nedávnem.“

	Nedala to znát, ale Adamova slova se jí dotkla a zasáhla ji na citlivém místě. Nepokoušela se skrýt své pocity a trochu se od něho odtáhla.

	„To, co říkáš, není k smíchu,“ podívala se mu do očí. „Možná jsme tak trochu uprostřed Kibery zapomněli kvůli jiným na své vlastní životy. Tady není klid a pokoj, který člověk k životu potřebuje, tady je neustálý stres, dřina a deziluze. Možná jsem opravdu trochu ztratila něco z chuti milovat se s tebou, protože mi to v tomhle prostředí připadá až nějak nepatřičné.

	Tady člověk kolem sebe vidí tolik neštěstí, až si říká, že výhrou je pro mnohé pouhá existence. Není třeba nic dělat, není třeba vyvíjet jakoukoli aktivitu, výhrou je žít a být. To stačí.“

	Adam ji k sobě přitiskl. „Nesnáším, když je mezi námi napětí. Miluju tě a nechci konflikty. Ale mámě jsem návštěvu slíbil. Je tu přece Emily a můžeme zaučit další.“

	Eva se zamyslela. „Emily je fajn, snad bychom ji mohli zasvětit alespoň do základních věcí, navíc Nkosi jí pomůže, je na něj spolehnutí. Na zblblýho právníka mu jde přebalování nemocných docela od ruky.“

	„Já jsem ti, Evo, ještě asi neřekl, že Nkosi pojede s námi.“

	„A co jsi mi ještě neřekl?“ vyskočila. „Proč se vždycky všechno dozvídám až jako poslední?“ zlobila se.

	„To je jenom optický klam,“ uklidňoval ji. „Dozvídáš se všechno včas. Jenom bychom si měli společně uvědomit jednu věc. Tahle ošetřovna už je zaběhlá, vlastně tu jenom marníme čas. Těch pár jednoduchých úkonů, co děláme pořád dokola, se naučí za pár dnů kterýkoli domorodec. Opravdu tu ztrácíme čas, jenom plýtváme silami.“

	„Co tím chceš říct?“ postavila se bojovně proti němu.

	„Že pořád po proudu plavou jen zdechlé ryby. Své jsme tady už udělali, měli bychom sebou mrsknout a pustit se do něčeho nového.“

	„Takže jsme zdechlé ryby?“ nasadila hádavý tón. „A všiml sis, že od čtyř od rána makám dennodenně až do tmy? Všiml sis, že večer sotva padnu únavou do postele, natož abych se pokoušela předstírat nějakou vášeň? Všiml sis, že už ani nemluvím, jak jsem utahaná, a jediné, po čem toužím, je pár hodin nerušeného spánku?“

	Pozoroval ji a díval se, jak se jí z očí řinou slzy.

	Chvíli byl potichu a pak promluvil:

	„Právě pro to, co říkáš, musíme odjet. Dosáhli jsme hranice možného, víc nemůžeme. Přečti si tabuli na nemocnici. Tělo je nádobou života. Naše těla jsou nádobami našich životů a my máme povinnost jim naslouchat. Podívejme se na sebe. Naše těla nám naznačují, že je čas končit. Náš úspěch tady se přece nebude měřit tím, že padneme naprostým vyčerpáním, ale tím, že znovu vstaneme, otřepeme se, nabereme sil a začneme opět pracovat třeba někde jinde, ale naplno.“

	Schoulila se k němu a nic neříkala.

	„Evi,“ konejšil ji, „my jsme nejen dosáhli hranice možného, my jsme v tomto prostředí udělali pár kroků i za hranice nemožného. Po celém světě kecají miliony lidí v komisích a výborech o problémech slumů, životního prostředí, AIDS, ale kdyby věnovali alespoň polovinu času z těch planých debat skutečné reálné pomoci, už jsou zdejší problémy dávno vyřešené. Udělali jsme, co jsme mohli, ale je potřeba si přiznat, že i my máme svoji budoucnost a za tou musíme jít. Myslím, že právě nastává čas zvednout kotvy.“

	 

	•

	 

	Sharon zaklepala na kancelář, kde se zlatými písmeny na černé tabulce vyjímalo jméno Rolland Williams, generální ředitel.

	Jako náhrobek, pomyslela si. Zaklepala a na výzvu vstoupila.

	Williamsova sekretářka byla už natolik obézní, že se ani nepostavila, jenom od stolku houkla:

	„Co potřebujete?“

	„Mám pro pana ředitele pár důležitých informací,“ řekla Sharon.

	„Jakých informací?“ zeptala se sekretářka zvědavě. „Důvěrných.“

	„Pan ředitel má velmi nabitý program, mohl by vás přijmout příští úterý v devět. Vyhovuje vám to?“ listovala Williamsova pravá i levá ruka, jak se jí přezdívalo, v diáři.

	„Ne,“ usmála se Sharon, „přicházím s důležitou zprávou od paní Irvingové a nesnese to odkladu. Můžete si to u paní Irvingové ověřit.“

	Za pouhé dvě minuty už Sharon vcházela do Williamsovy pracovny.

	Dlouho zde nebyla, vlastně několik let, protože pracovala v obchodním oddělení, které bylo od hlavní správní budovy vzdálené skoro pět kilometrů. Neměla důvod sem zavítat, protože s panem Williamsem si do oka příliš nepadli, s Lailou, jeho sekretářkou, se nesnášely a Williams důsledně vymýtil ze sekretariátu firmy všechny, co původně pracovali pro Jacka Irvinga. Ona, jako Irvingová asistentka, byla na ráně mezi prvními. Pocit nespravedlnosti už z ní dávno vyprchal, teď jí bylo Rollanda Williamse spíše líto.

	Každý v ústředí věděl, že firmu neřídil on, ale jeho prostřednictvím ji ovládá ta jeho Laila, které zobal z rukou a byl neustále pod jejím vlivem.

	Málem Williamse nepoznala, tak za těch několik let zestárl. Usmál se na ni a srdečně, až příliš srdečně, ji přivítal a posadil do křesla. „Co si dáte?“ zeptal se.

	„Minerálku, jestli můžu prosit, s ledem a citronem,“ odpověděla.

	Williams šel do kuchyňky a připravoval tam do dvou sklenic požadovaný nápoj.

	Sharon si hned uvědomila, že tohle byla vždycky její povinnost. Nabídnout pohoštění patří k základním povinnostem sekretářky, proč se s tím ředitel zdržuje?

	Zvědavě se rozhlížela a zjistila, že v ředitelově kanceláři se od smrti Jacka Irvinga prakticky nic nezměnilo. Stejný nábytek, stejné obložení stěn, stejné obrazy, snad jenom nová klimatizační jednotka a trochu méně květin.

	„Prosím,“ postavil před ni orosenou sklenici s ledem a dvěma plátky citronu. „S čím vás paní Irvingová za mnou posílá?“

	„Promiňte, pane generální řediteli, neposílá mě. Přišla jsem sama a tou malou lstí jsem jen chtěla ošálit vaši paní Lailu.“

	Viděla, jak si Williams oddychl, a přišlo jí komické, že i teď, když už v GIMC vlastně Williamsovi o nic nešlo, byl bázlivý a vystrašený z příchodu lidí, kteří mu mohli komplikovat život.

	„Dobrá,“ usmál se, „jestliže tedy nepřinášíte zprávy od paní Irvingové, co vás přivádí?“

	„Vzpomínáte si, pane Williamsi, na náš rozhovor tehdy, nedlouho po smrti Jacka? Na náš poslední rozhovor.“

	„Jistě,“ přerušil ji a napadlo ho, že mu přišla říci, že byl hlupák, když ji kdysi neposlouchal, a že teď je krach GIMC výsledkem jeho špatné strategie. Další z těch, kdo si do mě přišel kopnout, napadlo ho ještě, ale bylo mu to jedno. Dostával teď do těla zleva zprava, každý mu předhazoval jeho neschopnost a i ta dosud oddaná a přátelská Laila s ním jednala jako s onucí.

	„Chtěla jsem na náš dávný rozhovor navázat. Víte, spousta lidí teď svádí vinu za krach GIMC jenom na vás, ale dost dlouho jsem se pohybovala ve vedení firmy, abych věděla, že věci jsou složitější, než se na první pohled zdají.

	Mluvili jsme o vás s Wandou a došli jsme k závěru, že jste slušný a poctivý člověk a že je pro vás svým způsobem lepší, prožíváte-li nyní s firmou její konec, než prožívat hrůzy skoro krachů a skoro záchran bez konce.“

	„Co jsem udělal tak špatně, Sharon, řekněte mi upřímně, kde jsem udělal chybu? Nikdo mi teď nic konkrétního neřekne, ale všichni kritizují. Znala jste Jacka, víte, jak firmu řídil. Co dělal jinak než já? Měla jste ostrý jazyk už tehdy, ale byla jste upřímná. Pojďte do toho, řekněte mi, co jsem podle vás dělal špatně.“

	„Opravdu chcete říci na rovinu, co si myslím?“ zeptala se opatrně.

	„Opravdu,“ potvrdil.

	„Dobrá tedy,“ usmála se, „tohle jsem od vás nečekala. Měla jsem dojem, že před pravdou rád utíkáte.“

	„Teď už je to jedno,“ mávl rezignovaně rukou, „stejně firmu neřídím, řídí jí správce konkurzní podstaty.“

	„Mám pocit, je to můj osobní pocit,“ nadechla se, „že firma pod vaším vedením postupně zabředávala do stále větší neuspořádanosti.“

	„Ale vždyť jsem delegoval pravomoci, které si Jack delegovat nedovolil, vytvořil jsem pevnou organizační strukturu, přestal jsem válčit s odbory…“

	„A v tom byla podle mě chyba. O delegování pravomocí přednáší na univerzitách ti, kteří maximálně delegovali doma manželku na nedělní úklid. Často jsme o tom s Jackem hovořili. Měl celou firmu nahranou v hlavě jako v počítači. Nic moc nedelegoval, podstatné věci už vůbec ne, a proto viděl jakýkoli problém hned komplexně, dokázal ho dát do souvislostí a hned ho vyřešit, nebo alespoň rozhodl o způsobu jeho řešení.

	Po vašem nástupu se začaly problémy řešit kolektivně, ale izolovaně. V hodně hlavách se různými přístupy začaly křížit, narůstat, řešení se začala pozdržovat, vždyť jen v našem obchodním oddělení jsme personálně při klesajícím odbytu nabobtnali čtyřikrát. Nic se nezlepšilo, jenom přibylo porad a zápisů a ty papíry se zápisy jen kolovaly, zmatek dovršovaly často protichůdné příkazy…“

	„Počkejte, počkejte, co myslíte protichůdnými příkazy?“

	„Příkazy vydávalo více lidí se stejnými pravomocemi, ovšem s odlišným pohledem na řešení problémů. Jack říkával: Ať mi lidé ve firmě říkají cokoli, nikdy to není celá pravda. Ne že by nevěřil, ale všechno si ověřoval, třeba namátkově, sám.“

	„Jsem jiný,“ povzdechl si Williams.

	„Jste jiný. Ale proč jsem za vámi vlastně přišla? Vím, že už vás se vzpomínkami na Jacka otravuju. Chtěla jsem jenom připomenout Jackovu poučku o tom, že není dobré nechat nepřátele tančit na vlastním hrobě. Myslete na to. Jste slušný člověk a za takového vás většina lidí považuje. Zameťte s nimi včas. A můžeme to rozebrat i podrobněji. Říkali jsme si s paní Irvingovou, že byste mohl přijít na novoroční oslavu k ní na…“

	„Ona mě neproklíná a nezatracuje?“

	„Proč by to dělala? Paní Irvingová si v životě vystála tolik, že krach firmy ji sice trápí, ale nijak se z toho nehroutí. A o vás mluví jen v nejlepším.“

	„Ale Laila říkala,“ chtěl namítnout, rozhodl se však raději mlčet.

	Sharon pokývala hlavou. „Došli jsme s paní Irvingovou k závěru, že i teď ještě můžete firmě hodně prospět tím, že nabídnete skutečnou pomoc konkurznímu správci. Vždyť víte o firmě pořád nejvíc. Jestli se bude firma rozprodávat po částech, pak je důležité, aby součásti byly co nejzdravější. Ale aby nedošlo k mýlce. Paní Irvingová mě za vámi opravdu neposlala, jenom vám stručně sděluji část našeho rozhovoru. Chtěla jsem za vámi zajít a říct vám, že když budete cokoli potřebovat, v čem mohu být nápomocná, ráda pomůžu. Myslím to upřímně.“

	 

	•

	 

	Mark skočil u prvního telefonního dálničního hlásiče na brzdy své audiny tak silně, že v prostoru pro odstavení vozidla zůstaly dvě černé stopy po brzdících pneumatikách.

	„Co jste říkal?“ vyhrkl a sevřel volant tak, až mu zbělely klouby.

	„Máš syna,“ řekl generál, kterého prudké brzdění vůbec nevyvedlo z míry, „ale trochu jsem tě přechválil. První pravidlo Neptunu zní: nikdy nedávej najevo své emoce. Nějak jsi vyšel ze cviku. Jestli ten volant zlomíš, pěšky do Paříže nedojdu.“

	„Moment, moment,“ rovnal si myšlenky Mark a poočku sledoval červené auto, které je jenom velice pomalu míjelo a sunulo se v dálničním provozu hlemýždím tempem. „Vy mi tvrdíte, že já mám syna? Vlastního syna?“

	„Livius kdysi řekl,“ zamyslel se generál nahlas, „že lidskému rodu není nic dražšího než děti. Vidím na tobě, že měl pravdu.“

	„Hegel zase tvrdil,“ navázal Mark, „že podstatou člověka je svoboda, a teď vidím, jak se mýlil. Podstatou člověka je jeho schopnost sám sebe reprodukovat. Podstatou člověka jsou jeho děti. Opravdu mám syna? Vlastního syna?“

	„No, o tom, zda je vlastní, může pochybovat každý otec, ale v tomhle případě jsem si skoro jistý. Navíc se jmenuje Mark. Stačí?“

	„Ne!“ vykřikl Mark, který nebyl v této chvíli schopen se plně ovládat. „Kde jsou? A proč jsem se to ksakru nedověděl dřív?“

	 

	•

	 

	Emilie se ukázala být velmi zručnou a svědomitou ošetřovatelkou, a když se dozvěděla, že se s ní počítá jako s budoucí šéfovou téhle provizorní nemocnice, pochopila, že vděčnost a spolehlivost nese své ovoce. Přivedla postupně ukázat dobrých třicet adeptů na pomocníky, z nichž Adam po dohodě s Evou vybral jednoho mladého zdravého muže a ženu středního věku, která se ještě musela podrobit zdravotním testům.

	„Netušila jsem, že to půjde tak snadno,“ poznamenala Eva.

	Adam přikývl. „Je těžké uznat, že práci, kterou děláme s plným nasazením a zodpovědně, je schopen zastat i někdo druhý stejně dobře jako my.“

	„Tato chatrč, které říkáme nemocnice,“ špitla Eva, „je pro ty lidi zlatým palácem.“

	„Jak to myslíš?“ přitulil se k ní. „Zlatý přece jenom vypadá poněkud…“

	„Myslím to tak, že tato chatrč jim bude dávat obživu a smysl života.“

	Souhlasil, ale nic neříkal. Vyhrnul jí noční košili, a když se tmou začaly ozývat její vzdechy, nenapomínal ji, ať je potichu, že ji někdo uslyší, ale nechal věcem volný průběh.

	Když bylo po všem a jen tak vedle sebe leželi, uvědomil si, že láska a milování nás činí lidštějšími a průzračnějšími, a to bez jakékoli vazby na čas či prostředí, ve kterém probíhá.

	Eva se k němu přitulila a zašeptala:

	„Jsem tvoje klíště, můžu se pořádně přitisknout?“

	Neodpovídal, ale sám ji oběma rukama přitáhl co nejsilněji k sobě.

	Pozoroval dírou v plechové střeše hvězdy a přemýšlel. Někde tam mezi hvězdami, někde všude tady kolem, je jeho táta. Je i v něm samém. Ne v nějakém fyzickém skupenství, ale v dalším lidskými smysly nepostřehnutelném rozměru.

	Jsou důležité věci a události, které nás v životě provázejí, nebo je důležitější jejich smysl?

	Adam si dokázal rychle odpovědět.

	Pohladil Evu po vlasech, tišeji popřál dobrou noc a pomyslel si, že věci a události jsou pomíjivé, ale jejich smysl zůstává. Všechno vám můžou ukrást a zničit, ovšem emoce, touhy, vize a přesvědčení nikoli.

	Žít neznamená hromadit majetek, žít neznamená porážet své nepřátele, žít neznamená rvát se o každou kost s kusem libového masa. Žít znamená vnímat a prožívat. V tom je smysl naší existence, o tom je celá naše minulost a za tím se skrývá naše budoucnost.

	Eva už tiše pochrupovala, ale stále se ho držela a on se bál pohnout, aby ji neprobudil. Byl rád, že ji má u sebe, protože to byla právě ona, která se stala klíčem k jeho novému životu, k novému světu, klíčem k jeho štěstí.

	 

	•

	 

	Mark Kingman se před týdnem z cesty na statek musel s generálem vrátit zpátky do nemocnice, neboť je někdo sledoval. Teď vyrazil na stejnou cestu sám.

	Po celý život pracoval na plný výkon. Už v Neptunu se od ostatních odlišoval tím, že dokázal všechny vybičovat k maximu. Až na vrcholové metě jim oznámil, že teprve teď se dostávají do stavu, ve kterém se mohou něco nového naučit, že teprve teď se projeví jejich mentální vyspělost, představivost a psychická odolnost.

	Nikdo si nikdy nedovolil protestovat a Neptun byl také ve své době jednou z nejlépe vycvičených a připravených jednotek zvláštního nasazení.

	Život kolem Marka prosvištěl nesmírně rychle. V tom chvatu si ani nestačil všimnout, že mu chybí základ, který dělá celý život nejen snesitelným, ale i krásným.

	K muži patří žena. Trvale. Je to přirozené, jednoznačné a základní pravidlo života, nesoucí v sobě vztah, lásku, rozmnožování i zdánlivě prosté přátelství.

	Proč jsme na světě? Proč je svět? Proč se řítíme vesmírem? Proč? Proč? Proč?

	Mark si odpověď dlouho nepřipouštěl, ale šokující zpráva o existenci jeho syna jej donutila si odpovědět. Spíše hledal odpověď.

	V životě pomohl spoustě lidí, nasazoval vlastní život za záchranu jiných. Teď pochopil, jak hloupé a plytké byly řeči těch, co odmítají plodit děti, ale ženou se za kariérou, za bohatstvím, za mocí. Základem života je mít dobrou ženu, zdravé děti, zdravé tělo.

	Dosud měl jenom zdravé tělo. Namlouval si, že to stačí. Existence jeho syna v něm prolomila přehradu, kterou zadržoval pravdu sám před sebou.

	Jestli existuje v životě úděl, pak Markovým údělem bylo hledání. Už v dětství přišel o otce, jako mladík ztratil i matku, aby ji na konci jejího života objevil. O existenci, o živé existenci jeho matky, jej informoval tentýž člověk, který mu sdělil, že má syna. Není to paradoxní?

	Zaplašil filozofické myšlenky a soustředil se. Nejprve bude nutné setřást slídily za ním, pak najít statek, otevřít sejf, všechno z něj rychle vybrat a zmizet.

	Jednoduchý a banální úkol, dokonce i ve svých sedmašedesáti letech si byl jist, že tuto situaci hravě zvládne.

	Po návratu do nemocnice mu generál cestu ke statku popsal velmi přesně. Jak byl Mark ze své aktivní služby zvyklý, nic si nezapsal, ale všechny informace si pečlivě zaznamenal do paměti.

	Míjel velkou rychlostí odbočku na La Roche a ničím nedával najevo, že je skoro u cíle cesty.

	Žlutý kabriolet jel už od Paříže za ním a Markovi se zdálo, že jsou v něm titíž lidé jako před týdnem, kdy tudy projížděl se starým generálem. Muži, kteří ho sledovali, byli očividně profesionálové a Mark byl zvědav, zda jeho jednoduchý pokus o jejich setřepání uspěje. Pokud ne, má v záloze několik dalších.

	U čerpací stanice TOTAL sjel z dálnice, uzamkl vůz a šel se občerstvit.

	Sledoval žlutý vůz, jak opatrně zajíždí za kamiony na druhé straně rozlehlého parkoviště. Jakmile mu auto zmizelo za velkými vozy z očí, zvedl se a odešel na záchodky. Malý okamžik počkal, až tu bude liduprázdno, a pak bleskurychle vpadl do dámského oddělení, přičemž si vybral kabinku úplně vlevo od stěny.

	Otevřel kufřík, svlékl se a oblékl se do ženského kostýmku, na hlavu si dal paruku a všechno doplnil apartním kloboučkem. Jindy by hrál tuto hru s neskonalým potěšením, ale teď jen stěží zaháněl nervozitu.

	Posedlost najít a uvidět syna jej prostoupila tak, že litoval každé ztracené vteřiny, která ho na cestě k němu zdržuje.

	Upravil se, mužské šaty poskládal do kufříku a vyzkoušel rovnováhu v dámských střevících. Nenuceným krokem opustil záchodky a vydal se k velké nástěnné mapě umístěné na poutači nedaleko místa, kde parkoval žlutý vůz jeho pronásledovatelů.

	Zdánlivě se zaujetím studoval mapu, ale přitom propátrával okolí. Žlutý vůz byl pryč.

	Tohle opravdu nebudou amatéři, potvrdil své tušení a s povzdechem zamířil zpět k záchodkům. Když míjel malý zelený ford, který si tu včera připravil, jen stěží odolával chuti posadit se do něj a odjet. Snad by to i zkusil, za pokus nic nedá. Ale bylo mu jasné, že sledovačka se vyměnila a že tedy jeho živé stíny mají přehled o každém kroku, který učiní.

	Blbče, nadával si v duchu, musel jsi lézt za tím Pierrem do nemocnice jako slon v porcelánu?

	Ale hned si odpověděl, že přece nemohl tušit, že stařičký generál mu sdělí něco tak šokujícího. Kdyby jenom tušil, samozřejmě by všechno od začátku udělal jinak.

	Třetí pravidlo Neptunu – žádné kdyby – blesklo mu hlavou a jeho myšlenky se začaly ubírat jiným směrem.

	Proč mu generál sdělil informace o jeho synovi až tak pozdě?

	Mohl mít několik důvodů.

	Za prvé: jistě mu došlo, že Mark bude chtít svého syna nalézt, a proto se mohl bát, že se prozradí Eva. A prozradí-li se Eva, vyjde najevo, že přímo v generálově rodině byla ruská špionka, která zradila Francii, a to by byl generálův konec. Počkal tedy až do poslední možné chvíle, než se Markovi odhodlal svěřit.

	Za druhé: generál vždycky považoval Marka tak trochu za svého druhého syna, proto mohl jeho syna považovat stejným způsobem za svého vnuka. Nebyl naivní a jistě mu došlo, že vnuk bude se svou matkou v bezpečí pouze tehdy, když o nich nebude nikdo vědět. A kdo o nich věděl? Generál se zmiňoval pouze o sobě a o nějakém svém příteli, bývalém agentovi. Kdo je ten agent a kde je teď? Byl by logickým vodítkem, které by vedlo přímo k Markovi juniorovi.

	Za třetí: generál nikdy Markovi nezapomněl, že byl příčinou rozvratu manželství jeho syna. Kteří rodiče by si nepřáli, aby jejich syn našel milou, inteligentní, spolehlivou a věrnou ženu, s níž založí rodinu a přivede na svět vnoučata? A když se to Alexovi podařilo, vynořil se Mark. Eva se zamilovala a všechno šlo do háje. Generál měl důvod být na Marka roztrpčený, proto ho utajováním jeho syna trestal. Nakonec usoudil, že si přece jenom takovou věc do hrobu nemůže vzít, a promluvil.

	Za čtvrté: generál blafuje. Nenávidí ho, protože svedl ženu jeho syna, a chce pomstu. Žádný Markův syn neexistuje, jenom Eva zdrhla s hromadou prachů. Generál ví, že peníze sovětské KGB pořád zajímají i současnou ruskou tajnou službu. Tak vypustí Marka po stopě Evy, kterou dlouho tajil. Teď už mu začíná být všechno jedno a chce, ať si to Mark s těmi Rusy rozdá. A pokud Mark dovede ruské agenty k Evě, pomstí se generál nejen jemu, ale i Evě. Představa půvabné brunety na chvíli přerušila tok Markových myšlenek, ale dokázal ji potlačit a uvažoval dál.

	Za páté: generál byl vždy velice chytrý a hloubavý člověk. Dokázal uvažovat v mnohem širších souvislostech než ostatní a často s Markem rád diskutoval. Marka už mnohokrát napadlo, že tehdy nešlo o obyčejné diskuse. Generál jej vždy zkoušel, ptal se ho na různé věci a problémy a chtěl znát řešení. Vždycky když Mark dokázal zaujmout jiné než obvyklé stanovisko, najít jiné než obvyklé řešení, byl spokojený.

	Mark si uvědomil, že jeho dosavadní závěry a hypotézy jsou příliš jednoduché a tuctové. Znal přece generála, a pokud stařec mentálně nezchátral, a nic tomu nenasvědčovalo, skrývá se za celou věcí něco víc.

	Rozhodl se, že se tomu podívá na zoubek z jiného konce. Jestli mu nezbývá, než o všem pochybovat, toužebně si přál, aby informace o existenci jeho syna byla pravdivá. A i když si to nepřipouštěl, moc rád by viděl i Evu. Jak se asi za těch více než dvacet let změnila?

	Vhodil do kufříku ženské šaty, upravil se ve svém původním obleku a zamířil k audině. Sedl do auta a vydal se zpět do Paříže.

	 

	•

	 

	Rámus před nemocnicí v Kimbeře probudil Adama uprostřed snu. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval, ale rychle pochopil, že se něco děje.

	Odsunul Evu, přehodil přes sebe mikinu, vklouzl do kraťasů a řítil se ven.

	Už se probudila i Eva a rozespale mžourala oběma očima do přítmí jejich pokojíku. „Co se děje?“ ptala se s překvapením v hlase. „Nevím, jdu to oběhnout.“

	„Dej pozor,“ varovala ho ještě, „Gangy jsou v noci nebezpečné! Nechoď ven, jen se podívej z oken!“

	Adam vyběhl do předsíně, ale uvědomil si, že řev a řinčení vychází z opačné strany, od plechového přístavku, kde jsou ubytováni nemocní.

	Proběhl chodbou a nevěřícně zůstal zírat na boží dopuštění.

	Polovina plechových stěn chyběla, střecha tu už nebyla vůbec, několik temných stínů rabovalo v příruční lékárně, kde měli uskladněné léky a samozřejmě i pár ampulí opiátů, kterými ošetřovatelé usnadňovali a ulehčovali umírajícím poslední hodiny života.

	„Hajzlové,“ zařval, „nechejte to být!“

	Nikdo jej ovšem neposlouchal, rabování pokračovalo v neztenčené intenzitě dál a Adamem projel takový vztek, jaký už dlouho nepoznal.

	Přece všechno tohle budovali, aby lidem v Kimbeře pomohli. Nyní sami ničí dílo, které jim má pomáhat. Má to logiku?

	Vztek je špatný rádce a chvat stejně jako otálení špatné řešení.

	Adam se rozběhl, rozrazil hrudí a rukama chumel lidí u skříně s opiáty a nepříčetně řval. Sám nevěděl, kde se v něm ty sprosté výrazy vzaly, ale bušil kolem sebe a nadával, až zloději začali ustupovat.

	Už už měl pocit vítězství, když najednou ucítil, že darebáci jej obstupují ze všech stran a že se na něj najednou sápou ruce, buší do něj a tahají ho za vlasy.

	Lepkavý pramínek krve mu začal zalévat pravé oko a Adam se sesunul na zem. Ucítil, jak jej nějaké ruce uchopily nad kotníky a vlečou ho někam pryč, záda mu rozrývala vyschlá půda a kopance do boků a do hlavy, třebaže bosýma nohama, jej omračovaly.

	Když ho čísi ruce přestaly vléct, ztěžka se nadechl, ale to už slyšel křik Evy, jenomže nebyl schopen rozpoznat, zda je to blízko či daleko.

	Chtěl něco udělat, ale byl jako omámený, pouze cítil, jak ho za nepřetržitého řevu někdo zvedá.

	Pokoušel se stát, ale nešlo to, vysílením klesl na kolena.

	Kdosi mu na krk navlékl pneumatiku, jejíž tíha ho převážila, a skulil se na zem.

	Silné ruce jej znovu přinutily pokleknout a najednou ucítil, jak jeho hlavu a pneumatiku někdo polévá benzinem.

	Rozkašlal se a s hrůzou v očích sledoval, jak kolem něj v kruhu tančí temné stíny. Levým okem, které i v té tmě vidělo pořád poměrně ostře, spatřil v prstech tančících oblud zapalovače, z nichž postupně vyskakovaly plamínky.

	Podíval se na nebe plné hvězd a vzpomněl si, že před spánkem při pohledu na stejné hvězdy myslel na otce.

	„Asi jdu za tebou, táto,“ zašeptal a zavřel oči v hrůze před plameny, které ho za okamžik zachvátí.

	„Proč?“ vykřikl ještě, ale odpovědi se nedočkal.

	 

	•

	 

	„Sharon, jsi hodná, že tam jdeš se mnou. Máš v sobě něco z Jacka a taky jsi vystudovaná ekonomka, budeš líp rozumět tomu, co se dozvíme.“

	„Pokusím se vám být co nejvíc nápomocna,“ usmála se Sharon. „Něco o firmě vím, ale oproti Jackovi nesahají mé vědomosti ani po kotníky.“

	„Nebuď skromná,“ pohladila ji Wanda svým obvyklým způsobem po předloktí, „spolu to nějak zvládneme.“

	Vešly do malé zasedací místnosti, kde už byl přítomen Rolland Williams.

	Postavil se a oběma podal ruku. Než stačil dokončit pár zdvořilostních frází, dveře se znovu otevřely a vešel správce konkurzní podstaty.

	Jeho tvář byla kamenná a pozdrav také nebyl nijak zvlášť srdečný.

	Posadili se a Arthur Friesch, jak se správce jmenoval, se chopil slova:

	„Mám první průběžné výsledky auditu a nikomu z vás asi příliš radosti neudělám. Pasiva firmy téměř pětkrát překračují její aktiva. Jakmile dojde k prodeji firmy nebo jejích jednotlivých částí, teprve tehdy poznáme skutečnou bilanci.“

	„Znamená to,“ zeptala se Wanda, „že ani po prodeji firmy se nesmažou dluhy, které firma má?“

	„Tak,“ přikývl Friesch, „i po prodeji zůstane hodně dluhů a uspokojeni budou pouze někteří věřitelé a to jenom zčásti.“

	„Zůstaneme tedy dlužníky?“ neudržela se Wanda.

	„Ano, ale to bohužel není všechno. Firma si poslední tři roky půjčovala horentní sumy od bank, ve kterých drží vaše rodina, paní Irvingova, podíly, ovšem některé investiční půjčky nebyly řádně splaceny a de facto se jako provozní kapitál rozpustily ve firmě.“

	„Co to znamená?“ znovu se zeptala Wanda.

	„Znamená to,“ zachmuřil se doktor Friesch, „že dominovým efektem jsou ohroženy i další firmy a banky, a to nebezpečí je tak závažné, že jsem nucen informovat samotného pana předsedu vlády. Pád GIMC s sebou může strhnout čtvrtinu firem a finančních institucí v zemi. Proto jsem vás tak narychlo svolal, neboť považuji za nezbytné vás informovat o vývoji situace. Mimochodem, pane Williamsi, o soudní ochranu a konkurz měla firma požádat už před třemi lety, od té doby jste pouze vytloukal klín klínem.“

	Williams zvedl v němém, jakoby obranném gestu ruce a pak ze sebe vysoukal:

	„Pořád existovala šance, že se firma postaví na nohy. Někdy se přece vyplácí žít na dluh, který se potom z budoucích zisků vykryje. Naše analytické oddělení mě ubezpečovalo, že krize je jenom přechodným stavem…“

	„Tohle musíte objasnit věřitelům, kteří vám jistě řeknou svůj názor pěkně od plic. Mým úkolem však není zpětná analýza, mým posláním tady je dát věci podle zákona bez co nejmenších ztrát a otřesů dohromady. A budu konat rychle, protože každým dnem dluhy firmy narůstají.“

	„Chce tím říct,“ naklonila se Wanda k Sharon, „že jsme na mizině?“

	„Ne,“ odpověděl jí sám doktor Friesch, který otázku zaslechl, „obávám se, že máte velké dluhy, což je mi z lidského hlediska opravdu líto.“

	„Co s tím můžeme dělat?“ spráskla ruce.

	„Momentálně nic. Teď je třeba co nejrychleji administrovat prodej buď celé firmy, nebo jejich jednotlivých částí, to ještě uvidíme, a informovat peněžní ústavy, že jejich pohledávky nebudou moci být úplně nebo zčásti ze strany GIMC uspokojeny. Z výnosu prodeje je naší zákonnou povinností uspokojit nejdříve pohledávky státu, uvidíme, co na ostatní zbude.“

	„Promiňte,“ obrátil se Williams k Wandě. „Řídil jsem firmu podle nejlepšího vědomí a svědomí, paní Irvingová, a omlouvám se, že jsem vás tak zklamal.“

	„Snad nezačne hon na viníky,“ vzdychla Wanda. „V krizi se ukáže, kdo je kdo a kam patří.“

	„Já jsem hlavní viník,“ sklonil Williams hlavu.

	Wanda se postavila a podala mu ruku. S rozpaky ji přijal, ale nenašel odvahu pohlédnout jí do očí. Stiskla mu dlaň a řekla:

	„Často teď chodím rozjímat do kostela. Nad oltářem stojí nápis: Bůh je tam, kde si lidé projevují přátelství a lásku. Opravdu k vám necítím zášť. Jack mi říkal, že za zkušenosti často platíme draze, tohle je jeden z těch smutnějších případů.“

	„Teď záleží na rychlosti, aby ztráty dále nerostly do astronomických rozměrů,“ připomněl doktor Friesch.

	„Peníze jsou jedna věc, ale co bude se všemi těmi lidmi, kteří v GIMC pracují?“ pokývala smutně hlavou Wanda. „Obávám se, že proklejí všechny Irvingy. Úcta a láska končí tam, kde je bída, hlad a pocit nespravedlnosti. Je pro firmu jiná cesta než ta do záhuby?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Friesch. „City teď musí stranou, nemá smysl si nic namlouvat. Jediné, o co se můžeme pokusit, je požádat stát o poskytnutí pomoci nešťastným, kteří přijdou o živobytí. Ztroskotání už je nevyhnutelné, můžeme si jen vybrat, na kterém útesu to bude nejmíň bolet.“

	 

	•

	 

	Mark vpadl do nemocničního pokoje i přes protesty sestřičky a sklonil se nad dřímajícím starcem. „Pane generále,“ zatřásl jím jemně, „můžeme si promluvit?“

	„Máš ty věci?“ zašeptal generál.

	„Ne,“ odpověděl Mark, „někdo mi pořád visí v zádech a ve věci je více neznámých, než se zpočátku zdálo.“

	„Rusáci,“ zašeptal stařec, „vždycky byli dobří a pořád patří mezi nejlepší. Štvou je ty zatracené peníze. Co asi s nimi Eva udělala?“

	„Vraťme se prosím k problému,“ zaprosil Mark. „Pár věcí mi nejde dohromady.“

	Generál k němu natočil hlavu. „Rozhovory s tebou jsem miloval, pane doktore filozofie. Dnes se cítím líp. Že bychom znovu zkusili pár hádanek?“

	Mark přikývl. „Kdo se bude ptát?“

	„Nejdříve já,“ řekl generál, „ale chci, abys mě posadil do křesla a přikryl mě dekou. V téhle posteli postrádám sebeúctu a myslí mi to příliš pomalu.“

	Mark ho opatrně posadil do křesla, ale dříve než jej stačil přikrýt dekou, vpadl do pokoje bez zaklepání ošetřující lékař a hrubě se na něj obořil:

	„Jakoukoli manipulací pacienta vážně ohrožujete na životě.“

	Mark se cítil zaskočený, ale generál jej předešel a otočil hlavu k lékaři. „Promiňte, pan generál se mnou manipuluje na můj přímý rozkaz.“

	„Vy jste také generál?“ vykulil oči doktor a podíval se Markovi do očí.

	„Ano,“ usmál se Pierre, „generálmajor doktor Mark Kingman je poněkud mladším generálem než já, omlouvám se, že jsem vás nepředstavil. A teď nás prosím nechejte o samotě.“

	Lékař vycouval z pokoje a Mark se obrátil ke starci. „Oslovujte mě prosím Marku, pane generále.“

	„Dobrá, ale pojďme k věci, nemám už moc času.“

	Věta zněla úplně absurdně, ale Mark pochopil, že generál nemyslí denní čas, že má na mysli čas, který byl vyměřen jeho životu.

	„Přišel jsi za mnou, protože ti něco vrtá hlavou. Mám pravdu?“

	Mark přikývl, ale nic neříkal a bedlivě muže pozoroval.

	„Byl jsi můj nejlepší člověk,“ pokračoval generál, „a byl jsi proklatě chytrý.“

	Mark opět přikývl.

	„Je mnoho lidí, kteří dělají všechno pro to, aby nemuseli myslet – dívají se na televizi, chodí na večírky, posedět do restaurací, čtou, studují, aby v životě přesně aplikovali to, co je v učebnicích a skriptech psáno. Takových lidí je většina. Nechají se vést, řídit, obyčejné stádečko, na které stačí jeden pastevec a pár ovčáckých psů.“

	Mark se chtěl generála zeptat, kam tím míří, ale zkrotil netrpělivost a tvářil se pozorně. Znal svého nadřízeného a věděl, že rozvláčný úvod ho má vyprovokovat k projevení slabosti, netrpělivosti či zvědavosti.

	„Lidé si myslí,“ zvedl starý muž prst, „že život dělají velké úspěchy, velká vítězství, ale je to omyl. Šťastný život dělá potůček drobných malých radostí, který nevysychá, ale který náš život naplňuje smysluplností a tím, co je velice složité a přitom to vyjadřujeme jedním slůvkem – štěstí.“

	Znovu se napil, ale hned navázal:

	„Až velmi pozdě člověk pochopí, že to, co považoval ve svém životě za úspěch, je jenom pomíjivý okamžik. Moje funkce a pozice ve Francii byly jenom takovými malými módními doplňky ega, které jsem si pěstoval a kterými jsem se opájel. Až když zahynul Alex, začal jsem chápat, jaký nezáviděníhodný osud čeká bytost, lidskou bytost, kterou nazýváme osamělým starým mužem. Už jsem se nechtěl skrývat sám před sebou, nechtěl jsem žít v sebeklamu, že mé funkce a pozice ze mě dělaly a dělají lepšího člověka, než jsou druzí.

	Když mi bylo obzvlášť zle a už jsem se viděl v rakvi, záviděl jsem, nesmírně záviděl, normální každodenní život lidí, jimž říkáme obyčejní. Záviděl jsem jim i tu obyčejnost. Zatímco já vymetal konference, porady, audience, recepce, třískal se po oficiálních i neoficiálních návštěvách, ti obyčejní lidé četli svým dětem pohádky, koupali je a ukládali ke spánku, pomáhali jim chystat věci do školy, ráno jim připravili snídani, na víkendy plánovali výlety nebo pracovali na zahradě či si zašli na fotbal nebo se projížděli na kole…“

	Mark podal generálovi sklenici vody, ten ale odmítl. Marka napadlo, že generál provádí něco jako zpověď, a rozhodl se dále ho nerušit.

	„Ve společnosti bývá často vítězem ten, kdo se jím nezdá,“ pokýval hlavou generál, „ale ať už to začnu rozmotávat. Sokrates řekl, alespoň to Platón tvrdí, že dostaneš-li dobrou ženu, budeš šťastný, dostaneš-li zlou, budeš filozofem. Moje žena mi zemřela, ty jsi ženy tak dlouho přebíral, až u tebe žádná nezůstala. Co by o nás teď řekl Sokrates?“

	Mark se zamyslel. Od časů antiky se nic nezměnilo!

	„Nebudeš-li mít ženu, musíš si poradit sám,“ řekl Mark pomalu.

	„Souhlasím,“ přikývl generál, „člověk bez ženy si vypěstuje jakýsi šestý smysl, kterým nahrazuje to, co ženy postřehnou víc a lépe než muži. Ten smysl nám příroda daruje proto, abychom nebyli nudní a mrtví už zaživa. A teď mě, Marku, poslouchej. Co bys udělal v mé kůži? Žena na pravdě boží, syn po tragické a smutné smrti, já sám bez jediného příbuzného hluboko ztracený ve svém nešťastném soukromí.“

	Mark přemýšlel. Věděl, že generál ho zkouší, a také věděl, že svým povídáním někam směřuje. Ale kam? A jak to souvisí s Evou a Markovým synem?

	„Nikdo člověku neporadí tak dobře, jak by si poradil člověk sám, zvlášť když sám ví, jak se opravdu cítí,“ poznamenal.

	Generál pokýval hlavou: „Možná. Vlastně ano. Jednou večer jsem seděl v obýváku, odhodil masku úspěšného a vlivného muže a v té chvilce uvolnění mi došlo, že nikdo mi nepřijde na pomoc, pomoci si musím sám. Ano. Máš pravdu, Marku, proto tě mám rád. Dokážeš správně dedukovat.“

	„Dík,“ řekl Mark, ale generál nedal nijak najevo, že poděkování vnímá.

	„Rozhodl jsem se svět udělat lepším. Odpustil jsem všem, které jsem nenáviděl, kteří mně nebo mé rodině ublížili. A tím začal řetězec věcí a událostí, na jehož konci tu v tuto chvíli sedíme my dva a povídáme si. I tebe Marku, pro ten románek s mojí snachou, i tebe jsem z duše nenáviděl. Stejně jako ji. A když jsem se dozvěděl, že Eva je ruskou špionkou, měl jsem chuť ji zabít, kdyby se mi dostala do rukou. Nenáviděl jsem i Alexe, že byl takový nekňuba a připustil, aby jeho ženu uspokojoval někdo jiný než on sám. Nenáviděl jsem chvíli i Neptun, protože po tvém odvolání byl poloviční, nenáviděl jsem spoustu věcí a vnitřně se rozžíral. Jistě sis, Marku, říkal, že jenom plácám, že jsem si tvého syna vymyslel, abych tě potrestal za nevěru s Evou.“

	„Evu jsem upřímně miloval…,“ namítl Mark, ale generál jej nemínil pustit ke slovu.

	„Teď se tě ptám. Přišel sis ověřit, jak se věci opravdu mají. Mám pravdu?“

	„Ano.“

	„Všem jsem odpustil,“ přivřel oči generál, „všem jsem upřímně odpustil a tím ze mě spadlo velké břemeno. A jestliže jsem všem odpustil, pak tě nemám, Marku, zač trestat a z toho logicky vyplývá, že tvůj vlastní syn není chiméra, ale skutečnost. A teď ti povím o Evě a tvém synovi.“

	 

	•

	 

	Adam klečel uprostřed nekonečné tmy a kolem něj kroužila jakási královská koruna ze svítících zapalovačů.

	Benzinové výpary jej dusily, měl zavřené oči a už nemyslel na nic. Říká se, že člověku očekávajícímu bezprostřední smrt se před očima odvíjí celý jeho život, ale Adam opravdu nemyslel na nic, jen čekal, až se z něho stane živá pochodeň. Cítil jen strach, panickou hrůzu z bolesti, která za okamžik přijde.

	Ještě než ucítil blafnutí ohně, něco se stalo. Nadšený řev kolem se změnil v údivné výkřiky a pak jen slyšel pleskání bosých nohou mizejících někde v dáli.

	Přestože otevření očí mu připadalo nebezpečné, učinil tak. Otevřel vlastně jenom jedno oko, druhé měl slepené krví.

	Kolem něj teď nikdo nebyl. Polekaně se rozhlížel, neboť ještě před chviličkou mu zbývalo na všechno tak málo času! A teď ho měl najednou nekonečně mnoho.

	S námahou odhodil pneumatiku zařezávající se mu do ramen a opatrně se otočil. Scenérie, kterou spatřil, mu vyrazila dech.

	Na střeše nemocnice nad zděnou hlavní budovou, kterou nestihli rozkrást, probíhal paranormální jev, nebo musel mít halucinace.

	Ze strany na stranu se tam míhalo něco modře světélkujícího, vydávalo to ostré chrčivé zvuky, chvílemi se ztrácelo a chvílemi vysílalo někam k nebi tenoučké bílé paprsky. Adam si chtěl protřít rukou druhé oko, ale uplynulá hrůza ho ochromila, takže nebyl schopen dalšího pohybu. Vždyť už mohl být mrtvý! Nebo už je mrtvý?

	Konečně jej ruka poslechla a štípl se do stehna. Štípnutí cítil, ale než byl schopen uvažovat dál, ozvalo se za ním:

	„Pomozte mi, Emilie!“

	Někdo ho uchopil, pomohl mu na nohy a odvedl ho do bezpečí nemocnice. I při tom překotném přesunu si stačil všimnout, že podivný úkaz na střeše neskončil. Neměl sílu více přemýšlet a plně se svěřil do rukou těch, kteří jej odváděli do bezpečí.

	 

	•

	 

	„Všechno, co Jack vybudoval, je ztracené,“ vzlykala Wanda, „nedokázali jsme ochránit jeho odkaz, jeho životní dílo.“

	„Život jde dál,“ konejšila ji Sharon. „GIMC zanikne, ale na jejích základech vyrostou nové malé firmy a budou žít, sice v jiných podobách, ale žít. A třeba si někdo, nějaká silná nadnárodní korporace, koupí celé GIMC, co my dvě můžeme vědět?“

	„Dobře si pamatuju, Sharon, jak jsi mě varovala, když Rollanda postavili do čela firmy. Neposlechla jsem tě a lehce jsem to mohla zvrátit přes své právníky ve prospěch někoho schopnějšího.“

	Sharon nic neříkala, ale přikývla.

	„Považovala jsem Rollanda za slušného a přiměřeně zkušeného, vzdělaného a chytrého. Naivně jsem si myslela, že to stačí. Teď vím, jak moc jsem se mýlila. Slušnost je příliš málo a šéf takhle velké firmy musí být nejen přiměřeně chytrý a vzdělaný, musí být nadprůměrně vzdělaný a chytrý, chytřejší než ostatní, protože není-li takový, nechá se přechytračit. A to se stalo Rollandovi.“

	„Druhého Jacka nenajdete,“ přerušila ji Sharon.

	„Ne,“ souhlasila Wanda, „ale někdo mi ho stále připomíná více a více přehledem a rozhodností.“

	„Adam?“ zeptala se bývalá Jackova asistentka.

	„Ne,“ usmála se přes slzy Wanda, „nehledej tak daleko. Jsi to ty, Sharon. Jsi nasáklá jeho filozofií i jeho pohledem na svět.“

	 

	•

	 

	Generál vypadal přes svůj chatrný zdravotní stav poměrně svěží a skoro nepouštěl Marka ke slovu.

	„Pojďme se ptát a hledejme odpovědi,“ probodával Marka očima. „A proč to budeme dělat?“

	„Protože z každé odpovědi vyplynou další otázky,“ usmál se Mark a byl rád, že začíná konečně po sáhodlouhém úvodu jejich obvyklý rituál, při kterém za aktivní služby hledali řešení těch nejsložitějších bezpečnostních úkolů, jež před nimi stály.

	Generál souhlasně pokýval hlavou.

	„A teď mi, Marku, řekni, jaký jsem měl důvod Alika sledovat.“

	„Za prvé osobní, protože byla ženou vašeho syna, i když se, pokud se nemýlím, někdy v té době rozvedli?“

	„Ano, ale to ve věci nehraje žádnou roli. Dál?“

	„Za druhé taky osobní důvod – věděla toho příliš mnoho o vás a vaší rodině, mohla vás, Alexe či celý Neptun kompromitovat.“

	„Souhlasí. A co myslíš, kdy jsem se dozvěděl, že byla Alikem?“

	„Těžko říct. Vědělo to jen pár lidí. Já to nikdy nikomu nevyžvanil, dobrovolně se mi přiznala až těsně před svým zmizením, poslala mi s přáním pár svých vlasů. Únos malého Irvinga ji tehdy úplně rozhodil, chtěla se omluvit, kát, ale nedala mi už příležitost, abych se s ní setkal.“

	„Zmizela opravdu důkladně,“ chopil se slova generál. „Nasadil jsem na ni Herberta Spencra, svého dobrého přítele, vlastně posledního, kterého jsem měl.“

	„Předpokládám, že Herbert se ve skutečnosti nejmenoval Herbert,“ neodpustil si Mark poznámku.

	„To není podstatné. Herbert už nebyl ve státních službách a živil se jako soukromé očko. Proč jsem si najal zrovna jeho?“

	„Zřejmě byl dobrej, ale hlavně jste nemohl sáhnout mezi své lidi, protože by to bylo jako brát si domů na fušku někoho z firmy, kterou řídím…“

	„Tak, ale nemám čas, k věci. Herbert ji několikrát skoro ztratil. Nakonec ji však lokalizoval v obrovském kontejneru s nábytkem, který byl připravený na transport do Austrálie. Ještě teď si pamatuj u, jak mi vyjukaně tu zprávu donesl a ptal se co dál. Vybavil jsem ho vysokou hotovostí a požádal, ať ve sledování pokračuje. A co myslíš, že se stalo pak?“

	„Rusové se na ně nalepili…“

	„Ne, ne, Rusové udělali velkou chybu, když své nejlepší lidi nasadili na pátračku po Irvingovi. Na Alika pověsili ještě v Paříži druhou garnituru a s těmi si Alik věděl rady. Odplul s Herbertem v zádech do Austrálie a dorazil do Sydney. Herbert se nechal na té lodi zaměstnat bez nároku na mzdu, jen za jídlo, palandu a přepravu do Austrálie. Nadřel se jako kůň, ale bylo mu tehdy sotva třicet a ta práce mu nijak neublížila. Co myslíš, že bylo dál?“

	„Alik co nejvíce změnil podobu a snažil se zamíchat mezi Australany.“

	„Omyl. Přebarvila si vlasy na blond, to bylo jediné, co udělala. A pak zapadla do první velké nemocnice, protože moc dobře věděla, že je těhotná. Její těhotenství neprobíhalo snadno a dobře. Měla spoustu dokladů na různá jména, ale všechny byly od KGB, a proto je nepoužila. Udělala to chytře. Zaplatila si pobyt v nemocnici hotově pod záminkou, že je vdaná, ale dítě nemá s manželem, a že potřebuje porod utajit a dítě dát k adopci.“

	Mark už chtěl vyhrknout, že to by Eva nikdy neudělala, ale ovládl se.

	„Chybí otázky, že,“ usmál se generál, „ale ještě chviličku buď trpělivý. V tom, o čem hovořím, je jasno. Tajemství se teprve objeví. Porodila chlapečka, ale po porodu oznámila v nemocnici změnu svého rozhodnutí a rychle zmizela. Domnívám se, že personál nemocnice podplatila, protože nikde nic, žádné vyšetřování, žádné hlášení.“

	„A co Herbert?“ zeptal se Mark.

	„Zmizela i Herbertovi. Trvalo mu dva a půl roku, než ji našel. Podívej.“

	Generál zalovil v kapse pyžama a vytáhl starou fotografii.

	Mark po ní nedočkavě hrábl a pozorněji prohlížel. Na fotografii byla krásná mladá žena, seděla na nějaké verandě snad venkovské hospůdky a na kolenou jí seděl chlapec.

	Mark se uměl výtečně ovládat, ale pohled na jeho dávnou milenku a malého chlapce mu rozbušil srdce. Nemohl odtrhnout zrak od chlapečka a zašeptal:

	„Můj syn, proboha, tohle opravdu může být můj syn.“

	„Dál, prosím vás, dál, pane generále,“ zaprosil naléhavě a bylo mu úplně jedno, že svojí netrpělivostí porušuje jedno z nejdůležitějších pravidel, která ho naučil Neptun.

	„Důležitá otázka, Marku,“ přehlédl generál jeho netrpělivost. „Proč ti všechno tak podrobně vykládám?“

	„Protože někde asi vyvstal problém a chcete, ať mám co nejpřesnější představu o jeho řešení.“

	„To taky, ale hlavně protože jsi dost silný, abys unesl neštěstí druhého, a taky proto, že jsi teď nešťastný. Pořád nevíš, kde tvůj syn je. Nešťastní lidé se rádi spojují. A když se spojíme, možná se nám podaří vyluštit, co se vlastně stalo dál.“

	„Co se stalo, proboha, ven s tím,“ vykřikl Mark netrpělivě a uvědomil si, jak moc ho rozvláčnost starého generála rozčiluje.

	 

	•

	 

	Adam seděl v ordinaci a jeho žena mu ošetřovala zranění.

	Každou oděrku pečlivě dezinfikovala, neboť zde stačilo málo a infekce mohla za pár hodin nekontrolované udeřit.

	„Snad ti hajzlové nebyli pozitivní,“ řekl Adam a s bolestivou grimasou nastavil Evě záda.

	„Snad ne,“ odpověděla Eva, „a i kdyby, muselo by dojít na smísení tělních tekutin.“

	„Nevím,“ vzdychl Adam, „vyměnili jsme si na začátku pár ran, je docela možné, že někdo z nich také krvácel.“

	„Teď to neřeš,“ uklidňovala ho, „teď musíš odpočívat.“

	„Kde je Nkosi? Ten parchant spí, nechá si zdát o krásných přítulných černoškách a jeho kámoše tu lynčují.“

	„Myslíš?“ zasmála se Eva a Adam se skoro urazil, protože nechápal, jak se může v této situaci smát.

	„Co je tu k smíchu?“

	„Job Samora Bassa ještě tančí s duchy,“ rozesmála se znovu a on s údivem zvedl obočí. „S kým tančí?“

	„Přece s duchy. Ty jsi, Adame, mentalitu zdejších lidí nikdy úplně nepochopil.“

	„Co je to za nesmysl,“ nechápal, „Nkosi je přece právník, a tyhle pověry…“

	„Dnes tyhle pověry zabránily tomu, aby jeden naivní Irving skončil jako škvarek, když si myslel, že sám zažene deset nebo patnáct gangsterů, nebo kolik jich bylo.“

	„Myslíš ten přelud?“ zeptal se zvědavě a začínalo mu v hlavě spínat.

	„Ano,“ usmála se, „poskakoval po střeše úplně nahatej, mával pláštěnkou, do toho blikal baterkou s infračerveným světlem, mačkal balónek od měřidla tlaku a laserovým přístrojem na identifikaci kožních změn vysílal paprsky k obloze. U nás doma, v Praze, jsme měli divadlo, kterému se říkalo černé. Herci se celí oblékali do černého, za nimi bylo černé pozadí a oni měli v rukou loutky a hráli. Byly vidět jenom loutky, herci ne, přestože se pohybovali po jevišti. Nkosi sám je černý, tak nesháněl žádné černé hadry, ale jenom shodil pyžamo a zahrál černé divadlo. Dobré, ne?“

	Adamovi se chtělo smát, ale nemohl, protože roztržený koutek jeho rtů sotva zaschl a přivádět se k další bolesti mu přišlo zbytečné.

	„Kde je teď? Chci mu poděkovat.“

	„Asi ještě straší,“ rozesmála se Eva, „je někdy jak malé dítě.“

	Adam se jí podíval do očí. „Děkuji vám, děkuji,“ zašeptal. „Zachránili jste mě před jistou smrtí. Před hroznou smrtí.“

	Pohladila ho po vlasech. „Už bych si život bez tebe nedokázala představit, Adame, miluji tě. A kdybys odešel, nevím…“

	„Evo,“ přerušil ji, „Francouzi říkají, že je-li někdo mrtev, je to nadlouho…“

	Nenechala ho domluvit a přitiskla se k němu. Cítila, jak její halenka nasakuje zasychající krví z jeho ran, ale tiskla se k němu a vůbec nedbala, že jej to zřejmě bolí.

	„Jsem tvoje klíště,“ šeptala, „a kdyby mě mělo od tebe něco odpoutat, trpěla bych. Hrozně bych trpěla, miluji tě.“

	 

	•

	 

	Sharon Wandu uklidňovala. To, že krachuje GIMC, ještě neznamená, že Irvingovi přijdou o veškerý, tedy i osobní majetek.

	„Sharon,“ zareagovala na její slova Wanda, „pokud jde o můj osobní majetek, já k životu moc nepotřebuji. Peníze jsou sice dobrý služebník, ale krutý vládce. Počítat peníze je jenom ztrátou času. Trápí mě spíše to, že GIMC učiní nešťastnými tisíce lidí a ti proklejou Irvingy, i když my přece po smrti Jacka už nemáme za firmu přímou odpovědnost. Nebo se mýlím?“

	„No,“ zamyslela se Sharon, „se zodpovědností je to složité. Možná jste neudělala nejlépe, když jste výkon svých pravomocí svěřila právníkům a úplně rezignovala na vlastní účast v dozorčí radě. Člověk si své věci vždycky nejlépe ohlídá sám.“

	„Teď budu lákavým cílem pro novináře a rýpaly,“ povzdechla si Wanda. „Neměla bych na čas někam odjet, co myslíš?“

	„Těžko říct,“ zamyslela se Sharon, „možná by to bylo dobré řešení, ale nedovoluji si vám radit.“

	„Nechci radu, jenom názor,“ usmála se Wanda. „Na rady mám Warrena Smitha, pozvala jsem ho, ale jako obvykle se zpozdil.“

	„Vůbec ne,“ ozvalo se ode dveří, „vcházím naprosto přesně, milé dámy.“

	Warren dal Wandě kytici rudých růží a mile se usmál na Sharon. „Vidím, že už zase řešíte GIMC. Neberte to tak tragicky.“

	„Jenže Wandu trápí lidé, kteří to odnesou. Pořád o tom mluví a nemůže se zbavit pocitu osobní zodpovědnosti.“

	Warren si pohladil bradu a podíval se někam nahoru. „Milé dámy, člověk se bojí jakýchkoli velkých změn, zvykne-li si na poklidný a zaběhaný řád věcí. Přitom přeměna je podstatou naší existence. Máme rádi maso? Pak musí zemřít zvíře. Chutná nám špenát? Pak musí zemřít rostlina. Sprchujeme se rádi v horké vodě? Pak musí shořet uhlí, dříví nebo plyn. Píšeme rádi křídou na tabuli? Pak se musí rozemlít vápenec. Je něco přirozenějšího než neustálá proměna? Může se ve světě udát cokoli, aniž by současně nedocházelo k proměně?“

	„Ne,“ odpověděly obě ženy jednotně.

	„A přece máme neustálé nutkání chtít, aby věci zůstaly tak, jak jsou, protože máme pocit, že tak je to nejlepší. Ale to je omyl a sebeklam! Pro věci je přirozené, i pro život je přirozené, že je provází neustálé proměňování! Neustálou proměnu potřebuje příroda, Země, vesmír, ale i naše těla. Proměna je znakem toho, že všude kolem nás i v nás, v naší mysli, bují to, co označujeme životem. Bez proměny a neustálých změn nelze dosáhnout ničeho pozitivního a prospěšného, bez přeměny věci ustrnou a odumřou.“

	„To ale neznamená, že pád GIMC nepřinese zaměstnancům bídu a utrpení! Budou bez práce, bez peněz, to přece není žádná radost!“

	Warren souhlasně pokýval hlavou. „Podívej, Wando, kdyby každý z nás žil pořád jenom ve štěstí, pohodě a úspěchu, staly by se naše životy k nepřežití. Víte, dámy, tak trochu jsem téma naší diskuse předpokládal. Přinesl jsem vám k přečtení jednu opravdu hodnotnou knihu.“

	Sáhl pod paži, kde skrýval od svého příchodu útlý svazek.

	„Je to Shakespeare,“ usmál se, „zatrhl jsem tam, ještě než jsem k vám dorazil, kousek textu.“

	Zalistoval v knize, rozevřel ji na ohmatané stránce a podal k nahlédnutí. Obě ženy se sklonily a rychle četly čerstvě zatrženou větu: Hluboký pád připraví často největší štěstí.

	 

	•

	 

	Generál už mluvil dlouho, ale vůbec nevypadal vyčerpaně, usilovné povídání ho nepochopitelně nabíjelo a posilovalo.

	„Tak co se stalo?“ poháněl ho netrpělivě Mark.

	„Podívej,“ řekl stařec a znovu, stejně jako před chvílí, když hledal fotku s Markovým synem, zalovil v kapse.

	Vytáhl další fotografii s otřepanými okraji a podal ji Markovi.

	Na fotografii byla Eva, pleť měla nádherně opálenou. Stála před nějakou skálou a na rukou držela miminko zabalené v peřince.

	U nohy jí stál chlapec, snad šesti nebo sedmiletý a bázlivě se k ní tiskl.

	Mark ukázal prstem na chlapce. „Syn?“

	„Ano,“ odpověděl generál.

	„A to druhé dítě?“ přemýšlel Mark nahlas.

	„Dcera.“

	„Čí dcera?“ vyhrkl Mark. „Evy.“

	„Ježíši, to si domyslím, zajímá mě, kdo je otcem.“

	„Vím, co jsi měl na mysli, Marku, a trápí mě, jak jsi pozbyl schopnost sebeovládání. Nejsi, co jsi býval. Bojím se, že úkol, který před námi stojí, už bude nad tvoje síly.“

	„Pane generále,“ řekl Mark důrazně, „oba jsme staří muži, oběma nám zbývá méně času, než kolik jsme ho na zemi dosud naběhali. Možná se mnou nebudete souhlasit, ale měli bychom přestat mlžit a hrát si, že jde zase o nějakou velkou akci, která spasí svět. Jde o prkotinu, o moji a trochu o vaši osobní prkotinu, tak to prosím na mě všechno vysypte a uvidíme, co se s tím dá dělat.“

	„Za prvé,“ zvedl generál varovně prst, „jde o částku zhruba tří set padesáti milionů amerických dolarů.“

	Markovi už se z úst téměř vyvalilo slovo cože, ale ovládl se, přestože generála znal a věděl, že by ho netrpělivostí jenom ještě víc popudil.

	„Za další,“ pokračoval bývalý nadřízený, „to druhé dítě je Alexova dcera a moje vlastní vnučka. I když i tvůj syn je svým způsobem můj vnuk, třebaže jaksi nevlastní, což ovšem neznamená, že bych jej nemohl za vlastního považovat.“

	Mark se napil minerálky, dolil vodu i do generálovy skleničky a podal mu ji.

	Generál pomalu pil a bez mrkání očí si Marka prohlížel.

	„Chceš se mě teď, Marku, ještě zeptat, jak mohla Eva porodit Alexovo dítě, když v té době už byl Alex pár let mrtev, že?“

	Mark přikývl, a přestože se tvářil vyrovnaně, měl v hlavě naprostý zmatek.

	„Není to tak složité,“ vzdychl starý muž. „Když jsem byl v Austrálii, dost dlouho před tím, než se pořídil ten snímek, na oficiální návštěvě, skoro nic jsem z těch oficialit nevnímal. Dalo mi spoustu přemýšlení nalézt v programu skulinku, abych mohl na chvíli zmizet. Byl jsem posedlý touhou promluvit si s Evou, jako bych prostřednictvím jí mohl snad nějak mluvit se svým synem, jehož smrt mě nesmírně trýznila.

	Díky Herbertovi se mi nakonec podařilo pozdě večer zmizet z rezidence a Herbert mě zavezl na farmu, kde Eva žila.

	Vzbudil jsem ji kolem jedenácté večer, a když mě uviděla, myslela si, že jsme ji přišli zatknout, že jsme si s ní přišli vyřídit účty. Chvíli byla z celé situace úplně vedle, a i když jsem ji uklidňoval, pořád čekala nějaký úskok.

	Byl jsem ještě plný smutku z Alexovy smrti, ale nakonec jsme spolu hovořili celou noc.

	Eva nebyla zlé děvče. Mluvili jsme o jejím dětství, o Alexovi, o tobě, o jejím útěku, o Neptunu, o KGB i penězích, které jim ukradla, i když podle jejího názoru si ty peníze snad zasloužila nebo je měla slíbené. Navíc šlo o peníze docela dost špinavé, jak se dnes říká.

	Ukázala mi malého chlapce a já ti byl tak dojatý, tak dojatý.“ Starému generálovi vyhrkly slzy a Mark mu je opatrně kapesníkem vysušil.

	Když se trošku vzpamatoval, pokračoval o poznání rozechvělejším hlasem. „Chceš mi říct, Marku, že pořád tím ještě nemáš odpověď na to, jak se mohla tak dlouho po Alexově smrti narodit jeho dcera. Řeknu ti to, ještě malý okamžik strpení. Eva byla naprosto otevřená a upřímná. Řekla mi toho tolik o sobě, o malém Markovi, o celé její životní anabázi, že jsem se také rozpovídal a řekl jí toho spoustu o sobě a o svojí rodině. No, našli jsme k sobě cestu a já jsem jí samozřejmě slíbil, že o ní, místě jejího pobytu, o jejím synovi zachovám navždy mlčenlivost, že do nejdelší smrti ani neceknu…“

	Generál se rozkašlal a Marka napadlo, že jestli teď stařec zkolabuje, už nikdy se nemusí dozvědět, jak to všechno bylo.

	Záchvat kašle trval dlouho, ale generál měl obrovskou potřebu říci Markovi vše, co měl na srdci, a tak i tuto situaci silou vůle překonal.

	„Víš přece, Marku, že každý z členů Neptunu mohl dobrovolně a zdarma přenechat své sperma ve spermobance pro případy, kdy by ať už kvůli radiaci či kvůli možným zraněním nemohl po aktivní službě plodit děti. Jistě také víš, že po smrti příslušníka Neptunu bylo povinností sperma znehodnotit. Už ti dochází, že v případě Alexe jsem tak neučinil. A tím se blížím k závěru. Venku už svítalo, když jsem se s Evou rozloučil. Dokonce i tvůj chlapec už byl vzhůru a já ho mohl pohoupat a vzít do náručí.

	Když jsme se loučili, vytáhl jsem malý přenosný mrazící box s ampulí Alexova spermatu a dal ho Evě. Byla z toho šokovaná. Možná jsem ji citově vydíral, ale řekl jsem jí, ať zváží, zda by nechtěla formou umělého oplodnění… No prostě, možná jsem jí řekl, že to dluží celé mojí rodině…“ Generálova ramena se roztřásla a starý muž se rozplakal, ale mezi vzlyky pokračoval dál. „Nechal jsem jí tam ten box a Herbert mě rychle odvezl a za tři hodiny už jsem naparáděný a s maskou vyrovnaného francouzského generála hovořil na slavnostní recepci s australským ministrem obrany a australským předsedou vlády.“

	Na chvíli přestal mluvit. Mark se neodvažoval pohnout, neboť cítil, že se generál potřebuje ze svého trápení vyplakat.

	Trvalo dost dlouho, než se starý nemocný muž vzpamatoval, ale najednou řekl už zase pevným hlasem:

	„A pak mi za nějaký čas přišla tahle fotografie. Nic víc. Podívej na zadní stranu.“

	Mark otočil fotografii a četl notně vybledlé písmo:

	Pierre, miminko v peřince se jmenuje Alexandra. Oba otce svých dvou dětí jsem milovala, stejně jako budu milovat jejich děti. Připravím je dobře do života, i když v rodných listech budou mít napsáno – otec neznámý. Hodně štěstí.

	Mark už opravdu nebyl, co býval. Četl těch pár slov pořád dokola a bál se, že se stejně jako generál rozpláče. On, Mark Kingman, otec neznámý.

	Našel v sobě naštěstí dost sil a podivně slabým hlasem vzdychl:

	„Neuvěřitelné a dojemné. Když jsem spával s Evou, neznamenalo to, že bych si Alexe nevážil nebo ho neměl rád. A teď jsou naše děti sourozenci. Bože.“

	„Ano, Marku,“ přiznal generál ztrápeně, „jenomže ta fotka je můj poslední kontakt s Evou. Už se mi nikdy neozvala a Herbert zmizel. Oficiálně to bylo nebezpečné, tajně jsem se proto snažil zjistit, co se s nimi stalo. Nic. Žádný výsledek. Dokonce jsem kontaktoval i Rusáky, ale to byla ode mě strašná hloupost, hlídají mě, protože předpokládají, že bych je mohl k Evě a těm zmizelým penězům dovést. Naštěstí jsem nevyzvonil, že je Alik v Austrálii. A teď se tě ptám, proč jsem si tě nechal zavolat?“

	„Chcete, abych je našel.“

	„Tak. Nejenom abys je našel. Mám na tomhle světě jediné a poslední přání. Chci vidět svoji vnučku, chci se jí dotknout a chci umřít s tím, že můj život měl smysl a má pokračování. Ano, Marku, možná pošetilé přání pošetilého starce. Ale až v závěru života člověk pochopí, že v životě není důležité, co člověk má, čím disponuje, čím vládne. Podstatné je, co po něm zůstává. Chci se přesvědčit, že po mně něco zůstane, chci vnučce požehnat a někde v nebi Alexovi vyřídit, že jsme na světě nebyli zbytečně. Proto jsem se rozhodl porušit slib, který jsem Evě dal, a o všem ti vyprávím. Je to příliš pošetilé?“

	Mark neodpovídal. Nejdříve položil generálovi ruku na rameno, pak zavrtěl hlavou, naklonil se k starému pánovi a objal ho. V té pozici setrvali poměrně dlouho a nikdo z nich po celou tu dobu už nepromluvil ani slovíčko.

	 

	•

	 

	Jekot venku zněl příšerně. Adam otevřel oči a zprvu se lekl, že pokračuje řádění gangu, který v noci rozkrádal nemocnici.

	Ale teď už svítalo a Adam věděl, že to je doba, kdy všichni darebáci milující noční rejdy vyklízejí pozice a do Kimbery přichází běžný den, kdy se toho nekalého už moc neděje.

	Chtěl vyskočit z postele, ale bolel ho každý centimetr těla, až zasykl. Eva už na posteli seděla a s obavou naslouchala.

	„Měl bych se podívat co se děje,“ navrhl, ale přísně se na něj podívala a nakázala mu, ať leží a ani se nehne.

	Vstala, přehodila přes sebe župan a zamířila ke dveřím: „Řeknu Nkosimu, ať to prověří.“

	Nebylo ovšem třeba.

	Ozvalo se ťukání na dveře a ještě dříve, než Eva pronesla „dále“, se v otevírajících dveří objevila Nkosiho hlava. „Co to je za řev?“ zeptala se ho hned.

	„Myslíš tu lidovou veselici před nemocnicí?“ zeptal se Nkosi. „Veselici?“ zabručel Adam.

	„Jo, oslavujou tam zázrak. Tančí, modlí se, zpívají.“

	„Spíš to znělo jako zoufalý křik,“ zamyslela se Eva.

	„Jo. To taky,“ zachmuřil se Nkosi, „proto byste tam neměli chodit. Alespoň ne hned.“

	„Chci ven,“ prohlásil Adam a začal se hrabat z postele.

	Nepamatoval, kdy naposled ho tělo tolik bolelo, ale chtěl na vlastní oči vidět, co se tam děje. Nedbal na Nkosiho nabádání ke klidu na lůžku, neposlouchal ani Evu, a tak jim nezbylo, než aby mu pomohli.

	Vyšourali se pomaličku ven a dav shromážděný před nemocnicí po jejich spatření spustil řev ještě více ohlušující než před chvílí. Adam sice viděl pořádně jen na jedno oko, ale i to stačilo k tomu, aby zbledl.

	Zůstal stát před dveřmi a periferním vidění zaregistroval, že Eva začala zvracet. Podpíral ho jenom Nkosi, který nehnul ani brvou.

	Adam cítil, jak se mu obrací žaludek, ale dokázal se s vypětím všech sil ovládnout a tvářit se neutrálně.

	Před nimi, více než padesát kroků, dohořívala pneumatika navlečená na hlavě mladého černocha.

	Z hlavy už toho moc nezbývalo a k nebi stoupal černý dým, saze se usazovaly i všude kolem a smrad, který prosytil vzduch, byl nedýchatelný.

	Kolem ubožáka poskakovali lidé a zpívali. Celá scenerie byla tak otřesná, že nebýt Nkosiho, Adam by se pro slabost v nohou musel posadit.

	„To je vražda,“ zašeptal a sevřel Nkosimu paži.

	„Ne, to je spravedlnost,“ odpověděl Nkosi. „Ten mrtvý je jeden z nočních útočníků. Tohle je spravedlnost v rukou zdejších lidí.“

	„Takové zvěrstvo přece nemůžeme připustit a tolerovat,“ zašeptal Adam znovu, „jinak…“

	„… jinak co?“

	„Jinak si nemůžeme říkat lidé.“

	„Představ si,“ řekl Nkosi, „že na místě toho kluka jsi mohl být v noci ty.“

	„Ale to s tím nemá co dělat!“

	„Jak to že ne? Ti lidé mají doma své rodiny, ti lidé mučící toho chlapce mají také své syny. Nemají jinou volbu. Tohoto mladíka chytili, usvědčili a jeho potrestáním dali najevo, že i tady, ve zdánlivě bezprávním prostředí, existuje cosi, co lze nazývat přirozeným právem a přirozenou spravedlností.“

	„Tohle není potrestání, to je poprava, to je pomsta,“ nesouhlasil otřesený Adam.

	„Ano,“ stiskl mu Nkosi ruku, „asi máš pravdu. Ale je to jediná možnost, jak tito lidé mohou vzít spravedlnost do svých vlastních rukou a ukázat gangsterům, že za každý zločin následuje i trest. Bez tohoto základního pravidla nemůže fungovat žádná, i ta nejprimitivnější lidská společnost.“

	„Nesouhlasím,“ oponoval Adam, „všechno má své meze.“

	„Tady nejsi v civilizovaném světě s policií, vyšetřovateli, soudy a přestupkovými komisemi,“ upozornil ho Nkosi. „Tady je lidská džungle, a chtějí-li lidé zde přežít, musí být tvrdí. Nic na tom nemění ani skutečnost, že mezi soudci z lidu a katy jsou jistě i kámoši toho mrtvého, kteří se s ním účastnili noční loupeže.“

	„Bože,“ zaklel Adam, „to myslíš vážně?“

	„Smrtelně vážně, Adame. V každém případě tě mohu ubezpečit, že teď dlouho nevztáhne na nemocnici ruku žádný malý ani velký zlodějíček. Jednak zapůsobí prevence. Ta poprava je dostatečně odstrašující, aby někdo riskoval podobný konec, a současně přece nemocnici ochránili duchové. A to na tyhle lidi zvlášť působí. Ještě dnes bude třeba vybudovat vedle nemocnice malý altánek, kam budou lidé duchům na výraz díků nosit květiny, zapalovat svíčky a kde se budou modlit.“

	Adam zavřel oči a chtěl se zamyslet, ale nešlo to. Měl v hlavě úplně prázdno.

	 

	•

	Bylo to hodně pracné a Mark nechtěl nic riskovat. Zbavit se slídilů se mu stoprocentně podařilo až po třech dnech, a to měl ještě víc štěstí než rozumu.

	Statek v La Roche našel bez problémů, a když majitelům ukázal plnou moc od generála a zlatý klíček, zavedli ho k trezoru, který byl rafinovaně ukrytý pod stáním hovězího dobytka. Na dvojí otočení klíčků se dvířka trezoru otevřela a Mark hrábl dovnitř. Byla tam, mimo hromádku papírů, generálem avizovaná jediná obálka pečlivě zalepená v igelitovém sáčku. Vložil ji do tašky a znovu trezor uzamknul.

	Vrátil se k majitelům statku a požádal je, aby dál střežili trezor a kromě generála samotného k němu nikoho jiného nevpustili, snad až na jediný případ, že někdo se prokáže plnou mocí, na níž bude v levém horním rohu napsáno slovo Alexandra.

	Pak jim podal ruku, řekl „děkuji“, sedl do auta a zamířil k dálnici.

	Nejdříve chtěl jet k sobě domů, ale rozmyslel si to a zamířil ke svému druhému bytu, vlastně k jediné místnosti, kterou nazýval ateliérem.

	Byl to jeho osobní konspirační byt, do kterého zavítal jednou, maximálně dvakrát do roka a kde měl pocit absolutního klidu a bezpečí.

	Mark jako bývalý špičkový příslušník francouzské tajné služby i přes svůj důchodový věk pořád počítal s tím, že jej ještě může potřebovat. Auto zaparkoval dostatečně daleko a pro klid duše cestou k ateliéru ještě provedl několik krycích úskoků, ale ani jednou nezaregistroval nic podezřelého a byl si jist, že jej nikdo nesleduje.

	Zapadl do malých podkrovních dveří ateliéru, posadil se za stůl a kapesníkem utřel na stole prach.

	Pak položil na stůl kufřík a rychle jej otevřel. Pach hovězího dobytka jej praštil do nosu, ale nenechal se tím nijak ovlivnit a roztrhl igelitový sáček.

	Kapesním nožíkem rozřízl okraj obálky a vysypal na stůl její obsah.

	Bylo v ní několik přeložených papírů, do kterých se hned začetl.

	Poprvé četl rychle a překotně, podruhé pečlivěji, potřetí velmi pomalu a na vlastní papír si psal drobné poznámky.

	Jakmile skončil, a celá ta procedura trvala dobře tři hodiny, nacpal všechna lejstra zpátky do obálky, vytáhl zapalovač a obálku zapálil. Teprve když už dohořívala a držel ji za jediný ještě pevný roh, odhodil zbytek do popelníku. Počkal, až i poslední kousek papíru dohoří. Popel ještě rozťukal zapalovačem, poté vzal svůj lístek s vlastními poznámkami a lehl si na válendu.

	Nevnímaje oblaka prachu složil si polštář pod hlavu a učil se slovo od slova nazpaměť. Když si byl jist, že všechno má v paměti dokonale uložené, zapálil i tento lístek a pečlivě roztloukl nový popel na malé kousíčky.

	Znovu se natáhl na válendu a přemýšlel. Teď už generálovi naprosto věřil a důvěřoval. Zvláště nyní když si pečlivě přečetl jeho zápisy o tom, co všechno před setkáním s Evou a při pátrání po jejím zmizení učinil.

	Generál byl profesionál a Mark toužil nejen najít svého syna a generálovu vnučku. Toužil také po setkání s Evou a moc si přál dokázat starému pánovi, že on, Mark Kingman, je tím starým dobrým profíkem, jakým byl, když stával v čele Neptunu.

	 

	•

	 

	Prosinec roku 2000 se přehoupl do druhé poloviny a Wanda si moc přála, aby Adam s Evou stihli přiletět na vánoční svátky.

	Proto byla zklamaná, když se dozvěděla, že Vánoce stráví v České republice v Brně u rodičů Evy, a až po svátcích poletí do Johannesburgu.

	Nezbylo jí, než se s uvedeným průběhem věcí smířit, a také to udělala.

	Warren ji teď chodil navštěvovat skoro každý den a jeho přítomnost jí dávala pocit bezpečí. Ráda si s ním povídala, protože byl svým způsobem velice bystrý a dokázal najít odpověď i na tu nejzapeklitější otázku. Také byl sečtělý, a kde nedokázal najít odpověď sám, pomohl si svými znalostmi literatury. Wanda nebyla zrovna usilovný čtenář, a když jí to vytýkal, bránila se.

	„Víš, Warrene, v moderní literatuře jde pořád jenom o sex, aby autoři přitáhli čtenáře, sex na první straně, na druhé straně, uprostřed i na konci, přitom v životě je to jinak.“

	„A jaké je to v životě?“ zeptal se.

	„V životě jde samozřejmě také o sex, ale i o lásku, o děti, o rodinu, o odpovědnost, co já vím. Když si pozpátku promítnu svůj život a zamyslím se nad tím, co všechno mi osud vzal, vidím stokrát důležitější věci než sex.“

	„Osud je, Wando, spravedlivý. Nemůže ti vzít nic víc, než co by ti dříve nedal, to tvrdil už starý Seneca. A já k tomu dodávám, že pokud ti osud uštědřil nějaké rány, a věř, že to uštědři občas v životě každému, pak ti je i vyléčí. Jenom je třeba neztrácet víru.“

	„Ani nevíš, jak se těším, až budeme zase všichni pohromadě, ale skoro se na to bojím myslet, aby se zase něco nezvrtlo,“ usmála se.

	„Neblázni,“ usmál se také. „I když osud může klást do cesty nejrůznější překážky, lidská vůle, pokud je silná, pohne i osudem, nebo se mu alespoň přizpůsobí a je schopná ho snášet.

	Lidská vůle dává člověku křídla, strach a bázlivost naopak ta křídla zmenšuje. A ty jsi, Wando, silná žena se silnou vůlí, to mi věř.“

	„Pořád mi nedá spát ta nešťastná GIMC. Mluvíš tu, Warrene, o lidské vůli, tak mi řekni, proč neexistuje žádná tak silná vůle, aby tragický konec GIMC odvrátila?“

	„Ale na to je snadná odpověď,“ pohlédl na ni, jako by nechápal naivnost její otázky. „Malá firmička je podobná dětské tříkolce, snadno ji ubrzdíš, když se blíží nebezpečí. Ale GIMC? To je obrovský kolos, neprůhledný, přebujelý, skoro neovladatelný. Je jako náklaďák, jako tirák naložený tunami železa. Takové auto není snadné ubrzdit, když se řítí do záhuby. Řidič může maximálně korigovat, aby při havárii vletěl raději do pole než do autobusové zastávky plné lidí.“

	„Chceš naznačit,“ zamyslela se Wanda, „že v současně době už jde jenom o to, jestli vletíme do pole nebo do zastávky. Rozumím správně?“

	Přikývl. „Není nic lehčího než o tom přemýšlet. Skoro si myslím, že pro GIMC bude rozpad znamenat obrodu. Zbaví se nepotřebného balastu stejně, jako strom shodí na podzim uschlé a plesnivé listí. A na jaře vyraší pupeny a vyroste mladé a zdravé listí. I když…“

	„I když co?“

	„Jen mě napadl opačný příměr. Oscar Wilde. Víš, jak si odpověděl na otázku, co je největší tragédií v životě ženy?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou.

	„Že její minulostí je vždy milenec a budoucností manžel.“

	„Nechápu souvislost,“ otočila se, „a Wilde nemá pravdu.“

	„Jen jsem chtěl naznačit, že někdy budoucnost nemusí být lepší, ale horší.“

	 

	•

	 

	„Pane doktore?“ zaklepal Mark na pootevřené dveře. „Vstupte!“

	Mark vešel a lékař mu podal ruku. Posadili se do sedaček a lékař se zeptal: „Co pro vás mohu udělat?“

	„Chci vědět, jak na tom generál skutečně je, jaký je jeho aktuální zdravotní stav a zda by vydržel například cestu letadlem.“

	„Vyloučeno,“ spráskl ruce lékař. „Je malým zázrakem, že vůbec ještě žije! Jste jeho příbuzný?“

	„Ne. Jsem rodinný přítel. Víte, on je sám, bez dětí, bez rodiny, zůstal jako kůl v plotě. Myslel jsem, přemýšlel jsem, jak mu udělat radost, a vím, že by se chtěl s někým ještě vidět. Ale to by musel absolvovat dlouhou cestu letadlem, a sám sleduji, jak je slabý a nemohoucí.“

	„Ano, je zesláblý a nemocný. Promiňte, ale bez jeho souhlasu vám nemohu dát žádné informace. Dal mi písemné povolení k tomu, abych sdělil pravdu o jeho zdravotním stavu pouze osobě, jejíž identifikační údaje mám někde, počkejte.“

	Lékař se začal přehrabovat na stole a pak vítězně vytáhl z hory lejster malý papírek.

	„Doktor Mark Kingman. Generál tvrdil, že se určitě přijde informovat na jeho zdravotní stav.“

	„Kdy vám ten papírek dal?“

	„Nebude to víc než týden,“ odpověděl lékař.

	„Ten starý lišák,“ rozesmál se Mark, „ještě to s ním není úplně kritické, když mě takhle převezl. Je nesmírně inteligentní a předvídavý. Já jsem Mark Kingman.“

	Sáhl do peněženky a vytáhl řidičský průkaz.

	„Děkuji,“ vzal si ho lékař a zběžně jej prohlédl. „Musím přiznat, že vaše návštěvy nás hodně zlobily, měli jsme pocit, že generál už nemá sílu s nikým normálně komunikovat.“

	„A?“ zvedl oči Mark.

	„Lékařská věda je nevyzpytatelná. Už jsme každým dnem čekali konec, ale po vašich návštěvách neuvěřitelně pookřál.“

	„Nadšení pro věc vlévá do duše sílu, a posílí-li duši, posílí i tělo,“ řekl Mark, „i když jenom dočasně. Zajímá mě jediné, kolik má generál ještě času?“

	„Říkal jsem vám, že lékařská věda je nevyzpytatelná,“ kroutil se lékař, „na vaši otázku opravdu neznám odpověď.“

	„Tak zkuste kvalifikovaný odhad, znáte přece jeho diagnózu.“

	„No, opravdu je to jenom velice hrubý odhad, ale myslím, že více než šest sedm měsíců nepřežije. A to jsem velký optimista.“

	„Děkuji vám, pane doktore.“ Mark vstal. „Mohu teď pacienta navštívit?“

	„Samozřejmě. Na ten lístek dokonce připsal, že si přeje, abyste k němu měl přístup v kteroukoli denní či noční hodinu,“ usmál se lékař. „Je s podivem, jak generál znovu obnovil svoji životní energii.“

	„Pane doktore, mohu vám ze své praxe sdělit jeden poznatek, který se v generálově stavu odrazil?“ zeptal se Mark.

	„Jistě, jsem zvědav.“

	„Ve strachu před nemocí, před problémem, před neštěstím, před nesnázemi, jsme nervózní a vystresovaní. Až ta věc přijde, až ji prožíváme, až jsme uprostřed ní, nalezneme klid. A pak si troufneme, nebo se spíše odhodláme udělat i to, co jsme dlouho nedokázali nebo čeho jsme se báli. Generál teď nalezl klid, protože ví, že je na konci své cesty. Současně se odhodlal k něčemu, k čemu dříve nenašel odvahu. A já budu šťasten, když mu to NĚCO pomůžu získat, aby zemřel v pokoji duše.“

	 

	•

	 

	Nkosi, Adam a Eva zapálili svíčky na malém oltáři, který byl vybudován po levé straně u vchodu do ulice.

	Kolem stála spousta lidí, kteří se s nimi přišli rozloučit. Kibera vypadala ve své každodenní běžnosti nudně a ospale, ale nyní se stovky lidí tísnily kolem jediné primitivní nemocnice, která na území Kibery fungovala.

	Emilie v bílém plášti, nová ředitelka i její tři pomocníci zapálili svíčky na oltáři a na okamžik poklekli.

	Nkosi se mezitím obrátil ke shromáždění.

	„Přátelé, poděkujme tomuto muži a této ženě za dobrodiní a lásku, kterou nám přinesli. Nikdo je k tomu nenutil, nikdo je k tomu nenabádal, a přece přišli do Kibery, aby pomáhali těm, které napadly nejrůznější nemoci.

	Nemoci i nemocnice zůstanou i po našem odchodu. Budeme nemocnici zásobovat vším potřebným a jsme přesvědčeni, že Emilie ji povede tak, aby přinášela pomoc a užitek vám všem. Ještě jednou poděkujme manželům Irvingovým a vzdejme hold jejich práci.“

	Shromáždění začalo sborově tleskat a dupat. Ten zvláštní zvuk se Adamovi, Evě i Nkosimu zarýval hluboko do srdcí, protože to bylo neobvyklé a dojemné poděkování za jejich obětavou usilovnost při péči o nemocné. A nic na tom neměnila skutečnost, že nebyli lékaři, ale pouze absolventi zdravotnických kurzů.

	Eva si musela utírat slzy, protože upřímný dík lidí ji dojímal. Chtěla také něco říci, ale hlas se jí zadrhl.

	Adam udělal krok dopředu, zatvářil se velmi vážně a řekl:

	„Žili jsme mezi vámi rádi, i když jsme byli svědky mnoha utrpení a velkých bolestí. Ale takový už je život. Jednou přináší strádání a bolest, jindy radost a štěstí. Nemocnici, i když spíše ošetřovnu, jsme zřídili proto, aby těm méně šťastným alespoň trochu ulehčila strádání a bolest. Nezapomínejme ovšem na to, že stačí málo a i ten malý ostrůvek humanity a lidské sounáležitosti může být zničen.

	Všude na světě jsou lidé dobří a lidé zlí. Vyhýbejte se zlu a nevybíravému chtíči, protože s nimi je spojená jediná cesta – cesta do pekla.

	Nezapomínejme, že nemocnici uchránily před zničením vyšší síly, nezapomínejme, že je pod ochranou podivných modrých přízraků, a vzpomeňme si, jak ty přízraky vyhnaly darebáky, kteří ji chtěli znesvětit. Ano, znesvětit, protože nemocnice je chrám lidskosti.

	Ať už to byly duchové či cokoli jiného, poděkujme té vyšší síle za pomoc a žádejme ji občasným zapálením svíčky o přízeň.

	Mějte se tu hezky a věřte, že bude-li to jen trochu možné, přijedeme se na vás zase podívat.“

	Adam domluvil a mrkl na Nkosiho. Rány už měl skoro zahojené, ale při mrknutí mu sotva znatelné píchnutí připomnělo tu ohavnou noc.

	Obyvatelé Kibery znovu tleskali a dupali, pak ochotné ruce pomohly vzít zavazadla a další ruce vyzvedly Evu, Adama a Nkosiho na ramena a za chvíli už se podivný průvod šinul k okraji slumu, kde na děravé silnici stálo překvapivě čisté a moderní taxi.

	Kufry zmizely v útrobách automobilu a trojice dojatých lidí nastoupila. Ještě naposledy zamávali tleskajícímu davu a už se řítili vstříc novému osudu.

	Když letadlo z letiště nedaleko Nairobi nabíralo výšku a startovací dráha se měnila z betonové masy na stále se tenčící bílou stužku uprostřed vyschlé trávy, Adam s Evou zvědavě nahlíželi z oken, aby ještě alespoň na okamžik spatřili Kiberu. Jenomže kolem Nairobi bylo slumů více, a který z nich je Kibera, to se jim z té výšky nepodařilo rozeznat.

	 

	•

	 

	„Něco jsem vám přinesl, pane generále.“ Mark a sklonil nad lůžkem.

	„Ano?“ zeptal se stařec. „Máte na mysli obsah mého trezoru?“

	„Ne, ne,“ zavrtěl Mark hlavou. „Listiny z vašeho trezoru jsem zničil. Mám je samozřejmě do posledního písmena nahrané tady,“ poklepal si na čelo.

	„Tak co pro mě máš?“

	„Než vám ty papíry ukážu, musím říci, že vaše mysl je pořád stejně čilá a bystrá jako kdysi. I tím lístkem u lékaře jste mě dostal. Správně jste předpokládal, že se ho půjdu zeptat na váš zdravotní stav.“

	Generál se usmál. „Přece jsem tě učil, Marku. Bylo by hloupé, aby učitel neuměl odhadnout kroky svého žáka. Co ti doktor řekl? Já z něj nemůžu nic vytáhnout.“

	Mark mlčel, nevěděl, co v této situaci vlastně může nebo nemůže.

	„Ven s tím,“ přikázal generál rázně. „Nejsem padavka, a jestli ti mám v pátrání alespoň trochu pomoci, musím vědět, kolik mám ještě času.“

	„Půl roku, plus minus,“ řekl Mark s obavami.

	„Lepší, než jsem čekal,“ zareagoval generál, „máš dost času, abys je našel. A než na mě vychrlíš své otázky, co jsi přinesl?“

	Mark zvažoval, jestli generál jen hraje, nebo jestli s ním zpráva o předpokládaných šesti měsících zbývajícího života otřásla. Zdálo se, že je naprosto vyrovnaný.

	„Tehdy, když Alik alias Eva, když prostě Eva prchla z Francie, zrovna jsme v Praze našli malého Adama Irvinga. Poslala mi dopis, a aby potvrdila jeho autentičnost, přidala k němu pramen vlastních vlasů. Ten pramen tam dala možná i symbolicky, protože malému Irvingovi Sověti taky ustřihli pramen vlasů. Od Evy to mělo být možná poděkování, že jsme chlapce našli, nebo snad omluva, těžko říct. A víte, co bylo na celé té věci nejzajímavější? Že mi ten dopis, považte, poslala po manželech Irvingových. Ona, únoskyně jejich dítěte, našla odvahu jít k Irvingovým, dát jim dopis a zmizet. Plyne z toho něco?“

	„Co myslíš ty, Marku, nechám závěr na tobě.“

	„Je ohromně prohnaná, chytrá i lstivá. Nebude lehké ji najít, pálila-li za sebou mosty.“

	„Ano,“ souhlasil generál, „a ještě něco?“

	„Není zlá, dokáže uznat chybu,“ odpověděl Mark.

	„A ještě něco?“

	„Neodcházelo se jí lehko.“

	„Proč?“ zeptal se generál.

	„Poslouchejte,“ odpověděl Mark a začal číst ze zežloutlého papíru:

	Marku, jsem šťastná, že to dítě je na světě a že jsi ho našel. Děkuji Ti nejen za sebe, ale i za rodiče toho malého chlapce. Bylo mi s Tebou nádherně a můj vztah k Tobě neměl nic společného s prací, ke které jsem se propůjčila. Chceš-li, prodala. Zbývá mi poslední krok. Teď unesu sama sebe a navždy zmizím z očí všem, i těm, které jsem měla ráda. Jsem ráda, že neodcházím s tou šílenou skálou, která moje svědomí drtila poslední měsíce.

	Nehledej mě, protože bys mě nikdy nenašel. Budeš mi chybět, Marku, stejně jako jsi mi chyběl každou vteřinu i dosud, pokud jsi nebyl zrovna se mnou.

	Hodně štěstí, Alik.

	Mark dočetl a podal generálovi pramen Eviných vlasů, které tehdy k dopisu přiložila.

	Generál vzal vlasy a prohlížel si je.

	„Kdyby tak existoval nějaký cvičený pes, který by vlasy očichal a vydal se po Evině stopě,“ řekl.

	Mark se rozesmál. „Nehrajte to na mě, pane generále, přece dobře víte, že ten cvičený pes stojí právě před vámi. Není už nejmladší, ale to přece naznamená, že si s tou pátračkou neporadí. Jenom je nezbytné rozhodnou se, odkud začít.“

	„S tím si musíš, chlapče, poradit sám,“ pokýval hlavou generál a Mark si bezděky vzpomněl na Tima Craneho, kterého pro jeho stáří tehdy při pátrání po Adamovi zprvu podceňoval, ale pak se nestačil divit a dodnes v něm způsob a hloubka uvažování starého policajta z Johannesburgu zanechala obrovský dojem.

	Zajímavé. Jenom co si Mark vzpomněl na Tima Craneho, dostal nápad.

	„Pane generále,“ usmál se, „asi vím, kde začnu. Poletím do Johannesburgu.“ „Kam?“ vykulil na něj generál oči.

	„Do Johannesburgu. Myslím, že mi tam někdo něco dluží, co budu při svém pátrání nutně potřebovat.“

	„No, nevím, Marku, je to jenom na tobě, proto jsem tě vlastně zavolal, abys na to nešel běžnou rutinou. Ty jsi nikdy na nic nešel běžnou rutinou, a proto si myslím, že bys mohl uspět. Doufám, to je lepší výraz.“

	„Než odletím, ještě si potřebuji pár věcí ujasnit,“ prohlásil Mark. „Za prvé, řekněte mi úplně všechno o Herbertovi, který Evu sledoval. Za druhé, řekněte mi víc o jednání s tajnou službou Ruska a vysvětlete mi, jakým způsobem jste s nimi navázal kontakt. Za třetí, jsou Vánoce a tady máte ode mě malý dárek.“

	Sáhl do kufříku a podal generálovi malý zarámovaný obrázek.

	Na obrázku bylo několikanásobně zvětšeno malé miminko z omšelé fotografie a počítačem byla v pozadí přidána usmívající se tvář Alexe, generálova syna.

	„Bože,“ zašeptal generál, „jak jsi to…“

	„Dnešní technika už dokáže takové věci, že by člověk žasnul, ale tohle je jen montáž. Já to miminko, dnes už slečnu, vyšťourám, to mi věřte, pane generále, snad vám ten obrázek udělá radost.“

	 

	•

	 

	Sharon čekala na letišti v Johannesburgu přílet letadla z Nairobi, a když konečně dosedlo, úlevně vydechla. Od doby, kdy právě na tomto letišti došlo k té nešťastné srážce, při níž zahynul Jack, neměla letadla a letiště ráda.

	Netrvalo dlouho a v příletové hale se objevil Nkosi.

	Radostně na něj zamávala, a když ji spatřil, zamávání opětoval. Současně mu v úsměvu zazářily nádherně bílé zuby a Nkosi od radosti, že je už skoro doma, naznačil oslavný tanec. Protože byl v obleku s vázankou, vypadalo to komicky a Sharon se nahlas rozesmála.

	„Vítám tě,“ řekla a pevně mu stiskla ruku.

	„Rád tě vidím,“ odpověděl. „Co se proboha s tou GIMC děje? Jsou toho plné noviny.“

	Pokrčila rameny. „Jack vždycky říkal, že firma potřebuje čas od času pročistit, udělat generální úklid, ale tady už se neuklízí, tady se dělá pořádek dynamitem. Firma už je odepsaná, definitivně odepsaná. Já s Wandou jsme jenom dvě slabé ženské a ty jsi právník, potřebujeme se poradit o spoustě věcí.“

	Vyšli před halu, pak ještě museli dojít k odstavnému parkovišti, a když došli k červenému vozu Peugeot 106, Sharon se zeptala:

	„Budeš řídit?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou, „dlouho jsem neřídil, a když věc dlouho neděláš, vyjdeš ze cviku. A taky jsem dlouho nevykonával právní praxi, musím se do toho postupně dostat.“

	Když se rozjeli, Sharon pustila v autě rádio a chvíli nemluvili.

	Nkosi už chtěl zahájit nějakou zdvořilostní konverzaci, ale Sharon ho předběhla. „Nkosi, kdybys měl jeden milion dolarů, jak bys ho investoval do nějakého kousku GIMC?“

	 

	•

	 

	V Praze bylo studené vánoční počasí. Po sněhu nebylo ani památky, ale fučel ledový vítr a po horké Keni to byl pro Adama a Evu velký teplotní šok.

	Byl to samozřejmě i civilizační šok, protože po třech letech v Kibeře znovu vkročili do moderního civilizovaného prostředí, kde bylo relativně bezpečno, kde jezdily tramvaje, autobusy a metro, kde v obchodech nabízeli obchodníci mraky trvanlivého zboží, kde policie dohlížela na pořádek a kde se všechno teď, před Vánocemi, třpytilo a blyštilo, za výlohami i před nimi svítily a blikaly vánoční stromky a všude se ulicemi valily nepřehledné davy lidí.

	Eva se už v letadle na Prahu velice těšila. Jako manželka provázela svého manžela do Kibery sice s frfláním, ale nakonec si zvykla. Nikdy úplně nepochopila Adamovo nadšení pro charitativní problematiku, ale přisuzovala je změnám v jeho psychice, když se vyléčil z drogové závislosti a když přežil hrozné zranění, jež ho v Africe přivedlo na okraj smrti.

	Teď procházeli Prahou, drželi se za ruce a Eva zářila nadšením.

	Adam byl zdrženlivější, nicméně i jeho vánoční atmosféra pomalu pohlcovala a naplňovala ho zvláštním pocitem smíření.

	„Když jsme byli v Praze naposled,“ řekla Eva, „bylo to hodně dramatické. Nebýt tehdy toho francouzského policajta, asi bychom se tu dnes za ruce nevedli.“

	„Jak se asi má?“ položil Adam otázku, ale věděl, že ani on sám, ani Eva, neznají odpověď.

	Kdyby měl věštecké schopnosti, jako že je vždy pokládal za nesmysl, věděl by, že se s doktorem Markem Kingmanem za pár dnů setkají.

	Když se večer řítili rychlíkem k Brnu, Adam tvrdě spal a Eva zjihle sledovala světla domů, vesnic a měst, kterými rychlík projížděl.

	 

	•

	 

	„Herbert byl můj dobrý přítel, dá-li se to tak říci,“ pronesl generál. „Byl Alexovým spolužákem na vojenské akademii, pracoval na oddělení pro zvláštní úkoly a měl na starosti úkoly spojené s kontrarozvědkou.

	Byl to velmi schopný člověk, nadšený sportovec, hrál výborně fotbal, k jeho vášním patřilo létání na bezmotorových letadlech a zkoušel i létání s horkovzdušnými balony.

	Patřil k nejlépe hodnoceným lidem u nás a počítal jsem, že postoupí v kariérním růstu rychle nahoru, jenomže se to zadrhlo.

	Vzal si za ženu takovou fiflenu, která měla představu, že Herbert bude každý den ve dvě hodiny odpoledne doma a bude si s ní snad dvě hodiny povídat a hladit ji po ruce.

	Když dostal úkol a byl pryč pár dnů nebo týdnů, řádila jako vichřice.

	Herbert z toho úplně šílel, přesto ji snad měl stále svým způsobem rád a dal nakonec přednost rodině před prací a podal výpověď.

	Otevřel si malou detektivní kancelář a snad se mu dařilo, protože začal po nějaké době jezdit v krásném autě a se svojí ženou si koupili domek na okraji Paříže.

	Jenomže s jeho pracovní dobou to bylo ještě horší než dřív. Jak přibývalo případů, býval doma méně a méně. A zase křik, hádky, výčitky. Naštěstí neměli děti a Herbert se objevoval stále sporadičtěji.

	Samozřejmě mezi jeho práce patřily i nechutné zakázky, kdy někteří žárliví manželé nebo žárlivé manželky nechali sledovat své polovičky.

	Herbert dobře věděl, že skoro nic na světě není náhodné, a jeho práce ho v tom jenom utvrzovala.

	Všiml si, že jeho žena se začala fintit a oblékat mnohem pečlivěji a nákladněji než dříve, a z praxe věděl, že taková změna v jejím chování něco signalizuje. Ženy se krásně oblékají především proto, aby dráždily jiné ženy, ale občas také proto, aby se líbily mužům nebo jednomu určitému muži. Intuice Herberta neomylně donutila, aby si nenápadně ohlídal mimo oběti svých zákazníků i vlastní ženu.

	Vložil svůj manželský život na jednu kartu a ponížil sám sebe před sebou. A protože jeho žena netrpěla opatrností, po několika dnech věděl, že má minimálně dva milence, a to jím otřáslo.

	Když tu skutečnost alespoň trochu vydýchal, všechno jí řekl. Rychle se změnila z nevěrnice v kajícnici, ale už bylo pozdě. Který chlap by chtěl ženu, která spí s jinými? Který chlap by si takové ženy vážil?

	Herbert svoji ženu nijak netrestal, jenom jeho láska se proměnila v opovržení.

	Pochopil by celou situaci snad jedině tehdy, kdyby se opravdu a bezmezné do někoho zamilovala, to se může stát i vdaným a ženatým, skoro proti tomu není léku a život někdy takové situace přináší. Ženy si občas pevněji připoutají manžela i tím, že v něm vyvolají trochu žárlivosti. Ale přímou nevěra s více muži, navíc zjevně nevěru bez nějakého vzplanutí Herbert neunesl. Sbalil si věci a podal návrh na rozvod.

	Tři dny poté, kdy jeho manželství úspěšně rozvedli, jsem si celou tu historii nešťastného muže přímo od něho vyslechl. Za dalších pět dnů jsem ho navštívil a nasadil ho na Evu. Hezky tě vyfotil, jak jste se spolu milovali na skále nad mořem, mimochodem, podívej.“

	Generál sáhl do kapsy pyžama, do té kapsy, z které už před časem vytáhl dvě jiné fotografie s Markovým synem.

	„Tuhle fotku jsem ti měl dát jako první, tím aktem na skále vlastně všechno začalo, nebo skončilo,“ vzdychl a už značně vyčerpaně dodal: „A pak už mi Herbert zmizel v Austrálii. Občas jen velmi rafinovaně poslal zprávu nebo ty dvě jasné fotografie. A pak se odmlčel. Marku, myslíš, že by Eva byla schopna Herberta zabít?“

	„Když samice chrání svá mláďata,“ řekl Mark, „je schopná všeho.“

	 

	•

	 

	Wanda sevřela Nkosiho pevně v náručí. „Jobe, ani nevíš, jak ráda tě vidím,“ řekla dojatě. „Jsi jako předzvěst jara.“

	„Jako co?“ nechápavě se na ni podíval.

	„Příjemná předzvěst příjemného období, za pár dnů přiletí i Adam se ženou.“

	„Jo tak,“ rozesmál se Nkosi, „Adam už mi volal, v Evropě je teď strašná kosa.“

	„Co je tam?“

	„No,“ zazubil se, „to se jenom tak říká. Je tam velká zima.“

	„Už aby tu byli,“ vzdychla Wanda a pustila ho. „Abych tě neumačkala,“ dodala. „Paní Irvingova, je mi líto, že GIMC…“

	„Ano, chlapče, i mně je to líto, ale Sharon říká, že nic není tak nestálé jako prostředí, v němž se snaží firmy přežít…“

	„… a chybou lidí v dobrých časech je, že si myslí, že ty dobré časy vydrží napořád,“ přisadila si Sharon.

	Nkosi se na ni obrátil, pak se zase podíval na Wandu a trochu se poškrábal v černých kudrlinkách na hlavě. „Všecko na světě nejdřív vznikne, pak se to rozvíjí a roste, pak to chvíli přežívá a nakonec degeneruje. Prach jsi a v prach se obrátíš, neříkají to tak nějak podobně křesťané?“

	„Říkají,“ dala si Wanda ruce v bok, „a tvrdí to bible. Četl jsi bibli?“ „No, prolistoval jsem ji.“

	„Hlavně jestli jsi nastudoval pořádně právnické knihy, budeme teď tvoji hlavu moc potřebovat, pokud nás samozřejmě neodmítneš!“ převedla Sharon řeč opět k problému, který ji trápil. „Pomůžeš nám? Jistě že pomůžeš Nkosi, přece tě znám.“

	„Non fer iudicium, si non sunt ambo locuti,“ odpověděl Nkosi a obě ženy se na sebe překvapeně podívaly.

	„Co je to? Něco zulsky?“ zeptala se překvapeně Wanda.

	Nkosi se zazubil a plácl se pravou rukou do stehna.

	„Není to zulsky,“ smál se, „je to latinsky.“

	„Co to znamená?“ optala se Sharon.

	„To je taková právní poučka, moc chytrá, ještě z antiky. Nabádá: nevynášej úsudek, dokud nepromluvily obě strany.“

	„Promiň,“ omluvila se Sharon, „vlastně jsem se tě zeptala a odpověděla si sama. Přesto si dovoluji tě poprosit, abys nám pomohl hledat řešení, které bude pro všechny strany, GIMC, zaměstnance, věřitele i rodinu Irvingů, co nejlepší. Musí existovat…“

	„Nulla lex satis commoda omnibus est,“ přerušil ji Nkosi a zase se lišácky zazubil.

	„Co tím chceš říct?“ zlobila se Sharon, kterou Nkosiho bohorovnost začínala rozčilovat.

	„Tím říkám, že žádný zákon není dostatečně výhodný pro všechny, a představa, že všichni budou nějakým zázračným řešením uspokojeni, je mylná. Opravdu nevím, jestli na práci, kterou mi nabízíte, stačím. Spíše nestačím, říkám to upřímně, protože jsem byl pár let mimo. Nějaká renomovaná právní kancelář, zaběhlá a prověřená, vám udělá lepší službu než já, i když bych samozřejmě rád pomohl. Ale vím, jak na tom jsem. Ultra posse nemo obligatur tenetur.“

	„Dej pokoj s tou latinou,“ mávla Sharon rukou.

	„Říkám jen,“ vzdychl Nkosi, „že nikdo není povinován nad své možnosti. Dovolte ještě poslední moudrost: Clara pacta – boni amici, což znamená: jasné dohody, dobří přátelé.“

	„Znám tě, Jobe,“ řekla Wanda, „a vím, že jsi Adamovi oddán, jako byl starý Nkosi oddán Jackovi. A vím, že pokud se té věci ujmeš, můžu se spolehnout na tvoji loajalitu. A taky vím, že na to nemusíš stačit a bude tě to stát hrozně moc úsilí a práce s nejistým výsledkem. Ale člověk se občas musí pustit i do rizikových akcí, chce-li dosáhnout mimořádné výsledky, a taky musí počítat s tím, že námaha může být vynaložena úplně zbytečně. Nihil gratis.“

	Nkosi s překvapením v obličeji vykulil oči. „Vy umíte, paní Irvingova, latinsky?“

	„Já tu vlastně ani nemusím být,“ řekla naoko nakvašeně Sharon. „Vy si spolu pokecáte i beze mě, můžete kliďánko i svahilsky.“

	Wanda ukázala v němém gestu na zarámovanou zvětšenou fotografii. Stál na ní Jack Irving, za ním byla správní budova GIMC, za ruku držel malého Adama a v dlani natažené ruky ukazoval blyštící se drahokam.

	Pod fotografií stálo velkými písmeny napsáno:

	NIHIL GRATIS

	NIC NENÍ ZADARMO

	 

	•

	 

	Mark si protahoval oteklé údy po dlouhém letu a ještě v příletové hale johannesburského letiště se necítil nejlépe.

	Vklouzl do prvního taxíku a nechal se odvést na hřbitov.

	Nejdříve hledal hrob Tima Craneho sám, ale protože spoléhal na náhodu, nedařilo se mu místo posledního odpočinku starého policejního barda nalézt.

	Přesto, jako by Tim o jeho návštěvě věděl, objevila se v Markově fantazii silueta Tima Craneho, který se svým typickým způsobem pochechtával a říkal: Marku, Marku, i ten poslední policejní moula ví, že nejhorším a nejnepřijatelnějším způsobem policejní práce je hra na slepou bábu.

	Mark tu drobnou výčitku trpce z mysli vytlačil, ale Tim Crane se mu znovu vloudil do představ. Čím více omylů se dopustíš, tím delší je tvá cesta, přitom na podstatě věci, kterou chceš vyřešit, se tím nic nemění.

	Jo chlapče, zněl mu Timův hlas v mysli, člověka musíš celý život vychovávat. Spousta lidí chce jít k pramenu, a když už ho mají u nohou, zapomenou, proč pramen hledali.

	Mark se začínal zlobit, že nemůže hrob Tima najít, ale Tim byl v jeho mysli tak nějak neviditelně uhnízděn a hned ho začal nabádat:

	Chyby nesmíš nenávidět, musíš je poznat a odhalit Hlupák chyby opakuje, chytrý se z chyb poučí.

	„Jsi někde tady,“ usmál se Mark, „já věděl, že mi poradíš.“

	Ano, Marku, poradím ti, slyšel ten nezaměnitelný hlas. Proč by ses měl také divit tomu, že s tebou mluví mrtvý člověk. Přece i po tisíci letech k nám promlouvají myšlenky dávno mrtvých lidí, záleží jenom na tom, chceme-li poslouchat.

	„Jo,“ přikývl Mark, „dlouho jsem byl hrdý na svoji rádoby siláckou osamělost. A teď když vím, že někde po světě běhá můj syn, je mi zároveň krásně a zároveň jsem úplně posedlý…“

	Počkej, počkej, krotil ho Tim, touha je motor, který se musí řídit. Jinak tě zaveze úplně jinam, než chceš.

	„Ano, Time,“ vzdychl Mark, „chybí mi klid, ženu se moc bezhlavě, ale můj malý Mark…“

	... má už přes dvacet, Marku, proto už ho asi nepohoupáš na klíně a za ruku se tě nebude chytat. Nejsi pro něj nikým, na to nezapomínej, a jestli ho vůbec najdeš, budeš si muset jeho přízeň a lásku vydobýt. Nebuď směšný. Myslíš si, že na tebe snad čeká?

	Mark pokrčil rameny. „Člověka to tak pohltí, víš Time, když jsem se rval o jiné, dokázal jsem se ovládnout, byl jsem trpělivý a bystrý, v hlavě mi to rychle kombinovalo a rozum pracoval průzračně, ale když jde o moje vlastní dítě, všechno se mi v hlavě mele. Chvíli myslím, že vím, kde mám začít, chvíli nevím, pořád pochybuju, no a tak jsem tady, protože jsi to byl ty, kdo mi tehdy při hledání malého Irvinga úžasně pomáhal a kdo věděl všechno dříve než já. A to jsem byl na vrcholu svých sil a tobě bylo už přes sedmdesát.“

	Která cesta je dlážděna ze zlata? zeptal se Tim. Když držíš nůž v pravé ruce a jablko v levé, podaří se ti jej rozkrojit. Ale když držíš nůž i jablko v jedné ruce, nemůže se ti to podařit. Co bylo, bylo. Byl jsi skvělý policajt? To je ti houby platný. Co bylo, bylo. Když se nějaký hlupák chlubí úspěchy svých předků, jen dává najevo svou prázdnotu, oni už jsou pod zemí, kdežto on je tu a měl by žít přítomností. Přišel jsi za mnou, abych ti poradil? Dobře jsi udělal. Tvé přátelství mě těší, protože jenom s přítelem je možné myslet nahlas nebo naopak mluvit bez řečí. Platón prohlásil, že přemýšlením promlouvá duše sama se sebou. A já se tě ptám, k čemu je přemýšlení? A taky hned odpovídám. Abychom si ve všech věcech udělali jasno.

	„Mám v hlavě zmatek,“ posadil se Mark unaveně na obrubu nejbližšího hrobu, „přišel jsem tě poprosit, ať mi s tím pomůžeš. Zatím opravdu hraju slepou bábu.“

	Generál je chytrý chlap. Když pátral po Evě sám, jistě bedlivě rozvažoval každý krok. Možná vykročil správně, ale jenom se nechal svést z dlážděné cesty do křoví, co já vím. Být na mně, znovu bych promyslel všechno, co zatím generál udělal, a hledal bych v tom nějakou chybu. Většina chyb se dá napravit, jen někdy bývá díra větší než záplata.

	„Myslíš tedy, že…“

	Ano, Marku, a dík, že jsi přišel. S přítelem je i v hrobě veselo.

	Mark se té myšlence zasmál, ale rychle se přestal smát, když uviděl přímo před sebou náhrobní kámen se zlatými písmeny: Tim Crane.

	Jo, chlapče, slyšel znovu Tima, někdy i slepá bába vidí líp než ta bez šátku přes oči.

	„Díky, Time, moc jsi mi pomohl,“ usmál se Mark a položil kytičku na Timův hrob.

	Ale běž, uslyšel, vždyť já jenom tak žvaním.

	„Je mi líto…,“ chtěl říct ještě Mark, ale Tim ho přerušil. Lítost nemá duši, je to jen rozum, který se opozdil. Co je pryč, je pryč. Dík, že jsi přišel, opravdu je mi hned veseleji.

	 

	•

	 

	„Herberte,“ pronesla Eva Russellová důrazně, „říkám ti naposled, ať do Karolíny necpeš tu čokoládu. Bude jí zle.“

	„Evo,“ bránil se, „přece slavíme Silvestra! Mohla bys ubrat z té svojí přísnosti.“

	„Jo,“ přidal se na jeho stranu Mark. „Vždyť ségra je hubená jak tyčka od plotu. Měla by přibrat, podívej, jak na ní šaty visí!“

	„Ty abys, Marku, nebyl vždycky na straně táty. Vždyť jí zkazíte žaludek!“

	Malá Karolína se nenechala vyvést z míry a cpala si do pusy další čokoládový bonbon.

	„Nemůžu se na to dívat,“ vzdychla Eva, „jdu se chvíli projít.“

	„Můžu s tebou?“ zeptal se Mark. „Taky bych se na chvíli protáhl.“

	„Jasně,“ usmála se, „jenom pojď.“

	Vyšli ven a loudali se kolem domu.

	„Až skončím vysokou,“ zasmál se Mark, „chtěl bych se trochu kouknout do světa.“

	„Buď rád,“ vzala ho Eva kolem ramen, „že Austrálie je tak pohodová a klidná země. Jen se podívej na zprávy z televize. Všude ve světě se děje jedna hrůza za druhou.“

	„Já vím, mami,“ přikývl Mark, „ale člověk by měl všechno vidět na vlastní oči, aby si o věcech udělal opravdu správný názor. Tebe cestování neláká?“

	„Ale láká, Marku,“ odpověděla, „jenže my jsme Australani jako poleno a nám se mimo Austrálii moc nechce. Takové Sunshine Coast severně od Brisbane se svými klidnými, opravdu slunečnými plážemi, Gold Coast, tohle australské Miami Beach, nebo tajemný Uluru, jak my říkáme Ayers Rock, pět set milionů let stará posvátná skála vyrůstající giganticky z ploché pouštní pláně, opera v Sydney…“

	„Já vím, mami, naše země je nádherná, ale není to celý svět.“

	„A co je celý svět?“ zeptala se.

	„Celý svět je taky Asie, Amerika, Evropa, Afrika…“

	„Ano, Marku, celý svět je opravdu veliký. Možná by ses měl do něho podívat. Ale není tvojí povinností po vysoké ihned nastoupit někde…“

	„Není,“ přerušil ji, „vysoká policejní škola není zas až taková překážka, jak se říká. Naopak. Doporučují nám, ať si poslední prázdniny opravdu užijeme, protože nastávající práce u policie není žádný med. Ale co ty můžeš vědět o policejní práci? To není ten klídek, kdy v pohodě vstaneš a okopáváš na zahradě svoje palmy a kaktusy.“

	„Marku,“ řekla přísně, „o policejní práci opravdu moc nevím. Navíc jít na vysokou policejní byl tvůj nápad a já jsem tvé přání respektovala! Ty prosím respektuj, že tvůj otec staví a prodává balony a moje zahrada prodejem tújí, cypřišů, palem a kaktusů živí celou naši rodinu!“

	„Ale mámo, no tak,“ uklidňoval ji a vzal ji za ruku, „vždyť já nic z toho nezpochybňuji a vážím si vás za to, jak jste mě vychovali a jak vychováváte i moje dvě sestry. Jen jsem chtěl říct, že taková práce policajta, třeba na kriminálce, znamená fůru času mimo domov, stálé napětí, nebezpečí, stres, a proto bych rád, než do toho vpadnu, hezky v klidu navštívil místa, o kterých jsem jen četl nebo slyšel.“

	„Mám tě ráda, Marku, mám tě hrozně ráda. Až dokončíš školu, odvezu tě na letiště a leť si, kam chceš. A dostaneš moje požehnání. Teď se jenom snaž školu řádně dokončit, a až ji skončíš, až absolvuješ, zaplatím ti letenku, kam budeš chtít, a dám ti pár doporučení a pár informací, které… No, to teď není podstatné.“

	Stiskl ji ruku a políbil ji na tvář. Ten polibek ji v horké nadcházející noci úplně zmrazil. Uvědomila si, že její Mark už není malý Mark a čím dál více se podobá svému otci. Svému pokrevnímu otci, Marku Kingmanovi.

	 

	•

	 

	Bylo dvě hodiny před půlnocí, když Wandě zazvonil mobilní telefon.

	„Dobrý den, jsem tady před domem, mohu dál?“ Mark Kingman se záměrně nepředstavil, protože mimo nesporné výhody má mobilní telefon jednu obrovskou nevýhodu. Přes satelit vás někdo může nejen odposlouchávat, může vás i lehce a rychle najít.

	Mark neponechával nic náhodě a měl tři mobilní telefony a množství SIM karet, ale i tak byl ostražitý.

	„Hned jsem venku.“ Ještě než dořekla, ozvalo se pípání. Mark nechtěl nechat přístroj v provozu ani o vteřinu déle, než bylo nutné.

	Nemuseli si ještě ani podat ruce a Wandu už polilo horko. Ten muž, pan doktor Kingman, jí zachránil život. Dvakrát! Ne přímo jí, ale Adamovi. A Adam byl její život, bez Adama by ztratil smysl. Nepřestávala děkovat Bohu a Kingmanovi, že Adam je na světě, i když jí ho smrt už dvakrát odnášela v náručí.

	I když smrt je, napadlo Wandu, neodbytná. Dá se na chvíli zahnat, ale jisté je, že se vrátí. A nedá se umluvit, stejně jako v té bajce, kdy sám Bůh nabádá lva, aby už nezabíjel a zkusil se živit trávou, ale lev Boha netrpělivě přeruší a říká: Mluvte rychleji, můj pane, antilopy už mi mizí k obzoru…

	Stáli proti sobě a hleděli na sebe. Mark si všiml, jak Wanda velice zestárla, ale nedal nic najevo a usmál se. „Moc rád vás, paní Irvingova, zase po letech vidím.“

	Opětovala mu úsměv, a když si stiskli ruce, skoro laškovně prohlásila:

	„Nemládneme, pane doktore, nemládneme. Ale i tak vás nesmírně ráda vidím. Pojďte, představím vás hostům. Zatím jsem nikomu nic neprozradila, ale od vašeho telefonátu se těším, jak vám znovu ukážu Adama.“

	 

	•

	 

	Generál zaslechl kroky mnohem dříve, než se dotyčný přiblížil ke dveřím jeho pokoje.

	Šestý smysl ho nabádal k největší opatrnosti, proto zaujal apatickou pozici ve sledování praskliny na stropě.

	Ne, že by se bál o sebe, jemu se už mohlo přihodit cokoli, aniž by to mělo valného vlivu na jeho zdraví nebo život, který z něho ostatně den za dnem vyprchával. Bál se, aby nějakou stařeckou nepředložeností neprozradil něco, co by zkomplikovalo Kingmanovo pátrání po Alexandře.

	Ozvalo se klepání, ale generál nereagoval. Markův krok poznal a nikdo jiný, koho by chtěl vidět, sem nemohl tak brzo po Markově odjezdu dorazit. Dveře se pomalu otevřely a do pokoje vkročil celkem pohledný mladík.

	„Je mi velice líto, že vás obtěžuji, pane generále,“ řekl perfektní francouzštinou, „ale se souhlasem vašeho lékaře vám potřebuji něco sdělit. Půjde maximálně o pět minut.“

	Generál neznatelně, jenom maličkým pohybem očních víček, projevil souhlas.

	Mladý muž si přisunul k posteli židli. „Jak se cítíte, mohu vám nějak pomoci, nebo mám jít přímo k věci?“

	Generál zase přivřel víčka.

	„Tedy k věci?“ ujistil se ještě jednou mladík.

	Další pohyb víček znamenal souhlas a mladík spustil:

	„Budu opravdu stručný. Před půl rokem jste požádal mé kolegy, mají sídlo v Moskvě, o jistou pomoc. My tu dámu známe pod krycím jménem Alik, vy ji říkáte Eva. Nám dluží velké peníze, vám dluží vysvětlení. Trochu jsme v té věci začali pracovat, ale není to jednoduché. Dobře víme, že jste v poslední době navázal po letech kontakt s doktorem Kingmanem, a domníváme se, že účelem vašich jednání je právě snaha dotyčnou osobu vypátrat. Pletu se?“

	Generál znovu nepatrně přikývl.

	„Nevěřím vám, pane generále, Kingmana jsme sledovali a sledujeme jej pořád. Na tom se nic nemění, stejně jako se nic nemění na tom, že po Alikovi půjdeme, dokud nebudou ty peníze zpátky. A teď proč jsem přišel. Stala se nemilá věc. Jeden z našich agentů zasvěcený do celé věci se nám před nedávnem utrhl ze řetězu. Jde po Alikovi na vlastní pěst. Peníze mu zastínily rozum, a protože jste tak trochu tu nemilou věc odstartoval sám kontaktem našich hochů, žádám vás o pomoc. Řekněte mi prosím, nebo alespoň mi napište, kde přibližně může Alik být. Nebo nám dejte přímé spojení na Kingmana, ať pátráme společně. Pokud nás náš bývalý agent předejde, bude to špatně pro všechny. Společně budeme rychlejší a operativnější. Samozřejmě vám dáme dostatečné záruky, že Alikovi se nic nestane, a řádně vám ho, tedy vaší tajné službě, předáme.“

	„Odejděte,“ zasípěl generál a vypadal, že jej zasáhla další mrtvice. „Odejděte!“ zasípěl ještě jednou a pokusil se zvednout na lokty. Neúspěšně.

	Mladík vstal. „Děláte chybu, generále,“ procedil mezi zuby, „dva zvládnou víc než jeden.“

	Jenom co mladík odešel, generál přivolal zvonkem sestru.

	„Sestřičko,“ poprosil ji a posadil se na posteli, „zařiďte prosím, aby mě bez mého předchozího souhlasu mimo pana Kingmana nikdo nenavštěvoval. Děkuji.“

	„A co vám chtěl tenhle?“ kývla sestřička bradou ke dveřím.

	„Líbil se vám?“ usmál se generál.

	„Nó,“ protáhla hlas, „možná by stál za hřích.“

	„Přišel mi nabídnout službu, kterou už pro mě dělá někdo jiný,“ řekl generál. „Ale my Francouzi víme, že dvě hlavy na jednom krku se nikdy nedomluví. Snad jen kdyby jim šlo o život.“

	Jen co sestřička odešla, sáhl na noční stolek pro telefon. Držel ho před sebou a přemýšlel. Z řečí toho Rusa jasně vyplývá, že Marka ztratili, že jim zmizel, a to je dobře. S tím také počítal. Ale starost znamená druhé sdělení. Jestli se Rusům opravdu urval nějaký splašený zabiják, je Eva v nebezpečí. Ve velkém nebezpečí, ale to byla od svého útěku vlastně pořád.

	Jenomže on, hloupý starý generál, udělal chybu. Myslel, že se s ruskou tajnou službou domluví na férové spolupráci, a tady se přepočítal. Ty prachy staré KGB jim pořád nedávaly spát.

	Horečně přemýšlel, kde se stala chyba, ale na nic nepřicházel. Vždyť Rusům nic konkrétního nesdělil, jenom tak mapoval terén, třeba Mark na něco přijde. Každopádně by ho měl varovat, ten urvaný Rus může skutečně znamenat vážné nebezpečí.

	Už už chtěl vyťukat Markovi SMS zprávu, kterou by byla pouze jediná číslovka – 10 – ale neučinil tak.

	Desítka znamenala – pozor, mimořádná situace, mimořádné nebezpečí, ale generálův šestý smysl opět zafungoval. Stejně jako před chvílí odhadl v těch krocích blížící se nebezpečí a proto sehrál etudu bezmocného starce, i teď ho něco varovalo.

	Moderní technice už příliš nerozuměl a nedokázal objektivně posoudit, nakolik může být její použití nebezpečné. Rozhodl se neriskovat a žádnou zprávu nepsat. Mark si jistě poradí sám, nikdy lepšího a schopnějšího člověka neměl.

	Čert ví, odkud Mark začal pátrání, pomyslel si ještě a znovu se mu potvrdila stará životní moudrost, že velké věci a velké úspěchy se musí stavět na maličkostech, a kdo příliš lpí na nedůležitém, přichází o důležité.

	Pro starého generála zbývala v životě poslední důležitá věc – chtěl obejmout svoji vnučku Alexandru, která je jediným nositelem jeho krve ve vesmíru, nepočítá-li sám sebe.

	Věděl, že si musí dát dobrý pozor, aby nějakou hloupou drobností nezmršil celou akci. Hřbitovy jsou plné lidí, kteří pro chvilkovou neopatrnost nebo drobný omyl budou navěky jenom mlčet.

	A přece! Jak je svět relativní. Generál samozřejmě nemohl vědět, že zhruba ve stejné chvíli si Mark povídal na druhé straně zeměkoule s Timem. A Tim Crane mu odpovídal, třebaže byl již roky mrtev.

	Jenomže je povídání a povídání. Mark byl opravdu filozof, a proto se rozhodl začít tam, kde by to jinému ani na mysl nepřišlo. Nepotřeboval živého Tima Craneho, potřeboval jeho pohled na svět, jeho přístup k věcem a moudrost danou zkušeností.

	Mark se řídil Cicerovým heslem, že praxe je nejlepší učitelka, a Tim byl starý praktik. A v psychologii platí, že chceme-li být úspěšní stejně jako někdo druhý, musíme myslet jako on. Nebo spojit vlastní zkušenosti s jeho zkušenostmi a vlastní myšlenky s jeho myšlenkami. Pak můžeme být dokonce lepší.

	 

	•

	 

	Razim Malcev se pohyboval v ruských, dříve sovětských, tajných službách více než pětadvacet let.

	Práce ho bavila a patřil mezi agenty, kteří díky jazykovým znalostem a rozhodnosti pomalu stoupali v hierarchii vedení tajné služby stále výš. Netrpěl zbytečnou skromností a uměl těžit ze slabosti jiných.

	Jeho kariéru provázelo sice několik skandálů, ale chytře je nechal vyšumět. Čím víc se do hovna šťourá, tím víc smrdí, říkával už jeho otec.

	Jako jeden z mála starších agentů stíhal sledovat technické inovace v moderní špionáži a rozhodl se svoji znalost využít také pro sebe.

	Vznik soukromého sektoru v Rusku, nástup tržní konkurence a propojování hospodářských struktur Východu se Západem mu vytvářelo podmínky pro vlastní „soukromé“ podnikání.

	Navíc jeho trvalá dislokace ve Francii znamenala jistou míru svobody, kterou plně využíval.

	Sehnat si v Paříži „bílého koně“, tedy nastrčeného člověka, za jehož identitu skryl vlastní obchodní firmu, nebyl problém.

	Jeho firma, veřejně přístupná na internetu, nabízela zájemcům poslední výstřelky módy v technice pro špiony – mobily vybavené sledováním hovorů s vysílačem pro určenou osobu, adaptéry k počítačovému vstupu, schopné zaznamenávat všechny údery klávesnice, detektory pohybu vozidel, nejrůznější části oblečení se zabudováním CCD objektivu a vestavěným mikrofonem s dokonalou kamufláží jako kravaty, motýlky, švy, nebo třeba propisovací tužky či pera s baterií a malou kamerou, nebo zdánlivě obyčejné prodlužovací kabely s neviditelným mikrofonem a vysílačem s dosahem jednoho kilometru, napájené procházejícím elektrickým proudem…

	Když Razim dostal před několika měsíci zdánlivě jednoduchý úkol řídit sledování bývalého ministra vnitra Francie, nemohoucího starce, bylo mu to k smíchu. Zprvu nechápal striktní zákaz využívání špionážní techniky, ale nutnost vést sledovačku „pouze na oči“.

	Razim byl ovšem zkušený a protřelý, aby věděl, že takový rozkaz může znamenat jediné – nadřízení chtějí znát síť lidí přicházejících do styku se starcem, současně však nechtějí, aby ti, kdo vedou sledování, znali jeho důvod. Ve sledovací hantýrce se tomu říkalo koště. Jenom jste svojí prací umetali cestičku někomu dalšímu, ale nesměli jste vědět, kam ta cesta vede a kdo po ní půjde. A také, kdyby vás třeba někdo odhalil, nemohli byste žvanit.

	Razim věděl, v jakém prostředí se pohybuje, a také věděl, jak pracovat s informacemi.

	Zcela výjimečně špionážní techniku směrem ke starci opravdu nepoužil. Použil ji jinak.

	Nainstaloval svým kolegům i nadřízeným do tašek, kapes a automobilů miniaturní vysílače a přijímače GPS.

	Z útržků získaných informací si poskládal alespoň část mozaiky, která ho začínala čím dál více zajímat. Začínal tušit, že sestavení celé mozaiky může vést k nalezení bájného pokladu – ve staré KGB i nové tajné službě kolovaly neuvěřitelné historky o supertajném agentovi, který v jedné chvíli vyfoukl sovětské KGB stamiliony dolarů a zmizel. Zmizel, jako by se po něm zem slehla.

	Razim proseděl u počítače několik dní a nocí, srovnával, třídil, rozvažoval, zaznamenával si tisíce drobných poznámek a využíval všeho, co počítačové programy dokáží.

	Dlouho sbíral odvahu, ale nakonec se rozhodl. Naboural se přímo do serveru tajné služby. Bylo to snadnější, než předpokládal. Současně věděl, že po několika hodinách jej analytický útvar odhalí, a to už musí zmizet.

	Zápis zjednání náměstka šéfa tajné služby a bývalého ministra vnitra Francie potvrdil jeho předpoklad. Skutečně šlo o Alika, toho bývalého agenta s bájnými penězi.

	Pro jiného člověka by informací bylo málo, ale Razimova matka byla Alikovým řídícím orgánem. Alik jí dokonce říkal babi. A Razim věděl, že Alik často mluvil o touze sbalit se a odjet na druhý konec světa. Od své matky věděl ještě něco. Alik miloval knihy o Austrálii, dokonce matce ve slabých chvilkách sliboval, že ji tam jednou vezme.

	Razim matku až do její smrti podezříval, že věděla o Alikových úmyslech zdrhnout s těmi penězi a neudělala nic, aby té nešťastné události zabránila.

	A Razim jako jediný člověk na světě, nepočítaje v to generála a Marka, věděl, že Alik byl generálovou snachou. Bohužel mu to matka řekla příliš pozdě po Alikově útěku, kdy s tím nebylo možné nic dělat. Informaci o Alikovi si ponechal pro sebe, a když se teď, po dlouhých letech, začaly hýbat ledy, rozhodl se.

	Pustí se za Alikem, protože než nechat jeho prachy jiným…

	Razim se proměnil v Ibrahima Boyingtona, nový falešný pas co nejvíce osahal, aby vypadal alespoň trošku omšele, sbalil do kufru hromadu elektronických prostředků pro sledování a urval se z řetězu.

	 

	•

	 

	Mark Kingman seděl v malém salonku s Wandou a Adamem. Hovořil rychle, a přestože chtěl vypadat klidně a spokojeně, působil nervózním dojmem.

	„Přiletěl jsem vás požádat o pomoc,“ řekl potichu. „Něco se v mém osobním životě přihodilo a já se s tím musím co nejrychleji vypořádat. Je to ovšem nesmírně finančně náročné a já ani moji přátelé takovou částkou nedisponujeme. Proto bych potřeboval půjčit nějaké peníze.“

	„O kolik jde,“ usmála se Wanda.

	Mark se k ní naklonil a pošeptal jí sumu do ucha.

	Její rty ztvrdly a pak se zatvářila provinile.

	„Pane Kingmane,“ vzdychla, „ani nevíte, jak ráda bych vám pomohla. Ale GIMC je v konkurzu a naše účty jsou obstaveny. Můžeme vám sehnat tak desetinu té částky, ale chvíli to potrvá. Máme několik dobrých přátel…“

	„Ne, ne,“ usmál se Mark, „netušil jsem, že GIMC má problémy, promiňte. Poslední dny prožívám hekticky a trochu zmateně, zapomeňte na moji neomalenou prosbu.“

	„Nemáme teď zrovna moc peněz,“ řekl Adam, „ale co když vám nabídnu osobní pomoc? Zrovna jsme s Evou ukončili takovou jednu misi v Keni a přemýšlíme co dál. Můžeme vám nějak pomoci?“

	„Bohužel ne,“ zavrtěl Mark hlavou, „i když svým způsobem má ta věc něco s vámi společného, Adame. Ale to vám povím, až bude po všem.“

	•

	 

	Ibrahim mohl do Austrálie samozřejmě odletět, ale dostat do letadla kufr plný podezřelých elektronických součástek bylo nemožné.

	Dlouho si lámal hlavu s řešením, ale nakonec nasedl do letadla jen s malým příručním zavazadlem a kufr poslal lodí.

	Protože dny a hodiny před odletem byly mimořádně vyčerpávající, po hodině letu už tvrdě spal.

	Věděl, že za sebou spálil všechny mosty, že není návratu, a plechovka letící deset tisíc metrů nad mořem ho nese buď do pekla, nebo do ráje. Návrat do světa, který opouštěl, byl navždy ztracen.

	Třeba být i v pekle, řekl si Ibrahim, jenom ať je dobře. Kdyby všichni směřovali jenom do nebe, co by to bylo za spravedlnost? Všechno má svůj směr a cíl, všechno někam míří. A lepší něco než nic.

	 

	•

	 

	Mark Russell se připravoval na státní závěrečné zkoušky a oproti svým spolužákům vypadal podstatně klidněji, jako by se ho nepříjemná chvíle, kdy musí prokázat své vědomosti a dovednosti, ani netýkala.

	Spolužáci si stanovovali termíny a limity, do kterých se musí naučit to a ono, Mark naopak zdánlivě bezhlavě bloumal mezi stránkami skript a učebnic.

	Jestliže se ostatní snažili naučit, Mark se snažil pochopit. A s mnohým, co učebnice předkládaly, nesouhlasil, k celé řadě věcí měl výhrady a brblal, když se měl učit něco, s čím se nemohl vnitřně ztotožnit.

	Nebyl na první pohled nijak výjimečný mladík, skoro by jej člověk mezi ostatními přehlédl, ale měl charisma, kterým se od většiny jiných mladíků jeho věku odlišoval. A měl i jiný způsob myšlení, který by se dal nazvat svobodomyslný.

	Často říkal, že studenti nejsou chovanky v klášterní cele, a k zuřivosti jej přiváděly hlouposti jako například, že policista nesmí při zásahu sám myslet, že myšlení za něho obstarávají jeho nadřízení a on je tam proto, aby poslouchal.

	Ženy Mark přitahovaly, nevěděl ovšem proč. Každopádně mu zájem dívek dělal dobře a jejich přízni se nebránil.

	Ačkoli navenek vypadal jako beránek a stydlivý studentík, měl za sebou ve skutečnosti několik velmi intenzivních, i když krátkodobých milostných vzplanutí a vztahů.

	Na vysokoškolské koleji měl nad postelí nalepenou stránku z učebnice filozofie. Silný muž chce dvojí: nebezpečí a hru. Proto touží po ženě, protože ona je tou nejnebezpečnější hračkou. Nietzsche.

	Ve své posteli krátce pohostil i mladou asistentku profesora Schillera, která začínala na akademii učit dějiny práva. Na její jméno už dávno zapomněl, jako zapomněl na jména většiny svých krátkodobých milenek, ale v tomto případě je měl stále na očích, protože mu pod stránku s Nietzschem nalepila svůj papír, na kterém napsala tužkou:

	Muž je trubcem a příživníkem, který se věnuje pouze umění a válce, poněvadž k ničemu jinému jej není zapotřebí a svoji sílu musí nějak uplatnit. A láska? Každý muž si myslí, že nejlepší žena je ta sousedova. Rose Lindsey.

	 

	•

	 

	Prvního ledna většinu lidí doprovázel novoroční bolehlav, ale Mark Kingman vstal už časně zrána.

	Procházel se ulicemi Johannesburgu a nedbal varovných hlasů, které ho hned po příletu do Jihoafrické republiky varovaly před nebezpečím, které pro osamělé chodce znamenají pouliční zlodějíčci a grázlové.

	Šel po chodníku a přemýšlel. Najít Alika a malého Marka nebude snadné, Austrálie je obrovská země a bůhví, jsou-li ještě v Austrálii.

	Navíc Mark nemá v zádech zpravodajské informace, nemá ani dostatek prostředků na krytí astronomických výdajů, které intenzivní pátrání s sebou nese.

	Irvingům nic nezazlíval, chápal jejich situaci. Mark vlastně celý život peníze skoro nepotřeboval, měl jich víc, než dokázal utratit, a když je najednou potřeboval, měl jich mnohem méně, než by chtěl.

	Stopl si taxi a nechal se odvézt na hřbitov.

	Neomylně zamířil k místu posledního odpočinku Tima Craneho, ale kytku položil i na hrob Jacka Irvinga.

	„Time,“ řekl povzbudivě, „nikdy jsem si nemyslel, že zrovna mně budou na něco chybět prachy.“

	Tak na ně nemysli, našeptával Tim, jakmile budeš myslet na peníze, unikne ti spousta důležitého!

	„Pak mi poraď, z čeho mám zaplatit letenky, ubytování, dopravu, informátory, sakra, vždyť já jsem za celý život neušetřil ani vindru!“ zabručel.

	Néhrú kdysi prohlásil, že každá válka končí jednáním. Nechceš to otočit? „Co?“

	Marku, víš co je zajímavé? Když jsi válčil o jiné, byl jsi jako nebezpečná střela. Když válčíš o sebe, jsi jako vyjukaný zajíc. Může zajíc přechytračit lišku?

	„Jistěže může,“ odpověděl Mark.

	A jak?

	„Včas se schovat, navléct si liščí kožešinu…“

	Třeba. Jestli jsi zajíc, kdo je liška? pochechtával se Tim.

	„Liška?“ zamyslel se Mark.

	Jo, chlapče, liška. Hloupej zajíc si myslí, že když lišku slušně pozdraví, má vyhráno. Chytrej zajíc, ztratí-li šanci na útěk, lišce třeba nabídne, že spolu mohou ulovit vlka. Hloupá liška na to kývne a zajíc jí uteče. Chytrá liška si ovšem při lovu vlka zajíce pohlídá, a dokud bude lov probíhat, nechá ho žít. Uloví-li opravdu společně vlka, nemá liška důvod zajíce sníst, neuloví-li ovšem společně vlka, dá si zajíce k obědu.

	„Hm,“ usmál se Mark, „a co dál?“

	Ty přemýšlej!

	„No, řekněme, že kdyby se zajíc převlékl za lišku, liška by tolik nehlídala zajíce, protože by nevěděla, že je převlečeným zajícem, a víc by se starala o ulovení vlka.“

	Správně! A dál?

	„Teď nevím.“ Mark obrátil oči v sloup a horečně přemýšlel. Chceš přece najít vlka, pomáhal mu Tim. Kam se můžeš obrátit o pomoc? „K lišce?“ slyšel Mark svůj vlastní hlas.

	Samozřejmě že k lišce, jenom nesmíš přiznat, že jsi zajíc, to byla ta generálova chyba, a nesmíš lišku žádat o pomoc, ale nabídnout jí spolupráci!

	Mark se postavil a rychle si řadil myšlenky jednu za druhou.

	Liška, liška, kdo je ta zatracená liška? Tim se najednou odmlčel a Mark jej marně vyzýval, ať se zapojí do debaty. Nebo tím svým mlčením také něco naznačuje?

	„Odpočívej v pokoji,“ poklonil se hrobu Tima Craneho, „děkuji za rady.“

	Odcházel ze hřbitova pomalu a pořád usilovně přemýšlel. A pak mu svitlo. Co to říkal Tim o generálově chybě? Zajíc, generál přiznal, že je zajíc. Komu to přiznal? Přece Rusům! Liškou jsou Rusové!

	Nechtěl Tim naznačit, že Mark má Rusy kontaktovat také, ale ne jako prosebník, ale jako partner?

	V tu chvíli napadlo Marka geniální řešení. Tak jednoduché, že se začal smát. Znovu se mu potvrdilo, že geniální řešení jsou jednoduchá, a čím složitěji a neprůhledněji se věci tváří, tím jsou hloupější.

	„Dík, Time, dík. Jak je možné, že vždycky všechno víš?“ Najednou byl Tim zase v jeho mysli, potutelně se usmíval a říkal:

	Hej Marku. Já už dlouho nejsem, neexistuju, ne já, ty to všechno víš, jenom jsem ti to pomohl najít. Každý z lidí ví všechno, co vědět chce, jen to musí umět sám v sobě najít.

	„Tak mi ještě poraď, ty chytrej, kde najdu malého Marka!“

	Žádný malý Mark není, je to už dospělý člověk.

	„Pro mě je to malý Mark!“

	Nic si nenalhávej, malého Marka nikdy nenajdeš. Chceš-li něco najít, musíš vědět, jak to opravdu vypadá. „Fajn, a jak tedy můj syn vypadá?“

	Podívej se na sebe, rozchechtal se Tim. Každé dítě nejdřív miluje své rodiče a je na nich závislé, pak začíná být samostatné, později na svých rodičích spoustu věcí nesnáší a prohlašuje, že nikdy nebude stejné jako oni, aby se po několika dalších letech stalo věrnou kopií právě svých rodičů.

	„Jenomže Mark mě nikdy nepoznal.“

	O to je věc snazší, přestal se Tim smát. On totiž ani nemá snahu se od tebe lišit, protože s tebou nevyrůstal a nic mu tím pádem na tobě nemohlo vadit!

	„Takže takovej malej já?“

	Běž pořád s tím malej. Už je to chlap. Jestli fyzicky mladej ty, fakt nevím. Ale psychicky to musíš být ty zcela určitě.

	 

	•

	 

	Ibrahim strávil v Austrálii už pár týdnů, přičemž plně pracoval. Denně proseděl u počítače minimálně deset hodin a zpracovával data a informace, které se mu podařilo stáhnout jak z ruské, tak z francouzské strany.

	Vedra, která panovala po celý listopad a polovinu prosince, byla neskutečná a Ibrahim vystrkoval nos ze svého hotelového pokoje pouze dopoledne a pozdě večer, kdy se snažil vysledovat v přístavu, co se děje se zásilkami odeslanými námořní poštou.

	Po Melbourne se pohyboval jednak po svých, jednak využíval „tramcars“, tramvaje, které neodmyslitelně k typicky australskému městu patří.

	Oblíbil si řeku Yarra, protékající městem, a vždycky večer se kolem ní procházel a sledoval nákladní i osobní lodě směřující z oceánu nebo do něj.

	Ibrahim musel hodně přemýšlet, a tak jeho kroky vedly občas i do Royal Botanic Gardens, nádherné, třicet šest hektarů rozsáhlé pahorkovité botanické zahrady, kde si vždycky sedl na některou z co nejvíce odlehlých laviček a v tichu přírody přemýšlel, jak objevit Alika a ty zatracené prachy.

	Jednou si zašel i do Royal Melbourne Zoological Gardens, královské městské zahrady, aby se na vlastní oči přesvědčil, jak ve skutečnosti vypadají medvídci koala a klokani.

	Loď s Ibrahimovým kufrem připlula v polovině prosince, a protože nyní, v předvánočním čase, byla atmosféra přece jen uvolněnější než jindy, podařilo se mu v ukradené kombinéze přístavního dispečera proniknout až k zakotvené lodi.

	Filipínského námořníka, který neuměl ani slovo anglicky, seřval a poslal ho pro kapitána.

	Než se námořník vrátil, byl Ibrahim už dávno na lodi a neomylně zamířil do prostor, kde se měl nacházet jeho kufr se sledovací technikou.

	Na to, že se psal rok 2000, byla loď pramálo zabezpečená. Ze zkušenosti věděl, že po ukotvení má posádka obvykle jiné starosti než sledovat, jestli australský přístavní dispečer má či nemá na lodi co pohledávat.

	Díky internetu, kde si Ibrahim pečlivě nastudoval plány lodi, se mohl pohybovat suverénně a tvářit se, že v tuto chvíli k lodi patří a ví, kam jde.

	Zpočátku se této malé operace obával, ale nakonec vše proběhlo neuvěřitelně hladce.

	Svůj kufr našel, rychle ho vzal, strhal z něj všechny nálepky a visačky a zamířil s ním přímo ke kapitánskému můstku.

	 

	•

	 

	Adam ani nebyl překvapený, když k němu Mark večer přišel.

	Eva před ně postavila dva šálky s kávou, ale Mark ji požádal, aby na chvíli zůstala.

	Posadila se tedy a zvědavě se na něho podívala. Zestárl. Nebyl to už mladík, kterého znala, s kterým se v Africké divočině vášnivě milovala. Možná ten dojem vyvolávalo prostředí, člověk přece jen vypadá jinak v khaki oděvu uprostřed afrických plání než sešněrovaný v obleku a zapadlý do křesla.

	„Paní Irvingova,“ obrátil se Mark k Evě, ta jej ale dotčeně přerušila. „Dovol, Marku, snad jsme spolu něco prožili, jestli si nevzpomínáš, jmenuju se Eva.“

	„Promiň, jenom jsem se tě nechtěl dotknout. Evo, nakolik ovládáš ruštinu?“

	Otázka ji vyvedla z míry.

	„Domluvím se plynně,“ řekla zamyšleně, „ale asi nadělám ve výslovnosti spousty chyb. Víc jsem praktikovala v angličtině a španělštině.“

	„Včera jste mi nabízeli osobní pomoc,“ obrátil se nyní Mark na Adama. „Ještě to platí?“

	„Jistě,“ přikývl Adam. „V čem můžeme být nápomocni?“

	„Je to trochu, no prostě,“ vzdychl Mark, „chtěl jsem vás požádat, zda byste se mnou nezaletěli na pár dnů do Moskvy, do Ruska.“

	„Co?“ vyhrkla Eva.

	„Mám tam nějaké vyřizování a potřebuji spolehlivého člověka na tlumočení. Ale za tu cestu vám nemohu dát žádnou odměnu, mám peníze sotva tak na letenky.“

	Eva se podívala na Adama a oba neznatelně přikývli.

	„Děkuji,“ usmál se Mark. „Teď vám povím, o co jde, a snažně vás prosím, aby veškeré informace zůstaly za všech okolností výhradně mezi námi.“

	Mark těm dvěma řekl všechno, co věděl, i důvod, proč musí do Moskvy.

	Když domluvil, bylo v místnosti úplné ticho.

	„Uděláme pro vás, co bude v našich silách,“ řekl nakonec Adam. „Jsem vaším dlužníkem, pane doktore, ale malinko bych tu věc přeorganizoval. Vy leťte s Evou do Ruska, já poletím do Sydney a připravím pro vás vše potřebné, hotel, mapy, informace co, kde, kdy, jak a kudy, prostě ušetří se tím pár dnů. Až vyřídíte ty věci v Moskvě, naskočíte do rozjetého vlaku, nemusíte teprve hledat nádraží.“

	Mark se trochu zarazil a podíval se na Evu. „Ale. Jenomže Adam ho nenechal dál mluvit.“

	„Jestli chcete říct, že je nebezpečné posílat vás dva samotné, pak máte pravdu. Vím, že jste spolu několikrát spali, nebyl jsem v té africké divočině slepý a Eva se mi taky později ze všeho vypovídala.“

	„Takže jinými slovy už nejsem vaší ženě na první pohled nebezpečný,“ rozesmál se Mark.

	„Ne, ne,“ krotil ho Adam, „ale dávám prostě Evě svobodu, nechci ji svazovat. Takové poskytnutí svobody žena buď zneužije, nebo se jí zhostí se ctí. Nechtěl bych ženu, která při první příležitosti hupsne do postele s jiným. Byl bych přece sám před sebou ubožák, kdybych se ji bál někam pustit samotnou, nebo ji snad špehoval a hlídal. Když dáte tomu, koho máte rád, koho milujete, občas svobodu, dáváte ji proto, abyste dokázal, že důvěřujete. Jenom hlupák splatí důvěru podrazem. Evu miluju a vím, že není hloupá.“

	 

	•

	 

	Ibrahim zaklepal na jednu z kanceláří kapitánského můstku a na vyzvání vešel.

	Důstojník, který seděl za stolem, se postavil. „Co si přejete?“

	„Bezpečnostní služba,“ zalhal Ibrahim a prokázal se falešným průkazem. „Potvrďte mi prosím, že se po dobu vaší plavby nic mimořádného nestalo.“

	„K tomu nemám oprávnění,“ řekl důstojník, „zavolám kapitána.“

	„Mohl byste mě prosím k němu raději zavést?“ Vešli ke kapitánovi a ten překvapeně vzhlédl od stolu. „Bezpečnostní služba, kapitáne,“ představil Ibrahima důstojník.

	„Co je to za novinky? Něco se děje?“

	„Promiňte, pane kapitáne, nechal jsem vás před chvílí zavolat nějakým plavčíkem, ale nějak jsme si nerozuměli a trochu jsem bloudil.“

	Kapitán podezřívavě sklouzl zrakem na Ibrahimův kufr. „Detektory,“ usmál se Ibrahim, „teď před Vánocemi musíme být ostražití.“ Otevřel kufr a strnul.

	V kufru bylo jakési haraburdí, plechy a dřevo, ale po jeho technice za desetitisíce euro ani stopy. Někdo musel ten kufr po cestě vybrat, napadlo Ibrahima.

	Polekaně pohlédl na kapitána. „Tomu nerozumím.“

	„Já také ne,“ pronesl kapitán ledově znějícím hlasem. Než stačil cokoli udělat, Ibrahimova pěst jej omráčila bleskovým výpadem. Šokovaný důstojník zíral, jak Ibrahim kopl klátícího se kapitána do břicha, a než dokázal zareagovat, následně i jeho pevná pěst zbavila vědomí.

	 

	•

	 

	Letadlo společnosti KLM se blížilo k Moskvě. Mark si vydržel s Evou povídat několik hodin. Pravda, chvílemi si i zdřímli, po cestě dvakrát přestupovali a také jedli.

	Měli si toho hodně co říci.

	Od té chvíle, kdy skončila jejich hrozná anabáze v africké divočině, při které Adam málem přišel o život, se jejich cesty rozešly.

	Seděli spolu v letadle jako dva úplně cizí lidé, přitom toho měli tolik společného.

	Mluvili o všem, čím od té doby procházeli, o všem, co cítili, co prožívali, čím se trápili a z čeho se radovali. Jenom o společném milování se nezmínili ani jednou. Oba cítili, že toto téma je tabu.

	Víza vydaná ve zrychleném režimu ještě ani neoschla a už sedali na letišti do taxíku.

	Neměli skoro žádná zavazadla a recepční hotelu Roma se na ně díval trochu podezřívavě. Jakmile ovšem zjistil, že jde o pana Kingmana a paní Irvingovou, úslužně se uklonil, protože jejich ubytování bylo řádně dopředu zaplaceno.

	„Opravdu ti nevadí, že budeme bydlet v jednom pokoji?“ zeptal se Mark Evy.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „nebudeme tam přece tahat ze skříně žádné staré kostlivce. Co bylo, bylo.“

	„Bude to každopádně bezpečnější,“ řekl souhlasně, „už se těším, až budeme z Moskvy zase odlétat.“

	Po příchodu do pokoje rozvěsili svoji skromnou výbavu na ramínka, pak se vystřídali v koupelně a vyrazili se projít na vyhlášený moskevský Arbat.

	Vrátili se do hotelu až pozdě večer a rychle zapadli do svých postelí. Zítra je čekal perný den a potřebovali si odpočinout.

	Mark usnul dříve než Eva. Převalovala se z boku na bok a nemohla uvěřit tomu, že ještě před několika dny byla pevně uvázaná v zaostalé Kibeře. A teď? Praha, Johannesburg, Moskva. Co asi bude následovat? Mark sice zestárl, ale kam vkročil, tam se pořád něco dělo. Jako dřív!

	 

	•

	 

	Bouchání na dveře znělo studentskou kolejí a rozčilený hlas pořád opakoval:

	„Russelle, otevřete ty zatracené dveře, víte dobře, že návštěvy slečen jsou na chlapecké koleji po desáté večer přísně zakázány!“

	Trvalo skoro pět minut, než staré vrátné, tolik neodbytné, Mark otevřel.

	„Žádnou slečnu tu nemám,“ koukl do škvíry ve dveřích.

	„Russelle, už několikrát jsem vás varovala, že budete vyloučen z koleje! Ihned ráno všechno napíšu do zápisu. Začněte se balit. Mám toho vašeho děvkaření až po krk!“

	„Říkám vám, že tu žádnou slečnu nemám, a na tom trvám!“ opakoval Mark důrazně.

	„Vy opravdu nemáte míru, Russelle, ale nebojte se, já vás srovnám. Poradila jsem si s jinými výlupky, zvládnu i vás!“

	„Vy si opravdu myslíte, že tu nějakou slečnu mám?“ zeptal se Mark vážně.

	„Nemyslím, já to vím,“ řekla zlostně. „A jestli do pěti minut nevystřelí ven, zavolám na ni ostrahu!“

	„Dobrá, paní vrátná,“ nabídl Mark smířlivým tónem, „udělejme to takhle. Jestli tu mám slečnu, ihned odejde a já vám odpřísáhnu, že do konce studia už si sem nepřivedu po večerce ani jednu dívku. Souhlasíte?“

	„Nejsem tu na nějaké dohadování,“ zabručela, „ať okamžitě vypadne!“

	„A jestli tady žádnou slečnu nemám, tak mi až do konce studia nebudete bránit v dámských návštěvách i mimo povolené hodiny. Bojíte se do toho jít?“ Mark při poslední větě přiotevřel dveře, aby vrátná viděla do jeho postele.

	Zasvítilo jí v očích. „Souhlasím,“ vyhrkla. „Jestli tam ta slečna je, už sem za vámi nepáchne ani jediná.“

	Mark se zachechtal a otevřel dveře dokořán. „Vyhrál jsem, ta dáma v mojí posteli není žádná slečna, je to mladá paní, klidně si to můžete zkontrolovat. Je už tři roky vdaná.“

	„Čert vás vem,“ zamrčela vrátná nasupeně. „Však vás ty vtipy přejdou.“

	 

	•

	 

	Adam seděl na schodech před operou v Sydney a nemohl se nabažit té krásy a atmosféry. Nedaleký Sydney Harbour Bridge s ocelovým obloukem a kamennými pilíři přitahoval jeho oči zejména proto, že viděl malé skupiny lidí chodit po konstrukci monumentálního oblouku.

	Jak mu řekl jeden z místních, je to docela nedávno, kdy byl most takto zpřístupněn.

	Jak bylo to překrásné Sydney úplně jiné než Kibera. Klidné, čisté, moderní, bezpečné… Jiný svět, jiný vesmír, a přece tu i tam žijí lidé.

	Proč to někde jde a jinde ne?

	Adam si to namířil do parku, který u skořápkové opery začínal, a cítil zvláštní pocit klidu a vyrovnání.

	Dobře věděl, že Markovi dluží nesmírně mnoho. Sám si už ze svého únosu nic nepamatoval, ale matka mu tu věc opakovala tolikrát, že ji znal jako film, který navštěvujeme pořád dokola.

	Sehnat hotel nebylo problematické, v Sydney nebylo problematické vůbec nic.

	Zařídil vše potřebné a teď už mu nezbývalo než čekat, až se Mark s Evou objeví. Mark mu kladl na srdce, ať se sám do ničeho nepouští, protože stačí málo a všechno může být ztraceno.

	 

	•

	 

	„Kdyby jenom Mark nebyl takový nekňuba,“ posteskla si Eva Russellová Herbertovi, „už by si měl konečně najít nějakou holku. Měl bys s ním jako chlap s chlapem promluvit. Bude radši pořád dokola číst skripta a skákat v tělocvičně, přitom by ve svých letech pomalu potřeboval nějaký vztah.“

	„Evi, podívej, v těchhle věcech si každý chlap udělá pořádek sám, a když ne on sám, příroda to zajistí. Nemá smysl mu do jeho intimních záležitostí kecat.“

	„Ale Herberte, abychom mu nějakou holku nakonec nemuseli hledat sami!“

	„Máš zbytečné obavy, přece nemůžeme vědět, co celý týden ve škole dělá.“

	„Co by tam dělal? Mají školu s kolejemi oplocenou jako nějaká kasárna. A to naše trdlo tam sedí.“

	„Nebuď naivní,“ uklidňoval ji manžel, „ti hoši se tam jistě jenom neučí.“

	„Kdyby Mark věděl, jaký byl jeho táta.“

	„A jaký byl?“

	Eva se podívala na Herberta. „Promiň,“ řekla. „Jen mi to nějak vyklouzlo. Jeho táta to s ženskými uměl. Já jsem v životě milovala jenom tři muže. Alexe, Marka a tebe. Řekla bych, že se ve všem potatil a navíc k tomu přidal tvoji spolehlivost, stálost a pohodu. Otec Marka byl pořád někde v oblacích. Byl se mnou a nebyl, nikdy jsem nevěděla, jestli myslí opravdu na mě, když byl se mnou, a sotva přišel, už někam spěchal a pořád dělal jaksi víc věcí současně, hnal se a neuměl se zastavit.“

	„Každý člověk je nějaký,“ podotkl Herbert.

	„Ano,“ souhlasila Eva, „až na ty ženské se Mark stále více podobá svému otci.“

	 

	•

	 

	Ibrahim pádil jako o život.

	Vztek mu dodával jakousi zvláštní energii a on přes svých padesát let pádil jako mladík.

	Každou chvíli čekal zvuk poplašné sirény nebo námořníky, kteří poběží za ním nebo se budou snažit, aby mu přehradili cestu. Ale kde nic tu nic.

	Vyřítil se z lodi, seběhl po schodech na molo, trochu zvolnil, aby nebyl tolik nápadný, a když zapadl do první uličky, kde jej pohltil dav lidí, vydechl.

	Kdo mu mohl kufr vykrást? A co to znamená? Ví někdo o jeho úmyslech a důvodech, proč zběhl z tajné služby?

	Podezřívavě se kolem sebe rozhlédl, ale přístavní ulička žila svým běžným životem a nic nenasvědčovalo tomu, že cokoli vybočovalo z normálu.

	Neodpustil si malé gesto, otočil se k lodi a zahrozil pěstí. „Duraki!“

	Procedil tu nadávku naštvaně mezi zuby a zvažoval, zda s tím skromným vybavením pro sledování, které propašoval do letadla v tajné schránce svého počítače a něco málo i v mobilu, bude stačit na to, aby Alika lokalizoval a následně sledoval. A samozřejmě ho poté slušně, případně s užitím i drsnějších metod, požádal o vydání obnosu čítajícího tři sta padesát milionů dolarů.

	Ibrahimovi se při té představě orosilo čelo potem. Bude-li Alik vstřícný, nechá mu z té částky něco k pohodlnému životu, i když, všiml si krásné bílé jachty vznešeně se sunoucí po řece Yarra, třeba Alik koupil nějakou takovouhle jachtu a kde je mu konec? V Karibiku, v Tichomoří…

	„Nu što, vsjo uvidim,“ mávl rukou a zamířil loudavým krokem k hotelu, který se dočasně stal jeho domovem.

	Už alespoň nemusí na nic čekat, hned zítra rozjede pátrání naplno. Má přece dost informací, aby věděl, odkud se odrazit. Chce-li být úspěšný, musí ovšem myslet jako Alik tehdy před dvaceti lety.

	Jak by se v Alikově situaci zachoval on sám?

	 

	•

	 

	Vedení ruské tajné služby sídlilo v bývalém ústředí KGB a Mark se před budovou třikrát zhluboka nadechl, aby uklidnil nervozitu, která se ho zmocňovala.

	Hergot, pomyslel si, dřív se mi to nestávalo, je to opravdu tím, že jde o mého syna, nebo se už vážně projevuje stáří?

	Spočinul zrakem na hlavním vchodu, u kterého postávali dva muži, o jejichž poslání neměl pochyby.

	Pak sjel pohledem dlouhé řady oken a nakonec se podíval s pozvedlým obočím na Evu.

	„Jdeme na to,“ zašeptal potichu a povzbudivě zamrkal.

	Zamířili k hlavnímu vchodu a Mark si hned všimnul, jak je ti dva muži zaregistrovali a jak je sledují.

	Pro laika se mohli jevit neškodně, smáli se a něco si povídali, ale Mark věděl svoje.

	Vešel s Evou do hlavních dveří budovy a zamířili k prosklené kukani, ve které byli dva muži a jedna žena.

	Jeden z mužů, kteří stáli před chvílí na ulici, vešel za nimi dovnitř a prohlížel si s předstíraným zájmem nástěnku, na které byly azbukou vypsány jakési pokyny.

	Eva se naklonila k mikrofonu, který byl zepředu připevněn na neprůstřelném skle, které oddělovalo návštěvníky od služby na přijímací recepci, a lámanou ruštinou řekla:

	„Mohli bychom mluvit se soudruhem Rjazancevem?“

	Muž, který jí naslouchal z druhé strany skla, se lehounce usmál. „Všichni soudruzi z této budovy odešli na začátku devadesátých let. Ale i tak vás musím zklamat. Žádný pan Rjazancev u nás nepracuje.“

	Eva, která byla od Marka předem instruována a podobnou odpověď očekávala, nedala znát na sobě zklamání, usmála se a řekla:

	„Škoda, je to náš starý přítel, potkali jsme se kdysi v Československu, ale co se dá dělat. Ohlaste nás prosím u pana Ovečkina a vyřiďte mu, že jsme ta ohlášena návštěva z Francie, posílá nás pan Pierre de Boissy.“

	„Posaďte se prosím,“ požádal je muž a ukázal na lavici čalouněnou jemnou černou kůží, „ale než tak učiníte, dovoluji si požádat vás o vaše pasy.“

	Čekali už třicet minut a nic se nedělo. Eva začínala být netrpělivá, ale Mark s potěšením konstatoval, že se dostal do správného rozpoložení. Ani nepotřeboval být vtažen do akce, aby se uvnitř srovnal. Prostě navyklé a zaběhlé rituály. Svým způsobem ho uklidňovalo, že Evy se zmocňovala nervozita, protože si uvědomil, že jemu se to stát nesmí.

	Až téměř za hodinu k nim přišla pohledná mladá dívka a slušnou francouzštinou řekla:

	„Pan Ovečkin se omlouvá, ale měl důležitou poradu. Vaše návštěva bohužel nahlášena nebyla, jinak by vás samozřejmě přijal ve stanoveném čase. Ale mohu vás potěšit, našel si i v nabitém programu chvilku času, který vám bude věnovat. Myslíte, že jedna hodina vám bude stačit?“

	Prošli bezpečnostním rámem, ale než si Mark stačil přečíst vizitku na dveřích, ke kterým za chvíli dorazili, už je dívka otevřela.

	Protáhli se kolem pracovního stolu sekretářky a vešli do velké pracovny. Byl zde dlouhý dubový stůl s řadami židlí a v jeho čele seděl celkem mladý a pohledný člověk.

	„Vítám vás, paní Irvingová a pane Kingmane,“ řekl dokonalou angličtinou. „Nějak se to předběžné ohlášení vaší návštěvy zatoulalo a skutečně jsem o vás nevěděl.“

	Podal jim ruku a usadil je ke stolu.

	„Promiňte, ale nebyli jsme ohlášeni,“ přiznal Mark, ale Ovečkin jej přerušil:

	„To samozřejmě vím, u nás se nic neztrácí a nezapomíná, ale děkuji za upřímnost, je to dobrý start k naší debatě.“

	 

	•

	 

	„Marku Russelle, uděluji vám přísné a poslední napomenutí!“

	Mark pozoroval ředitele kolejí a snažil se představit si, jaký byl asi on sám v jeho letech.

	„Vypadáte jako takové neviňátko, a přitom chcete být policista a nedokážete zvládnout ani sám sebe!“

	„Já nevím,“ pokrčil Mark rameny, „já ani vlastně nevím, jak se to vždycky semele. Ale zkusím se polepšit, opravdu, chci v klidu udělat státnice, fakt, můžete se spolehnout.“

	„Můžu se spolehnout, že se zkusíte polepšit, nebo se polepšíte?“

	„Špatná otázka, pane řediteli, já se můžu pokusit, ale zaručit to nemohu. Jednak nevím, jestli je na vztazích s děvčaty něco špatného, a taky člověk může slibovat jenom to, že něco zkusí udělat, ale nemůže předjímat, jak to dopadne, protože to nemůže vědět a jen by vám lhal.“

	„Vy jste zvláštní, Marku, pořád ve všem hledáte skulinky, můžete říct – polepším se – a je to vyřešeno?“

	„Můžu, ale lhal bych vám. Přece nechcete, abych vám lhal.“

	„Tak si ta děvčata voďte někam jinam, ale ne na chlapeckou kolej.“

	„Pokusím se.“

	„Hergot, chlape, ale snažte se pořádně, příště už s vámi vyrazím dveře.“

	Mark vyšel před budovu a usmál se na dívku, která seděla na lavičce poblíž.

	„Žiju, Susan, nějak to tady doklepem do konce. Čekáš tu celou dobu? Trvalo, než říďa došel a pak ještě než se vymáčkl. Promiň.“

	„Před chvílí jsem se vrátila, skočila jsem něco malého koupit.“

	„Ano?“

	„Budou se ti líbit?“ zeptala se a ukázala mu bílé kalhotky, nebyly vykrojené a zdobily je hezké červené motivy.

	„Jsou takové jarní,“ zálibně si je prohlížel, „uděláš mi módní přehlídku? Odborně ji posoudím.“

	Přikývla.

	„Budou ti moc slušet,“ řekl a vzal ji za ruku.

	Ředitel kolejí je sledoval přes zaprášené okno a vzdychl. Markovi záviděl. Záviděl mu a taky trochu žárlil. Sám neměl u žen nikdy valných úspěchů, a i když byl vynikajícím společníkem a bavičem a lidi ho měli rádi, nikdy se do něj žádná žena opravdu vášnivě nezamilovala. Braly ho, pokud ho zatáhly s sebou až do postele, spíše jako z nouze ctnost.

	U první cestičky mezi křovím zatáhl Mark Susan do stínu, objal ji a zašeptal.

	„Rád bych ti to prádélko vyzkoušel, už to dál nevydržím.“

	Zahihňala se. „Zkus, jestli to půjde na můj současný model navléct.“

	Zalovil rukou pod její sukní, aby ji pomohl z kalhotek, které měla na sobě, ale rychle pochopil. Nechal ruku na jejím zadku a zašeptal: „Ty jedna dračice, vždyť ty pod tou sukní nic nemáš!“

	„Nic?“ podivila se laškovně.

	„Nó,“ protáhl hlas, „něco tam je, ale oblečení to není.“

	„Cítím se jako nahá,“ přitiskla se k němu.

	„To taky pod tou sukní jsi,“ řekl jí a dal jí velkou pusu. „Strašně mě to vzrušuje!“

	„Oblékneš mi nové kalhotky?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl, „takhle ti to sluší víc.“

	Dala si titěrný kousek do kabelky a vrátili se na chodník. Po něm pak pomalu kráčeli k chlapeckým kolejím.

	 

	•

	 

	Ibrahim si podle telefonního seznamu na internetu stáhl všechny adresy, na kterých bylo uvedeno křestní jméno Eva. Existovala sice vysoká pravděpodobnost, že si Alik mohl změnit i křestní jméno, ale Ibrahim měl v rukou ještě jeden trumf. Stáhl si také jméno Herbert.

	Vzpomněl si, jak bylo jednoduché generálovi nasadit do saka štěnici. Starý pán sice netrpěl mnohomluvností, ale občas něco řekl, co bylo důležité.

	Ibrahim pouštěl tajné službě jenom drobečky.

	Celou housku se rozhodl už na začátku akce spořádat sám.

	Počítače jsou báječná věc, a když se nakrmí potřebnou dávkou informací, jen si spokojeně vrní. Jméno Eva bylo tak časté, že všechny adresy by neobjevil ani do konce života.

	S Herberty už to bylo lepší, našel jich jen dvanáct. Nejdříve je chtěl obvolat pod záminkou nějakého zákaznického průzkumu, ale nakonec se rozhodl neriskovat. Objede si je a osobně si na místě každého vyhodnotí.

	Nemá smysl spěchat, protože spěch přináší chyby, omyly a přehlédnutí.

	Ibrahim se sice všemi těmi událostmi posledních dnů cítil unaven, ale musel v sobě najít sílu k aktivitě a práci. Dobře věděl, že z nějakého přešlapování a dlouhého rozhodování se obvykle nezrodí žádný čin, že člověk, má-li cíl, musí za ním jít vytrvale a houževnatě. Kdo váhá, nemůže zvítězit. Ano. Občas i váhavcům spadne vítězství do klína, ale takové vítězství je zpravidla spíše zničí, nepozvedne nahoru.

	A tři sta padesát milionů je příliš vážná záležitost, než aby Ibrahim jenom tak čekal, až mu spadnou do klína.

	 

	•

	 

	Job Samora Bassa se pustil do práce hned zkraje ledna.

	Vyřídil si plnou moc k zastupování Wandy Irvingové a jejím jménem se ujal svých povinností, které vlastně dopředu plně neznal. Wandino zadání bylo velmi všeobecné.

	„GIMC je zřejmě opravdu odsouzena k zániku,“ řekla mu. „Prosím tě tedy o to, ať uděláš pro naši rodinu i firmu cokoli, co její konec učiní méně bolestným a ztrátovým.“

	Nkosi vytvořil se Sharon nerozlučnou dvojici, která byla zpočátku konkurznímu správci doktoru Frischovi nepříjemným souperem, ale poté ji vzal na milost a dokonce s nimi navázal spolupráci. V Sharon překvapivě našel člověka, který mu k některým méně průhledným záležitostem ve firmě poskytoval velice kvalifikované výklady, a když tak jednou večer dopočítávali z inventarizačních soupisů pořizovací hodnotu zařízení jednoho z dolů a Sharon ze sebe sypala technologické parametry jednotlivých strojů, Frisch se neudržel a řekl:

	„Vy jste, slečno Sharon, chodící inventární kniha, kde jste se, proboha, naučila všechny ty názvy a parametry,“

	„Nejdříve s panem Irvingem a pak sama. Nedalo mi to, asi jsem se naučila sledovat všechny změny pro něj.“

	„Pro koho?“ zeptal se se zájmem.

	„Přece pro Jacka Irvinga.“

	„Vždyť zahynul, slečno Sharon.“

	„Ano, ale jeho duch a jeho vůle, jeho nápady a myšlenky, to všechno tu žilo dál a odolávalo času i některým hloupostem, které tu pan Williams napáchal. Cítila jsem se za Jackův odkaz odpovědná, chápete?“

	Díval se na ni a vrtěl hlavou. „Musela jste mít pana Irvinga hodně ráda.“

	„Ano,“ hlesla, „a vážila jsem si ho.“

	„O to víc vám asi budu trhat srdce, až to tady všechno začneme rozprodávat,“ pokýval smutně hlavou, i když jemu samotnému by to vlastně mohlo být jedno.

	 

	•

	 

	Eva Irvingová pozorovala oba muže a cítila se přebytečná. Až teď jí napadlo, že Mark musel dobře vědět, že v této budově nebude problém domluvit se jakýmkoli světovým jazykem, případně i jazyky jinými.

	Proč ji s sebou bral? Myslel si snad naivně, že s ním po těch letech znovu skončí v posteli? Nebo si chtěl v klidu pohovořit o všem, co od svého odloučení prožili? Nebo si ji bral jako pojistku, protože Irvingové jsou rodinou, která je díky svému vlivu a penězům nedotknutelná, nebo alespoň dotknutelná obtížně, i když teď to zrovna s firmou a penězi moc skvěle nevypadá?

	Nebo si snad myslel, že Rusové si budou v průběhu jednání špitat rusky a ona mu pak všechno v soukromí vyklopí?

	Nemohla najít odpověď a pozorovala oba muže. Chovali se k sobě chladně, přesto ne nepřátelsky.

	Mark vypadal přinejmenším jako otec, možná i děda Ovečkina, a Ovečkin se k Markovi choval s patřičným respektem a jakousi úctou, kterou s sebou vyšší věk návštěvníka nesl.

	Po několika zdvořilostních frázích se Mark rozhodl přejít k věci.

	„Je tomu pár měsíců, co vás osobně navštívil pan generál Pierre de Boissy a požádal vás o spolupráci při pátrání po jeho dávno zmizelé snaše, paní Evě de Boissy. Mám pravdu?“

	Ovečkin přikývl, ale nic neříkal.

	„Odmítl jste, a já jsem dlouho přemýšlel proč…“

	Mark nemohl hovořit dál, protože se ozvalo klepání na dveře a vzápětí někdo bez vyzvání vstoupil. Ovečkin vyskočil a postavil se do pozoru, ale muž mávl rukou, ať se posadí a přistoupil k Markovi.

	„Dlouho jsme se neviděli,“ řekl a usmál se. „Jak jste se začal motat kolem generála de Boissy, hned jsem věděl, že se u nás objevíte. A když naši chlapci začali před pár dny šílet, že jste jim zmizel, musel jsem jim pořádně vyčinit, nicméně, věděl jsem, že se vynoříte. Dobrý den, pane Kingmane.“

	
„Já tušil, že vás tu mají někde schovaného,“ rozesmál se Mark. „Bohužel už nepracuji ve státních službách několik let a tam by mi jistě řekli, zda jste či nejste na seznamu…“

	„Promiňte,“ přerušil jej muž, „neposadíme se?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Mark, „ani nevíte, jak rád vás vidím, pane Rjazanceve. Jsem si jist, že my dva najdeme společnou řeč. Dovolte, ať vám představím paní Evu Irvingovou, moji současnou asistentku.“

	„Těší mě,“ sklonil hlavu Rjazancev. „Vždycky jste se obklopoval krásnými ženami, i Eva de Boissy byla krásná žena, i když poněkud, poněkud zadaná, když jste jí věnoval svou přízeň, nemýlím-li se. Jste tu přece kvůli ní, že?“

	Mark si jej měřil očima, ale Sergej Rjazancev se tvářil mile a Mark měl opravdu pocit, že ho rád vidí. Nebo už nemá tak bystrý úsudek jako dřív?

	„Proč myslíte?“ zeptal se.

	„Vášnivě rád hraju takovou hru, šachy. Víte, pane Kingmane, šachy jsou složitá hra, a tak trochu se v nich hraje na skutečný život, který je ovšem ještě mnohem složitější.“

	„Chcete říci…“

	„Ano. Ta naše šachová partie, ve které unesli malého Irvinga, skončila uprostřed hry. Všichni jsme si v tu chvíli, kdy malého Adama dostala matka zpět, mysleli, že hraje u konce. Omyl. V té euforii nám uniklo, že ten, kdo vlastně všechno rozehrál, ještě hru neskončil. Jenom zmizel ze šachovnice. Vy teď přicházíte za mnou s nabídkou, abychom tu hru společně dohráli. Rád si poslechnu, s jakou strategií chcete hrát. Proto jste tady, že, a taky mě zajímá cena. Nic v životě není zadarmo. O tom si zrovna my dva nemusíme povídat.“

	Mark nikdy nikoho nepodceňoval, natož Sergeje Rjazanceva. Už tehdy, na konci sedmdesátých let teď už minulého století, na něj Sergej působil velice inteligentním dojmem. Když rozvažoval, zda po pádu komunistů vymetli z bezpečnostních struktur i Rjazanceva, vždycky došel k závěru, že ne. Tajná služba není bufet na nádraží. Potřebuje kontinuitu a vysokou odbornost. Odborníků pro delikátní a speciální úkoly není nikdy dost, a jak Mark správně předpokládal, z KGB byly odstraněny personální špičky, nikoli střední kádry a pěšáci. A Rjazancev měl zřejmě štěstí, že nebyl s nástupem Jelcina úplně nahoře.

	Nebyl-li ovšem úplně nahoře, byl jistě vysoko. A byl-li vysoko, pak by teď mohl být ještě o mnoho výš.

	„Vaše dedukce jsou naprosto přesné,“ přitakal Mark. „Taky rád hraju šachy a věřte mi, že jsem už odehrál i velmi dramatické partie. Než začneme hrát, musíme ovšem vyřešit několik neznámých.“

	„Přestože partie je už rozehraná?“ usmál se Sergej.

	„Přestože je už rozehraná, ale dlouho jsme nad ní nepřemýšleli. Prvně bychom si měli říci, zda budeme hrát spolu nebo proti sobě,“ opětoval Mark úsměv a Eva nebyla s to poznat, zda to byl úsměv přátelský nebo pochybovačný.

	„To je právě otázka té zmiňované ceny,“ řekl Rjazancev, „a před kolegou Ovečkinem můžete mluvit úplně otevřeně, je za celou tuto akci zodpovědný a já mu jenom, ze staré známosti k vám, do věci fušuju.“

	„Řekněme, sto milionů dolarů?“ zkusil Mark první tah.

	„Vy jste z levného kraje,“ odpověděl nad tou neuvěřitelně vysokou sumou Rjazancev a protáhl obličej. „Já bych se rád dostal někde k dvěma stům padesáti.“

	„A je vám jasné,“ podotkl Mark, „že si dělíme koláč, který ještě ani není v troubě?“

	„Dělíme si koláč,“ řekl pomalu Rjazancev, „který sice není v troubě, ale jinak je celý z naší mouky a z našich vajec.“

	„Ti, co připravovali těsto, už snad v této zemi koláče nepečou.“

	„To ne,“ zasmál se Rjazancev, „ale přišli jiní, co od nich přebrali všechny nástroje, mouku, vajíčka i troubu. A ti noví by rádi z toho koláče, který se ztratil, přece jen něco dostali zpátky. Přinejhorším na strouhanku.“

	Evě se chtělo smát, protože ti dva mluvili velice soustředěně, přitom člověk neznalý situace by vůbec netušil, o čem je řeč. Mark ovšem Evě všechno vysvětlil dopředu, a proto teď zvědavě pozorovala, kam se rozhovor bude dále ubírat.

	S potěšením sledovala, že i Ovečkin mlčí a nemá potřebu zasahovat do dialogu těch dvou. „Generála jste odehnali, protože se o koláči a strouhance odmítl bavit, že?“ chtěl si Mark ověřit svou domněnku, že generál zapomněl na jeden z principů tržního prostředí – chceš-li něco získat, musíš nabídnout protihodnotu.

	„Generál mluvil hodně neurčitě a spíše sondoval,“ řekl Sergej. „S vámi se bavím jenom proto, že doufám ve zcela otevřené a korektní jednání. My už nejsme ta zlá KGB a vy ostatně nejste šéf Neptunu, tak jste si říkali, nemýlím-li se.“

	Mark drobnou narážkou vycítil, že Sergej mu naznačuje, že ví víc, než by se mohlo zdát.

	„Neptun je minulost,“ mávl rukou, „vraťme se k ceně. Co byste říkal dvěma stům, samozřejmě pokud tam budou.“

	Sergej nepředpokládal tak velký ústupek, pochopil však, že Mark s ním nechce hokynařit.

	„Znamená to, přijmu-li tato finanční pravidla, že budeme hrát spolu za jednu barvu?“ zeptal se.

	„Máte mé slovo,“ přikývl Mark a díval se Rjazancevovi do očí.

	Rjazancev neuhnul a natáhl přes stůl ruku: „Pak jsme partneři,“ usmál se, a jak si Eva všimla, ten úsměv byl opravdu přátelský.

	Mark mu ruku stiskl a také se znovu usmál: „Děkuji za vstřícnost, první kolo tedy máme za sebou. Teď předpokládám, že naši dohodu musíte projednat s nadřízenými. S vaším dovolením počkám v Moskvě na výsledek vašeho jednání,“

	Eva v tu chvíli zrovna pozorovala Ovečkina a neušlo jí, jak mu zacukalo koutky úst.

	„Ne, pane Kingmane, nemusím se radit s nadřízenými. Tuto vaši nabídku spolupráce jsem očekával a všechna rozhodnutí v této věci závisí výhradně na mém uvážení. Trochu jsme se zmodernizovali a už nemáme na všechno politické oddělení a politické výbory, které musí každý náš krok schvalovat. Uplatňujeme moderní management – osobní zodpovědnost i osobní riziko. A já myslím, že jste pro tuto hru solidní partner. Dohodnutá částka platí, a chcete-li, můžeme k ní vypracovat písemnou smlouvu.“

	Mark nedal překvapení z hladkého průběhu jednání najevo, ale přece jenom tušil, že je tu ještě něco, co neví, co nutí Rjazanceva, aby spěchal.

	„Smlouvy považuju v našem případě za zbytečné,“ řekl, „s výslednou cenou jsem spokojen. A ať mezi námi nejsou od začátku nějaké tajnosti, chci vám říci, pane Rjazanceve, že já osobně bych šel do spolupráce i zadarmo. Mám v té věci delikátnější zájem.“

	Čekal, že se Rjazancev chytne za hlavu a už v průběhu, kdy to říkal, si nadával, neboť si neuvědomil, že ho tím před Ovečkinem poníží. Oproti všem předpokladům se Rjazancev nahlas rozesmál. Marka nejdříve napadlo, jestli nejde o nějakou lest, ale Sergej se k němu naklonil a ještě se smíchem mu řekl:

	„Taky bych do toho šel i zadarmo. I já mám v té věci delikátnější zájem.“

	 

	•

	 

	Mark Russell s ulehčením uzamkl dveře svého pokoje na vysokoškolské koleji, zatáhl závěs na okně a rozsvítil lampičku.

	Na válendě roztáhl čisté bílé prostěradlo, které mu Susan sama před nějakým časem koupila, protože se s ním odmítala milovat v jeho ušmudlaných pokrývkách.

	Stáli za uzamčenými dveřmi a líbali se. Mark to nikdy nedělal moc rád, ale líbání se Susan mu přinášelo slastný pocit, mimo jiné i pro to, co vždycky následovalo.

	Jemně nasměroval dívku před zrcadlo nad umyvadlem a svlékl jí halenku.

	„Stydím se,“ řekla a přišlo mu to směšné, protože už se s ní miloval tolikrát, že znal každý centimetr jejího těla, každý chloupek i každé znamínko. Přisunul židli a ona se na ni se zdráháním postavila.

	Pomaličku jí rozepnul sukni a potáhl dolů.

	„No né!“ vykřikl překvapeně, „jak jsi to stihla?“

	Logicky očekával, že už pod sukní nic nemá, vždyť před chvílí si to vlastní rukou ověřil, ale najednou tam stála ve spodním prádle.

	„Ty sis stihla navlíct ty jarní?“ vzdychl okouzleně. „Bože, jak ti sluší.“

	Susan byla hezky opálená a bílé kalhotky s načervenalými motivy a bílá podprsenka jí úžasně slušely. Seskočila ze židle a přitulila se k němu.

	Přinutil ji lehounkým tlakem otočit se čelem k zrcadlu a začal ji hladit a laskat. Pak jí stáhl o kousek kalhotky, až spatřil černou houštinu na spodním okraji jejího břicha, chvilku ji vzrušoval a současně vytáhl nahoru podprsenku, až na něj vykoukla její nádherná ňadra. Ale už mu také rukou zalovila v jeho spodním prádle. Jenom vzdychl, a když pak před ním poklekla a začala se s ním jemně mazlit, řekl si jen – čert vem ředitele kolejí i tu starou bábu na vrátnici.

	Poprvé ji miloval i s těmi kalhotkami, jenom je shrnul stranou, při druhém milování, které začalo vzápětí, už na ní nenechal ani jediný hadřík a jenom poznamenal:

	„Nejdřív mi byla na pokoji zima a teď je takové vedro, jsme úplně zpocení.“

	Zůstal ještě chvilku v ní a cítil se jako Herodes, zvlášť když řekla, že takový dlouhý orgasmus už dlouho nezažila…

	Když vedle ní pak spokojeně vrněl, napadlo ho, že Hegel měl pravdu, když napsal, že lidé jsou jako houby, vsakující do sebe co nejvíce života, aby ho pak ze sebe zcela vyždímali.

	„Vím, žes mi to zakázal říkat,“ přitulila se k němu a on cítil její horké tělo stále ještě plné milostné vášně, „ale miluju tě.“

	Pohladil ji po vlasech a dlouze ji políbil. Rty měla stejně horké jako celé tělo a on se jí při polibku dlouze zadíval do očí. Neříkal nic, ale jeho oči prozrazovaly všechno. Miluji tě, říkaly, přestože ústa zůstala němá.

	„Víš, jakým způsobem lze nejlíp začít nový den?“ zeptal se jí ještě, když odcházela.

	„Jo,“ přikývla a usmála se, „přece pořádnou rozcvičkou!“

	Měl její úsměv moc rád. Úsměvy jsou jako listí na stromě – dělají strom krásným. Usychající strom s opadávajícími listy jednak přestane nést ovoce, jednak se přestane líbit. Takový strom trpí sám a trápí i svého zahradníka.

	Susan byla plná úsměvů i mladistvého elánu a Mark si potěšeně uvědomoval, že její chuť po poznávání života a touha po milování jsou ve vzácné rovnováze, a to ji dělalo pro Marka nesmírně přitažlivou.

	 

	•

	 

	Sharon kdysi viděla v televizi přírodopisný film, ve kterém japonští rybáři lovili a porcoval i velryby.

	Film s brutálním naturalismem ukazoval lov těchto nádherných zvířat, jejich připoutávání k lodi, vlečení do přístavu, vytažení na betonové molo, pak zavěšení na hák, přesun do jakési plechové haly a v ní porcování.

	Muži v bílých pogumovaných kabátech s motorovými pilami v rukách se nořili do harmonicky oblých tvarů ryb a z krásy, kterou příroda vytvořila, napáchali ve chvíli smrduté hromady masa, tuku, kostí.

	Všude kolem panovala lhostejnost a apatie. Vždyť je to jen práce a kvůli práci se nepláče. První den připadá člověku, který začne pracovat na rybářské lodi, jako čiré barbarství, druhý den už jenom přivírá oči a nepláče, třetí den se tváří překvapeně, že pocit barbarství ustupuje, čtvrtý den se tváří zklamaně, zmizí-li rybářům velryba v dálce či hloubce, a pátý den navrhne zjednodušení lovu, který byl dosud zbytečně komplikovaný.

	Sharon si teď připadala jako rybář na velrybářské lodi a prožívala svůj třetí den. Podílela se na porcování GIMC a pocit beznaděje a smutku ustupoval.

	GIMC byla mrtvá. Přemýšlela, jestli by jeden milion dolarů, který ji Jack snad v předtuše smrti či možná jenom tak, protože ji měl rád, poslal na tajný účet.

	Od jeho smrti na peníze ani nesáhla, dokonce se v bance trochu rozmnožily. Teď pořád přemýšlela, jestli by nestálo za to koupit za ně nějakou malou zdravou část GIMC a znovu firmu budovat pomalu od začátku. Jenomže se podílela na porcování GIMC, a tudíž byla oproti jiným potenciálním kupcům jednotlivých částí firmy ve výhodě. Právo má pro takovou věc, kdy člověk využije v obchodě informace, které jsou pro jiného nedostupné, jasný paragraf. Zneužití informací v obchodním styku. Mohla nakoupit přes nastrčenou osobu, ale Jack jí vždycky zdůrazňoval, že ze lži a podvodu vznikají jen další lži a podvody. A Sharon si přála čistou, seriózní a poctivou firmu. Jen takový cíl dával jejímu snažení smysl. Chtěla jen vyrvat z mrtvé firmy malý kousek životaschopné hmoty a z toho kousku naklonovat nového, zdravého jedince.

	Nevýslovně ji zlobil Adam. Nechápala, proč dává od firmy ruce pryč a proč se tváří, jako by firma s jeho životem vůbec nesouvisela.

	Možná se snažil zapomenout na svou minulost, ale přece ignorováním toho, co jsme prožili, nijak nevylepšujeme svoji současnost!

	Adamovo chování ji rozčilovalo, ale když nad jeho přístupem trochu víc uvažovala, napadlo ji, že mu třeba jenom nerozumí, protože hledat příčiny chování jiných lidí je obtížné a zavádějící. Nikdy nemůžeme přesně vědět, co se v jiných lidech odehrává a co se děje v jejich hlavách. Zvláště tehdy, nejsou-li ochotni o tom s námi mluvit, nebo, ještě hůř, když si myslí, že ostatní musí vědět, co se jim honí hlavou.

	A pak se diví, že okolí nereaguje tak, jak by očekávali. Ale očekával Adam vůbec něco?

	Od ní, od Sharon, určitě ne. Tím si byla jistá.

	 

	•

	 

	Výsledky Ibrahimova pátrání nebyly vůbec špatné. Díky tomu, že se dostal i do databází obchodních řetězců, správy sociálního zabezpečení a dokonce se naboural i do elektronických zdravotnických knížek, začal postupně vyškrtávat všechny, kteří nemohli být těmi, které hledal.

	Už mu ani nevadilo, že přišel o kufr cenných zařízení. Jeho předpoklad, že Herbert se sblížil s Evou, se ukázal jako správný.

	Jenom něco Ibrahimovi nedávalo spát. Všechno šlo příliš snadno a příliš jednoduše.

	Jestliže měl Alik pověst superagenta, proč je k němu cesta tak snadná? A proč už po ní nevyrazil někdo jiný?

	Ibrahim byl dlouho u tajné služby, aby věděl, že to, co se jeví na první pohled jasné, bývá obvykle složitější než to, co se zdá nepřehledné. Proč už před ním Alika někdo nevypátral? Proč se už někdo po tak zřetelné stopě nevydal?

	Jenomže kdo by se po té stopě mohl vydat, když nikdo kromě generála de Boissy o útěku Alika do Austrálie nevěděl?

	KGB procházela v té době personálním zemětřesením, které samozřejmě vyvolala i ztráta obrovské sumy peněz, a koho jiného Alik zajímal?

	Francouze. Samozřejmě Francouze. Ale kdo věděl, že Alik je snacha generála de Boissy? Nikdo! Snad jen generál mohl tušit, ale nechal ji spíše sledovat proto, aby jeho samého nebo jeho syna do něčeho nenamočila.

	Čerstvě rozvedené ženy se umí mstít a pozice těch dvou byla docela vratká, protože toho snacha tolik věděla…

	Láska je zlatým žebřem do nebe, ale nenávist je přímým sešupem do pekla a toho si byl generál vědom.

	Nakonec byl asi rád, když zmizela nadobro. Nikdo jiný, kromě Sovětů tedy neměl důvod Evu de Boissy hledat, a Sověti zase hledali na špatných místech. A proč Ibrahimova matka nepomohla? Byla to vždycky žena oddaná komunismu a revoluci. Ale asi ještě víc než komunismus a revoluci milovala Alika. Do žen člověk nevidí, ale Ibrahim si dobře pamatoval, že častokrát říkávala, jak toužila po dceři. A Alik jí dceru nahrazoval.

	Ještě jedna myšlenka probleskla Ibrahimovým mozkem: Alik zanechal ke své osobě tak zřetelné stopy buď proto, že si byl naprosto jist, že po něm nikdo nebude pátrat, nebo se za tím skrývá něco jiného – třeba past.

	Rozhodl se, že teď už bude více než opatrný. Častokrát jsou na světě nejdůležitější právě ty věci, které jsou neviditelné, a Ibrahim si nebyl vůbec jist, co se za bohorovností Alika skrývá.

	 

	•

	 

	„Jestliže budeme hrát spolu figurami jedné barvy,“ řekl Rjazancev. „Měli bychom jednoznačně určit, kdo bude hrát proti nám.“

	„Logicky by to měla být Eva de Boissy,“ prohlásil Mark. „Jenom bych byl nerad, aby od nás dostala v závěru hry mat. Bojím se, že vy s ní máte nevyřízené účty a budeme se spolu těžko dohadovat o jiném řešení.“

	Rjazancev se zamyslel a pak uvažoval chvíli nahlas. „Nevyřízené účty? Ty má s Alikem už neexistující KGB a já si nemyslím, že zrovna nás po letech tato dáma zajímá. Zajímají nás její peníze, vlastně koláč,“ rozesmál se, „a já jenom doufám, že z toho koláče ještě něco zbývá,“

	„Ale byla vaším…“

	„Byla jejich agentem,“ přerušil Marka Rjazancev. „Z našeho pohledu pomáhala krádeží peněz a svým útěkem boji za porážku komunismu a nastolení demokracie. V historii se často mění vítězové v poražené a poražení ve vítězné. Mě skutečně zajímají jen její peníze, ona sama je mi víceméně ukradená.“

	„Řekněme si ale na rovinu, že máme problém,“ řekl Mark a podíval se na Evu.

	„A to?“ optal se Rjazancev.

	„Eva de Boissy je zatím mimo šachovnici. Nevíme, podle jakých pravidel hraje. Ani nevíme, jestli vůbec ještě nějakou hru chce hrát.“

	„Hraje už bohužel rozehraná a já vám teď musím konečně říci, proč jsem tak rád, že jste dorazil, pane Kingmane.“

	„Říkejte mi Marku prosím.“

	Rjazancev se usmál a pokynul svému podřízenému. Ovečkin zalovil ve skříni a vytáhl čtyři dvoudecové pohárky. Do všech nalil asi jeden a půl deci ruské vodky a pak skleničky rozdal všem přítomným.

	„Sergej,“ napřáhl Rjazancev ruku k Markovi a ten odpověděl: „Mark.“

	„A teď několik faktů,“ vydechl Sergej. „Stala se nám velice nemilá věc, jeden z našich velmi schopných a velmi šikovných agentů už více než před dvěma měsíci zmizel. Bohužel se domnívám a všechno tomu nasvědčuje, že se vydal po Evě de Boissy pátrat na vlastní pěst.

	Nevíme, zda má dostatek informací, aby ji našel, ale je to opravdu zkušený člověk a já se obávám, že by mohl Evě vážně ublížit. Pro takové peníze i slušný člověk může ztratit zábrany, a Razim, jak se náš bývalý agent jmenuje, nikdy přílišnými zábranami netrpěl. Proto si myslím, že bychom měli rozehrát naši hru bez ohledu na to, kdo bude tahat figurami proti nám.“

	Mark dobře věděl, že dříve sovětští, dnes ruští agenti patřili ke světové špičce, a Sergejova slova v něm vyvolala obavy. Vždyť přes malého Adama a vydírání jeho prostřednictvím všechno začalo.

	„Ten zběhlý agent je tím tvým delikátním zájmem?“ podíval se Mark Sergejovi do očí. Sergej přikývl.

	„Můj delikátní zájem spočívá v tom,“ pokračoval Mark, „že mám řadu dobrých důvodů domnívat se, že Eva de Boissy má syna a že ten je zároveň i mým synem. Rozumíte, že…“

	Sergej se na okamžik zarazil, ale pak se jeho ústa roztáhla do úsměvu. „Blahopřeju,“ řekl.

	„Obvykle se blahopřeje hned po narození dítěte, tomuhle už je přes dvacet…“

	„Pomiň, nevěděl jsem…“

	„Také jsem nevěděl, kdybych to jenom tušil, už bych dávno Evu našel.“

	„Teď si řekněme podrobně všechno, co víme,“ řekl Sergej a Mark hned poznal, že je zvyklý rozhodovat a velet. „Nejpozději zítra bych navrhoval první tah.“

	„Čím začneme?“ zeptal se Mark a sám nemohl uvěřit, že se Sergeji Rjazancevovi vlastně podřizuje. On, šéf francouzského Neptunu, jedné z nejlépe vycvičených jednotek světa, i když bývalé.

	„Poletíme do Austrálie,“ oznámil Sergej. „Vy také?“ podivil se Mark.

	„Ano. Vždycky jsem toužil navštívit Austrálii, a když mám příležitost… Navíc jsem už čtyři roky nečerpal ani den dovolené, tak si ji teď dopřeju.“

	Mark teď Sergejovi nevěřil, ale nedal na sobě nic znát. Ještě než stačil něco říci, Sergej dodal:

	„Když se ovčákovi zatoulá nějaká ovce, měl by si pro ni dojít sám.“

	 

	•

	 

	„Hele, Susan,“ řekl Mark, „táta mi naznačil, že máma trochu šílí, prý snad zůstanu na ocet, jako že mě žádná holka nechce. Že už jí prý i vrtá hlavou, jestli nejsem třeba lehce trochu přihřátej.“

	„No tak to bych jí mohla s určitostí vyvrátit,“ vyprskla Susan. „Přihřátej teda nevypadáš ani náhodou, zvlášť když jsme někde spolu sami.“

	„Byla by od tebe velká oběť společně se mnou k našim zajet?“

	„To jako, jako že mě chceš představit rodičům?“

	„No, úplně ne, jenom…“

	„Jenom jako co?“

	„No, chci tě představit jako svoji holku, ale současně nechci, aby sis to vysvětlovala jako zásnuby.“

	„Takže sehrát pro mámu takové divadýlko, jako že bez sebe nemůžeme být, že jsme něco jako Romeo a Julie?“

	„Přesně, Susan, přesně jsi mě pochopila.“

	„Tak si trhni, ty vole, a sehraj si to divadýlko sám.“

	Rozzlobeně práskla dveřmi a byla pryč.

	Mark ji nechtěl ztratit, ale myslel, že ho pochopí. Přece chtěl jenom uklidnit mámu, Susan by to nic nestálo a jemu by to pomohlo.

	Nechápal, proč se zlobí, ale věděl, že nemá smyslu za ní hned chodit, protože když se zlobila, nebyla s ní řeč, obvykle trvala na svém a vést opravdový dialog byla schopna až poté, co se uklidnila.

	Mark se také chvilku zlobil, ale vzápětí začal svých slov litovat. Dokonce sám sobě přiznal, že v ní nemůže vidět jen nástroj rozkoše a někoho, kdo mu vždycky splní každé jeho přání.

	Nakonec mu jí bylo líto a vůbec celé té situace mu bylo líto. Vypravil se za Susan domů. K ní domů.

	„Omlouvám se,“ oznámil stručně, a když na sebe pohlédli, Mark si znovu uvědomil, že pohled z očí do očí je branou, kterou lze nahlížet do nitra jiného člověka. Zároveň si uvědomil starou pravdu, předávanou už z prehistorie z generace na generaci, že oči jsou také branou lásky.

	Ještě ten večer spolu vyrazili na výlet. Susan si půjčila od táty auto a nejdříve se dlouho dohadovali, kam vyrazí, až nakonec vyjeli jenom kousek od města. A jestli oči jsou branou lásky, pak auto se jim stalo náručí, ve kterém jejich láska nalezla fyzické naplnění.

	Hned v sobotu spolu přijeli na farmu. Eva Russellová prováděla dívku zahradou, a když se zeptala na jejich skutečný vztah, Susan se zastavila a bez uzardění vyhrkla:

	„Já Marka miluju a on mě asi také. Když nejsem s ním, jsem poloviční a pořád na něj myslím. Mark je chytrej a báječnej kluk, jenom kdyby nebyl takový děvkař!“

	„Co?“ vykulila oči Eva.

	„No, on…, jak bych vám to…, je hrozně nestálý a já nevím, jak si ho udržet, nebo jestli vůbec má cenu snažit se ho udržet. Je takový…, prostě když je se mnou, je to jako napořád, takové úplné, věčné, ale když je pryč, nikdy nevím, co zrovna dělá a bude dělat. Pak trochu žárlím a trápím se.“

	Eva rychle přehodnocovala svůj názor na Marka. Na okamžik jí naskočily starostlivé vrásky, ale hned se ulehčeně rozesmála.

	„Susan, chlapi se dělí na dvě kategorie. Ta první, to jsou ti, co si je dáš na vodítko a oni se naučí chodit jako pejsci. Když jim vodítko sundáš, chodí za tebou jako pejsci dál, třeba celý život. Druhá kategorie jsou ti, co si nikdy nenechají žádné vodítko nasadit a dávají na odiv, jací jsou chlapáci, ale v podstatě si tě hlídají, a i když se někdy zaběhnou, většinou vědí, kam se mají vrátit.

	No a občas se vyskytne i taková kategorie, snad třetí, že chlap zdánlivě chodí jako pejsek, ale v podstatě je neochočitelný. Znala jsem jednoho takového člověka z této kategorie. Když se mě dotkl, hořela jsem jako louč. Nechci se plést, ale mám pocit, že Mark se mu podobá, co podobá, jestli je pravda, co říkáš, je, jako by mu z oka vypadl.“

	„To je dobře nebo špatně?“ zeptala se Susan.

	„To je, milá Susan, dobře, pokud nechceš, aby tě obskakoval poslušný pejsek v papučích a s rostoucím břichem. A špatně to je, pokud ti vyhovuje obskakovat tuleně ležícího na gauči, s kterým se vzrušíš akorát při sledování detektivky v televizi.“

	„Náš vztah není asi až tak vážný, ale já mu dávám, tomu vztahu, opravdu hodně…“

	„Jak není vážný?“ objevil se zničehonic Mark. „Beru tě, Susan, naprosto vážně, se vším všudy. Když občas něco jen tak plácnu, neznamená to, že tě nemám ze srdce rád!“
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	Ibrahim projížděl po Tichomořské silnici – Pacific Highway – směrem na sever.

	Právě v této oblasti se nacházely dvě adresy, které mu nabídl počítač, adresy, na nichž mohla žít Eva de Boissy.

	Na jedné bydlela Eva a Herbert Needhamovi s jedním dítětem, už skoro dospělou dcerou, kam nyní mířil, na druhé pak Eva a Herbert Russellovi se třemi dětmi, dospělým synem, dospívající dcerou a nejmladší dcerou.

	Ibrahim se řítil autem z půjčovny po silnici přes území Národního parku Ku-ring-gai Chase. Vůbec si nevšímal nádherných lesů, vřesovišť a skal kolem, protože už do Sydney dorazil hodně unavený a tahle další cesta na sever jej už mimořádně vyčerpávala.

	Každou chvíli si podával láhev s minerální vodou a trochu se napil, aby tou činností alespoň nepatrně rozbíjel únavu, jež ho ochromovala.

	Jestli ovšem žádná z těch adres nebude ta pravá, pomyslel si trpce, nezbude mu než se letecky přesunout do Perthu na druhý konec Austrálie, a to jej nebude stát jenom velké peníze, ale i spoustu času.

	Touto nepříjemnou alternativou se ovšem začne naplno zabývat pouze v případě, že neuspěje tady.

	„Zasrané míle,“ zabručel, když si všiml, že jede rychleji, než je na Pacific Highway povoleno, a ubral plyn.

	Policii v zádech teď potřebuje ze všeho nejméně, pistoli i pušku MI vzor 93 se zaměřovačem má sice ukrytou v čalounění dveří, ale člověk nikdy neví. Výrazně zpomalil jízdu a připadal si jako šnek. Ušklíbl se na značku varující před klokany na cestě, protože po celou dobu od Melbourne až po Sydney nespatřil ani jediného. Naivně si myslel, že Austrálie bude samý klokan, ale v tom se tedy velmi mýlil, klokana viděl pouze v zoologické zahradě. Toužebně si přál, aby to byl jediný omyl a aby všechno ostatní, co si od své cesty do Austrálie sliboval, bylo už přesně podle jeho představ.

	 

	•

	 

	Adam čekal na letišti už více než dvě hodiny. Let AU 2456 byl zpožděný a s Adamem postávalo v příletové hale více lidí, kteří se starostlivě dívali na hodinky.

	Když se letadlo konečně zatřpytilo na přistávací dráze, většina čekajících si úlevně vydechla.

	U letecké dopravy člověk nikdy neví, co se může stát. Že je to nejbezpečnější způsob dopravy? Jistě. Ale když letadlo spadne, je to nejjistější způsob, jak opustit tenhle svět.

	Odbavení trvalo také dlouho a Adam si uvědomil, že v Austrálii má každý na všechno dost času.

	Nevyhnutelné se splnilo po další půlhodině a Eva s Markem se objevili u východu pasové kontroly. Vykročil jim naproti a objal Evu, pak podal ruku Markovi a zvědavě se zastavil před Rjazancevem.

	„Přivedli jste dalšího do party?“ snažil se odlehčit situaci a všiml si, že neznámý člověk si jej se zájmem prohlíží.

	Adam mu nabídl pravici a neznámý ruku přijal a silně stiskl.

	„Hodně mi toho o vás vyprávěli, pane Irvingu,“ řekl Rjazancev, „a jsem rád, že mohu svoji dovolenou strávit se zajímavými lidmi. Jmenuji se Sergej.“

	„Adam, těší mě.“

	Kufry tlačili na dvou vozících, ale byly to spíše kufříky, opravdu s sebou moc věcí neměli, jako by přiletěli do Austrálie jen na krátkou návštěvu. Adam naložil zavazadla do auta, a když nechali letiště za zády a před nimi se oproti obloze začala ve slunci vyjímat silueta Sydney, Eva vydechla:

	„To je nádhera, něco tak krásného jsem snad ještě neviděla.“

	„Počkej, až uvidíš most a operu,“ doplnil ji Adam.

	V hotelu bylo vše připraveno, jenom rozšířili počet pokojů o jeden jednolůžkový, protože Adam se Sergejem nepočítal.

	Vybalování trvalo pár minut, všichni, až na Adama, si dali rychlou sprchu a za hodinku se sešli v Markově pokoji, který byl největší a ve kterém byla mimo postele a televize také pohodlná sedačka a dvě křesla.

	Mark nalil pro všechny čtyři do skleniček minerálku, a když začalo v pokoji panovat trochu napjaté ovzduší a nikdo nevěděl, čím začít, řekl:

	„Přátelé. Jestli mám správné informace, tak všichni víte, že někde v této překrásné zemi mám syna. Jsme tu proto, abychom ho našli. Všichni víme, o co jde, a nemá smysl před sebou cokoli tajit. Zbývá jediná věc, kterou neví Adam a kterou mu teď musím říci, ať je naše spolupráce opravdu fér a na rovinu.“

	„Poslouchám,“ usmál se Adam.

	„Matkou mého syna je, Adame, právě ta osoba, která zosnovala tehdy před lety tvůj únos…“

	„Ne,“ neudržel se Adam. „Pak mi nedává smysl celá ta moje anabáze, o které mi máti tolikrát vyprávěla…“

	„Počkej, počkej,“ uklidňoval ho Mark, „řeknu tobě i vám všem teď hned všechno pěkně od začátku, abychom si mohli všechna fakta utřídit. A Sergeje prosím, jestli něco spletu, ať mě doplní. Adame, máti ti možná vykládala, že jsem tě tehdy našel v Československu já. Omyl. Našel tě tady Sergej, ale je to zamotaná historie a teď si ji musíme připomenout opravdu od úplného začátku, ať se máme od čeho odrazit.“

	 

	•

	 

	„Zajímalo by mě, pane doktore, jak vypočítáte cenu GIMC a jak stanovíte vyvolávací cenu,“ řekla Sharon a doktor Frish na chvíli odložil papíry, do jejichž studia byl ponořen.

	„Víte, paní inženýrko, postupuji podle metodiky ministerstva financí. Jenomže metodika je obecný předpis a já musím v tom obecném rámci uskutečnit celou řadu individuálních rozhodnutí. Prvním mým úkolem je stanovit co nejpřesnější účetní hodnotu firmy. To je nejjednodušší krok, v podstatě jde jen o shromáždění účetních veličin a jejich prostý součet. Myslím, že do čtrnácti dnů, maximálně tří týdnů, budu hotov.“

	„A dál?“ zeptala se Sharon zvědavě.

	„Dál musím na základě dostupných informací stanovit vyvolávací cenu firmy, která by se měla co nejvíce blížit tržní hodnotě. Ale jak jistě víte, tržní hodnota se utváří skutečně až při obchodování na trhu a její výše se každou vteřinu mění. Navrhnu tedy sumu a formou výběrového řízení, které ostatně už probíhá, vyberu aukční společnost, která zrealizuje prodej.“

	„Jak bude prodej probíhat?“ vyzvídala.

	„Aukční společnost v zákonem stanovených lhůtách bude informovat prostřednictvím médií, vlastního webu a inzerátů potencionální zájemce a vlastně celou veřejnost o možnosti účastnit se aukčního prodeje.“

	„Kdo se může aukce zúčastnit?“

	„No, prakticky každý, snad mimo mě, který složí tak zvanou jistinu, jejíž výše musí být stanovena přiměřeně k výši vyvolávací ceny. Jistina je jenom jakási zálohová platba, neúspěšným zájemcům o koupi se v plné výši vrátí, úspěšnému se o výši jistiny sníží kupní cena. Princip je velmi jednoduchý.

	Ovšem vzhledem k tomu, že GIMC je ve velmi špatné kondici, počítám s tím, že jistina bude stanovena nízko, jenom tak aby se odradili ti, co nemají o GIMC opravdový zájem a prostředky na její odkup.“

	„Když se nenajde kupec, GIMC se rozdělí a prodá po částech, mám pravdu?“ otázala se Sharon.

	„Ano,“ přikývl Frish, „ale aukce proběhne formou holandské dražby, což znamená, že aukční společnost půjde při dražbě v případě nezájmu kupujících s cenou dolů až po předem stanovenou mez. Teprve když se ani v tomto případě nenajde kupec, začne se s prodejem jednotlivých částí firmy zvlášť.“

	„A kdybych třeba já, pane doktore, chtěla koupit nějakou část GIMC, nedostala bych se do konfliktu se zákonem, když v GIMC pracuji?“

	Frish si zvedl brýle nad obočí a překvapeně se na Sharon podíval.

	„I když je GIMC ve špatné kondici, půjde i v případě jejích částí o vysoké částky v řádu milionů a desítek milionů,“ pronesl pomalu. „Nevím, zda takovými částkami disponujete, ale v každém případě byste, pokud se chcete v jakékoli formě aukce účastnit, měla co nejrychleji ukončit spolupráci se mnou. Lehce by vás mohl někdo napadnout a žalovat.“

	„Právě proto se s vámi otevřeně bavím,“ usmála se Sharon. „Jestli se nebudete zlobit, výpověď z pracovního poměru přinesu za chvíli. Mám ji dát vám nebo panu Williamsovi?“

	„Dejte ji Williamsovi, stejně mi ji musí předložit. Nebylo zrovna šťastné, paní inženýrko, že jste se mnou tak úzce spolupracovala. Nejsem si jist, jestli někdo nepoužije naši spolupráci třeba i proti mně.“

	„Pracovala jsem tady v zastoupení paní Irvingové a pana Joba Samory Bassy,“ ohradila se Sharon. „A taková věc mě nemůže diskvalifikovat z účasti na aukci, protože se samotným konkurzním řízením nemám nic společného. Zastupuji hlavního akcionáře a nikdo nemůže zabránit tomu, aby se hlavní akcionář či jeho zaměstnanci mohli aukce zúčastnit také. Pak bych mohla napadnout celé aukční řízení pro omezování tržních podmínek a rovný přístup k…“

	„Dost, dost,“ přerušil ji Frish. „Vidím, paní inženýrko, že nejde pouze o akademickou debatu, jak jsem předpokládal, ale že máte opravdu zájem ucházet se o koupi části GIMC. Proto vás musím vyzvat, abyste okamžitě ukončila spolupráci se mnou, a považuji za prozíravé, abyste ukončila i svůj pracovněprávní vztah s GIMC. Myslím, že je to na poslední možnou chvíli a také si myslím, že v případě vašeho odchodu z GIMC nic nebrání tomu, abyste si ruletu o kousek firmy v aukci zahrála, máte-li k tomu potřebné finanční zdroje, ale to je čistě vaše osobní věc a do vašich osobních věcí mi opravdu nic není.“

	Podala mu ruku, i když byl starší a výše postavený, ale neodpustila si gesto, kterým chtěla poděkovat za jeho otevřenost.

	Stiskl jí ruku a podíval se jí upřeně do očí. „Dobře se mi s vámi, paní inženýrko, spolupracovalo a je mi líto, že naše spolupráce končí, protože jste mi hodně pomohla. Víte, že bych vám přál, ať si nějaký drobek z GIMC uždibnete?“

	„Ano?“ podivila se.

	„Cítím, že máte tuhle firmu ráda, a vidím, že jí rozumíte. Lidi většinou za firmami vidí jenom prostředky, z kterých se dají rýžovat peníze. Ale firma je jako živý organismus, cítí, když vás k ní poutá láska, a vzdoruje, když se k ní chováte jako k nevolníkovi či otrokovi.“

	Sharon doktora Frishe neslušně umlčela zvednutím ruky. Překvapeně se odmlčel a hleděl na ni, protože si její gesto neuměl vysvětlit. „Slyšíte?“ zeptala se. „Co mám slyšet?“ pronesl překvapeně.

	„Jacka. Jacka Irvinga. Je pořád tady, jeho duchem jsou prosyceny stěny, obložení, podlaha, obrazy, lustry, všechno, jeho duch je stále v těchto prostorách přítomen, protože tu všecko vymyslel a stvořil. A vy, pane doktore, jste jeho duchem prosycen už také. Mluvil jste totiž přesně jako Jack. Úplně jsem ho slyšela, jen mluvil vašimi ústy. Tušíte, proč chci mermomocí kousek té firmy urvat pro sebe?“

	„Ne,“ odpověděl bez přemýšlení.

	„Protože chci zachovat alespoň kousek prostředí a živné půdy, kde bude moci duch Jacka Irvinga přežívat dál. A aby bylo jasno, nejsem žádný pánbíčkář, duchem myslím jeho odkaz…“

	 

	•

	 

	„Ani to nebolelo,“ vydechl Mark. „Musím přiznat, že ti to vedle mámy docela slušelo.“

	„Myslíš?“ pronesla Susan váhavě a otočila k Markovi hlavu.

	„Dávej pozor na cestu, ať nás nevybouráš,“ upozornil ji, „a nemusíš jet tak rychle. Tvůj otec by nás nepochválil, kdybychom mu tu jeho káru odřeli.“

	Zpomalila poslušně a chtěla pokračovat v rozhovoru, ale sotva se nadechla, upozornil ji, že motor při pomalé rychlosti trpí v nízkých otáčkách a že by měla včas přeřadit na nižší rychlostní stupeň.

	„Hele,“ řekla lehce nabroušeně, „začínáš být jako můj táta. Když se mnou jede v autě, pořád mi do všeho kecá a poučuje. Když řídím pod jeho dohledem, je to nesmírně psychicky náročné, úplně mě zdrtí. A když pak přijedeme domů, tak mě pochválí, že jsem se pod jeho vedením úžasně vypracovala na skvělou řidičku. Nikdo mě nedovede tak vytočit jako táta.“

	Mark se nahlas rozesmál. „To musí být komické pozorovat vás.“

	„Nechápu, co je na tom komického,“ zavrtěla hlavou.

	„Přece vím, jak parkuješ, jezdíš a vyjíždíš z parkoviště, a vidím, že řídíš bez problémů. Vždyť jsi mi tuhle říkala, že jsi s kámoškama jela až za Hawkesbury River do Old Sydney Town a pořád jste poslouchaly dokola nějakou muziku a po cestě žádnej problém…“

	Chvíli mlčela a pak nelogicky poznamenala: „Chlapi jsou všichni stejní.“

	Znovu se rozesmál. „Hluboce se mýlíš, Susan,“ poučil ji. „Stejně jako ani jedna žena není jako druhá, tak není ani jeden chlap stejný jako druhý.“

	„Tvoje máma mi ale říkala, že chlapi se dělí na dvě kategorie…“

	„Co asi může moje máma vědět o chlapech, když celý život nevytáhla paty z Nového Jižního Walesu?“ přerušil Susan pobaveně a položil jí smířlivě ruku kolem ramen.

	 

	•

	 

	Bylo šílené vedro. Polovina ledna přináší v Austrálii vysoké teploty pravidelně a také není roku, aby obrovské požáry nedevastovaly překrásnou australskou přírodu.

	Ibrahimovi stékaly potůčky potu po čele, protože skoro čtyřicet stupňů ve stínu jeho organismus nedokázal strávit.

	Jen s nejvyšším úsilím se soustředil na domek, který stál na okraji pole. Rostliny na poli Ibrahim neznal, a protože jejich lístky byly opatřeny malými bodláky, sunul se pomalu kolem pole a kryl se nízkými křovinami.

	Slyšel, že v Austrálii můžete lehce narazit na smrtelně jedovaté hady, proto před sebou malým klacíkem pečlivě propátrával cestu. I tak se neubránil malým mravencům, kteří mu nalezli pod kalhoty a pod košili, ale s tím už nemohl vůbec nic nadělat.

	Každou chvíli si kontroloval podpažní pouzdro, kde měl nabitou pistoli, protože se pořád nemohl zbavit pocitu, že Eva de Boissy někde nastražila léčku, do které by při sebemenší neopatrnosti mohl upadnout.

	Byl už skoro v cíli svého snažení, když zaslechl funění.

	Rychle se otočil za tím zvukem a vyděšeně zíral přímo do hlavně kulovnice.

	 

	•

	 

	„Kdybys byl Evou,“ spekuloval Sergej, „přijel do Austrálie a nechtěl, aby tě někdo našel, co bys udělal?“

	Mark se zamyslel. „Když přeskočím všechno to, co bylo spojeno s těhotenstvím a porodem, přemýšlel bych, jak za sebou smazat stopy. Poprvé, podruhé, potřetí… A neplánoval bych nic systematicky, protože systém je vodítko. Asi bych se občas přestěhoval a možná měnil jméno…“

	„Po Evě jsme nešli proto, že se nebylo dříve čeho chytit,“ podotkl Sergej. „Teď víme, že by mohla být zde v Austrálii. Co jsem stihl v letedle načíst, nejosídlenějšími oblastmi je jihovýchodní cíp země a vůbec východní pobřeží: Sydney, Melbourne, Adelaide, Brisbane. Člověk se nejlíp schová mezi lidmi, ne v lese. Ty jsi, Marku, Evu dobře znal. Kam by se podle tvého odhadu mohla schovat? Někam na samotu nebo do velkoměsta?“

	Mark se zamyslel jen chviličku. „Asi bych ji, pokud si pamatuju, hledal někde na samotě, ale blízko k městu, a snad i k moři. Moře milovala, a pokud se mohla usídlit někde poblíž moře, určitě neodolala.“

	„Takže mohla skončit i v Perthu na druhé straně Austrálie,“ přidal se Adam. „Taky jsem si nastudoval zeměpis Austrálie.“

	„Hledejme vodítko,“ otočil se Mark k Evě Irvingové. „Co bys udělala ty jako ženská v její situaci?“

	„Já bych,“ odhodila si Eva ofinu z očí, „se v první řadě rozhodla podle toho, co bude nejlepší pro dítě.“

	„A to je co?“ zeptal se Mark.

	„Odstranila bych všechna možná rizika a nebezpečí.“

	„Jak?“ pobízel ji Mark.

	„Nejdřív bych se zbavila těch peněz!“

	„Zajímavé,“ poznamenal Sergej, „jenže víte, jak velká suma je tři sta padesát milionů dolarů? A Eva ji měla v hotovosti. Jak je vlekla a v čem? Kdyby se s tou hromadou bankovek objevila v bance, hned ji zatknou!“

	„Že by peníze někde zakopala nebo strčila do nádražní úschovny do takových těch boxů?“ zkusila to Eva. „Ale tak primitivně asi neuvažovala, že, Marku, ty jsi ji znal nejlíp, znal jsi způsob jejího uvažování.“

	„Neměla moc možností,“ zamyslel se Mark. „Byla zřejmě mnohem chytřejší a prozíravější, než jsem si myslel, vždyť hrála své hry na všechny strany. Ani ve snu by mě nenapadlo, že zrovna ona bude sovětskou agentkou. Kvůli Alexově práci v Neptunu se musela podrobit i bezpečnostní prověrce a vyšla z ní úplně čistá.

	Naši kontráši se honili po špionech z Východu jako žraloci po hejnu tresek a ta největší a nejchutnější treska, samozřejmě i nejprohnanější, se jim vozila po zádech!“

	„Když jsi, Marku, s Evou naposled komunikoval, jaká se ti zdála?“ zeptala se Eva Irvingova.

	„Jaká,“ zabručel, „naposled jsem se s ní potkal na takové skále nad mořem, pokud se nepletu.“

	„No a?“ pobízela tentokrát Eva Marka.

	„Povídali jsme si a taky se milovali.“

	„Co ti říkala?“

	„Bože, Evo, po těch letech.“

	„Ne, vážně, znám líp než ty ženskou psychiku, i když ses ženské psychice taky celý život asi dost intenzivně věnoval, že jo. Vím, jak ženy uvažují, jsou-li opravdu zamilované. Dokážou být velice moudré i vypočítavé.“

	„Souhlasím,“ podpořil Evu Sergej. „Šachy jsou velice realistickou hrou. Proto je v nich nejsilnější figurou dáma.“

	Mark si chtěl vybavit jejich poslední rozhovor, ale bylo to opravdu obtížné. Po chvíli uvažování shrnul obsah rozhovoru mezi ním a Evou do několika vět. „Přemlouvala mě, ať zmizíme spolu na druhý konec světa a začneme tam znovu, úplně od začátku. Přišlo mi to naivní a hloupé. Štvala mě těma řečma, protože věděla, co dělám za práci, a taky věděla, že to bych Alexovi nikdy neudělal, odvést mu ženu.“

	„Ale spát s ní, to ti nevadilo,“ rýpla si Eva.

	Mark protáhl obličej. „Tyhle věci jsou mnohem složitější, Evo, to je na dlouhé povídání.“

	„My Rusové říkáme, tedy moderní Rusové říkají,“ pomohl Markovi z nesnází Sergej, „že za úspěch vděčí muž své první manželce, za druhou manželku vděčí svému úspěchu.“

	„Jenomže…,“ chtěla Eva oponovat.

	Mark je všechny energickým gestem umlčel. „Počkejte prosím. Počkejte jen chviličku.“

	Zmlkli a pozorovali ho, jak přemýšlí. Na chvíli přivřel oči a znovu to byl ten Mark, kterého znali jeho chlapci jako mimořádně schopného šéfa Neptunu. Nikdo jej nijak nepobízel a on také nespěchal. Po několika minutách hlasitě dvakrát vydechl a se zvláštním výrazem v očích se na ně podíval. Nedíval se přímo na někoho určitého, ale sledoval tak nějak frontálně všechny přítomné.

	„Přátelé,“ ujal se konečně slova, „možná se pletu, ale všechno je úplně jinak!“

	„A?“ naklonili se k němu.

	Mark se napil a ještě chvíli přemýšlel. „Hrom do toho,“ zaklel. „Je možné, že jsem mohl být tak slepý?“

	 

	•

	 

	Kulovnice Ibrahima šokovala. Byl absolutně pozorný a opatrný, a přece se dal nachytat jako malý kluk. Neměl ovšem na další uvažování čas a jako perfektně vyškolený agent udělal bleskový obrat, temenem hlavy vychýlil pušku ze směru a vrhl se na muže, který na něj ještě před pár okamžiky mířil.

	Překvapení se povedlo a muž pod nenadálým útokem zavrávoral.

	Ibrahim ho nemínil šetřit a blesklo mu hlavou, že asi bude na správné adrese, pokud Alik kolem sebe vytváří obranný val. Pichlavé pole a jediná přístupová cesta, napadlo ho, léčka pro pitomce a on se po ní vydá jako po přehlídkovém molu…

	Vší silou se napřáhl, srazil muže na zem a rychle vytáhl z podpaždí pistoli.

	Kus kovu s umělohmotnou ručkou a šesti náboji ho uklidnil. Škoda jen že nesehnal tlumič. Kdyby se mu ten zatracený kufr… Neměl čas domyslet.

	Zvuk, který se mu ozval za zády, byl hrozivý a strašlivě nebezpečný. Zkusil se alespoň ohnat pistolí, když už nestihl vystřelit, ale bylo to zbytečné.

	Naprosto šílená a nepopsatelná bolest projela celým jeho tělem. Ucítil, jak mu jeho vlastní krev stéká po nohou.

	Zavřeštěl, protože už nemělo smyslu se schovávat, a ještě než leknutím a bolestí ztratil rozum, došlo mu, že Alik jej přece jen přechytračil.

	Kdyby neměl obavu z těch zasraných hadů, dával by si větší pozor. Umetl si cestičku, nešlápl sice na hada, ale nechal se sežrat… Víc už nestačil domyslet.

	 

	•

	 

	„Počkej,“ odstrkovala Susan nenechavé Markovy ruce, „myslíš někdy na něco jiného?“ „Ne,“ zavrtěl hlavou, „když jsem s tebou, tak ne.“ „Jenom jestli nekecáš,“ dotkla se prstem jeho nosu a sjela mu až na rty.

	Olízl jí ukazovák. „Kočičí jazýčku!“ „Co?“ nechápala.

	„Máš úžasný kočičí jazýček, když jím tak po mně rejdíš.“

	„Ale vždyť ty jsi mi olízl prst, ne já tobě!“

	„Nemyslím prst,“ chtěl říct, ale nedovolila mu pokračovat.

	„Měli bychom se na něčem domluvit,“ pronesla vážně. „Neměli bychom to naše milování přehánět. Já vím,“ umlčela jeho protesty pohledem, „chceš říci, že jenom trénujeme na příště. Ale Marku, chtělo by to…“

	„… sestavit nějaký tréninkový plán?“ pomohl jí.

	„No,“ nemluvilo se jí lehce, „pojďme se nějak domluvit, že třeba jednou týdně, výjimečně dvakrát. Co říkáš?“

	Mark se vždycky rozhodoval rychle, i teď překvapil Susan rychlou odpovědí. „Dobrá,“ usmál se, „třeba to bude fungovat. A rozplánujem to na rok, na pětiletku nebo na čtvrtstoletí?“

	„Myslím to vážně, Marku. Nedělej si z toho legraci.“

	„Vždyť nedělám. Susan. Každá velká věc se zdá být zpočátku nemožná.“

	„Jaká velká věc?“

	„Třeba to budou podle nás za pár let všichni lidé na světě dělat podle tréninkového plánu!“ rozesmál se. „Úterý čtrnáct třicet, další týden středa dvacet padesát.“

	„Mně by takový plán vyhovoval, měla bych se na co těšit, o čem přemýšlet. Nemyslím plán na hodiny a minuty. Je třeba si říct, že vždycky v sobotu nebo ve středu. Co já vím, který den by nám nejvíc vyhovoval?“

	„Vždyť já neříkám, že ne, že s tebou nesouhlasím. Naopak, pojďme do toho! Ale pod jednou podmínkou.“

	„Pod jakou?“

	„Že dnešek se ještě nepočítá.“

	 

	•

	 

	„Přátelé,“ řekl Mark přemýšlivě, „když člověk uvízne ve svém myšlení v předsudcích a klišé, je to stejné, jako by zahradníka z Afriky šoupli na Antarktidu a on tam do sněhu nasázel proso a divil se, že neroste. Podívejte.“

	Zvedl se a podal si svůj kufřík. Vytáhl velké černé kožené desky a z nich zežloutlý dopis. Rozložil ho a rychle přečetl.

	„Jasně,“ pohodil hlavou, „že mě to, vola, hned nenapadlo. Až teď mi to začíná všechno dávat smysl.

	Eva mi na našich posledních schůzkách pořád zdůrazňovala, ať spolu zmizíme na druhý konec světa. Bral jsem to jenom jako slovní hříčku, ale teď mi to najednou do sebe zapadá. Podívejte,“ ukázal jim dopis. „Můžeš ho přečíst, Adame, prosím.“

	Marku, četl Adam, jsem šťastná, že dítě je na světě a že jsi ho našel. Děkuji Ti nejen za sebe, ale i za rodiče toho malého chlapce.

	Bylo mi s Tebou nádherně a můj vztah k Tobě neměl nic společného s prací, ke které jsem se propůjčila, chceš-li, prodala. Teď mi zbývá poslední krok.

	Unesu sama sebe a navždy zmizím z očí všech, i těch, které jsem milovala.

	Jsem ráda, že neodcházím s tou šílenou skálou, která moje svědomí drtila poslední měsíce.

	Nehledej mě, protože bys mě nikdy nenašel.

	Budeš mi chybět, Marku, stejně jako jsi mi chyběl každou vteřinu i dosud, pokud jsi nebyl zrovna se mnou. Hodně štěstí, Alik.

	Adam dočetl a podal dopis zpět Markovi. Ten zažloutlý list přeložil a vrátil ho do černých složek. Následně vytáhl malý mikrotenový sáček s pramenem vlasů.

	„Tyhle vlasy k dopisu přiložila,“ ukázal všem sáček a hned se zeptal: „Když tehdy Adamovi odstřihli Sověti pár vlasů, co to mělo znamenat?“

	„Že Adam žije,“ odpověděla Eva.

	„Ano,“ usmál se. „A co znamenaly pro člověka, který chtěl Adama najít?“

	„Z jeho pohledu byly výzvou, že má smysl Adama hledat,“ odpověděla znovu Eva.

	„A co mohly vlasy Evy de Boissy vzkazovat mně?“

	„Že Eva de Boissy žije a že má smysl ji hledat,“ pronesl udiveně Adam.

	„Ale to je jen jedna věc,“ zvedl Mark znovu černé složky a nechal je teď zavřené. „Všimněte si, že malého Adama a jeho únosu a nalezení se týkají jen první dvě věty dopisu. Dál už se věnuje pouze nám dvěma a našemu vztahu. Co myslíte, že může znamenat věta: Jsem ráda, že neodcházím s tou šílenou skálou, která moje svědomí drtila poslední měsíce.“

	„Že Adamův únos ji natolik trápil a drtil její svědomí, že jejím útěkem a nalezením Adama se celá věc vyřeší a ona má konečně klid,“ odpověděla Eva.

	„Omyl!“ řekl vítězně Mark. „Přesně tohle jsem si myslel dvacet let také! Ale je to omyl!“

	„Co tedy ta věta znamená?“ zeptal se Adam.

	„Protože Eva v druhé části dopisu už nemluví o Adamovi a celé té věci, musí věta znamenat něco jiného. Proč se rozhodla, že už mě nechce vidět? Proč se rozhodla spálit za sebou mosty? Proč se o mě nezačala ucházet stejně vážně, když se s Alexem rozvedla? Co bylo příčinou toho, že musela zmizet bez rozloučení?“

	„Že se stala práskačkou, že za prachy prodala své blízké, že za prachy zradila svou čest,“ řekl Sergej, který až dosud mlčel.

	„Trefa,“ pochválil ho Mark. „Jestli tou skálou v jejím svědomí nebyl Adam, co jí bylo?“

	„Tou skálou byla zrada,“ řekla Eva.

	„Ano,“ souhlasil Mark, „ale co bylo příčinou zrady?“

	„Peníze,“ podotkl Sergej. „Možná se schovávala za nějaké ideály, ale ve skutečnosti šlo o peníze, zvlášť protože trpěla celé dětství tím, že po smrti rodičů zůstala úplně sama bez příbuzných a majetek, který měla zdědit, prohospodařil její poručník.“

	„Ano?“ řekl udiveně Mark, „o tomhle mi nikdy nevyprávěla.“

	„Obvykle jsme si naše informátory podrobně proklepli,“ usmál se Sergej, „a ne vším se lidi rádi chlubí.“

	„Já si myslím,“ řekl Mark, „že skálou tížící její svědomí byly právě ty peníze. Kvůli penězům se propůjčila k hanebnému donášení a špiclování, a právě peníze pro ni znamenaly balvan na duši.“

	„Proto nám ukradla, tedy KGB ukradla, tu obrovskou sumu…“

	„… aby se jí vzápětí zbavila a tím očistila svoji duši a svoje svědomí. Dala těm penězům najevo, že se zbavuje jejich vlivu a poručnictví a že začíná znovu, úplně od začátku,“ doplnil Sergeje Mark.

	„Chcete říci,“ rozhodil Adam rukama, „že je hodila do moře, spláchla do záchodu, zapálila? Byla by blázen.“

	„Nevím, co s nimi udělala. Jenom mi naznačila, a já to v euforii po nalezení Adama přehlédl, že to, čím se provinila, příčina jejího provinění, je pryč. Chce začít znovu, daleko, a tehdy mi to mělo dojít, na druhé straně zeměkoule, jak vždycky říkala. Nespojil jsem si ty věci dohromady a přijal za správný první názor – že jejím svědomím byl Adam. Teď jsem přesvědčen, že pramen vlasů tam skutečně přiložila proto, aby mi řekla: Marku, jsem živá, a jestli po mně opravdu zatoužíš, můžeš mě najít.“

	Chvíli bylo ticho a pak se Adam zeptal:

	„A co z těch všech závěrů vyplývá?“

	„Za prvé,“ zamyslel se Mark, „Eva mosty asi úplně nespálila. Jedno staré přísloví říká, že zabouchne-li vám žena před nosem dveře, současně nechá pootevřené okno. Za druhé – domnívám se, že peníze KGB vůbec neopustily Francii a Sergej tu s námi možná tráví dovolenou zbytečně.“

	„Mám tu ještě nějakou zatoulanou ovečku, tak se po ní podívám,“ usmál se Sergej, „ale pokračuj, Marku.“

	„Za třetí – jestli opravdu nechala pootevřené okno, možná mi k němu nenápadně naznačila směr, jen tu značku najít. Tady zatím nevím, co a kde hledat.

	Za čtvrté – jestliže Eva ty peníze tak úplně neukradla, nemá proč se zvlášť ostražitě skrývat. Pokud je totiž neutratila a nezničila, jsou proti Sovětům, dnes Rusům, její pojistkou, řekněme bezpečnostní pojistkou, a může si za ně koupit jejich mlčení. Prozrazení ze strany Francouzů nehrozí – vždyť o její činnosti jsem věděl jenom já, kterému se přiznala. O Pierrovi de Boissy nevěděla, protože netušila, že ji dal sledovat. O to větší překvapení pro ni muselo být, když se místo mě, který se zachoval jako slepec, najednou objevil u ní doma v Austrálii sám její bývalý tchán.

	Za páté – pokud Eva až tak nezametala za sebou stopy, neměl Herbert sledovačku nijak složitou. Proto jí bez problémů sledoval i v Austrálii a proto k ní Pierra lehce dovedl.

	Za šesté – příchodem Pierra jí definitivně došlo, že já se už asi neobjevím a že tedy od ní dávám ruce pryč. I když jsem to učinil neuvědoměle, měla pravdu.

	Za sedmé – přes Pierra se dozvěděla o Herbertovi a došlo jí, že je jediný člověk, který ji tím, co ví, ohrožuje. Mohla se ho zbavit, mohla ho zabít, ale chtěla přece začít znovu a s čistým štítem. Jenomže její minulost ji pořád pronásledovala. Myslím, že si Herberta nakonec vzala a tím si koupila jeho mlčení a získala kontrolu a klid.

	Za osmé – teď hrozí vlastně jediné nebezpečí, a to je Razim, Sergejova ovečka, která se zatoulala od stáda. Pokud se Eva až tak neskrývá, nebude pro něj těžké ji najít. Eva je ovšem bývalý Alik, na to nezapomínejme, a zřejmě pozná, že Razim koná na vlastní pěst. Peníze mu odmítne dát, protože tím přijde o možnost vyrovnat si v případě potřeby účty s Rusy. Můžou se dostat do křížku a to nemusí dopadnout dobře, je-li Razim opravdu člověkem schopným všeho.“

	„Obdivuhodné,“ poplácal Sergej Marka po rameni. „Tvoje dedukce vypadá velice logicky, ale co znamená pro naši šachovou partii?“

	„Znamená to jediné, Sergeji,“ odpověděl Mark jedním dechem. „Dáma, o které jsme si mysleli, že utekla mimo šachovnici, se jenom postavila stranou, ale nikdy pole neopustila. A my jsme ji tam, blbci, nechali stát víc než dvacet roků. Asi dodnes nemůže pochopit, proč jsme s ní přestali hrát.“

	„Teď tu hru dohrajem,“ řekl Sergej, „nejdříve ale musíme rychle zpacifikovat černého střelce, který se vymkl naší kontrole.“

	 

	•

	 

	Ibrahim nebyl žádný posera, ale když otevřel oči, hodně se bál.

	Každou chvíli čekal znovu tu šílenou bolest, ale teď necítil nic. Byl podivně ochromený a současně lehký, lehoučký jako peříčko.

	Sáhl si tam, kde čekal díru do těla, kus vyrvaného masa a překousané kosti, ale stehno měl ovázané a nic nenasvědčovala tomu, že by byl v mimořádně vážném stavu.

	Ležel v nějaké kůlně a mezi prkny ve stěně prosvítalo odpolední slunce.

	V noze cítil zrnění, ale ne bolest, proto se nasoukal co nejblíže k jedné ze škvír mezi prkny a zjišťoval, kde je. Byl pořád vedle stavení, kde zřejmě žije Alik se svým mužem. Proč ho nechali žít? Jsou si tak jisti svojí neohrožeností?

	Jediným pozitivním zjištěním pro Ibrahima byl fakt, že je na místě, které hledal. Důkladná bezpečnostní opatření byla jasným důkazem. Našel, co hledal, byl však beze zbraně, zraněný a uzamčený.

	Nechápal, proč ho Alik nezabil. A proč ho uzamkl do dřevěné kůlny, to nechápal už vůbec, stačilo ramenem zatlačit a prkna povolí. Že by Alik počítal s tím, že zranění stehna znemožní Ibrahimovi pohyb a spolehlivě zažene jakékoli myšlenky na útěk?

	Jenže Ibrahima noha nebolí. Jak je to možné? Zranění a mžitky před očima, lehkost a rozvláčné pohyby. Opiáty? Co mi dali? Nebo jsem dostal utišující injekci?

	Znovu si škvírou prohlédl dvůr před domem, ale nespatřil žádné nebezpečí. Potlačil ramenem do jednoho prkna a to hned povolilo. Vzápětí uvolnil i druhé a třetí, šlo to neuvěřitelně snadno.

	Ibrahim nechápal, přece tak primitivní a chatrné vězení ho nemůže zadržet!

	Vyskočil ven a odkulhal za nedalekou křovinu, od ní se doplížil za nějaký plechový sud, odkud se začal plížit k oknu toho stavení, kde se ukrývá to, co jej může učinit bohatým a šťastným.

	V sladkosti té představy uslyšel znovu strašný zvuk. Polekaně se otočil a slastná představa se změnila v trpký reálný horor. Stačil ještě pochopit, že chatrná kůlna tam nebyla proto, aby mu bránila v útěku, ale aby jej chránila proti nebezpečí zvenčí!

	Hrůzou ztratil schopnost pohybu a při pohledu do zlých očí začal obyčejně, vlastně velmi neobyčejně a silně řvát. Řval strachem a hrůzou. Ještě nikdy neviděl tak hrozné zvíře. Kdysi slyšel o tasmánském tygru, ale tohle byl snad kříženec lva a hyeny. Ne. Zdráhal se uvěřit, že obluda před ním je pes, a tak stál na dvoře a ječel hrůzou, jako ječí lidé, kteří vědí, že cokoli jiného už postrádá smysl.

	 

	•

	 

	Sergej si byl dobře vědom nebezpečí, které pro Evu de Boissy znamenal Razim. Znal psychologii lidí, kteří neměli co ztratit.

	Navíc Razim byl starý zkušený kozák, a jestli se Eva nesnažila nijak zvlášť mazat stopy, půjde po nich jako honicí pes. A protože Razim strávil nějaký čas služby pro stát také v Afghánistánu, nedělal si Sergej iluze, jakými metodami se vynasnaží z Evy dostat informace o tom, kde jsou peníze.

	Sergej chtěl nejdříve kontaktovat některého z agentů, které ruská tajná služba měla v Austrálii k dispozici, ale nakonec si to rozmyslel. Ještě v noci po rozmluvě, kdy s Markem došli k závěru, že královna je pořád na šachovnici, zavolal přes satelit kódovanou žádost o vyhledání všech manželských párů, jejichž křestní jména jsou Eva a Herbert, a současně dotaz, zda nemá některý pár náhodou příjmení de Boissy.

	Tajná služba ihned začala pracovat a v Sydney, Melbourne i v samotné Moskvě se počítače zakously do problému.

	Sergej byl přesvědčen, že tímto srovnávacím vyhledáváním začal i Razim. Byl si jist, že příjmení de Boissy chlapci z tajné služby buď nenajdou, nebo je svede na falešnou stopu, navíc tohle příjmení KGB před dvaceti lety, vlastně už více než dvaceti lety, celosvětově prověřila, když pátrala po ztracených penězích. Kdyby si Eva toto příjmení nechala, a přihlásila se někde k pobytu, už by ji KGB dávno měla. Jenže KGB ve své době nic netušila o nějakém Herbertovi. A hledat a prověřovat všechny Evy na světě s různým způsobem zcizených a stažených databází, bez výkonné výpočetní techniky, byla v sedmdesátých a osmdesátých letech dvacátého století utopie.

	Ve vedlejším pokoji ležel Mark a přemýšlel. Lidské hodnoty a to, v co člověk věří, jsou u každého člověka jakousi konstantou.

	Je všeobecně známo, že člověk se v průběhu života vyvíjí a mění, ale právě tyto konstanty přetrvávají.

	Mark tím, že byl najednou blízko nalezení syna, všechny své konstanty zatlačil do pozadí a celou jeho mysl i bytost spalovala touha podívat se svému synovi do očí, dotknout se ho, zjistit, že skutečně ten zázrak, malý Mark, opravdu existuje…

	Jak bych teď, Time, tady potřeboval, tvoji moudrost a tvůj přehled, pomyslel si.

	Čekal, že zaslechne v mysli Timův hlas, ale čekal marně. Tak si jen vybavoval, co si s Timem na hřbitově u Johannesburgu povídali.

	Bude stejný jako ty, zvláště protože tě nezná, nebude mít touhu se od tebe odlišit, bude stejný jako ty, opakoval si v duchu Mark, bude stejný jako ty, hledej sebe, hledej sebe, hledej sebe…

	„Bože, Time, už zase víš všechno dřív než já,“ zašeptal Mark nadšeně. „Jak jen to dokážeš?“

	A Tim byl zase uvnitř Markovy hlavy a jen se tak pochechtával. Já jenom tak plácám, řešení vždycky najdeš, Marku, ty sám.

	Mark vyskočil z postele a zaťukal na dveře Sergejova pokoje.

	Rus ještě naštěstí nespal a Mark mu jen mezi dveřmi předestřel prosbu. „Sergeji, myslíš, že by vaši hoši mohli projet seznamy studentů všech vysokých škol v Austrálii a šoupnout nám všechny se jménem Mark? Jmenné seznamy studentů jsou veřejně dostupné, sice bez osobních údajů, mohl bych to udělat i sám, ale patlal bych se s tím týden.“

	„Jo,“ odpověděl stručně Sergej, „ráno je tu máš, možná naši chlapci přihodí i nějaké ty osobní údaje. Počítačová síť je úžasná věci a kdo se vyzná, vleze po ní komukoli až do zadku. Nu, vot technika,“ dodal rusky.

	 

	•

	 

	Aukční společnost Pertini&Graff zvítězila ve výběrovém řízení a ujala se přípravy aukčního prodeje firmy GIMC.

	Svým objemem šlo o mimořádnou záležitost a majitelé aukční síně, jak vzletně svoji firmu označovali, byli patřičně hrdí, že právě oni budou těmi, kdo prodej GIMC zrealizuje.

	Než dojde k vlastní dražbě, ještě je čeká množství drobných i větších kroků, ale právě proto společnost Pertini&Graff zvítězila ve veřejném výběrovém řízení, protože se jednalo o zkušenou a ostřílenou firmu, u které byl dobrý předpoklad k tomu, že si se vším poradí.

	Wanda se smířila s odchodem Sharon a Joba z GIMC, ale nechápala, proč Sharon pořád mluví o tom, že by se aukce ráda účastnila.

	„Víš vůbec, Sharon, o jaké půjde peníze? Kde bys, děvče, vzala takovou sumu? Jestli je na tom GIMC opravdu tak špatně, jen bys ty peníze vyhodila, i kdybys je měla.“

	Přestože Sharon s Jobem už nebyli v GIMC zaměstnáni, nehnuli se od sebe v poslední době ani na krok a pořád si měli co špitat.

	Wanda nebyla rasistka, ale přece jen dlouho žila uprostřed apartheidu a vztah bílé ženy a černého muže, který vypadal stále více jako milenecký, jí dělal starosti.

	Také Adam jí dělal starosti.

	Bylo pro ni naprosto nepochopitelné, proč i teď, když odkaz jeho otce neodvratně mířil k zániku, si Adam se svojí ženou vyrazí kamsi do Austrálie.

	„Mami,“ řekl jí při posledním telefonickém hovoru, „víš vůbec, že v Austrálii je spousta starých zlatých dolů a dodnes tam mnozí dobrodruzi zlato ve vnitrozemí hledají?“

	„No a?“ zeptala se ho.

	„Přece jsme rodina zlatokopů, chápeš?“

	„Ne,“ odpověděla a znovu si s bolestí v srdci přiznala, že svému jedinému synovi vůbec nerozumí.

	 

	•

	 

	Zavřel oči, slyšel jenom svůj jekot a cítil bušení srdce. Od mládí měl panickou hrůzu ze psů, pak ji dokázal jakž takž potlačit. V KGB prošel zvláštními mentálními kurzy a naivně si myslel, že fobie ze čtyřnohých potvor je definitivně pryč, ale mýlil se. Byla v plné síle zpět.

	Do svalu se mu rozlévala kyselina, jako by běžel nějaký náročný atletický závod, ale přitom jenom stál na místě a neovladatelně zatínal svaly. I přes zavřené oči viděl tesáky v uslintané tlamě a cítil, jak se mu boří do těla… „Arne!“ prořízl vzduch vysoký hlas, „pojď sem, Arne.“ Ibrahim nepřestával ječet. Hlas neslyšel, ale ucítil, že se něco děje.

	Jenom nepatrně pootevřel, stále ještě v panické hrůze, oční víčka a ubral na intenzitě jekotu.

	Průzorem mezi víčky spatřil opálenou a docela pohlednou ženu. Obluda si sedla poslušně u jejích nohou a Ibrahim zmlknul a ani se nehnul.

	„Co jste zač?“ zeptala se žena a Ibrahim si uvědomil, že Evu de Boissy našel velmi rychle. Představoval si však jejich setkání poněkud jinak.

	„Jsem z bezpečnostní služby,“ pokusil se o stejný manévr jako na lodi, když chtěl zpátky svůj kufr, „pátráme po uprchlých trestancích.“

	„V rádiu nic nehlásili,“ řekla důrazně, „nevěřím vám a manžel už jede na policii.“

	Ibrahimův mozek opět pracoval. Snažil se ženu odhadnout. Je-li Alikem, nechápal, proč by se mu postavila tváří v tvář, a už vůbec nechápal, kam zmizel chlap, který na něj u pole mířil kulovnicí. A proč by jel na policii? Přece stačilo zvednout sluchátko nebo vytáhnout z kapsy mobilní telefon.

	Všechno je divné, uvědomoval si, ale právě ta podivnost je důkazem, že pronikl tam, kam proniknout chtěl.

	„Prokážu se vám. Mohu si, prosím vás, zavolat?“

	„Nemáme telefon,“ odbyla ho, „žijeme tu v klidu přírody co nejdál od lidí právě proto, abychom se vyhnuli takovým, jako jste vy. Lidem s pistolemi a lidem s přetvářkou.“

	„Dobrá, tak počkáme na policii, pak se hned všechno vyjasní,“ řekl smířlivě. „Mohl bych se alespoň někde posadit jako člověk? S tou nohou vám stejně neuteču, nebojte, nejsem superman.“

	Váhavě přikývla. „Tak pojďte.“

	Dokulhal až k ní. „Děkuji,“ řekl. „Chápu, že jsem vás vylekal, ale věřte mi, že jsem se ještě nikdy v životě nebál tak, jako když na mě zíral ten váš obrovský pes.“

	„Arne je náš miláček.“ usmála se, „ale ostrý k cizím lidem umí být, manžel jej k tomu cvičí.“

	Ibrahim byl trošku Alikovým chováním zmaten, ale tvářil se pořád vyděšeně a zkroušeně. Když si konečně sedl v kuchyni za stůl a Alik před něj postavil šálek s kávou, znovu se začal omlouvat:

	„Neradi strašíme slušné lidi, ale musíme být důrazní a současně obezřetní. Proto jsem k vašemu domu nešel přímo, ale potřeboval jsem v tichosti a z bezpečné vzdálenosti zjistit, jestli je tady všechno v pořádku a ti trestanci třeba…“

	„Můžete být klidný,“ dala si ruce v bok, „Arne by si s každým věděl rady. Poznal jste to na vlastní kůži. Ale nebojte, sice vás kousl, je však očkovaný a vy budete zdravý, vaši ránu jsem pečlivě očistila a převázala. Také jsem vám dala injekci proti bolesti. Za pár dnů budete v pořádku.“

	„Ale na atletické závody teď nikam raděj chvíli nepojedu.“

	Nerozuměla a tázavě se zastavila.

	„Závody seniorů, samozřejmě. Víte, my u vězeňské služby máme každou chvíli nějaké sportovní klání, naši nadřízení se snaží, abychom neztloustli a nezlenivěli.“

	„Chápu,“ řekla už docela mile. „Počkejte, donesu vám nějaké koláčky, jsou sice včerejší, ale jíst se dají.“

	Odešla do vedlejší místnosti a Arne odklusal za ní. Bez přítomnosti psa se Ibrahim ihned cítil líp. Co to s ním Alik hraje za podivnou hru?

	Postavil se za dveře a čekal. Vrátí-li se první pes, jen požádá, jestli může použít toaletu, a vrátí-li se první Alik, půjde do toho.

	Žena vešla do dveří, v rukou držela talíř s malými koláčky, ale než si uvědomila, co se děje, ucítila náraz, talíř s koláčky nejdřív vyletěl do vzduchu a pak se začal snášet k zemi. Také padala a za jejími zády se ozvalo prásknutí, to když dveře prudce zapadly do rámu.

	„Arne,“ zavřeštěla, ale slyšela jenom štěkot a zuřivé drápání na dveřích. S trpkostí si uvědomila, že ani zde, daleko od lidí, jí není souzeno uniknout lidské zlobě a násilí.

	 

	•

	 

	Mark uslyšel auto, které zastavilo před hotelem, pak zaslechl vrznutí dveří a rychlé kroky. Zvědavě vyskočil z postele a vyhlédl opatrně z okna.

	Před hotelem stálo světle zelené auto, řidič kouřil a přes otevřené okénko odklepával na zem popel.

	Mark si po starém zvyku zapamatoval poznávací značku a typ vozu, ale do postele se nevrátil, ostatně bylo sedm hodin ráno a stejně už chtěl vstávat.

	Udělal pár cviků, aby se protáhl, vyčistil si zuby a oblékl se.

	Jak očekával, za malou chvilku se ozvalo klepání na dveře. „Dále,“ řekl, ale to už Sergej strkal hlavu do dveří.

	„Všechno, co potřebujeme, je tady,“ volal vesele. „Že bychom si ty papíry prošli místo snídaně?“

	„Dělá mi radost, když mi asistentka občas připraví v kanceláři pořádnou hromadu práce a pěkně mi všechno rozloží po stole,“ prohodil Mark, „ale to jsou obvykle méně dramatické záležitosti, než nás čekají teď, že?“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Sergej.

	„S asistentkou pracujeme společně pravidelně a oba víme, co naše práce obnáší, a každý máme jasně rozdělené úlohy. Víme, co uděláme za prvé, za druhé, za třetí, a víme, čím má naše práce skončit. Oba děláme všechno pro to, abychom dosáhli zdárného výsledku, neboť cíl, který před námi stojí, je společný a jeden.

	Jenže my dva, Sergeji, máme každý svůj cíl položený někde jinde. Jestli s mojí asistentkou pracujeme společně na jedné věci a jdeme za tím a snažíme si pomáhat a vzájemně si vyhovět, pak s tebou je to jinak. Myslím, že ty by ses měl pustit za Razimem a já za synem. Oba nás totiž spolehlivě dovedou za Evou de Boissy, pokud jsou naše předpoklady správné. Jestliže se spolu s asistentkou doplňujeme, tak my dva bychom si překáželi, rozumíš mi?“

	„Taky si myslím, že to, co je pro nás společné, jsme probrali už včera. Ještě bychom si ovšem měli stanovit základní principy, abychom se na naší šachovnici vzájemně sami nevyřadili ze hry.“

	„Souhlasím,“ přikývl Mark. „Máš na mysli, jestli budeme hrát útočně nebo raději opatrnou obranu.“

	„Přesně tak,“ odkašlal si Sergej. „A pak že se my dva nedokážeme domluvit.“

	„Stejně to můžeme rozseknout, až projdeme tvoje papíry,“ upozornil ještě Mark.

	Pročítali přinesená lejstra velmi pozorně a Mark ocenil, že byla psána v angličtině. Musel si přiznat, že ruská tajná služba pracuje rychle, profesionálně a spolehlivě.

	Oba si dělali poznámky a Markovi nezbylo, než v duchu Sergeje pochválit. Nejenom že informace byly v angličtině, dostali navíc dvě paré, a tak měl každý z nich svůj vlastní útlý svazeček a mohl si do něj bez ohledu na toho druhého čmárat, co chtěl. Pracovali v naprostém tichu a soustředění skoro dvě hodiny.

	První odložil hustě popsané listy Mark, Sergej ještě chvíli něco maloval na čistou zadní stranu jednoho papíru, ale rychle náčrt dokončil a také položil svazek na stůl.

	„U šachu vítězí ten, kdo dokáže spočítat více tahů a alternativ dopředu, mám pravdu?“ zeptal se Mark.

	„Ano,“ přikývl Sergej, „ale to nestačí. Varianty a výpočty je potřeba doplnit překvapivým řešením.“

	„Dobrá,“ prohlásil Mark, „překvapivá řešení můžeme vymyslet jenom tehdy, určíme-li všechna řešení běžná.“

	„Ano. Ale to bychom tu taky mohli sedět do večera,“ luskl prsty Sergej. „Domnívám se, že už na samém začátku naší současné spolupráce jsme oba udělali chybu a pak v ní pokračovali. Včera večer jsi na to kápl, Marku. Mysleli jsme si, že Eva de Boissy je královnou našeho soupeře, ale ona hraje od samého počátku opravdu na naší straně a s námi. Kdyby tu nebyl ten zblázněný Razim, tak to můžeme zabalit, protože kromě peněz není o co hrát.“

	„Moment, moment,“ přerušil ho Mark, „já hraju o svého syna.“

	„Pravda,“ nedal se Sergej zaskočit, „ale on je stejně jako Eva na naší straně a uznej, že pokud má být šachová partie opravdu hrou, musí proti sobě sedět dva soupeři, z nichž každý chce vyhrát!“

	„Chceš říci,“ zamyslel se Mark, „že Razim nám nemůže být důstojným a rovnocenným protivníkem? Že máme strašlivou přesilu?“

	„Právě že ne. Razim je naopak velmi nebezpečným protivníkem. My známe rozložení figur a teď už i s největší pravděpodobností místo, kde Eva de Boissy se svojí rodinou žije. Známe-li místo, kde je naše královna, a našli jsme-li to místo velice jednoduše, bylo to jednoduché i pro Razima, třebaže neměl v zádech takové prostředí a takovou podporu, jakou máme my.“

	„Chceš říci,“ dostal se Mark konečně ke slovu, „že my už víme, kde se naše královna nachází, ale Razim to věděl dřív a může jí být nebezpečně blízko, mnohem blíže než my, pokud už na ni přímo nezaútočil?“

	„Ano,“ souhlasil Sergej, „přesně to jsem měl na mysli. Razim měl dostatečný náskok, aby vyrovnal rozložení sil na šachovnici. My jsme silnější, organizovanější, ale on má velký náskok.“

	„Proto bychom měli své síly rozložit,“ vyvodil Mark řešení. „Doporučuju, abys, Sergeji, co nejrychleji vyhledal Evu de Boissy, pod nějakou záminkou se k ní vloudil a zaujal v její bezprostřední blízkosti obranné postavení. Byl bys jakousi věží strážící linii těsně kolem ní.“

	„A ty?“ zeptal se Sergej.

	„Zkusil bych najít malého Marka, protože zná prostředí. Nějak se mu vloudím do soukromí a společně, malý Mark jako bílý kůň a já jako bílý střelec, uzavřeme černému střelci cestu zpět a zaútočíme na něj zezadu. Z toho obklíčení by nám neměl uniknout. A pak si s Evou probereme naše nešťastné finanční záležitosti.“

	„Mohla by to být docela úspěšná herní varianta,“ zamyslel se teď pro změnu Sergej, „pokud ovšem černý střelec už nevyřadil královnu definitivně ze hry.“

	„A jestli už k tomu došlo?“ zabručel Mark.

	„Musíme se pokusit alespoň o záchranu vlastního krále, jinak přece bude partie prohraná.“

	„Myslíš zachránit alespoň ty prachy, že,“ neudržel se Mark.

	„Jo,“ řekl Sergej, „ale oba víme, že nejsou v naší hře tím nejpodstatnějším. Jsou slabým králem, protože ty, Marku, zvítězíš i v případě, že náš král padne. Hraješ hlavně o malého Marka, pro tebe je zásadní, aby na šachovnici zůstal, i kdyby vlastní královna i král už museli nevyhnutelně padnout.“

	Mark se na Sergeje podíval pronikavým pohledem. „Ano,“ dodal. „Říkáš to správně, Sergeji, a já ti zase musím říci, že tebe osud královny zajímá jenom potud, pokud ještě žije král. Chci ti ale připomenout, že bys bez problémů strávil pád vlastní královny i krále, pokud by přitom byl ze hry vyřazen nebezpečný černý střelec. A přiznej si také, Sergeji, že hru bílého koně bereš spíše jako jakousi kuriozitu, protože pro tebe mají váhu jeho tahy pouze v případě, že ti pomůže nahnat černého střelce do bezvýchodné situace.“

	Sergej přikývl. „Myslím, že oba jsme pochopili, o co se musí každý z nás snažit. Já vyrážím za Evou a Herbertem Russellovými a ty si vyzvedni bílého koně. Myslím, že se zase brzo potkáme.“

	 

	•

	 

	Mark hned po snídani požádal Evu a Adama Irvingovy, aby se sbalili a přesunuli do městečka Cessnock.

	Dal jim na lístečku jméno hotelu, který mu doporučila velmi ochotná paní dole na recepci, protože v Cessnocku, ležícím dvě stě kilometrů severně od Sydney, kdysi pracovala.

	„Tam si užijete,“ vykládala nadšeně. „Jsou tam nádherně udržované vinice, pěstují se na nich nejrůznější odrůdy vína a takový ryzlink nebo madeira jsou vynikající. Když si večer sednete se skleničkou vína a pozorujete zalesněné svahy hor v pozadí, no, co vám budu povídat.“

	Eva i Adam, kteří si Sydney na první pohled zamilovali, opouštěli město v autě z půjčovny. Pořád ještě doznívající Kimbera v jejich hlavách zanechávala smutnou vzpomínku.

	Zvláště při sledování překrásných scenérií, které kolem sebe viděli, i při sledování Australanů, pohodových lidí, z nichž na první pohled nikdo nikam nespěchal.

	Sunuli se kolonami vozidel směrem z města, a když se konečně dostali na výpadovku No. 1, což je zkráceně známá Pacific HWY, rozjeli se po dálnici rychleji a kochali se pohledy na skály Great Dividing Range – Velkého předělového pohoří.

	Jediné, co jim začínalo lézt na nervy, byly všudypřítomné značky, zejména ta varující před klokany jim přišla směšná, protože kolem cesty nezahlédli nikde ani jediného. A také upozornění, opakující se na každém kroku – keep left unless overtaking – drže se vlevo, nepředjíždíte-li, jim trochu lezlo na nervy.

	 

	•

	 

	Ibrahim se rychle přesvědčil, že dveře jsou pevně zavřené a pes je bezpečně z jeho dosahu.

	Přes bolest v noze skočil na ležící ženu a zkroutil jí ruce za zády.

	Nekladla mu vážný odpor, a tak ji přinutil pokleknout. Urval jí ze sukně pás látky a tou jí svázal ruce.

	Nakonec ji přinutil vstát a dostrkal až k lavici, kde ji s žuchnutím usadil.

	Seděla najednou proti němu a on si všiml jejích hrůzou rozšířených očí. Byla popelavě bledá a měla široce roztažené zorničky.

	Ibrahim nikdy Alika neviděl a očekával spíše jakéhosi chlapa v sukních, ale teď tu proti němu seděla strachem úplně ochromená ženská.

	„Není čas, Aliku,“ řekl Ibrahim hrubě, „asi víš, proč jsem tady.“

	Jenom zavrtěla hlavou, protože nebyla schopná mluvit.

	„Říkám ti, že není čas,“ opakoval pomalu, „a pokud mi, milá Evo de Boissy, nesdělíte, kde jsou peníze ukryté, začnu se ptát jinak. A bude vás to bolet.“

	Jenom něco hrůzou zakřičela, když se zvedl a z kuchyňské linky přinesl velký vroubkovaný nůž.

	„Máš dvě minuty na rozmyšlenou, pak tě začnu krájet na malé kousky,“ pozvedl varovně ruku s nožem. „Začnu od tvých prstů, uší, nosu, bradavek, a pak se podívám i někam hlouběji pod tu tvoji opálenou kůži.“ Chtěl mluvit dál, ale všiml si, že se jí oči zvláštně protočily a ona se sune pomalu z dřevěné lavice dolů.

	Podepřel ji a přisunul stůl tak, aby nemohla spadnout. Do nějakého špinavého hrnku natočil trochu studené vody a šplíchl ji do jejího obličeje. Otřepala se, ale pořád nebyla schopna normálně uvažovat.

	Ibrahim si uvědomil, že lidé nejsou všude tak odolní jako v Afghánistánu, a rozhodl se pomoci jí nějakou pozitivní motivací.

	„Nechci všechno a vím, že se část těch peněz už asi někam rozkutálela. Ale poslouchej, je ti snad jasné, že mě posílá KGB a že moji nadřízení chtějí ty peníze zpátky. A víš dobře, že s náma nejsou žerty.“

	Hleděla na něho pořád stejně jako před chvílí, tak se k ní naklonil a zařval jí do ucha: „Kde jsou ty prachy?“

	Bál se, aby znovu nezkolabovala, a taky začínal být nervózní, že se může vrátit její manžel nebo přijít policie, rozhodl se tedy pro poslední pokus. Jestliže to nevyjde, nezbude mu než odvléci ji nějak k autu a zmizet. Bude se jí ptát na všechno někde v klidu a o samotě, daleko od lidí, aby nikdo neslyšel, kdyby náhodou křičela moc nahlas.

	„Nemusíš vracet všecko,“ řekl smířlivějším, ale také nervóznějším hlasem než dřív, „stačí sto milionů.“

	„Já… já nevím, o čem mluvíte,“ promluvila konečně a on si ulehčeně vydechl. „Vemte si, co chcete, ale peníze nemáme skoro žádné, žijeme tu skromně…“

	„A co ty prašule od KGB, Evo de Boissy?“

	„Jsem Eva Needhamová, žádná de Boissy, a vůbec vám nerozumím!“

	„A co vzpomínky na Francii? Dětství, dospívání, pan policejní prezident, potom ministr, ale to už jste vlastně byla fuč, že?“

	„Nikdy jsem nebyla ve Francii,“ hlesla, „a vyrostla jsem kousek odtud, na severu, v Bulahdelahu.“

	Poprvé si připustil, že by se mohl mýlit. Ale přece všechno nasvědčovalo tomu, že musí být tím bájným Alikem.

	Jenže její vyděšenost, uvažoval, se nedá zahrát. Jenom tak zkušebně ji škrábl nožem pod krkem. Zařvala a málem se zase sesypala. A to psisko za dveřma vyvádělo jako samotný ďábel!

	„Dokažte mi to, ženská, a nechám vás být, ale rychle.“

	„Jak?“ zeptala se mezi vzlyky.

	„Jak, hergot, máte snad nějaké album, nebo video, nebo co já vím.“

	„Album,“ vyhrkla vítězně, „nahoře na kredenci v těch růžových složkách!“

	Natáhl se pro ně a rychle v něm zalistoval. Pod každou fotkou byly drobným úhledným písmem popisky s daty snímků a Ibrahim začínal tušit, že se jeho obava naplňuje. „Jak jste se jmenovala za svobodna?“ křikl. „Eva Whittová,“ zašeptala.

	Vztekle po ní mrštil albem a vzal do ruky masivní dřevěný stojan na nože.

	Rozmáchl se a dvakrát ji udeřil do hlavy. První ránu ještě stačila trochu vy krýt ramenem, ale druhá už našla svůj cíl.

	Přes čím dál větší bolest v noze se rozběhl a vrávoravě utíkal zpátky k hlavní silnici.

	Auto stálo zamaskované v křoví přesně tam, kde ho zanechal, a to jej alespoň trochu potěšilo, neboť vztek jím ještě pořád doslova lomcoval.

	Ta ženská ho jenom zbytečně připravila o čas, na druhé straně teď už měl jistotu. Jestliže Alikem nebyla Eva Needhamová, pak jím musí být Eva Russellová. Naštěstí do Cessnocku odtud nebylo tak daleko.

	 

	•

	 

	Mark Kingman opět v duchu chválil práci ruské tajné služby. Jistě. Měli dnes úplně jiné prostředky a nástroje než před dvaceti lety, ale informace, které s Rjazancevem dostali, byly tak precizně a přehledně zpracované, až se tajil dech. Nebylo pochyb, Evou de Boissy nemohl být nikdo jiný, než Eva Russellová. Jak to naznačoval Tim? Hledej sebe, radil Markovi jakousi zvláštní nonverbální komunikací starý policejní bard tehdy na johannesburgském hřbitově.

	Na vysokých školách v Austrálii studovali podle listin, které měl Mark na kolenou, stovky studentů jménem Mark, ale pouze čtyři se jmenovali Mark Russell. A jenom dva studovali něco, co by studoval Mark, jeden vysokou policejní akademii a druhý starou antickou filozofii.

	Dva, z nichž jeden studoval medicínu a druhý matematicko-fyzikální fakultu, nechal zatím stranou.

	A ještě něco Marka na těch listinách zaujalo. Znovu a znovu se vracel k jednomu jménu mezi soupisem pedagogů policejní akademie.

	Jestli je John Ray tím Johnem Rayem, který kdysi pracoval na bezpečnostním oddělení australského zastupitelského úřadu v Paříži, pak Marka čeká kromě nalezení syna ještě jedno přátelské setkání. Ray s Markem v sedmdesátých letech úzce spolupracovali na některých velmi ošemetných případech týkajících se bezpečnosti v letecké dopravě a Ray byl jeden z nejschopnějších pomocníků…

	No jistě. Může to být jen shoda jmen, kdo ví. Ale přesto, řekl si Mark, proč to nezkusit.

	Taxikář ho zavezl až přímo před bránu, za kterou se rozkládaly školní budovy akademie, tělocvičny, koleje a menza. Uprostřed areálu bylo velké hřiště a rektorát byl hned za branou vpravo.

	Pozemek byl obehnaný plotem, který se maskoval jakýmsi prstencovitým parčíkem, aby škola nevypadala jako vězení.

	Mark se musel usmát, protože kdyby na této škole studoval on, určitě by si nevodil děvčata přes hlavní bránu. Křoviny, cestičky a zákoutí kolem plotu jistě maskovaly četné průlezy a díry v pletivu. Někde by stačilo jen pletivo opatrně rozplést, a vždycky ho jen na chvilinku otevřít jako drátěná vrátka. Až by díra v plotě posloužila jako brána do nebes rozkoše, stačilo by pletivo zase zaháknout a rychle spěchat od té nebeské brány do postele s nebesy.

	Odehnal představy, které v jeho blížící se sedmdesátce byly ryze teoretické, a zamířil k uniformované ostraze.

	Mladičký kadet mu zastoupil cestu. „Dobrý den, váš průkaz, pane.“

	Mark zavrtěl hlavou. „Upravte se člověče, podívejte se, jak jste ustrojený!“

	Kadet se zatvářil velice rozpačitě a začal si upravovat uniformu.

	„Všechno začíná od pořádku a drobností. Jednou přehlédnete rozepnutý knoflík, podruhé křivě nasazenou čepici a potřetí necháte doma pistoli, když půjdete do akce.“

	Kadet se pečlivě upravil, ale nezaváhal a nic neslevil ze své žádosti o předložení průkazu.

	„Žádný průkaz nemám,“ pokrčil Mark rameny. „Pro jednou byste mě snad mohl pustit, už z úcty k mému stáří…“

	„Prosím chvíli strpení, pane,“ požádal ho kadet, poodešel do prosklené budky, kde seděli další dva kadeti, a začal se s nimi radit, co má udělat.

	Mark jim odezíral z úst a chtělo se mu smát.

	Tyhle situace přece už tolikrát zažil. Ti dva staří mazáci mastili v budce karty a mladého, zřejmě prváka, nechali konat ostrahu.

	„Mám ho pustit? Co říkáte?“ vyzvídal mladíček.

	„Bude to nějaký vopruz,“ usoudil jeden z těch starších, „já bych se s ním nesral, ať si jde, kam chce, děda otravnej. Čím jsou ti zelení zajebanci starší, tím víc vopruzujou.“

	Druhý komplic souhlasil. „Jo. V hlavě nasráno, ale za blbej knoflík tě bude jebat. Pusť ho.“

	Kadet se vrátil před Marka a postavil se do předepsaného postoje. „Prosím vaše jméno a hodnost, abych si mohl ověřit vaši totožnost. Jinak vás pustit nesmím,“ řekl.

	Mark přikývl. „Dobře, hochu, dobře. Zavolejte prosím panu profesorovi Johnu Rayovi, a vzkažte mu, že přiletěl kondor. A že kondor roztáhl křídla.“

	Kadet na Marka vykulil oči a nechal si všechno ještě jednou zopakovat.

	„Moment prosím, hned jsem zpátky,“ vyhrkl a vykročil směrem k té prosklené budce.

	„Ještě drobnost,“ křikl na něj Mark. „Vyřiďte těm dvěma zajebancům vevnitř, že v hlavě mám možná nasráno, ale odezírání ze rtů patří mezi základní dovednosti špičkového policisty.“

	Kadet vykulil oči ještě víc a těm dvěma sdělil obsah hovoru. Mark sotva skrýval, jak se baví.

	Oba starší mladíci se postavili, začali se upravovat a přitom mlčeli, protože poznámka o odezírání ze rtů je vyvedla natolik z bohorovného klidu, daného jejich mazáctvím, že pro tuto chvíli se tvářili jako dva kluci přistižení školníkem při krádeži jablek ve školní zahradě.

	John Ray zrovna přednášel, když mu dozorčí služba na patře přinesla tu ohromující zprávu. Nejdříve myslel, že si z něj někdo dělá legraci, ale bylo mu jasné, že kódové označení kondor roztáhl křídla, patřilo mezi přísně tajné a znamenalo, že tajná služba Francie potřebuje spolupráci v případu nejvyšší a mimořádné povahy a že o spolupráci žádá sám kondor, podle všech dřívějších instrukcí Raye zřejmě šéf protiteroristického oddělení – generál Mark Kingman.

	Ale co by tu Kingman dělal? Minimálně patnáct, ne-li dvacet let se neviděli a Kingman už bude určitě v důchodu.

	Okamžitě přerušil výklad a vyšel na chodbu. Seběhl ze schodů a pak rychlým krokem mířil k bráně. Jestli je to opravdu Kingman a ta trdla ho nepustila dovnitř, bude to hrozná ostuda, napadlo ho.

	Blížil se k bráně, tři strážní postávali před prosklenou boudou a při jeho spatření se postavili do pozoru. Nikdo jiný tam ovšem nebyl.

	„Kde je ten člověk, co se u mě ohlásil?“ zeptal se přísně Ray. Až teď si ti tři všimli, že příchozí zmizel. „Tak kde je?“ optal se znovu Ray. „Asi odešel,“ usoudil nejstarší z kadetů.

	„Asi, asi, a kam jste koukali, proboha?“ zlobil se Ray. „Můžete mi aspoň říct, jak vypadal?“

	„No, takovej starší chlápek, už hodně šedivý…“

	„Všechno sepište do hlášení a osobně mi po směně přijdete celou situaci ještě jednou vysvětlit!“ přikázal rozzlobeně Ray a otočil se k odchodu.

	Až teď si všiml, a vzápětí po něm i ti tři kadeti, že volným krokem k nim přichází muž přesně z toho směru, z kterého před chvílí přiběhl Ray.

	„Jak se mohl dostat do areálu…?“ chtěl zřejmě hledat omluvy nejstarší z kadetů, ale Ray ho okřikl ať mlčí, a pak s naprostým a nemaskovaným úžasem řekl:

	„Kondor. Proboha, opravdu to je kondor.“ Ray to řekl tak sugestivně, že na ty tři přešla až jakýsi posvátná hrůza, jako by k nim nekráčel člověk, ale jakási příšera z filmu.

	 

	•

	 

	Sergej neváhal ani minutu. Vybral si v půjčovně rychlý vůz, zaplatil povinnou kauci a vyrazil z města směrem na Cessnock.

	Bylo sice ještě dopoledne a Eva de Boissy bude zřejmě v práci, ale Sergej ze zkušeností věděl, že někdy rozhodují o výsledku vteřiny, a Razim dobře věděl to samé.

	Čím dříve bude Sergej u Evy, tím lépe. Na dálnici No. 1 zařadil pětku a svižně se vydal na sever.

	Austrálie je opravdu nádherná země, ale Rus nic kromě cesty nevnímal.

	Hlavou se mu odvíjely všechny okolnosti dávného příběhu, kdy se Alik alias Eva de Boissy trochu naivně zapletla do únosu Adama Irvinga. Otázkou zůstává, jestli ho spíše nezachránila z rukou těch, kteří mu mohli opravdu ublížit, ale to teď, po těch letech, ztrácí na významu. S trochou nostalgie sledoval i sám sebe, jak na případu dřel, jak se snažil, aby celou věc vyřešil, jak se chtěl zalíbit nadřízeným, jak toužil po kariérním růstu, jak za tím případem neviděl malé dítě a neštěstí a trápení lidí kolem, ale jen kauzu, na které mohl v dalekém Československu dokázat své schopnosti…

	Nyní byl jiným Sergejem Rjazancevem. Poznal, že v životě jsou mnohem důležitější věci než to, zda člověk je o kousíček úspěšnější než jiný.

	Kolegové na ústředí tajné služby v Moskvě nemohli pochopit, proč se po tolika letech pouští osobně do nějakého případu.

	Usmál se. Nemohli chápat, nemohli tušit, že Sergej chce v tom případu najít sám sebe.

	Sebe samého před více než dvaceti lety.

	Nedokázal si odpustit, aby se do toho znovu nezamotal, byla to jeho osobní kauza, která přes všechny peripetie v průběhu i v následném čase odstartovala jeho skutečný kariérní růst.

	Zkontroloval pistoli a zasunul ji zpět do pouzdra. Ne, Sergej neměl zbraně nikdy rád, už jako malý chlapec nenáviděl myslivce, kteří stříleli v přírodě krásná a svobodná zvířata. Sergej nebyl střelec, Sergej byl šachista. A na své kombinační schopnosti byl patřičně hrdý. Kdo ví, napadlo ho, jaký by byl výsledek, kdyby si zahráli s Markem Kingmanem jednu pořádnou šachovou partii opravdu proti sobě.

	Tehdy, při pátrání po malém Irvingovi, hráli zpočátku každý jinými kameny, ale než dohráli, zvrtla se partie tak, že začali hrát spolu. A teď zase hrají dohromady za jeden tým.

	Není to na světě nakonec zařízeno tak, že ti silní a schopní vždycky poznají včas, že rozumnější je hrát spolu než proti sobě?

	 

	•

	 

	Mark Kingman neodolal, a když ti tři kadetíci nedávali chvilku pozor a sledovali přicházejícího Johna Raye, odběhl kousek za roh a za prvním hustějším křoví se přehoupl přes plot.

	Tady by se mi studovalo, kdybych byl mladší, pomyslel si znovu stejně jako před chvílí a díval se ze dvou metrů přes pletivo na dvě překrásná dlouhonohá stvoření, která se zastavila údivem, když viděla běžícího starého pána, který se zničehonic odhodlal a docela elegantně přelezl s nečekanou mrštností plot.

	Teď se blížil k vstupní bráně a vrátnici zevnitř areálu policejní akademie a dobře se bavil. Měl opravdu skvělou náladu, protože k malému Markovi už se přiblížil téměř na dosah a na Evu dá Sergej jistě pozor, o tom nepochyboval.

	Byl asi deset kroků od Raye, když profesor zaujal předepsaný vojenský postoj, zasalutoval a vzorně pozdravil. „Ray John, k vašim službám, pane generále!“

	Mark udělal ještě čtyři kroky, také se postavil do pozoru, ale nesalutoval, neboť byl v civilním oděvu. Zvedl bradu a chvíli se dívali s Rayem vzájemně do očí.

	„Rád vás vidím, plukovníku,“ řekl sice rázně, ale s pohnutím v hlase.

	Tři kadeti tam stáli jako čestná stráž a všichni cítili obrovskou sílu okamžiku.

	Pak se Mark s Rayem naprosto nevojensky objali a oba cítili pohnutí, protože spolu skutečně prožili nesmírně vypjaté a obtížné situace.

	„Jako bych otevřel starý památník,“ řekl Ray dojatým hlasem. „Ani nevíš, Marku, jak rád tě vidím po těch letech.“

	„Pánové,“ obrátil se na tři kadety sledující zkoprněle celou situaci, „rychle si na tohoto člověka sáhněte pro štěstí, protože to je živá legenda. Vůbec nechápu, jak se z druhé strany zeměkoule najednou objevil tady.“

	„Je to stejné, jako když ti mladí muži nechápou, jak se ten starý vopruz objevil vevnitř, když před pár okamžiky stál venku, že, pánové?“

	Všichni tři se vypnuli ještě do striktnějšího pozoru a ani nedutali.

	„Tohohle nejmladšího,“ ukázal Mark na mladíčka, který jej v bráně oslovil, „navrhuji na kázeňskou pochvalu. Zachoval se správně a bude z něj jistě výborný policista.“

	Pak udělal úkrok stranou. „A tihle dva,“ dodal, dramaticky se odmlčel a podíval se podle svého zvyku každému hluboko do očí, „tihle dva budou také výteční policisté. I malilinkatá osobní zkušenost je stokrát cennější než tisíc předpisů v učebnicích. Pohov,“ zavelel a ti tři jako jeden muž přešli do pohodlnějšího postoje.

	„Vůbec ses nezměnil,“ řekl Ray. „Jak je možné, že kam přijdeš, hned tě vždycky všichni respektují a poslouchají? I bez uniformy?“

	„Víra hory přenáší, píše se v bibli, a všichni člověka ochotně poslechnou, když zjistí, že jim nechce uškodit, viďte, chlapci?“ mrkl na ty tři jedním okem a každému podal ruku.

	„Už mohu dál?“ usmál se ještě na toho nejmladšího.

	„Prosím,“ řekl pořád ještě strnulý mladíček.

	Ray vedl Marka ke své kanceláři a jeden ze tří kadetů se zeptal, jenom co byli z doslechu:

	„Kdo ten chlap může být?“

	„Asi Batman, ty vole, když sem přiletěl z druhé strany zeměkoule,“ odpověděl mu druhý.

	Mark se zastavil. „Vteřinku Johne, ještě jsem chtěl těm třem říci něco o samotě.“

	„Drž hubu, vole,“ řekl zase ten prví, „Batman všechno slyší.“

	Mark byl sice starší pán, ale jeho sluch byl pořád ještě vycvičený a mnohem citlivější než u jiných lidí.

	Přišel zpátky k těm třem a s lehkým úsměvem si jich zeptal:

	„Znáte kluci ten vtip o jeptišce?“

	„Ne,“ zavrtěli hlavami.

	„To vyběhne z hospody ožralý chlap, vrhne se na jeptišku, která jde zrovna kolem, svalí ji na zem, a když se ta jeptiška na něj vyděšeně podívá, křikne jí do tváře: A mám tě, Batmane!“

	Mark se upřímně rozesmál a poklepal těm třem na rameno.

	Pak už opravdu zmizel s Rayem v budově školy, ale kadeti tam ještě dlouho stáli, než nejstarší moudře poznamenal:

	„Už tu z toho taky pakatíme, pánové.“

	 

	•

	 

	Ibrahim našel farmu Russellových poměrně snadno.

	Nejednalo se o farmu v pravém smyslu slova, bylo to spíše jakési zahradnictví nebo lesní školka. Majitelé pěstovali malé sazeničky okrasných dřevin v jedné části farmy a v druhé ve velkých hliněných bálech větší stromy.

	Ibrahima pokousaná noha už nesnesitelně bolela, ale neměl u sebe nic, čím by bolest mohl utišit. U nějaké lékárny se bál zastavit, protože je jen otázkou času, kdy po něm policajti půjdou. Pravděpodobně už po něm jdou, protože jistě již dorazili k Needhamovým a našli tu ženskou.

	Ibrahim netušil, jestli ji zabil nebo omráčil, ale bylo mu to jedno, protože její muž mohl dát Ibrahimův popis policii stejně dobře jako ona sama.

	Tentokrát neudělal stejnou chybu jako u farmy Needhamových. Dvakrát projel autem po silnici kolem a bedlivě propátrával okolí.

	Nenašel nic podezřelého, a tak zastavil u nedalekého hřbitova a vystoupil z auta.

	Vydal se přímo k farmě a tvářil se, že míní zakoupit několik vzrostlejších palem.

	Žádné nebezpečí neodhalil a začínal mít znovu pocit, že situaci dostává pod kontrolu.

	Na dvoře za domem měl nějaký muž na zemi natažené barevné plátno a cosi tam kutil. Kolem něj se motala malá dívenka a hrála si s panenkami.

	Zákazníky obsluhovala pohledná mladá slečna, Ibrahim ji odhadoval na věk kolem šestnácti let, ale mohl se o dva tři roky mýlit. Jenom Evu Russellovou nikde nespatřil a to ho znervózňovalo. Bál se, aby policie přes média nezveřejnila jeho popis dříve, než z Evy vytlačí peníze.

	Rozhodl se zariskovat. Šel k prodejnímu pultíku a usmál se na mladou dívku. Jeho pohled sklouzl k jejímu výstřihu, ale ne proto, aby se pokochal dívčinými vnadami, ale proto, aby si přečetl na jmenovce dívčino jméno. Alexandra Russellová. Nedal znát překvapení a řekl:

	„Vzal bych si ty palmy, jak jsem se s mámou domlouval.“

	„Palmy?“ zeptala se překvapeně. „Máma mi nic neříkala.“

	„Doporučovala mi myslím tamhlety u kraje, ale nejsem si jist, je to už pár týdnů, co jsme spolu hovořili. Nejlepší bude, když maminku zavoláš, domluvím se s ní.“

	„Počkejte, dojdu pro ni.“

	Ibrahim se posadil, aby si trochu odpočinul a aby si srovnal myšlenky.

	Nejlepší bude odlákat starou Russellovou k těm palmám na kraji, tam ji zatlačit pistoli do břicha a donutit ji, ať s ním odejde kolem potůčku zadem ke hřbitovu.

	Sváže ji, posadí do auta a pak musí rychle zmizet.

	Někde na klidném místečku z ní vydoluje informaci, kde jsou ukryté prachy.

	Alexandra se dost dlouho nevracela, ale když se konečně objevila, tvářila se celkem optimisticky.

	„Mluvila jsem s mámou, už si na vás přesně nevzpomíná, to víte, tady se protočí přes den zákazníků. Ale máte si vybrat podle libosti, a nakoupíte-li více než deset palem, můžu vám prý dát až deseti procentní slevu,“ zatvářila se povzbudivě.

	„Rád bych vaši maminku viděl. Můžete ji požádat, aby za mnou na chvíli přišla?“

	„Požádat ji můžu,“ zasmála se Alexandra, „ale asi nepřijde. Jela hned ráno kvůli bráchovi do školy a pochybuju, že se vrátí dřív než dneska pozdě večer, možná přijede až zítra. To byste se načekal!“

	Ibrahima se zmocňovalo zděšení. Současně se na sebe zlobil, protože alternativa, že by Eva nemusela být doma, ho vlastně nenapadla. Spíše s ní nepočítal, protože den dva tu nehrály až do doby, než na něj ten chlap namířil u Needhamových kulovnici, žádnou roli. Ale teď se situace změnila a Ibrahim musel jednat rychle.

	„Ještě se na ty palmy raději jednou podívám,“ řekl. „Půjdu s vámi, ráda vám poradím,“ nabídla se.

	Blesklo mu hlavou, že by mohl místo staré Russellové odvést do auta mladou, ale nedokázal se tak rychle rozhodnout.

	„Ne, ne, děkuji, rád rozvažuji nákupy sám,“ odmítl pomoc a zamířil mezi ty podělané palmy, které by v tuto chvíli nejraději rozkopal na třísky.

	Bloumal mezi stromky a hledal nejvhodnější řešení, ale žádné rozumné nenacházel. Nejlepší ze všech špatných řešení bylo přece jenom čekání, přičemž musel doufat, že Alexandra ho nepozná, dají-li australští detektivové jeho podobu do televize.

	 

	•

	 

	„Zase změna rozvrhu,“ řekl Mark Russell s nadějí v hlase a naklonil se k Susan.

	„Plukovník Ray organizuje nějakou přednášku s jakýmsi francouzským generálem. Na koleji bude prázdno a ve velké aule se shromáždí pět set studentů. Tam nikdo nepozná, že jsme se zdejchli. Co kdybychom si šli místo přednášky vyměňovat nějaké genetické informace?“

	„Víš, co jsme si řekli,“ zavrtěla Susan odmítavě hlavou. „Že to nebudeme přehánět, ale ty naši domluvu pořád porušuješ!“

	„Jenom jsem to zkusil,“ zavrčel nakvašeně, „tak holt budem poslouchat kecy nějakého páprdy.“

	„Marku, no tak Marku, nenaštvávej se zase,“ vzala ho za ruku, ale uražený výraz ho neopustil.

	„Ta přednáška může být zajímavá. Generál prý pěkně vy dusil Arthura a Grahama u vstupní brány do akademie, a ještě si z nich pak dělal prdel. Hned mu dali přezdívku Batman.“

	„No jo, tak holt budem poslouchat Batmana,“ řekl Mark naštvaně, „když si myslíš, že to bude zajímavější než být chvíli o samotě se mnou.“

	„Ježíši, neříkám přece, že to bude zajímavější, jen říkám, že to může být zajímavé. Spolu můžem být skoro pořád, ale ta přednáška bude jen jednou.“

	Susan byla z Markovy nenasytnosti někdy opravdu zoufalá. Když se dohodli, že svému milování dají určitá pravidla, byla spokojená a považovala to za malé vítězství. Záhy ovšem poznala, že jedna věc je pravidla stanovit, druhá věc je naučit Marka pravidla dodržovat.

	„Tak jenom malou rychlovku,“ souhlasila Susan, „ale pak se půjdem aspoň na část té přednášky podívat. Bereš?“

	Markova ústa se roztáhla do úsměvu a laškovně prohodil:

	„Asi budu po té rychlovce létat jako ten Batman, jestli mě pořádně napružíš.“

	„Běž, ty Batmane, jmenuje se Kingman, Mark Kingman a je to prý bývalý polda, nějaký z tajných služeb, protiteroristických, třeba to bude opravdu zajímavé, když tu Ray kvůli tomu dělá takové manévry s rozvrhem.“

	 

	•

	 

	Sergej přijel do Cessnocku poměrně odpočatý, protože jízda a řízení ho vždycky uklidňovaly.

	Jak prázdné a falešné byly všecky ty fámy v KGB, které Alika strkaly jednou tam a podruhé tady, řeči o plastických operacích a změně pohlaví, aby jej už nikdy nikdo nenašel.

	Nakonec stačí několik zdánlivě nepatrných informací a Alik je na světě. Úplně normální ženská s úplně normálním životem a úplně normální rodinou.

	Sergej si povzdychl. Lidé mají tendenci dělat život mnohem složitějším, než ve skutečnosti je. Odložíme-li někam brýle a nenajdeme je na první pohled, lehounce zpanikaříme a pak při hledání převrátíme celý byt naruby, abychom je nakonec našli uložené hezky na tom nejviditelnějším místě pod rozsvícenou lampou.

	Když Sergej vjel do města, uviděl ke všemu na sloupech pouličního osvětlení ukazatele směrující ho k farmě Russellových a k jejich obchodu s okrasnými dřevinami.

	Jako by se mi Eva Russellová těmi ukazateli vysmívala, pomyslel si Sergej, ale nezlobil se, spíše ho to pobavilo. Už se uměl natolik ovládat a byl natolik moudrý, aby věděl, že vztek a zloba nikdy nic neřeší.

	 

	•

	 

	Ibrahim usoudil, že už je jeho motání se mezi palmami asi nápadné, a vrátil se k Alexandře.

	„Ještě všechno rozvážím,“ řekl, „stavím se tu ještě večer nebo zítra, to víte, takový nákup mě stojí dost peněz.“

	„Jenom přijďte. Ta sleva platí, jak jsem vám říkala, deset procent. Večer zavírám v šest, ale když přijdete později, klidně zazvoňte, ráda vás obsloužím.“

	„Děkuji, jste milá,“ pokusil se o úsměv.

	Unaveně se dobelhal ke svému autu, ve kterém bylo hrozné vedro. Zapnul motor a klimatizaci a napadlo ho, že jestli se mu rána na stehnu zanítí a bude muset k lékaři nebo do nemocnice, znamená to jeho konec.

	Jedna z prvních věcí, která napadne i toho nejnatvrdlejšího policistu, bude upozornění všem ordinacím a lékařům na nebezpečného muže s pokousanou nohou.

	Štěstí, řekl si v duchu, proč neměl štěstí a nejel nejdříve sem a hnal se k těm Neddhamovým?

	Ibrahim věděl, že opakem štěstí je neštěstí a že neštěstí provází zpravidla bolest, a to jak na duchu, tak na těle.

	Není bolest jeho těla varováním? Nedělá bolest i z těch nejsilnějších a největších lidí malé ustrašené tvorečky?

	Ale napadl ho i opak. Tvrdí se přece, že bohatství nabyté bez bolesti není k radosti, ale ke smutku. Podle tohoto pravidla by, pokud ty prachy dostane, dostal i štěstí, protože teď trpí.

	Holt je někdy složité vyznat se ve všem a udělat si na věci správný názor.

	Chová se úplně jinak než Razim, napadlo ho, Razim by přece nikomu neublížil, Razim byl hodný člověk, až snad na Afghánistán, ale co se s ním stalo, když se změnil v Ibrahima?

	Nevlezly mu ty peníze mozek, neudělaly z něj svini?

	Vzpomněl si na svého oblíbeného autora, od něhož přečetl snad několikrát všechny knihy. Gogol. Ruský spisovatel Gogol. Svini vleze štěstí samo do rypáku, napsal.

	Ale měl pravdu? Musí mít spisovatel za všech okolností pravdu?

	 

	•

	 

	Sharon poprvé sáhla na účet, na kterém jí Jack Irving zanechal jeden milion dolarů.

	Ve skutečnosti nikdy ty peníze nepovažovala za své, ale za Jackovy. Takovou sumu si nezasloužila a vnitřně cítila, že jí nepatří.

	Také si pamatovala, co jí Jack říkal a k čemu také ve své závěti a v dopise na rozloučenou nabádal. Peníze vás lehce mohou udělat nešťastnou. Mohou vás přivést jak k největšímu štěstí, tak k největšímu neštěstí.

	Vyplnila převodní lístek a jako příjemce uvedené sumy napsala číslo účtu společnosti Pertini&Graff.

	Jakmile peníze doputují tam, kam mají, stane se Sharon řádně zaregistrovanou dražitelkou na aukci, kde se rozhodne o dalším osudu GIMC či jejích jednotlivých částí.

	Nesmírně si přála, už vzhledem k Jackovi, aby jí spadl do klína alespoň malý drobek z obrovské firmy, kterou chvílemi milovala a chvílemi nenáviděla, jak už to bývá v našich vztazích k těm, které máme rádi.

	Také už věděla, kterou část GIMC by chtěla získat.

	Věřila, že z té částečky jednou vybuduje velkou, moderní a prosperující firmu.

	 

	•

	 

	Eva Russellová nešla do školy ráda, ale její stálý zákazník, a vlastně i jeden z mála dobrých přátel, plukovník Walter Hollander, ji snažně žádal, aby přišla.

	Jen v náznaku se zmínil, že Mark je sice vynikající student, ale jeho jisté problémy se nedaří vyřešit, a kdyby ona, jako matka, snad pomohla…

	„Vím, vím že je plnoletý,“ říkal před týdnem Walter do telefonu. „A tím, že vám volám, porušuju zákon, snad i jakýsi etický kodex, ale je to ve prospěch vašeho chlapce.“

	Teď tedy prošla alejí cypřišů až před bránu do akademie a posadila se na lavičku.

	Vytáhla mobil a zatelefonovala Markovi. Nechtěla ho dříve plašit, a když hovor přijal, ucítila z jeho hlasu překvapení. Ani nepoznala, jestli milé či nemilé.

	Byl u ní za pět minut, sedl si na lavičku a vyhrkl:

	„Co se děje?“

	„Neděje se nic mimořádného,“ odpověděla co nejvíc ledabyle, „ale volal mi plukovník Hollander, že se mnou potřebuje mluvit. Asi chce zase nějaké sazenice, nebo myslíš, že by v tom mohlo být něco jiného?“

	Mark opravdu netušil žádné nebezpečí. „Jestli chceš, zajdu za ním s tebou,“ bezelstně nabídl. „Je fajn chlap, ale můžu až za půl hodiny, teď si musím rychle ještě zařídit malou drobnost.“

	„Nepíšete nějaké písemky?“ zeptala se. „Nepřišla jsem tě zdržovat od učení.“

	„Ale ne,“ mávl rukou, „dneska nám to kvůli tomu Francouzovi úplně v rozvrhu přeházeli. Já na tu jeho přednášku kašlu. Když na mě počkáš, jenom si odskočím, nebude to fakt dýl jak půl hodiny, a půjdu s tebou za Hollanderem, aspoň se budu mít na co vymluvit.“

	„A komu by ses omlouval, copak je ta přednáška povinná?“

	„No, povinná sice je, ale někdo mě na prezenčku může dopsat. Jenže Susan pořád mele, že tam musí jít.“

	„Když to zajímá Susan, mohlo by to zajímat i tebe, ne?“

	„Mně jsou nějací staří generálové ukradení, ať už jsou z Francie nebo z Japonska. Kdo má přes šedesát, tomu definitivně ujel vlak. Nestíhají totiž vstřebávat moderní technologie, víš? Proto se musím smát, když nám na fakultě přednáší půlku předmětů nějací dědousi, kteří učí, jak se na papíře vypočítávají vzorce pravděpodobnosti. Ta blbost se na papíře počítá šest hodin, a kdyby ten dědous uměl klovnout do počítače, zná výsledek za pět vteřin.“

	„Staří lidé jsou moudří,“ řekla Eva. „Možná neumějí s počítačem, ale můžou tě naučit stylu myšlení, způsobu uvažování, rozumíš mi? Jenom na tu přednášku běž. Co je to vlastně za generála?“

	„Jak jen se ten generál jmenuje. Susan mi to říkala, ale vypadlo mi to. Je to nějakej srandista, všichni mu tu přezdívají Batman.“

	„Proboha proč?“

	„No nejdřív byl z něho Ray, to je ten plukovník, co nás učí právo, úplně na máry, prý na něj zíral jak na zjevení a ještě klukům ve službě říkal, ať se ho dotknou, že je živou legendou. Jenže ten Frantík je ještě předtím spucoval, že to nějak flákali ve stráži, a pak místo toho, aby se objevil v bráně zvenčí, tak zničehonic přicházel zevnitř. Asi to vzal někudy přes plot, prostě Batman, aby si z nich udělal srandu. Před Rayem je ale neshodil, dokonce navrhl mladýmu zajícovi, kterej ho zaboha nechtěl pustit dál, odměnu.“

	„To jsou výrazy, mladýmu zajícovi,“ usmála se Eva.

	„Podívej, mami,“ řekl, „jak vyřídíme toho Hollandera, skáknem spolu na oběd, platí?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Eva. „Máš před státnicemi, tak pěkně mazej na tu přednášku, ať se něco dozvíš. A já vyřídím Hollandera sama.“

	„Stejně nemůžu jít na první půlku,“ nedal se, „tak co bych na nějakého ptáka…“

	„No dovol, jak to myslíš.“

	„Když si ten generál nechal zavolat Raye, nepředstavil se jménem, ale vzkázal Rayovi něco jako že přiletěl kondor, taková blbost jak z nějaké staré detektivky.“

	„Kdo?“

	„Kondor,“ rozesmál se Mark. „Aspoň vidíš, jak jsou ti dědci mimo mísu. Jo, už vím. Ten Frantík se jmenuje stejně jako já. Mark. Mark Kidlman, nebo Kicman…“

	„Kingman,“ vyklouzlo Evě ze rtů a Mark poprvé v životě uviděl svoji mámu ve stavu naprostého zděšení. Nebo to byl úžas?

	Každopádně zalapala po dechu a úplně zčervenala, sepnula ruce prsty k sobě, až jí zbělely klouby, a zavřela oči. Zaklonila hlavu a cítila v ní ohlušující bušení. Mark. Nemohla uvěřit tomu, že někde tady, pár kroků od ní, je Mark Kingman. Její životní láska, otec jejího syna a relikvie starých časů, na které už vlastně dávno zapomněla.

	„Mami, mami,“ třepal s ní Mark, „stalo se něco, je ti blbě? Letím pro doktora!“

	„Ne, ne,“ uklidňovala ho, „jenom se mi z toho vedra zatočila hlava. Nebo víš co, Marku, doveď mě dovnitř a ukaž mi, kde má Hollander kabinet. V budově mi bude líp, máte tam přece klimatizaci.“

	Provedl ji vstupní bránou do akademie, dostala na krk nějakou průkazku, ale nebyla schopna soustředit se vůbec na nic.

	„Kde máte tu přednášku?“ zeptala se jenom.

	„V aule,“ odpověděl Mark, „ale říkal jsem ti, že tam přijdu maximálně na druhou půlku.“

	Všiml si, že ho máma ani neposlouchá, a zeptal se znovu:

	„Opravdu ti nic není? Nevypadáš dobře!“

	 

	•

	 

	Ibrahim zaparkoval tak, aby měl před očima příjezd k Russellově farmě.

	Rozhodl se, že se pokusí o její únos, přijede-li Eva Russellová ještě odpoledne nebo večer, dříve než vejde do domu.

	Noha ho bolela stále víc, bál se, že se to může jenom zhoršovat. Proto si toužebně přál, aby se Eva co nejdříve objevila a on mohl za svým plahočením udělat tečku. Jen co zlomí její mlčení, zmizí.

	Jak jednoduchý plán. Kdyby se to nezkomplikovalo tím proklatým psem, tou vyděšenou ženskou, kterou musel umlčet, mohl teď v naprostém klidu a v dokonalé pohodě čekat na svoji kořist.

	Takhle měl ovšem za zády policii a na noze bolestivé zranění.

	Konečně k farmě přijelo auto a zabočilo ke garáži. Ibrahim se v mžiku připravil a už chtěl vyběhnout ze svého vozu, když si všiml, že za volantem je muž, nikoli žena.

	Muž vystoupil a protáhl se, potom se natočil k Ibrahimovi čelem a Ibrahim zaúpěl.

	Toho muže znal, proto nemohl uvěřit, že to, co vidí, je skutečnost.

	Bouchl se rukou do stehna, do toho zdravého stehna, a vyrazil ze sebe několik nadávek. Byl si skoro jist, že tohle nemůže být pravda, že zřejmě dostal otravu krve a už se objevily halucinace.

	 

	•

	 

	Adam s Evou se ubytovali bez jakýchkoli problémů a jejich první procházka městem Cessnock pro ně znamenala vítané rozptýlení.

	Byla tu spousta krámků s vínem a v mnohých probíhaly zdarma ochutnávky. Ne že by neměli peníze, ale když víno bylo zadarmo, chutnalo jinak. Jestli lépe, to nedokázali říci, prostě jinak.

	„Romantické místečko,“ poznamenala Eva, když seděli před jedním z těch vinných krámků a koštovali víno. „Romantické ano,“ zareagoval Adam, „ale jinak zapadákov.“ „Proti Kibeře je tahle civilizace asi tak o pět století napřed.“ „Co je vpředu a co je vzadu, to máš složité,“ sešpulil Adam rty. „I my dva jsme se za těch pár let, co spolu žijeme, změnili. Vzpomínáš, tehdy ve Španělsku?“

	Přikývla. Chtěla něco říci, ale mlčela, protože cítila, že Adam odpověď nečeká.

	„Byla jsi pro mě jako zjevení. A můj mozek, nasáklý drogami jako houba, se chytil. Naskočil jako motor. Celé moje tělo naskočilo jako motor a já skoro nemohl dýchat, když jsem tě znovu a znovu hledal a nacházel.“

	„Nevypadal jsi tak, chvílemi snad ano, ale chvílemi vůbec ne.“

	„To ty drogy, Evo, doslova člověka požírají a nejhorší na tom je, že si to člověk sám neuvědomuje. Já jsem měl pocit, že jsem v pohodě, nad věcí, že mi tak nějak patří celý svět, a když jsem se vracel spávat do brlohu v křoví na Katalánském náměstí v Barceloně, chodil jsem tam jako do Ritzu. Tak se to říká, ne?“

	Napila se, dívala se Adamovi do tváře a mlčela.

	„Evo, že jsem tě potkal, byla moje životní výhra, protože jsi mě vrátila do života. Snažil jsem se během několika uplynulých let vrátit životu všechno, o co jsem ho svým blázněním připravil, chtěl jsem mu poděkovat za to, že mi umožnil druhý pokus, vlastně třetí.“

	Pohladila ho špičkou ukazováčku po tvářích a obkroužila mu prstem rty.

	„Řekla bych, že už jsi svoje dluhy srovnal,“ pronesla pomalu, „a už by bylo záhodno začít normální život. Uvažovala jsem i o miminku, kdybychom se konečně natrvalo usadili.“

	Teď mlčel on a díval se na ni. Při zmínce o miminku se ale malinko usmál a nakonec se zeptal:

	„Myslíš, že už jsem na nějaké mimčo dostatečně zralý?“

	Nohou mu pod stolem zcela neomaleně a drze vjela do rozkroku, až strnul, a s úsměvem na tváři, jako by se nic nestalo, řekla:

	„Zralý? Adame, bojím se, abys mi naopak trochu nepřezrál!“

	„Večer si o té mojí zralosti ještě promluvíme, souhlasíš?“ zeptal se Adam.

	Pokrčila rameny. „Jo, když myslíš,“ odpověděla stručně. „A ještě něco. Volala Sharon,“ naklonil se k ní, „GIMC se bude dražit a Sharon chce kousek firmy koupit…“

	„Prosím tě, kde by na to vzala?“

	„Co já vím? Třeba jí banka poskytla úvěr, ale to je její problém. Ptala se mě, jestli bych s ní šel do toho. Byla na mě jako vždy nabroušená, ale znělo to upřímně. Myslím, že s tátou něco měla, nebo ho možná jenom platonicky milovala, nevím. Když už není táta, tak ona pořád tak nějak miluje firmu, protože firma jí symbolizuje tátu. Co jí mám říct?“

	„Milý muži, drahý choti, zlatíčko, co jí říct, to musíš rozhodnout sám.“

	Zvedl se vítr a v dálce se objevily mraky. Také se trochu ochladilo.

	„Žene se bouřka,“ řekl Adam starostlivě, „půjdeme.“

	„Sergej!“ vykřikla Eva, „Podívej, co ten tu dělá?“

	Adam zastavil taxi a v nějaké zvláštní předtuše řidiče požádal: „Jeďte, prosím vás, za tímhle autem!“

	„Jo, ale bude bouřka,“ namítl řidič nelogicky.

	„Nevadí,“ mávl rukou Adam, „aspoň se pročistí vzduch a bude se líp dýchat.“

	 

	•

	 

	Hned jak Mark zmizel za svým vyřizováním, udělala Eva Russellová čelem vzad a spíše doklopýtala, než došla do auly.

	Shromažďovaly se tady desítky a stovky studentů, a tak se vmísila do vlnícího se a hlučícího davu, prodrala se k poslední řadě, té úplně nejvyšší a nejdál od pódia a řečnického pultu, a sedla si doprostřed řady, aby co nejlépe splynula s ostatními posluchači.

	Je možné, že by Mark přijel kvůli ní, že by po těch letech zatoužil – ne, ne, zaháněla představy, to je nesmysl. Kdyby chtěl přijet, už by tu stokrát byl, a i kdyby teď přijel kvůli ní, jejich láska je dávno pryč, zůstaly jen vzpomínky jako staré fotografie ve starých albech z dávno skončených životů.

	Má svoji rodinu a on jistě také. A rodina, dobrá rodina, je dar a současně závazek. Nemění se jako boty, které když se vyšlapou, tak je člověk hodí do popelnice a obuje si nové, krásnější, pohodlnější.

	Možná Mark pořádá nějaké přednáškové turné, možná někde učí na škole a školy si přece tu a tam vyměňují pedagogy. Nebo nějaká mezivládní dohoda o spolupráci…

	Eva hledala všechny možné důvody, které sem Marka mohly přivést, ale jak už to člověk často vycítí, jen sama sebe obelhávala, aby si nemusela přiznat to, o čem byla přesvědčena – Mark sem přijel kvůli ní.

	Ví o svém synovi? Jestli přijel kvůli ní, měl by o něm vědět. Proč ovšem přijel zrovna teď, na tuto otázku neznala odpověď už vůbec.

	Když se konečně objevil ve dveřích v doprovodu uniformovaného plukovníka Raye, Evy se znovu zmocnila závrať, znovu jí začalo bít srdce zběsilou rychlostí a nemohla popadnout dech.

	Byl tam dole, vešel vzpřímeně, měl na sobě rifle a šedou mikinu, byl prošedivělý a přibylo mu vrásek, ale jinak se nezměnil. Byl to pořád ten stejný Mark, s kterým se milovala tehdy na skalním útesu nad mořem, kde asi počali syna. Byl to ten Mark, který jí hrál na kytaru tesknou píseň, jež spolu s šuměním mořských vln byla jejich árií na rozloučenou. Byl to ten Mark, který s ní dělal při milování věci, o nichž se Alexovi ani nesnilo a které by se mu zdály obscénní a neslušné. Věci, které ovšem tak rozpalovaly, tak vzrušovaly, tak uspokojovaly, tak naplňovaly člověka radostí a štěstím, ale i smutkem a trápením, protože na ně nešlo nemyslet, zvláště když Mark nebyl zrovna blízko a po ruce…

	Eva si s překvapením uvědomila, že sál dál hlučí a obou mužů dole si nevšímá, a to ji uráželo.

	Vždyť to je přece Mark Kingman! Pan generál Mark Kingman! Muž jejího srdce a člověk, který toho tolik zažil a prožil… Chtělo se jí vstát a zařvat – držte huby, skloňte hlavy a poslouchejte – ale pochopila, že pro mladé kolem přišel jenom jakýsi dědek, který je dávno mimo mísu, jak říkal před chvílí její Mark. Když si vzpomněla na syna, hned si také uvědomila, jak jsou si s otcem podobní.

	Eva čekala na policejní škole více disciplíny. Kolem ní byl hluk jako v divadle o přestávce, nebo snad někde na civilní škole, kde je volnost přirozenější a více pochopitelná.

	Plukovník Ray studenty uklidňoval, ale uklidněte pětistovku mladých hlav, které si toho mají tolik co říct, a důležitého. Mnohem důležitějšího, než co jim ti páprdové dole mohou hodiny vykládat.

	Rána byla tak nečekaná a ohlušující, že v jedné desetině vteřiny byl v sále naprostý klid a všichni se polekaně přikrčili.

	„Pozor, za vámi!“ uslyšeli varování a všichni se polekaně otočili.

	Kdyby znali Marka Kingmana, pan profesora Marka Kingmana, nenaletěli by jeho oblíbenému žertu i metodě, kterou si rád sjednával mezi studenty respekt a klid.

	A protože jej tady považovali za Batmana, jak se dovtípil, a ta nadsázka se mu zalíbila, pobavila ho, tak svoji oblíbenou metodu ještě vylepšil.

	Sice tím trochu, no trochu, hodně vyvedl z míry Johna Raye, ale neodpustil si malý žertík.

	Ve chvíli, kdy těsně před mikrofonem nafoukl papírový sáček a jedním úderem jej roztrhl, ve chvíli, kdy dozněla reprobednami několikrát zesílená ohlušující rána, a ve chvíli, kdy se udály tyto věci, se sehnul a v jakémsi velice zkrouceném držení těla vyběhl ze sálu ven.

	Nikdo, dokonce ani Ray, ten bleskový únik nezaregistroval. Jediná Eva. Seděla jako přikovaná a nemohla z Marka spustit oči. Ten prošedivělý člověk dole ji fascinoval a ona dobře věděla, že vzpomínku na něj a myšlenky stále se vracející ke společně prožitým chvílím, nikdy nedokázala ze své mysli odstranit. Mark byl neustále v ní a ona jím byla prorostlá, žil s ní v jakési podivné symbióze po celou dobu jejich odloučení.

	Teď z něj nemohla odtrhnout oči. I kdyby v sále vybuchla atomová bomba, oči by z Marka nespustila. Znovu si uvědomila trpkou pravdu, že Alexe i Herberta měla moc ráda, ale v životě skutečně milovala, z celého srdce a celou svou podstatou, pouze jediného muže – Marka Kingmana. Proč nás ti, které milujeme, vždycky tak hrozně trápí? A proč jsou tak nedosažitelní?

	Viděla, jak Mark vyběhl ze sálu, a bavila se rozpaky, když se studenti znovu otáčeli dopředu. U katedry už nebyla dvojice mužů, ale stál tam jen jediný, plukovník John Ray.

	V aule zavládly rozpaky, které ještě zvýšil John Ray, když bezradně rozpažil, naklonil se k mikrofonu a řekl:

	„Tak nevím, mládeži, dovedu vám tu jednoho z nejlepších strážců zákona, kterého má současný svět k dispozici, živou legendu, a vy ho…“ Dál mluvit nemohl, protože aula začínala zase hlučet, někdo řekl Batman, pak se přidali další a za chvíli celá aula skandovala jako na ragbyovém zápase:

	„Batman, Batman!“

	Rayovi se situace úplně vymkla z rukou, ale to už se Mark objevil u horního vchodu do auly a Eva strnula, protože stál jen několik metrů od ní. Jenom opatrně, periferním viděním, pozorovala jeho tvář a viděla, že se baví!

	Aula byla stupňovitá, každá vyšší řada sedadel stála na vyšším schůdku a Mark začal pomalu a rozvážně scházet ze schodů, které se táhly po obou stranách sedadel. Když jej studenti spatřili, ozval se pískot, potlesk a dupot.

	Za všeobecného rámusu došel Mark pomalu a rozvážně až k mikrofonu, zvedl ruku, počkal, až se sál uklidní, což se stalo téměř okamžitě, vzal mikrofon do ruky a řekl:

	„Batman? Já přece neumím lítat, já jsem jenom takovej vopruz, starý vopruz, a čím víc je takovej vopruz starší, tím víc má v hlavě naděláno a bude každýho za blbej knoflík dusit – není to zcela autentické, ale tak nějak jsem to zaslechl. A víte, mladí přátelé, co je na těch slovech nejhorší?“

	Procházel před první řadou a díval se po svém zvyku studentům do očí.

	Sem tam někdo něco špitl, ale žádný z posluchačů nenašel odvahu promluvit nahlas.

	„Nejhorší na tom je, mladí přátelé, že na těch slovech je hodně pravdy. Člověk tím, jak stárne, opravdu ztrácí bystrost a schopnost bleskové reakce, a to je pro dobrého policistu rozhodující. Takový starší člověk často maskuje svoji pomalost tím, že než se rozmyslí, co udělat, raděj se věnuje něčemu prozaickému a jednoduchému, jako třeba tomu, že vás opravdu vyplísní i za nezapnutý knoflík u košile. Vaše kolegy ve stráži jsem poučil, že od maličkostí se vždy odvíjí velké věci a nezapnutý knoflík je jenom symbolem té maličkosti. Ale abych se představil, když už jsem ten úvod kolegovi plukovníkovi Rayovi narušil, moje jméno je Mark Kingman a plukovník Ray mě požádal, abych vám udělal malou přednášku. Protože jsem s tím nepočítal, povím vám pár základních věcí, o kterých si myslím, že pro vás mohou být důležité.“

	Mark hovořil a nenápadně si prohlížel jednotlivé řady posluchačů, jestli svého syna pozná. Od Raye věděl, že na přednášce by Mark Russell měl být. Mark mu samozřejmě neprozradil, že jde o vlastního syna. Už byl se svojí postupnou prohlídkou téměř hotov, ale až na pár možností zatím nenatrefil na nikoho, o kom by si na první pohled mohl myslet, že je jeho synem. Hledej sebe, radil mu přece Tim.

	Dělat více věcí současně nečinilo Markovi potíže, a tak při svém soukromém průzkumu klidně hovořil a publikum mu pozorně naslouchalo.

	A pak ji uviděl. Jenom po ní sklouzl očima a pokračoval v poslední řadě dál, ale jen s vypětím všech sil se ovládl, aby se na ni nepodíval znovu. Měl tu přece sedět on, ale přitom tu seděla ona!

	Měl tu sedět Mark a sedí tu Eva! Co to znamená? Trochu začal ztrácet nit ve výkladu, a proto vyhlásil desetiminutovou přestávku. Dobře si zapamatoval chlapce sedícího po levici Evy a využil přestávky k tomu, aby načmáral na papír kratičký vzkaz. Pak chlapce vyhledal a poprosil ho o předání vzkazu.

	 

	•

	 

	Mark Russell zamkl dveře svého pokoje a objal Susan.

	„Máme teď naprostý klídek, jenže přijela máma. A to nevěstí nic dobrého, protože jen tak by sem nejezdila. Mám blbý tušení.“

	„Marku, co když sem přijde?“ zakňourala Susan a přes příjemné šimrání v podbřišku zintenzivňující se rostoucí touhou dodala:

	„Já bych to pro dnešek odložila.“

	„Co by dělala na mém pokoji? Sem nepřijde, buď klidná. Když už jsme tady, podívej…“

	Začal ji hladit a vzrušovat a pro danou chvíli ztratilo pro ty dva zamilované lidi všechno ostatní význam. Vstupovali do sebe, procházeli sebou, chvíli hýřil aktivitou on, potom zase ona. Bylo jim blaze, jak jenom může být lidem, kteří odloží všechny předsudky, klišé, nařízení a společenské konvence a sáhnou si společně na samou podstatu života.

	Dnes si odpustili tradiční chviličku rozjímání po bouřlivém vyvrcholení a Mark sice s frfláním, ale přece jen se solidní mírou vstřícnosti, danou milostným prožitkem, zamířil se Susan do auly.

	„Ale jestli nenecháš těch pitomých řečí, tak se taky žádného dalšího kolečka nemusíš dočkat,“ odsekla dotčeně. „I když by mi to možná malinko chybělo,“ dodala smířlivěji.

	„Malinko?“ zeptal se.

	„Malinko, ty prevíte jeden, ale tobě by to asi nechybělo vůbec! Ty bys jenom změnil značku, že jo? Bože, jak ty mě, Marku, trápíš a štveš. A to máš za to!“

	Otevřela dveře auly, šťouchla do něho a strčila ho dovnitř. Zakopl o práh a ztratil rovnováhu. Vpadnout před pětistovku lidí jako nevychovaný trouba by Mark dokázal přejít s lehkým úsměvem.

	Ale protože zakopl a rozplácl se hned vedle katedry na zem, to byla i na něho silná káva. Trapnost situace ještě znásobila Susan, která vykřikla: „Ježíši, to jsem nechtěla,“ a pomáhala Markovi na nohy.

	Vpád dvojice do auly byl nečekaný a na okamžik všichni otočili hlavy. I Mark Kingman přestal překvapením hovořit.

	Pak se ozval smích a hurónský řev, protože spolužákům se představení Marka Russella a Susan samozřejmě nesmírně líbilo.

	Mark se konečně postavil a zůstal se Susan po boku rozpačitě stát. Cítil se trapně a v té chvíli nevěděl, co má dělat.

	Chtěl rychle zmizet na nějaké sedadlo, schovat se do bezpečí mezi spolužáky, ale správný okamžik už propásl.

	Přednášející před něj přistoupil a podával mu ruku. Posluchači čekali nějakou jízlivou poznámku nebo napomenutí, Ray z rohu také už hrozil zvednutým prstem a v aule zavládlo ticho, aby všichni slyšeli a mohli se pobavit, ale žádná jízlivost nezazněla. Generál Mark Kingman sevřel chlapci ruku, zadíval se mu dlouze do očí a nepříliš pevným hlasem, ale silným a zvučným, řekl:

	„Rád vás vidím, Marku Russelle, nebudete mi věřit, ale už jsem si myslel, že se vás nedočkám. A vidíte, jste tady.“

	 

	•

	 

	Sergej vystoupil z auta, protáhl se a s potěšením si prohlížel průčelí domu, jímž vlastně začínala Russellova farma.

	Přestože netušil, zda už Razim je někdo poblíž, riskl otevřenou hru. Pokud tu Razim ještě není, nic nemůže pokazit, pokud se už motá někde kolem, tak ho přítomnost Sergeje vyvede z míry a člověk, který je vyvedený z míry, začne dělat chyby a přehmaty.

	Zazvonil na zvonek u vstupních dveří a trpělivě čekal, až mu přijdou otevřít.

	Odemkla mu půvabná dospívající slečna a Sergej se představil. „Dobrý den, jmenuji se Sergej Rjazancev a potřeboval bych hovořit s vaší maminkou.“

	„Máma není doma, přijede večer nebo zítra, mám něco vyřídit?“

	„Ne,“ odpověděl Sergej, „zastavím se zítra, děkuji vám, slečno. Možná to zkusím ještě později dnes, někdy večer.“

	Na australské poměry nezvyklé jméno tu dívku vůbec nevyvedlo z míry a Sergej si znovu uvědomil, jak jsou Australané pohodoví lidé.

	Sedl do auta a zamířil zpátky do města. Královna byla pryč a on neměl koho bránit, kolem koho zajišťovat bezpečí, a tak se rozhodl, že se v nějaké dobré restauraci pořádně nají.

	 

	•

	 

	Adam s Evou vystoupili z taxíku, zůstali stát na okraji silnice pod rozložitým starým stromem a radili se co dál. Bylo překrásné počasí, proto se rozhodli k malé procházce.

	Pomalu se schylovalo k večeru a vítr pořád sílil. Černé mraky ovšem zůstávaly na místě a nic nenasvědčovalo tomu, že by se měla každou chvíli strhnout bouřka. Zcela nečekaně však Sergej, kterého z povzdálí pozorovali, usedl znovu do auta a vyrazil zpátky k Cessnocku.

	„Co tu dělal?“ zeptala se Eva.

	„Nevím,“ přiznal se Adam, „ale nic nebrání tomu, abychom se tady trošku porozhlédli.“

	Vyrazili pomalu a okouněli v blízkosti farmy. Velký nápis Russellová farma – dřeviny a zahradní zeleň, jim až tak nic neříkal, ale když přišli k samotnému domu na okraji pozemku a uviděli nápis: Eva a Herbert Russellovi, podívali se na sebe a oba věděli, že jsou v místě, které Mark Kingman tak usilovně hledal.

	„Neuvěřitelné,“ řekl Adam, „já myslel, že budeme měsíce hledat, bloudit, vracet se, vymýšlet různé hypotézy, a zatím stačí pár dnů a máme dámu, co mě kdysi unesla, na talíři přímo před sebou.“

	 

	•

	 

	Eva Russellová seděla v poslední řadě a ani nedutala. Byla přikrčená, aby si jí Mark nevšiml, a bušící srdce cítila až v krku.

	Byl to on, každým coulem on, jen trochu více šedivý, ale on. On! On, táhlo jí hlavou stále dokola.

	Jednu chvíli už se jí zdálo, že si jí všiml, ale naštěstí se mýlila.

	O přestávce ani neodešla z auly, jen se otočila ke katedře zády, aby ji nemohl objevit.

	Hned po přestávce Mark pokračoval ve výkladu a Eva jej musela obdivovat, protože lehkost, se kterou si udržel pozornost studentů, vypadala přirozeně a nenásilně. Byla to stále táž lehkost, s kterou jí bez studu a zaváhání kdysi ve Francii zval k tomu, aby se šli pomilovat…

	Jako vždy když člověk rozjímá nad něčím příjemným, něco se přihodí. Nespouštěla z Marka oči, a tak si hned ani nevšimla ruky, která jí něco podávala.

	Trhla sebou až poté, když jí mladík vedle zamával před očima přeloženým lístkem.

	S překvapením papírek vzala, tázavě se podívala na chlapce, který jí ho podával, ale jen pokrčil rameny.

	Rozložila lístek a četla: RÁD TĚ VIDÍM. POZDĚ, ALE PŘECE. MARK

	Srdce se jí rozbušilo ještě stokrát, tisíckrát rychleji než předtím.

	Tak ji uviděl a poznal! Úplně podvědomě si hrábla do vlasů, aby si je naprosto zbytečně upravila. A nedal to ani mrknutím oka najevo! Celý Mark.

	Nevyzpytatelný, neodhadnutelný, pod maskou naivky velice vypočítavý a s neuvěřitelnou mírou sebeovládání. Jen tehdy, při milování, odložil všechny své masky a choval se přirozeně, hlučně. A ty jeho výrazy…

	Ne, dnes už ho nemilovala, to věděla s určitostí, ale dávné pouto stále drželo.

	Teď tam dole mluvil a tvářil se úplně pokojně. Cožpak dokázal zůstat klidný, když ji po těch letech viděl? Jistěže ne. Zase to jeho sebeovládání. Proud myšlenek jí přetrhl až zvuk dveří, které se rozletěly a přímo Markovi k nohám, tedy úplně přímo ne, ale skoro, vpadl do auly Mark, její syn, a zakopl nebo co a upadl na zem. Celá situace byla tak překvapivá a překotná, že Evě splynula v jeden obraz. Přestala vnímat, co bylo nejdřív, co potom, co dál…

	Vzpamatovala se až ve chvíli, kdy Susan začala Marka sbírat ze země a Kingman si to namířil přímo k němu. V tu chvíli by se v Evě krve nedořezal, ale Kingman normálně podal Markovi ruku a před celým obecenstvem úplně klidným hlasem pronesl:

	„Rád vás vidím, Marku Russelle. Nebudete mi věřit, ale už jsem si myslel, že se vás nedočkám. A vidíte, jste tady.“

	Musí vědět, přece musí vědět, že Mark je jeho syn. Ale jak by to mohl vědět?

	Její syn se spolu se Susan usadil na schůdky vedle sedadel, protože v aule nebylo jediné volné místo, a Kingman bez jakýchkoli emocí pokračoval ve výkladu.

	Eva vůbec nevnímala, co říká, myšlenky jí zběsile a beze smyslu létaly hlavou. Zase dostala závrať, bylo jí zle, točila se jí hlava.

	Musela pryč, musela rychle pryč. Snad ani nikoho nepožádala o dovolení, probojovala se na okraj řady a vyběhla horním východem na chodbu, kde se konečně mohla alespoň trochu nadechnout.

	 

	•

	 

	Ibrahim věděl, že na rozluštění hádanky záleží jeho život. Už tu nešlo jenom o peníze, šlo teď přímo o něj.

	Jak se tu Sergej Rjazancev vzal a proč tu je?

	Zatímco mu kapičky potu stékaly po čele, hledal možná vysvětlení.

	Za prvé: Od samého počátku Alik KGB žádné prachy neukradl, ale ve spolupráci s Rjazancevem je zpronevěřili. Rjazancev si za jejich část koupil funkci v tajné službě a každou chvíli, kdy jen to šlo, sem za Evou de Boissy přijel na „přátelskou“ návštěvu. Kdyby tomu tak bylo, napadlo ho, nemusel by ani žádné peníze po Evě chtít, stačilo by potichu zmizet a nahlásit věc na patřičných místech…

	Jenomže Eva měla muže a děti, a zvláště manžel by Rjazanceva asi nevítal s otevřenou náručí. Kontrarozvědce by také Rjazancevovy výlety do Austrálie dlouho neunikaly. Tahle hypotéza správná nebude.

	Za druhé: Ruská tajná služba sleduje Ibrahima a Ibrahim je k Evě dovedl sám. Pak by ho ovšem už dávno měli a Rjazancev by se tu nepromenádoval jako na zdvořilostní návštěvě. Nebo si chtějí kolegové počkat, až Ibrahim peníze získá, a pak ho sbalí hezky v pohodě i s penězi? Jenomže tuto hypotézu vyvrací fakt, že Rjazancev se vůbec nesnažil krýt! Proč by se Ibrahimovi ukazoval?

	Za třetí: Tajná služba se domákla informací a jejich analýzou postupně Evu našla. A Ibrahim alias Razim mohl svým útěkem aktivity v této oblasti jenom zaktivizovat, proto se tu setkávají ve stejném čase.

	Za čtvrté: Podle popisu australská policie odhalila totožnost Ibrahima alias Razima, kontaktovala ruskou tajnou službu a sám její šéf nelenil, zvedl ze židle prdel a je tady. A s ním všichni jeho nohsledové.

	Za páté: Jde o zpravodajské hry, nikdy se žádné prachy z KGB vlastně neztratily a…

	Přerušil logický tok svých myšlenek, protože se něco stalo. Sergej domluvil s mladou Alexandrou, nasedl do auta a odjel!

	Ibrahim situaci přestával rozumět a přál si, aby se do ní nikdy nezamotal. Ale už se zamotal a musel najít cestu ven.

	Rozhodl se, že nemá cenu dál promýšlet alternativy a hypotézy, protože jich mohou být tisíce. Musí se rozhodnout pro jedno konečné řešení. Intuitivně. Černá nebo bílá, smrt nebo vítězství.

	Kolem farmy se začali motat nějací dva obcmrndávači, což ho rozčilovalo, ale vzápětí se stalo něco, co mu nabídlo řešení.

	Chlap ze dvora, asi Herbert, vyšel ven, nastartoval auto a také odjel směrem do města, stejně jako před chvílí Sergej Rjazancev.

	Venku už pořádně fučelo, ale černé mraky byly pořád ještě dost daleko na to, aby se spustil liják a krupobití.

	Jakmile Herbert odjel, Ibrahim už přesně věděl, co udělá. Věděl to, rozhodl se a pocit rozhodnutí jej nesmírně uklidnil.

	Ty holky přece zůstaly v baráku samy. A tady se nabízí řešení tak jednoduché a tak účinné, až se jednomu nechce věřit. Pečlivě si prohlédl zbraň a zalitoval, že tu modernější a výkonnější pistoli mu sebral ten zmetek s kulovnicí u Needhamů, ale i tento revolver pro jeho úkol s přehledem postačí. Teď jen musí počkat na nejvhodnější okamžik.

	 

	•

	 

	Mark zahájil druhou polovinu přednášky osobními postřehy z některých akcí, kde docházelo k míšení armády a policie.

	Přitom nenápadně sledoval Evu. Snažil se, aby jeho pohled byl všeobecný, všeobjímající, ale aby v něm neztratil Evu ze zřetele.

	Všiml si, jak rozbalila jeho psaníčko, a byl zvědav na její reakci. Jenomže pak někdo rozrazil dveře a do auly vletěl ten chlapec se slečnou za zády a Mark si ihned vzpomněl, jak jeho máma, tehdy v Rožnově, když ji po desítkách let konečně našel, řekla – bože, Honzo, ty jsi celý táta – a jemu se sevřelo srdce, protože chtěl, ale nemohl říci – bože, Marku, ty jsi celý táta.

	Chvilku stál a počkal, až se malý Mark zvedne ze země, a pak ve velké úzkosti nabídl synovi pravici. Podíval se mu do očí a věděl, že se nemůže mýlit. Snažil se, aby se mu netřásl hlas, když říkal, že myslel, že se ho nedočká.

	Schválně tam vpašoval ten dvojsmysl, aby i Eva pochopila…

	Mark si celou dobu, kterou prožíval při pátrání po malém Markovi, myslel, že až jej najde, roztančí se radostí, ucítí bouřlivý nával štěstí a euforie. Nyní však cítil jen jakousi tíseň, bázeň, skoro se styděl před tím mladíkem, ve kterém kolovala jeho vlastní krev.

	A ten jeho příchod! Nenaznačuje Kingmanovi osud, ať už se spakuje, ať uvolní místo tomu mladému, který je úplně stejný jako on? Když pět set lidí přijde normálně, mladý Kingman, pardon, Russeli, vtrhne. A kde byl? Že by to děvče za zády, no jistě, nic tak chlapa nerozvíjí, nezušlechťuje, nemotivuje a nespoutává jako ženy, a to Kingmanové přece vědí. I vkus má mladý vybraný, to děvče je opravdu půvabné… Kde jeden stíhá jenom jednu věc, Kingmanové jich zvládají současně několik… Tyto úvahy Markem jenom proletěly, protože neměl víc času a musel dál přednášet.

	Naštěstí se mu přednášení stalo za poslední léta ve Francii rutinou, a tak nikdo z posluchačů nemohl tušit, co se v něm, v jeho nitru, opravdu odehrává.

	Jenomže pak Eva nečekaně vyběhla ven. Stačil jenom říci: „A teď prosím pana plukovníka Johna Raye, aby vám stručně řekl pár slov o naší spolupráci ve Francii,“ a vyběhl za ní.

	Stála uprostřed chodby a vypadala tak zranitelně, zraněně a vyčerpaně.

	Zestárla, všiml si, ale pořád to byla ta Eva z útesu. Přistoupil k ní a nevěděl, co říci. On, Mark Kingman, nevěděl co říci.

	Vzal ji za ramena a zašeptal:

	„Promiň, byl jsem hlupák, z celého srdce ti za Marka děkuju. Dalas mi to nejcennější, co mi nikdy žádná jiná žena nedala.“

	„Opozdil ses víc, Marku, než jsem čekala. Dá se počkat pět minut, deset, hodina, měsíc, rok, nedá se čekat dvacet let,“ řekla konečně, co ji trápilo. Předpokládal, že se mu schoulí do náruče a dodá – tolik ráda tě vidím – ale otočila se a bez jediného dalšího slova odcházela.

	Stál tam jako solný sloup a vůbec nevěděl, co má říci, co má udělat, jak odčinit své strašlivé zpoždění, které mu samotnému vzalo celou nejhodnotnější lidskou radost, vést svého malinkého syna od prvních krůčků až k dospělosti. Evě zase vzalo krásný pocit sdílení, když se matka sklání s otcem nad peřinkou s malým tvorečkem, který je potvrzením a symbolem jejich lásky…

	 

	•

	 

	„Porozhlédneme se kolem,“ rozhodl Adam a oba s Evou zmizeli v zahradě plné malých, vzrostlejších i docela vzrostlých palem, různých jehličnanů i exotických listnatých stromečků.

	Nikde nebyl žádný plot, tak se procházeli a kochali se krásou rostlin kolem.

	Když uslyšeli výkřik, polekaně se otočili. Oba uviděli, jak nějaký muž smýká mladým děvčetem za vlasy a míří na ně pistolí. „Ježíši Kriste,“ zvolala Eva, „viděls to?“ Adam přikývl, vytáhl mobil a rychle telefonoval.

	 

	•

	 

	Mark Kingman se vrátil do auly a pokračoval ve výkladu. Už pomalu končil přednášku, když mu v kapse zavrněl mobilní telefon.

	„Promiňte,“ přerušil výklad, „jenom se podívám.“

	Na displeji si přečetl, že volá Adam Irving. Intuice mu napověděla, ať hovor přijme, proto se ještě jednou omluvil a přiložil přístroj k uchu.

	Zbledl, a když hovor ukončil, otočil se k posluchačům. „Děkuji vám za pozornost, ale objevil se naléhavý případ, musím okamžitě pryč. Na shledanou.“

	Mávl na Raye a stačil ještě křiknout na Marka Russella:

	„Russelle, pojďte s námi, fofrem.“

	Kingman neměl čas na přemýšlení, ale stihl si alespoň uvědomit, že ten Rusák Razim nakonec Sergeje přece jenom předešel. Nebo si Sergej myslel, že když je královna mimo dosah střelce, nehrozí jí žádné nebezpečí? Je tu snad ještě nějaká jiná hra, která zatím uniká jeho pozornosti?

	„Vrtulník, Johne, bleskem potřebujeme vrtulník!“

	Ray vůbec nechápal, co se děje, jen co mu však Mark sdělil nejnutnější, vrátila se mu někdejší rozhodnost a hned zavolal na vedení kriminální policie. Když zmínil, že se jedná o napadení dětí na jedné farmě, byl vrtulník za čtyři minuty na nádvoří akademie a zhruba ve stejnou dobu byla na nohou i policie v celé východní části Austrálie. Mark, který neměl žádné rozhodovací pravomoci v této části světa, rychle ve vrtulníku navázal spojení s velitelem policie, představil se mu a požádal ho o spolupráci. Současně dostal soubor důležitých informací, a když uslyšel o přepadení farmy a vraždě Evy Needhamové, rychle si dal fakta do souvislostí a požádal velitele, aby policie zatím v žádném případě nezasahovala, protože je velice pravděpodobné, že útočníkem je vrah z farmy Needhamových.

	„Podmínkou úspěšnosti akce je, aby útočník nepojal podezření, že je již policií sledován,“ zdůrazňoval. Mark Russell sledoval Kingmana a nemohl uvěřit, že v tom starém pánovi je najednou tolik aktivity, rozhodnosti, přehledu a autoritativnosti, a sám vůbec nechápal, co ve vrtulníku dělá a proč jej ten člověk vzal s sebou. Snad proto, že přišel pozdě na přednášku? To je přece blbost.

	„Přepadli nějakou farmu?“ zeptal se v rachotu letícího stroje, protože alespoň útržkovitě slyšel, co se děje.

	„Ano, chlapče,“ obrátil se k němu Kingman, „bohužel přepadli farmu vaší rodiny. Proto tě beru s sebou.“

	„Co?“ Russell vytřeštil nad tou neuvěřitelnou zprávou oči. „Vždyť máma byla dopoledne ve škole!“ dodal naprosto nelogicky.

	Kingman jej vzal za ruku. „Jen klid, tuhle situaci zvládneme, chlapče, neměj strach. Máma sice byla ve škole, ale tvoje sestry zůstaly doma. I tvůj táta zůstal doma. A teď jim hrozí nebezpečí. Budu od tebe potřebovat informace. Ale pozor! Jsi pod mým přímým velením. Jediný krok, který ti neodsouhlasím, a může vše dopadnout špatně. Mám s podobnými akcemi zkušenosti, věř mi. Nejsi tu jako policista, ale jako můj zdroj informací o farmě, domě, sestrách a okolí. Jasné?“

	Russell s velice vykulenýma očima přikývl a pořád se mu vtírala myšlenka, že musí jít o nějaké přiblblé cvičení. To přece nemůže být pravda, že by zrovna jejich farmu někdo přepadl a letí to řešit zrovna tenhle starej Frantík.

	Mark Kingman začal znovu komunikovat s australskou policií a shodně došli k tomu, že pachatelem bude s největší pravděpodobností skutečně stejný člověk jako u Needhamů.

	Vrtulník musel přistát dostatečně daleko od farmy, aby Razima nevylekal, protože pak by mohl provést něco nepředloženého.

	Ještě než přistáli, napadla Marka věc, která se občas při hře v šachy dělá.

	Nejdřív se odpoutá pozornost protihráče, aby tolik nezlobil nebo aby nenarušoval protivníkovy plány, a pak se bleskovým úderem z nečekané strany zničí.

	Jde-li o konečné vítězství, o mat, vůbec nevadí, naplánuje-li se útok tak, aby při něm byla obětována i vlastní dáma. Je pro Sergeje důležitější jejich společná hra, nebo jeho individuální strategie?

	 

	•

	 

	Ibrahim zazvonil na zvonek se jménem Russellovi a počkal, až Alexandra vyjde před dům.

	Nejdříve se jí moc nechtělo ze dveří, ale Ibrahim potřeboval jistotu, že za ní nikdo není, že jí nikdo nekryje záda.

	Když ji přesvědčil a vyšla ven, uchopil ji za vlasy a škubnul, aby v ní vyvolal stres, pak na ní zamířil revolverem a táhl ji zpátky do domu.

	Stihla vykřiknout, ale protože černé bouřkové mraky už postupovaly blíž k farmě, nebyl kolem nikdo, kdo by ji mohl zaslechnout.

	V chodbě Ibrahim pustil dívčiny vlasy. „Kde je ta malá?“ zeptal se.

	Alexandra, která se sotva vzpamatovala z hrozného leknutí, zavrtěla hlavou. „Není doma, počkejte, zavolám tátu.“

	„Hele,“ vrazil jí políček, „já dobře vím, že táta odjel pryč a jseš tu s malou sama. Nic vám neudělám, slibuju, jen potřebuju nutně mluvit, a to rychle, s tvojí mámou. Nic víc. Teď si hezky vezmeš telefon a mámě zavoláš, že tu řádí velká bouřka, táta na dvoře nestíhá a ty máš s malou strach. Ať máma sedne do auta a co nejrychleji přijede.“

	Alexandra se mu chtěla vytrhnout, ale dával pozor. Znovu jí dal varovný políček. „Jestli mámě hned nezatelefonuješ a neřekneš přesně, co chci, ukážu ti, co s tvojí malou sestřičkou udělá tento revolver. Tak co?“ dodal.

	Alexandra neměla východisko a rozhodla se, že Ibrahima zatím ve všem poslechne. Současně si říkala, že při první příležitosti zkusí poslat SMS se žádostí o pomoc.

	Ale Ibrahim jí hned po telefonátu matce mobil vzal. „Jakákoli nepředloženost z tvé strany bude znamenat, že už tu malou nikdy neuvidíš. Je ti to jasné?“

	Přikývla, protože nic jiného jí nezbývalo.

	„A teď jdeme za tou malou, představíš mě třeba jako strýčka. Nechceme ji přece vyděsit, že?“

	 

	•

	 

	Eva s Adamem seděli mezi nějakými listnatými keři a s obavami sledovali blížící se mraky.

	Zatím byl slyšet jenom vzdálený hrom, ale blesky už protínaly oblohu přes celý horizont.

	Studený vítr vál čím dál rychleji a oba se začali třást zimou, proto Adam rozhodl:

	„Rychle, vezmeme to zadem a zkusíme nějakými zadními dveřmi vniknout do domu. Schováme se někde dole a počkáme, až dorazí Mark. Říkal sice, ať se za žádných okolností do ničeho nepleteme, ale já myslím, že v tom domě bychom mohli být užiteční.“

	„Určitě už všechno pozamykal,“ zavrtěla Eva hlavou. „Raději bych zmizla do té boudy na dvoře.“

	„Fajn,“ prohlásil Adam hlasem, který u něj neznala, „máš pravdu. Měj mobil pořád zapnutý a schovej se v té boudě. Já se zatím jakýmkoli způsobem pokusím dostat do domu. Teď ten hajzl ještě nebude dost ostražitý, protože takovou chvilku po vniknutí do domu mu nic nehrozí. Ale za chvíli už může být pozdě a mohl by lidem v domě ublížit. Stejně je divné, že je tam takový klid.“

	„Jestli nechce tu holku znásilnit,“ zhrozila se Eva.

	„Ať už chce udělat cokoli, pokusím se to zjistit, a bude-li to nevyhnutelné, zkusím zakročit.“

	Vzal si malou motyčku, která ležela na záhonu, a povzbudivě na Evu mrkl. „Proti Kibeře je tohle přece úplné nic,“ uklidňoval ji, „tam se děly každou noc mnohem horší věci. A žijem? Žijem!“

	Eva doběhla do dřevěného domečku na dvoře bez problémů a uvědomila si, že je to pravděpodobně montovaný domek pro děti na hraní, který ovšem momentálně sloužil jako skladiště nářadí.

	Přes okno rychle přehodila tenký a hrozně špinavý hadr, aby dovnitř nebylo z hlavní budovy vidět. Ponechala jen nepatrnou škvírku, jíž sledovala Adama, jak opatrně přeběhl kolem nějakých sazenic až do malého podloubí, které bůhví proč vytvářelo za domem temné zákoutí. Jakmile viděla, že vklouzl malým nenápadným okénkem do domu, vzala mobil a rychle zavolala Markovi.

	 

	•

	 

	Policie v okruhu asi pěti set metrů vytvořila kolem farmy neprostupný koridor, který ovšem neměl úplně přesně kruhový tvar, protože byl veden tak, aby se co nejlépe využilo přirozených nerovností terénu a rostlinstva ke krytí.

	Rozkaz zněl jasně: z farmy nesmí být nic vidět, pro pachatele, který neoprávněné vnikl do domu, musí situace zatím vypadat úplně normálně.

	Bouře už byla téměř nad farmou. Když vrtulník s Russellem, Kingmanem a Rayem, který se chopil činnosti jakéhosi Markova pobočníka, dosedl na zem, černé mraky úplně zahalily oblohu.

	V      nastalém přítmí se k mužům, kteří vyskočili z vrtulníku, hnal starší kapitán.

	Podali si rychle ruce a vyměnili si několik informací. Kapitán byl velícím důstojníkem, a co bylo pro Kingmana důležité, byl ochoten spolupracovat.

	Poté co mu Ray stručně řekl, kdo Kingman je, byl ochoten řídit se jeho rozkazy, i když formální velení si samozřejmě musel ponechat.

	Mark mu rychle vysvětlil, že podle nejnovější zprávy má v domě jednoho muže, ale je to neozbrojený civilista, a na dvoře je ukrytá v boudě mladá žena, s kterou je ve spojení.

	Současně kapitánovi představil velmi rychle Marka Russella, načež kapitán obdivně pískl. „To jste ho splašil hodně rychle,“ dodal.

	Mark ho nenechal hovořit ani vteřinu o zbytečnostech a rychle vydával jeden rozkaz za druhým. Přes kapitána se bleskově dostávaly k jednotlivým policistům a Mark Russell i Ray nestačili všechno to, co se teď tak překotně odehrávalo, sledovat.

	Mark Russell, který se jen těžko vzpamatovával z toho, že jeho domov je v tak neuvěřitelném a vážném nebezpečí, konečně zvládl svoji psychiku a začal na Kingmanův příkaz kreslit na papíry plánek interiéru domu a okolí.

	Kingman si i při horečné činnosti rychle dával věci, informace a události do souvislosti.

	V      domě jsou dvě děti, malé děvče a dospívající dívka, a dva dospělí, Herbert a Adam.

	Herbert a děti jsou zřejmě rukojmí Razima, Adam může být docela užitečný, ale taky by mohl překážet.

	Razim zřejmě hraje vabank, protože zabil Needhamovou a bojí se policie. Nesnažil se zmizet, ale chce mermomocí získat peníze, proto přepadl dům.

	Závěry?

	Nejdříve pozitivní – královna je mimo nebezpečí, protože na políčku, kde měla stát, je teď černý střelec.

	Černý střelec je v obklíčení a prakticky nemá šanci na útěk. Tím je pro Sergeje hra dohraná. Nebo není?

	A teď negativa – královna je mimo dosah černého střelce a v relativním bezpečí.

	Pozor na Sergeje, varovalo něco Marka, je to špičkový hráč. Neodstavil černého střelce vědomým manévrem a nespočítal si, že Markovi nezbude nic jiného, než začít se střelcem boj tváří v tvář. Zatím nic netušící královna zůstává mimo své teritorium, takže představuje pro Sergeje snadný terč.

	„Kruci,“ zařval Kingman, „Marku, okamžitě volej mámě, že se stalo něco vážného, ať co nejrychleji jede na nejbližší policejní stanici a požádá o ochranu. Současně ať ti přesně sdělí, kde se nachází. Kapitáne, vy prosím ihned požádejte mobilní jednotky, ať co nejrychleji najdou její vůz a bezpečně ji doprovodí k nejbližší policejní stanici. Tam ať vyhlásí nejvyšší pohotovost, protože je možné, že o její život usiluje úkladný vrah nebo vrahové, to zatím nevím. Domnívám se, že pachatel, který vnikl do domu, donutil jeho obyvatele, aby paní Russellové zavolali a pod nějakou záminkou ji přinutili, aby rychle přijela domů. Pachatelovým cílem je totiž ona, nikdo jiný.“

	„Proč?“ zeptal se kapitán.

	„Později,“ řekl Kingman. „Marku, už ses jí dovolal?“

	„Ano, ale nevěří mi.“

	Mark mu vytrhl mobil z ruky a naléhavě křikl:

	„Mark Kingman, Evo. Jsou tu Rusáci, drží rukojmí a ty jsi v nebezpečí. Bleskem řič k nejbližším policajtům! Neboj se, tady dám rychle všechno do pořádku. Až budeš někde na stanici, hned pro tebe posílám vrtulník.“

	Vrazil mobil Markovi zpátky do ruky a hned vydával další rozkazy.

	Mark Russell Kingmana sledoval a byl ohromen, protože takový vír, takový řičák ještě nikdy neviděl. Byl ohromen natolik, že si ani neuvědomil, že Kingman říká jeho matce Evo, a že ji zřejmě zná. Ale Mark v tu chvíli vypadal, že zná úplně všechny lidi na světě a že ví všechno, co se momentálně děje a co bude následovat.

	 

	•

	 

	Sergej dojedl báječné jídlo, umyl si ruce a nechal po číšníkovi poděkovat kuchaři.

	Ještě jednou zašel na toaletu, umyl si tvář a učesal vlasy.

	Potom rychle utíkal ke svému autu, protože začínalo poprchávat a on nechtěl zmoknout, aby při rozhovoru s Evou de Boissy nevypadal jako zmoklá slepice.

	Předpokládal, že v tuto chvíli už ji Razim nějak kontaktoval, zřejmě přes její děti nebo muže, a že Eva už je na cestě domů. O metodách Razima si nedělal iluze, nicméně věřil, že dětem nakonec neublíží.

	Snad ten blbec neudělá nějakou chybu, než sem Eva přijede, protože Sergej ji nutně potřebuje. Samozřejmě, peníze jsou také důležité, ale měl jeden zvlášť důležitý úkol, zdánlivě drobnost, ale drobnost mimořádného významu.

	Ne, Evě de Boissy nemínil ublížit, ale potřeboval navždy umlčet Alika. Že jsou to dva protichůdné úkoly? Možná, ale jenom na první pohled. Každopádně musel mluvit s Evou dříve, než se k ní dostane Mark. A Mark s ní nebude moci jednat dříve, než dostanou Razima. A Razima nedostanou dříve, než se objeví Eva. A pokud to někde nevyjde?

	S tím si teď Sergej hlavu nelámal. Zachová se podle toho, jak se bude partie vyvíjet.

	Venku začala bouřková vichřice mávat větvemi stromů a drobný déšť se měnil v déšť přívalový.

	Sergej zamířil zpátky k farmě, ale když jej zastavili policisté, věděl, že musí rychle hrát novou hru, jinak by mohl být z partie vyřazen spolu s černým střelcem.

	 

	•

	 

	Když Kingmanovi zazvonil telefon a on uviděl na displeji napsáno: Sergej, vteřinku se rozmýšlel, zklidnil se a zdánlivě klidným hlasem se zeptal:

	„Copak, Sergeji, děje se něco?“

	„Jo,“ odpověděl Sergej, „všude kolem farmy Russellových pobíhají policajti. To se děje. Nevíš o tom nic?“

	„Vím,“ řekl Mark, „vím a myslím, že ty to víš taky. Kde jsi ksakru byl? Měl jsi za úkol hlídat Evu!“

	„Přesně to dělám,“ ohradil se dotčeně Sergej. „Dnes nebyla doma, tak jsem si ověřil, kde je, a dávám na ni pozor. Buď klidný, Marku, jak jsem slíbil, Eva je pod mojí ochranou a nic se jí nemůže stát.“

	„Razim vzal Eviny děti a jejího muže jako rukojmí. Naštěstí jsme se o tom dozvěděli a můžeme zabránit tomu, aby se s Evou sešel, protože ji chtěl pěkně potichu zavolat a skásnout. Teď je ovšem ztracený, Eva je v rukou policie a my musíme osvobodit rukojmí.“

	„Jedu za tebou,“ řekl Sergej. „Zajisti prosím, ať mě propustí dovnitř.“

	„Měli bychom vyložit karty,“ navrhl Mark, „jinak si můžeme být nebezpeční.“

	„Karty?“ zeptal se Sergej. „Myslel jsem, že hrajeme šachovou partii.“

	„To ano,“ odpověděl Mark, „ty ale ještě hraješ navíc pokra.“

	„Pokra?“ Sergej dělal překvapeného, ale tušil, kam tím Mark míří.

	„Nehraj to na mě!“

	„Marku,“ řekl Sergej naléhavě, „v pokru se podvádí a lže a to já nikdy nedělám. Jenom jsem ti něco málo zamlčel, nic víc. Nikdy jsem neslíbil, že beru na sebe zodpovědnost za Eviny děti, a tak ji také nenesu. Přece to, že spolu hrajeme za jeden tým, ještě neznamená, že si musíme říct všechny finesy a fígle, které ovládáme, ne?“

	„Pojeď,“ vzdychl Mark. „Propustku hned zařídím.“

	 

	•

	 

	Bouře se najednou tak rozvášnila, že blesk stíhal blesk a hrom burácel prakticky nepřetržitě.

	Jestli nezačneme hned, pomyslel si Mark, ztratíme obrovskou výhodu, kterou nám dává právě bouřka. Potřeboval by alespoň dva zkušené muže a šance na úspěch by rapidně rostly.

	Australské policisty neznal a při akci stačí sebemenší chybička, nesouhra, nepochopení a věc je ztracená. Eva se objevila dříve, než očekával.

	V burácení hromu asi přeslechl rachot vrtulníku, ale jak v takovém nečase vrtulník přistál, ví jen sám Bůh.

	Neměl čas, a tak to neřešil, ale Eva k němu běžela a vrhla se mu kolem krku. Nevěděl, jestli ho chce uškrtit nebo obejmout, tak ji odstrčil a řekl možná zbytečně moc zhurta:

	„Jenom to teď nepokaz, neboj se, tvé děti zachráním.“

	„Věděla jsem, že ses neobjevil jenom tak.“

	„Prosím tě, teď ne,“ odstrčil ji znovu od sebe. „Jdu do domu a beru si mladého, potřebuju někoho, kdo se tam vyzná.“

	„Ne, jdu já,“ vřískla a on věděl, že ji vzít nemůže, protože matka při bránění svých dětí přestává používat rozum a chová se pudově.

	„Tady velím já. Chceš-li své děti živé a zdravé, tak se podřiď, nebo jim ublížíš!“

	„Jdu s tebou,“ ozval se za Markem Sergej. „Uvnitř je můj člověk a já vím nejlíp, jak se asi zachová.“

	„Fajn,“ řekl Kingman a za pár okamžiků se dva staří protřelí agenti tajných služeb dvou dříve nepřátelských států a jeden mladíček, jehož sestry byly ve smrtelném nebezpečí, vydali pod příkrovem bouřky do nešťastného domu.

	 

	•

	 

	Ibrahim věděl, že čas je nyní rozhodující. Alik je na cestě sem a jemu nezbývá, než se na jeho příjezd pořádně připravit.

	Dalo se předpokládat, že Alik jako bývalý agent může být nebezpečný.

	Naštěstí jeho dcery jsou dostatečnou zárukou k tomu, aby dělal všechno tak, jak bude Ibrahim chtít.

	Uzamkl se s dětmi v pokoji, který byl v patře, a s potěšením musel konstatovat, že oproti většině pouze přízemních domků je toto stavení ideálním prostředím pro jeho operaci.

	Dvě holčiny uhlídal bez problémů. Malá vůbec netušila, co se děje, a velká měla dost rozumu k tomu, aby se nestavěla proti jeho vůli a jeho revolveru.

	V noze mu poškubávalo, což nebylo dobré znamení. Věděl však, že do dvou tří hodin bude po všem. Potom si najde nějakého doktora, kterého zpacifikuje tak, aby policajtům nezazpíval.

	Vytvořil z pokoje malou pevnost a netrpělivě čekal, až se Alik objeví. Toužebně si přál, aby to bylo dříve, než se objeví Herbert, protože se mohl stát velkou komplikací, která by vyžadovala radikální řešení.

	 

	•

	 

	Adam se chtěl pokusit o přepadení toho darebáka a několikrát se rozmáchl malou motyčkou, aby vyzkoušel, jak by šla použít při střetu muže proti muži.

	Vyplížil se opatrně z jakéhosi skladiště pod schodištěm, které bylo hodně špinavé a zaprášené. Zřejmě sloužilo jen jako jakési nouzové spojení mezi obytnou a pracovní částí domu a příliš se nepoužívalo.

	Choval se tiše a obezřetně, protože si byl vědom, že motyčkou proti pistoli může uspět pouze v případě, když využije překvapení.

	Sunul se po schodišti opravdu centimetr po centimetru a v rachotu, který spustila za okny silná bouře, si připadal nesmírně drobounký a zranitelný.

	Byl už skoro nahoře, když zaslechl zasyknutí. Rychle se otočil a nejdřív ho napadlo, že se Eva nakonec vydala za ním, ale uviděl u paty schodiště klečet dva muže, kteří mu jasným gestem naznačovali, ať se vrátí.

	Ve tmě a rachotu bouřky syknutí málem přeslechl, ale když blesk jakž takž osvítil oblohu a odlesk světla pronikl i sem, ke schodišti, poznal ve dvou mužích svlečených do půli pasu Marka a Sergeje.

	Za nimi klečel ještě někdo třetí, a když Adam spatřil na okamžik tvář třetího muže, nemohl se mýlit. Nemohl to být nikdo jiný než Markův syn, protože podoba těch dvou mužů i výraz jejich tváře byly nezaměnitelné. V tom jediném mžiku, kdy blesk věnoval tmě trochu světla, vypadali jako jeden, jako podivnou schizofrenií rozdvojená jediná osoba. Adam poslechl jasné gesto, kterým mu Mark naznačoval, ať jde zpátky.

	S motyčkou nevypadal nijak zvlášť chrabře. Připadal si spíš jako hlupák a naivka.

	 

	•

	 

	Eva Russellová prožívala nejdramatičtější den ze všech, které dosud v Austrálii prožila.

	Když ráno vstávala a vyrážela do Sydney, ani ve snu ji nenapadlo, co může od dnešního dne očekávat. Ale ví někdo, když ráno vstává, co se opravdu stane v průběhu čtyřiadvaceti hodin?

	Může jen tušit a předpokládat. Nic víc. A co se udá skutečně, záleží na tolika okolnostech.

	Teď už věděla, že Mark se neobjevil jenom tak náhodou. Mohla to tušit, ale byla tak šokovaná, že ztratila schopnost normálně uvažovat. Nepůjde jistě o maličkost, jestliže ta věc přivedla Marka Kingmana, který očividně akci velí. A jestliže jí velí, pak – teprve teď začínaly Evě zapadat souvislosti jedna do druhé.

	Nemusela uvažovat dál – Rusáci – říkal Mark, jasně, přišli si pro ty prachy. Přišli? Ne. Jistě někoho poslali. Někoho, kdo špinavou práci udělá za ně. A až ji udělá… proboha… znala ty metody… její holčičky… Proto je tu Mark, protože to bude asi hodně špinavá práce… hodně špinavých lidí. Mark tomu chce zabránit. Její holčičky jsou ve smrtelném nebezpečí…

	Přestala uvažovat, hrůzou vyjekla a utíkala ke svému domu, protože byla ochotná dát všechno, úplně všechno, jenom ať ti lidé nechají její holčičky na pokoji…

	Marně na ni křičeli, že je to nebezpečné, že je to nebezpečné pro všechny. Běžela, neboť jí to připadalo v tu chvíli jako jediné možné řešení.

	 

	•

	 

	Jak Mark, tak Sergej už dlouho nepracovali v terénu. Možná jim chyběl švih a rychlost, ale nechyběly jim zkušenosti.

	Věděli, že Razim je ve stresu a stres není ve vypjatých situacích dobrý společník.

	Navíc Razim netušil, že jsou jeho protivníci už v domě, a to byla jejich obrovská výhoda. Jak Mark Russell předpokládal, únosce držel rukojmí nahoře v pokoji, o čemž svědčilo i zabarikádované hlavní schodiště.

	Jedinou cestou, jak se k němu dostat co nejblíže, byl balkon, který se táhl podél všech tří pokojů otočených do ulice.

	Z balkonu to nebylo na zem víc jak dva a půl metru, navíc dětská prolézačka postavená zřejmě pro mladší dceru Russellových znamenala další cestu, jak se k Razimovi dostat.

	Sergej si všiml, kam se Mark dívá, a zavrtěl hlavou, navíc naznačil rukou tahy pilkou.

	Mark přikývl a gestem ukázal, co udělají dál. Oba Markové a Adam vylezou na balkon a pokusí se zjistit, jak to v pokoji vypadá, Sergej si připraví cestu přes schodiště k vnitřním dveřím. Pak se mobilem domluví.

	Operace probíhala naprosto hladce, ale vtom se stalo něco neuvěřitelného.

	Všichni zaslechli výkřik. „Mami! Mami!“

	Na balkoně se mihl stín, konstrukce dětské prolézačky se zatřásla a v hustém přívalovém lijáku běžela malá šestiletá dcera Russellových vstříc své matce, která utíkala směrem k domu. Všichni uslyšeli ránu a Mark Russell, který usoudil, že někdo střílí po jeho malé sestře z okna pokoje, jedním obřím skokem překonal zábradlí a přistál na všechny čtyři v udusané hlíně před domem.

	Adam Irving reagoval jen o vlásek později, protože se bál skočit dolů. Vrhl se k dětské prolézačce, překročil zábradlí a chtěl slézt po dřevěné konstrukci dolů.

	Jak Sergej předpokládal, Razim ji narušil a Adam se v kotrmelcích zřítil dolů.

	Mark utíkal za svojí sestrou, pár kroků za ním se hnal Adam, který se z krkolomného pádu překvapivě rychle vzpamatoval. Oba se snažili běžet v možné dráze střelby z okna pokoje, odkud hrozilo nebezpečí, a krýt malé tělíčko před možným zásahem.

	Z pokoje se ozval vřískot Alexandry. „Střílí, on na ségru střílí!“

	Kdyby v pokoji nebyla Alexandra, udělal by Mark Kingman tři rychlé kroky a vyprázdnil do okna zvenčí zásobník své zbraně.

	Teď by ovšem děvče uvnitř ohrozil, a to si nemohl dovolit. Na prostranství před domem, které blesky zuřící bouře osvětlovaly jako bláznivé jeviště, bylo tolik lidí, které měl Mark rád a kterým i hodně dlužil…

	Nerozmýšlel se, udělal několik skoků a stoupl si před okno. Postavil se zády, aby viděl, že dřív než ztratí schopnost stát na nohou, budou všichni v bezpečí.

	Zvedl se v okně jako velký černý pták, a ještě než se mu do zad zakousla první kulka, řekl si, že je opravdu jako Batman…

	 

	•

	 

	Sergej se propracoval až ke klasickým dýhovaným dveřím pokoje. Věděl, že nejsou uzamčené žádnou překážkou pro vniknutí dovnitř.

	Jenomže to jistě věděl i Razim a zřejmě dveře zevnitř zabezpečil.

	Uvažovat dál už ovšem nemohl, protože z pokoje se ozval křik a Sergej byl dlouhá léta cvičený k tomu, aby v takové situaci začal jednat.

	Střelil do zámku a vší silou ramenem dveře vyrazil. Nevyvrátily se, ale jenom se vychýlily. Znovu zabral vší silou. Něco se za nimi začalo kácet, škvíra byla stále větší, ale víc už nešly otevřít.

	Nahlédl dovnitř, ale byla tam tma a blesky jen přes okna zlatavě blyštivým světlem vykreslovaly scenérii v pokoji. Nebyla pro něho ničím novým, vždyť obdobných už v životě zažil…

	Razim stál skryt za rohem skříně a pálil do okna, ve kterém stál velký černý stín, děvče leželo na zemi, drželo si ruce na uších a příšerně ječelo.

	Sergej neměl zbraně rád, ale zacházet s nimi uměl.

	Namířil a stiskl spoušť. Razim se zapotácel, natažená ruka s revolverem mu klesla dolů, ale Sergej nic neriskoval a druhou ranou ho poslal k zemi.

	Ve stejné chvíli, jak sebou Razim žuchl na zem, zmizel i stín v okně.

	 

	•

	 

	Provazy deště jí zkrápěly obličej, vlasy a celé tělo, ale vodu nevnímala.

	Zrovna tady, v jejím milovaném domově, se děly hrůzné věci, proto musela zakročit.

	Nejen že nevnímala déšť, přestala brát v potaz všechno kolem.

	Proč je tu bouře, proč jsou tu blesky, proč bije hrom? Jsou to jen kulisy. Kulisy její vyděšené duše, která Evě Russellové přikazovala jediné.

	Běž! Běž! Běž! Utíkej pro své holčičky, protože ty jsi příčinou jejich současného utrpení!

	Dříve pořád čekala, že se něco přihodí, že se objeví nějací pánové a řeknou – madam, tohle jste tedy neměla dělat – a ona řekne – já vím, ale vy také děláte věci, které byste dělat neměli. Peníze si seberte a třeba si s nimi…

	Teď běžela o život. O život svých dětí a doufala, zoufale si přála, aby její nabídku, její osobní oběť, ti lidé uvnitř vzali a případně vyměnili životy nevinných dětí za život její.

	Dům, který tolik milovala, vypadal v té hrozné bouřce strašidelně a ji napadlo, že připomíná temný hrob. Hrob jejích nadějí, představ, plánů, lásky…

	Běžela k tomu hrobu a křičela. Křičela tak, že i přes burácení hromu se dostal její vyděšený jekot k nejmladší dceři.

	Malá Helena, která přes uklidňování a zdánlivou bezstarostnost Alexandry dobře chápala, že se děje něco špatného, a vnímala, že ten strejda s pistolí v ruce nebude zase až tak moc hodný, při zaslechnutí matčina hlasu najednou vyskočila, doběhla k pootevřenému oknu, otevřela jej a vyskočila na balkon.

	Svoji prolézačkou slézala snad tisíckrát a i teď se po ní svezla jako lasička a běžela naproti mámě, aby jí řekla, že má strach a ten strejda u nich doma je nějaký divný.

	Eva ji uviděla, ale současně spatřila i dva stíny, které se rozběhly za ní.

	„Ne, nechte ji,“ křičela teď a hnala se naproti dcerce, co jí síly stačily.

	Obě se srazily ve velké rychlosti, Eva dítě sevřela a bránila je proti těm dvěma ze všech sil.

	Věděla a slyšela, jak po nich někdo z okna obýváku střílí, ale pak někdo před okno něco strčil a střelba ustala.

	Asi nechce trefit své dva muže, napadlo ji a začala i s Helenou v náručí utíkat zpátky k policistům.

	„Mami, mami, lehněte, tak lehněte,“ slyšela za sebou, ale neposlouchala a pelášila zpátky. Věděla, že mezi policisty bude malá Helena konečně v bezpečí, a vůbec ji nenapadlo, že ti dva, kteří je pronásledují, je chtějí pouze chránit.

	 

	•

	 

	První střela zasáhla Marka do levého boku. Přestože ránu očekával, byla silnější, než předpokládal, a odhodila ho až na zábradlí balkonu.

	Byl na bolest připravený, a když je člověk na něco připravený, vždy to lépe snáší.

	Střela ho srazila na kolena, ale udělal rychle dva kroky zpět, aby znovu ucpal vlastním tělem nebezpečnou díru, z které mohl černý střelec zasáhnout venku běžící dítě, Marka, Adama nebo Evu.

	Bylo zvláštní, že celá situace trvala pár vteřin, ale jemu se odvíjel čas nějak zpomaleně, jako by dlouhý film prohlížel pěkně pomaličku, jedno políčko za druhým.

	Viděl, že malá holčička doběhla k Evě, a také viděl, jak všichni utíkají směrem k australskému kapitánovi.

	Bezva, pochválil se, zrovna když mu druhá kulka vlítla doprostřed zad, přece jenom se to povedlo.

	Teď ho zasáhla mnohem větší bolest než před chvílí. Strašná síla ho nacpala do zábradlí, ale pořád ještě stál, dokonce uslyšel zvuk jiného výstřelu.

	Sergej? Nakonec přece jen s Markem vytvořil tým? Jak se mu teď chtělo žít. Celý život je manipulace, napadlo ho, nás manipulují jiní, my manipulujeme jiné, a svoboda je jen chiméra…

	Člověk se zrodí svobodný, a přesto je celý život v okovech, vzpomněl si na větu z Rousseaua a odpověděl si Senekou, že nikdo, kdo otročí tělu, nemůže dojít svobody. A Mark v tuto chvíli zcela svobodně nabídl své tělo za životy jiných. Zřekl se svobody, nebo ji právě získal?

	Kondor puštěný z klece roztáhl křídla a vznesl se nad střechy lži, křivdy, nespravedlnosti a zrady.

	 

	•

	 

	Sergej se sklonil nad Razimem a viděl, jak mu s chrčením v dechu odchází z těla život.

	Sergej nebyl zlý člověk a nikdy se nenaučil dívat se smrti do očí bez pohnutí. Pozvedl Razimovi hlavu a snažil se porozumět tomu, co umírající říká.

	Razim otevíral ústa jenom nepatrně a Sergej si spíše domyslel, než by opravdu zřetelně slyšel:

	„Kdo seje vítr, sklízí bouři.“

	To biblické rčení je příhodné, řekl si a vyskočil. Razimovi už nebylo pomoci a musel teď zjistit, co je s Markem.

	Z okna zařval, že akce je skončena, ať sem rychle všichni přiběhnou a ať zavolají ambulanci.

	Uviděl Marka ležet na balkoně a teprve teď mu definitivně svitlo, že stín v okně byl Mark!

	Jedním velkým skokem byl u něj a sklonil se k jeho hlavě.

	„Dobrý?“ zeptal se skoro nesmyslně, ale nic jiného jej napadlo.

	Markovi rychle docházely síly, ale stačil ještě říci:

	„Dva zásahy do zad.“ V té chvíli si vzpomněl na svoji matku. „Kdo čím zachází, tím také schází, říkala máma,“ dodal již skoro neslyšně.

	„Nemluv,“ okřikl ho Sergej, „doktoři tu budou za chvíli.“

	Ale Mark cítil, že jeho duše už směřuje k uvolnění. K věčnému a trvalému uvolnění, přesto jej určitá pečlivost neopustila ani teď a zašeptal:

	„Jaké je tvé skutečné postavení v tajné službě?“ Sergej se otázce, tolik nepříhodné v tuto chvíli, podivil, ale naklonil se k Markovu uchu. „Král, Marku, já mám pozici krále.“

	„A Razim?“ zeptal se Mark ještě.

	„Pěšák, ovečka zatoulaná od stáda. Vlci ji nakazili vzteklinou a ovčákovi nezbylo, než nemocnou ovci utratit. Jenže ta ovce pokousala ovčákova kamaráda.“

	Mark se pokusil o úsměv a ztratil vědomí.

	Nikde nebyla žádná krev a Sergej věděl, že to je špatné znamení. Neteče-li ven, teče dovnitř.

	Bouře ustávala, ale černé mraky pořád zatahovaly oblohu a slunce nemělo kudy proniknout k zemskému povrchu.

	 

	•

	 

	Kondor stoupal nahoru ve velkých kruzích a Markova duše s ním.

	Smrt sebere všechno, nemá materiální povahu. Máme být bázliví před něčím, co nás samo o sobě trestá i osvobozuje?

	Když nemáš strach ze smrti, pomyslel si Mark, tak čeho se ještě bát? A modlit se teď? Jak? Proč? Smrt je jiný svět…

	Cítil, že už je přítomná, ale také cítil, že ještě něco u jeho hlavy hřeje a září.

	Kondor přestal stoupat a slétl trochu níž. Mark otevřel oči a uviděl nad sebou obličeje. Splývaly mu v jeden, ale přece jenom našel v zuboženém těle zbytky sil. „Marku?“

	„Jo,“ spíš cítil, než slyšel odpověď.

	„Kdybych tušil, kde je tvá máma, přišel bych dřív.“

	„Marku,“ zaslechl Evu, „všechno našemu synovi povím, všechno. Děkuji ti za děti, zachránils je…“

	Mark se zase začínal ztrácet a lékař nad jeho tělem zavrtěl hlavou.

	Eva Russellová vzala jeho hlavu do dlaní a šeptala mu do ucha:

	„Miláčku, miláčku, bojuj, vždycky jsi bojoval.“

	Přece jenom se vynořil mžik Markova vědomí a on zašeptal:

	„Jeďte za Pierrem. Adam všechno ví, má pro vás i obálku, je tam moje poslední vůle a poznámky a fotografie. Kde je Markova ruka? Pierre vás čeká. Ukaž mu prosím Alexandru.“

	Mark Russell stiskl Markovi Kingmanovi ruku, chtěl něco říci, ale nemohl. Nemohl ze sebe dostat hlásku.

	Tak tam kolem Marka Kingmana klečeli a on šeptal poslední slova, než se jako skutečný kondor vydal vysoko do oblak, aby se z pořádné výšky rozhlédl, jak na Zemi lidé opravdu žijí.

	„Cita mors ruit, omnia mors aequat,“ zachvěly se naposled jeho rty starým latinským rčením a pak už se definitivně odpoutal od všech pozemských bolestí a strastí, ale i radostí, vášní a moudrosti.

	Smrt se řítí rychle, smrt všechno srovná – všude kolem byla cítit síla latinských slov, ale Markova duše už putovala po cestě, která není známa nikomu z nás…

	 

	•

	 

	Eva Russellová byla vděčná Sergeji Rjazancevovi, že začal ihned řešit všechny věci spojené s Markovým úmrtím, a rovněž vyřídil veškeré formality spojené s jeho převozem do Francie.

	Mark Russell se jen pomalu a těžko vzpamatovával z celé situace, ale Eva se rozhodla vyřešit všechny nejasnosti naráz.

	Na devátou večer se k nim domů ohlásil Rjazancev. Vyšetřila si proto dvě hodiny času před tím a společně s Herbertem si pozvali Marka na popovídání.

	Jenom co se posadil, Eva začala:

	„Prozřetelnost, Marku, poslala tátu pryč z baráku, než přišel ten terorista. Kdyby tomu tak nebylo, už by tu táta s námi asi nebyl,“ vzala Herbertovi ruku a pohladila ji. „Víš, že jsme ti v tvých osmnácti letech oznámili, že Herbert není tvůj biologický otec a že ti vždycky říkáme všechno na rovinu.

	Když jsi chtěl slyšet, když jsi chtěl vědět, kdo je tvým biologickým otcem, řekla jsem ti jen, že to byl člověk, kterého jsem opravdu upřímně milovala a že jsi byl počat nikoli omylem, ale opravdu z lásky. Herbert tu historku zná a já nechci nic skrývat.“

	„Mami,“ zapojil se do řeči Mark, „tohle mě opravdu zajímá, ale nevím, jestli zrovna teď, v této situaci, je nejvhodnější doba…“

	„Právě že teď je nejvhodnější, a když mě nenecháš, Marku, domluvit, tak ti to nikdy později nebudu schopná říct. A člověk má právo vědět o sobě všechno.“

	Mark přikývl na souhlas. „Promiň,“ poznamenal, „jen jsem myslel…, no nic.“

	„Byl jsi počat z lásky, a jak jsi mi onehda vyprávěl o touze cestovat, myslel sis, že tě nechápu, protože celý život sedím na zadku tady, ve východní Austrálii. Není tomu tak. Narodila jsem se a vyrostla ve Francii, přišla skoro o všechny příbuzné, vdala jsem se, potkala až v manželství svoji velkou lásku, ale manžel to nebyl, to manželství se rozpadlo a někdy v tu dobu ses mi začal klubat v bříšku, ale to jsem nevěděla.

	Jisté okolnosti a chuť začít znovu mě přinutily sbalit se a zmizet někam, kde jsem se mohla cítit lépe a svobodně.

	Zakotvila jsem tady, v Austrálii, a naivně čekala, že moje velká láska se tu jednoho dne objeví, padneme si do náruče a jako Adam a Eva v ráji budeme žít v této nádherné a přívětivé zemi.“

	„A on se neobjevil,“ uklouzlo Markovi, ale hned se ztišil a poslouchal dál.

	„Neobjevil a já si pomalu zvykla žít sama s tebou. Byl jsi malý, krásný, byl jsi moje všechno a já chtěla tisíckrát té své lásce napsat, ať přijede, poslat mu tvoji fotografii, ale odvahu jsem nenašla.

	A pak jednoho dne přijde někdo úplně nečekaný, Pierre de Boissy, který byl mým tchánem, když jsem byla vdaná, a který znal dobře i moji tajnou lásku. Pierra jsem měla ráda, tak chytrého, chápavého a inteligentního muže bych za tchána přála každé ženě.

	Zničehonic se tu objevil a celou noc jsme si povídali, více času ovšem neměl, byl ministrem vnitra ve Francii…“

	„Cože?“ užasl Mark, „Chceš říct, že tvým tchánem byl ministr vnitra Francie?“

	„Nepřerušuj maminku prosím,“ řekl Herbert, „nehovoří se jí o těch věcech lehce.“

	„Pokračuj, prosím tě, už budu zticha,“ řekl Mark napjatě.

	„Po jeho návštěvě jsem pochopila, že tvůj biologický otec se tu už nikdy neukáže, a zatlačila jsem myšlenky na něj někde hluboko do své paměti, tak hluboko, aby mě vzpomínky na něj už netrápily.

	A pak jsme se potkali s Herbertem. Nebyla to láska na první pohled, ale postupně jsme se do sebe zamilovali a taková láska je mnohem pevnější a trvalejší než nějaké vzplanutí.

	Narodila se Alexandra, a dlouho po ní, kdy už jsme to ani nečekali, Helena. Dokončil jsi školu a šel na vysokou, všechno bylo, jak má být, žilo se nám dobře a spokojeně, v každodenních radostech a starostech, jenomže pak mě pozvali k vám do školy a pamatuješ, jak se mi udělalo zle na lavičce před akademií?“

	„Jasně, byla jsi úplně bílá, myslel jsem…“

	„Udělalo se mi zle, když jsi vyslovil to jméno.“

	„Jaké jméno?“

	„Mark Kingman, synku, Mark Kingman.“

	„A?“

	„Musela jsem se vloudit na jeho přednášku, a když jsi tam se Susan tak hloupě a zároveň komicky vrazil a on ti podal ruku, zase jsem byla na umření. Marku, neříká se mi to vůbec snadno a bolí mě z toho srdce. Promiň mi všechno, ale Mark Kingman, generál Mark Kingman, který ti podal v aule ruku, byl tou mojí velkou životní láskou a tvým biologickým otcem. Promiň.“

	Evě se třásla ramena a z očí jí vytékaly potoky slz.

	„Promiň, Marku, promiň,“ opakovala stále dokola a Mark, ten sebejistý student prohánějící děvčata s neohroženým výrazem světáka, seděl proti Evě a plakal také.

	 

	•

	 

	Sergej se napil a viděl, že Eva je uplakaná, utrápená, a zvažoval, jestli je situace vhodná k tomu, aby s ní projednal, co potřebuje.

	Ale kdy je skutečně nějaká doba ideální na naplnění našich záměrů? Kdo na takovou dobu čeká, nikdy své záměry neuskuteční.

	Alik měl pověst neobyčejně vychytralého a neohroženého informátora, ale teď před ním seděla nešťastná, zdrcená a bezbranná žena.

	„Co bylo, nedá se vrátit, Evo, ale asi tušíš, proč jsem zde.“ Pokývala hlavou a podala mu obálku. „Všechno jsem udělala špatně, na co jsem sáhla.“

	„Ne,“ řekl co nejpřátelštěji, „udělala jsi hodně dobrého, možná i hodně zlého, ale takový je už každý z nás.“

	Vysypal obsah obálky na stůl a rychle se probíral listinami, fotografiemi, seznamy jmen s kontakty a drobnými poznámkami… „Je to všechno?“ zeptal se. „Úplně všechno,“ odpověděla. „Žádné kopie?“

	„K čemu?“ zeptala se smutně, „vždyť ta doba je dávno pryč.“

	„Ano,“ usmál se, „ale někteří z těch lidí stále žijí.“

	Všechno zase naskládal zpátky do obálky. „A teď ty peníze. Domnívali jsme se s Markem, že jste je nechali ve Francii, ano?“

	Sáhla do kapsy. „I tuto otázku jsem předpokládala,“ řekla trochu nepřátelsky. „Tehdy v hotelu Paris v Monaku jsem požádala, aby mi výhru z kasina a další peníze na hru uložili na určitý účet. Divili se, že je v hotovosti, ale to víte, výstřelky výstředních znuděných milionářek. Stačilo říci, že chci po nich speciální službu, a bylo to.“

	Podala mu lístek s názvem banky a číslem účtu.

	„Je to dobrá švýcarská banka a myslím, že uložené peníze i o něco rozmnožila. Vemte si je, nepotřebuji je, jsou špinavé. Jen něco málo jsem si vzala jako jistotu do nového života, ale ani na ty jsem téměř nesáhla. A co jsem vzala, mnohonásobně určitě překryly úroky.“

	Vzal lístek a zastrčil ho do kapsy.

	„Asi máte podpisové právo, budu vás potřebovat, abyste mi peníze pomohla převést.“

	„S tím počítám,“ pokývala hlavou.

	„Evo, Mark miloval vzrušení. Nedělal vlastně nic, co by nemusel, jeho život nebyl hrou o vítězství. Věděl, že krása života spočívá ve hře samé, nikoli v jejím ukončení. Proto vyhledával pořád něco nového, aby mohl hrát. Mužům, jakým byl on, hry prospívají, protože znásobují jejich síly, motivují je, posilují je, nabíjejí je energií a zbystřují jim pozornost.“

	„Jenomže Mark už svoji poslední hru dohrál,“ rozplakala se Eva. „Ještě toho mohl tolik…“

	„Omyl, Evo de Boissy, omyl,“ rozhodl Sergej dotáhnout všechno opravdu až do konce, „Mark už tu s námi není, ale partie, kterou jsme spolu rozehráli, myslím já a on, ještě pořád běží.“

	Podal Evě obálku. „Spal ty věci, prosím, teď hned,“ poprosil ji.

	Poslechla. Vhodila obálku do polévkového hrnce a zapálila ji.

	Sledovala uslzenýma očima, jak plameny požírají staré dokumenty a fotografie a občas do ohýnku hrábla vidličkou, aby opravdu všechno řádně shořelo a všechny staré události zachycené v dokumentech a fotografiích se proměnily v popel a prach.

	Jak obálka dohořela, Sergej ji vzal za ramena a řekl:

	„Teď definitivně shořel a zmizel Alik i Eva de Boissy a já slibuji, že z naší strany, ze strany ruské tajné služby, už ti nehrozí a nebude nikdy hrozit žádné nebezpečí, alespoň potud, pokud já budu stát v jejím čele.“

	Trhla sebou. „Ty jsi opravdu…“

	„Ano,“ nenechal ji domluvit, „ale i to je hra a ani já nikdy nevím, jaké hry se kolem mě odehrávají a která z nich mi může dát mat. Abych tomu předešel, musím se obklopovat správnými figurkami a sám se pouštět do her na šachovnici pouze v případě, když mě samotného přímo ohrožují. A proto jsem ostatně i tady.

	Mark mě v jednu chvíli podezříval, že nehraju fér, ale neměl pravdu. Jenom jsem mu neřekl o té obálce. Byly v ní i informace o něm. A já jsem nechtěl, aby se znovu na světlo boží tahaly věci, které by mohly vytvářet nové zloby a nová nepřátelství. Spálením té obálky definitivně zmizel stín minulosti. A teď úplně poslední tah, který ještě musíme společně, nebo spíš ve jménu Marka, učinit. Ty peníze, Evo, peníze komunistické KGB, dnes nepatří nikomu a my jsme se s Markem dohodli, že část se dá současné ruské tajné službě a část si chtěl na něco ponechat Mark. Nevím na co, a nevím proč, ale domnívám se, že ty peníze mu právem patří. Jestli je nemohu dát jemu, nechám je tobě. Zaplať jimi studium dětí, věnuj je na charitu, kup si nějaké hotely, nevím, co s nimi uděláš, a je to tvoje věc. Jenom ti chci říct, a Mark mě snad někde nahoře poslouchá, že těch sto padesát milionů dolarů je tvých.“

	 

	•

	 

	Adam se zdráhal od Evy Russellové tak neuvěřitelně vysokou sumu přijmout.

	Musela se zbláznit, musela se zbláznit, opakoval si v duchu, ale když řekla, že ty peníze jsou svým způsobem důsledkem únosu, který Eva před lety zorganizovala, a Adam se stal jeho obětí, souhlasně přikývl.

	Kdyby tu byl Mark Kingman, jistě by si neodpustil poznámku ze svého oblíbeného Cicera: Nic není tak svaté, aby se to nedalo penězi zneuctít. Mark tu už ale nebyl, a Cicero ostatně už mnohem déle také ne.

	„Za odpuštění od tebe a od celé tvojí rodiny,“ řekla Eva, když Adam na nabídku váhavě kývl.

	Nejdříve chtěl částku věnovat na charitu, ale když seděl společně se svojí ženou na tenkém úbočí opentleném pravidelnými stužkami svědomitě ošetřovaných vinic, které této oblasti východní Austrálie vládly, uvědomil si, že charita sice pomáhá, ale zdroje na své sebeobnovování téměř nevytváří, jen spotřebovává.

	Jen dobrý hospodář, dobrý bankéř, dobrý podnikatel, tedy ten, kdo vytváří hodnoty, může dlouhodobě podporovat to, co je ušlechtilé a správné. Třeba i charitu.

	Zvedl sluchátko a zavolal Nkosi mu.

	 

	•

	 

	Starý generál uslyšel na chodbě nemocnice v Chardoá kroky a zbystřil. Bylo jich hodně a nemohl se v nich zorientovat.

	Na vizitu byly příliš rychlé a nesouměrné, na partu opravářů příliš rozdílné a nehřmotné, ledaže by…

	Klepnutí na dveře ještě nedoznělo, ale on už volal, jak jen nejhlasitěji mohl:

	„Dále, dále, vstupte!“

	Jenom se Eva de Boissy objevila ve dveřích, věděl, že má vyhráno. Posadil se na posteli lehce, jak už dlouho ne, a rozpažil v němém gestu radosti a poděkování, že mu život ještě umožnil toto neuvěřitelné štěstí.

	„Evo,“ řekl pohnutě, když se k němu sklonila, „už jsem nevěřil, poté co jste se přestěhovali a nedali vědět…“ Nemohl mluvit dál, objal Evu a přes její rameno s nesmírným dojetím pozoroval Alexandru. Byla opravdu tak podobná na Alexe, nebo se mu to jen zdálo?

	Pozdravil se se všemi, a přestože jeho oči přes slzy štěstí viděly jenom rozmazaně, alespoň pro formu řekl Herbertovi:

	„Ty syčáku, nemohls mi dát alespoň malou zprávičku?“

	Herbert rozpačitě pokrčil rameny a mlčel. V Markovi Russellovi stařec okamžitě poznal jeho otce, ale nevěděl, co smí říci a co ne, jenom poznamenal, že jeho sílu a mládí by chtěl ještě aspoň na jeden den mít, aby se na něj usmála nějaká hezká holka, a když mu malá Helena řekla „dědo“, neudržel se a rozbrečel se. On, před kterým se kdysi třásla půlka světa!

	„A kde lítá Mark?“ zeptal se, ale hned upřesnil, „myslím Kingmana. Věděl jsem, že si s tím pátrání po vás nějak šalamounsky poradí. Proč tu není s vámi?“

	Eva se posadila na postel a očima, které už nemohly dál plakat, a ústy, která už nemohla Marka nikdy v životě políbit, oznámila:

	„Mark už nepřijde, Pierre, tohle byla jeho poslední akce.“

	Díval se na ni bolestným pohledem, a přestože byl ve své funkci zvyklý přijímat spousty smutných a tragických zpráv, cítil pohnutí, které mu rvalo srdce. Jenom neslyšně zabručel:

	„Takže hlášení mi předá až tam nahoře,“ ukázal prstem ke stropu, „on měl vždycky svoji hlavu.“

	„Pierre,“ naklonila se k němu ještě jednou Eva, „byla bych ti vděčná, kdyby za tebou mohl Mark občas zaskočit, budeme ve Francii minimálně tři týdny. Mohl bys mu o Kingmanovi něco povyprávět? Já na to nemám sílu a taky vím oproti tobě o něm tak málo.“

	„Jistě, děvče,“ pohladil Evu po vlasech, „řeknu mu úplně všecko, jenom ať chodí každý den…“

	 

	•

	 

	Sharon byla ráda, že Nkosi šel na aukci s ní.

	Jeho doprovod jí poskytoval pocit bezpečí a jistoty. Aukční síň Pertini&Graff už dlouho nedražila něco tak rozsáhlého a významného, jako byla GIMC.

	A když se k nim z nostalgie na „pohřeb Jackovi firmy“, jak podotkla, přidala i Wanda Irvingová, cítila se Sharon jako někdo, kdo nese prapor sice rozprášené, ale přece jenom Jackovy armády.

	Sál byl plný dražitelů, stahovali se sem jako supi k mršině a každý měl na mysli a v představách nějaký šťavnatý kousek, kterým se nasytí.

	Po vyvolání celkové kupní ceny se půjde s cenou dolů holandským způsobem, ale každý rozumný investor si počká a utká se o zdravé části firmy, aby z jejich zvelebení a případného následného prodeje profitoval.

	Za pultík s kyticí červených růží se postavil pán v cylindru a oznámil vyvolávací cenu. V sále zavládlo napjaté ticho, ale ani na druhou a třetí výzvu nikdo nereagoval.

	Cena se postupně snižovala, ale mršinu s bezcennými částmi těla žádný sup nepozře celou, a tak se ti nahrbení ptáci bez velkých rvaček vždycky tak nějak přirozeně rozdělí…

	Napětí v sále stoupalo, protože vyvolávací cena firmy se přiblížila hranici, kterou holandská dražba umožňuje, a pak už dojde na porcování.

	Muž v cylindru řekl sumu a už se připravoval na druhou a třetí výzvu, když kdosi v sále zvedl ruku s číslem. Muži se tvář roztáhla do vítězného úsměvu, protože prodej firmy jako celku bude zapsán zlatým písmem do kroniky firmy Pertini&Graff a bezesporu jí přivede další významné zakázky a zákazníky.

	Sharon nemohla uvěřit tomu, co viděla. Znovu se jen potvrdil jeden ze vzorových omylů, který lidi sráží z růžových představ do běžné reality. Věci se nedějí tak, jak chceme a jak se přejeme, protože neumíme čarovat.

	Cítila, že její sen se rozplývá, a proklínala osud, že jí přímo z ruky bere to, co chtěla mít, rozvíjet a zušlechťovat.

	Kdyby tu byl Mark Kingman, kterého kdysi, v té africké chatrči měla možnost blíže poznat, asi by jí řekl se svým oblíbeným Senekou:

	„Osud nám nemůže vzít nic z toho, co by nám dříve nedal!“, ale Mark tu nebyl a být nemohl. Sharon se obrátila ke Nkosimu a jenom žárlivě vykřikla: „Ty ses úplně pomátl!“

	Než jí stačil Nkosi odpovědět, zaslechla z reproduktorů: „Číslo 591, firma Gold International Mining Company je prodána.“

	„Jobe,“ vykřikla Wanda, „tys to opravdu koupil?“ „Ne,“ zavrtěl hlavou, „počkejte, kde to mám?“ vytáhl z kapsy pomačkaný papírek. „Jak on se jenom, počkejte, Irving, Adam Irving, neříká vám to jméno něco?“

	Napsáno ve Finále Ligure a v Monaku 

	14. – 25. května 2006
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